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Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Attention!  Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service 
de l’appareil.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

¡Atención! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere alla messa in funzione, è indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute 
nel manuale.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel 
in gebruik neemt. 

Atenção! É indispensável que leia as instruções deste manual antes de utilizar a máquina.

OBS! Denne brugervejledning skal gennemlæses inden maskinen tage i brug.

Observera! Det är nödvändigt att läsa instruktionerna i denna bruksanvisning innan användning.

Huomio! On ehdottoman välttämätöntä lukea tässä käyttöohjeessa annetut ohjeet ennen käyttöönottoa.

Advarsel! Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen før du tar maskinen i bruk.

��������! ����� ����	�
 � ����	�� ���������� ���������� ���	������� � ������	���
 �� �	��������.

Uwaga!  Przed przyst�pieniem do u�ytkowania tego urz�dzenia, nale�y koniecznie zapozna� si� z zaleceniami 
zawartymi w niniejszym podr�czniku.

D�ležité upozorn�ní! Nepoužívejte tento p�ístroj d�íve, než si p�e�tete pokyny uvedené v tomto návodu.

Figyelem!  Feltétlenül fontos, hogy a jelen használati útmutatóban foglalt el�írásokat az üzembe helyezés el�tt 
elolvassa!

Aten�ie!  Este esen"ial s# citi"i  instruc"iunile din acest manual înainte de operarea acestui aparat.

Uzman�bu!  Svar$gi, lai j%s pirms maš$nas darbin&šanas izlas$tu instrukcijas šaj& rokasgr&mat&.

D�mesio!  Prieš prad'dami eksploatuoti š( prietais�, svarbu, kad perskaitytum'te šiose instrukcijose pateiktus 
nurodymus.

Tähtis! Enne trelli kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje! Neophodno je da pro�itate ove upute prije uporabe ovog ure)aja.

Pomembno!  Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro�nika.

Dôležité!    Pre prácou s týmto zariadením je dôležité, by ste si pre�ítali pokyny v tomto návode.

�������! *+-/: /;/</+=>=? -/ @:/ACGJ=J =:K GLG=CGJ:K =M- ?@>Q:R- /L=R- ;<:- T/: => UVG> GJ WJ:=?L<Q+/.

Dikkat! CihazYn çalYZtYrYlmasYndan önce bu kYlavuzda bulunan talimatlarY okumanYz zorunludur.

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Änderungen vorbehalten / 

Sujeto a modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificações técnicas / Med forbehold for tekniske ændringer / Med förbehåll för tekniska ändringar / 

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / ^�_�� �`�� x�����` �����{��	�� ��������� / 

Z zastrze�eniem modyfikacji technicznych / Zm}ny technických údaj~ vyhrazeny / A m�szaki módosítás jogát fenntartjuk /

Sub rezerva modifica"iilor tehnice / Paturam ties$bas main$t tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teis� daryti techninius pakeitimus / 

Tehnilised muudatused võimalikud /Podložno tehni�kim promjenama /Tehni�ne spremembe dopuš�ene/

Technické zmeny vyhradené / �;� =>- J;:��W/�> =J�-:TR- =<?;?;?:�GJM- / Teknik de�iZiklik hakkY saklYdYr
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DESCRIPTION
1. Speed selection sight window
2. Variable speed control selector
3. Handle 
4. Lock-off button 
5. Spindle lock button
6. Parallel guide lock knob 
7. Chip shield 
8. Depth stop 
9. Stop bar 
10. Stop bar lock knob 
11. Zero reset indicator 
12. Scale 
13. Power cord 
14. Plunge lock lever quick release button 
15. Switch 
16. Router base 
17. Sub-base 
18. Spanner
19. Parallel guide
20. Collet nut
21. Threaded post
22. Collet
23. Workpiece
24. Dust port
25. Depth of cut
26. Width of cut
27. First pass
28. Second pass
29. Fine height adjuster knob
30. Fine height adjuster quick release button
31. Live tool indicator
32. Template guide
33. Screw
34. Nut

SPECIAL SAFETY RULES
 � Hold tool by insulated gripping surfaces when 

performing an operation where the cutting tool 
may contact hidden wiring or its cord. Contact with 
a “live” wire will make exposed metal parts of the tool 
“live” and shock the operator.

 � Know your power tool. Read the operator’s manual 
carefully. Learn its applications and limitations, as well 
as the specific potential hazards related to this tool. 
Following this rule will reduce the risk of electric shock, 
fire, or serious injury.

 � Always wear safety glasses. Everyday eyeglasses 
have only impact-resistant lenses; they are NOT 
safety glasses. Following this rule will reduce the risk 
of serious personal injury.

 � Protect your lungs. Wear a face or dust mask if the 
operation is dusty. Following this rule will reduce the 
risk of serious personal injury.

 � Protect your hearing. Wear hearing protection during 
extended periods of operation. Following this rule will 
reduce the risk of serious personal injury.

 � Inspect tool cords periodically and, if damaged, 
have repaired at your nearest Factory Service 
Center or other Authorized Service Organization.

 � Constantly stay aware of cord location. Following 
this rule will reduce the risk of electric shock or fire.

 � Check damaged parts. Before further use of the 
tool, a guard or other part that is damaged should 
be carefully checked to determine that it will operate 
properly and perform its intended function. Check for 
alignment of moving parts, binding of moving parts, 
breakage of parts, mounting, and any other conditions 
that may affect its operation. A guard or other part that is 
damaged should be properly repaired or replaced by an 
authorized service center. Following this rule will reduce 
the risk of shock, fire, or serious injury.

 � Do not abuse cord. Never carry the tool by the cord or 
yank it to disconnect it from the receptacle. Keep cord 
away from heat, oil, and sharp edges. Following this 
rule will reduce the risk of electric shock or fire.

 � Inspect for and remove all nails from lumber 
before routing. Following this rule will reduce the risk 
of serious personal injury.

 � Do not operate tool while under the influence 
of drugs, alcohol, or any medication. Following 
this rule will reduce the risk of electric shock, fire, or 
serious personal injury.

 � Save these instructions. Refer to them frequently and 
use them to instruct others who may use this tool. If you 
loan someone this tool, loan them these instructions 
also.

 WARNING
Some dust created by power sanding, sawing, grinding, 
drilling, and other construction activities contains 
chemicals known to cause cancer, birth defects or other 
reproductive harm.
Some examples of these chemicals are:

 � lead from lead-based paints
 � crystalline silica from bricks and cement and 

other masonry products
 � arsenic and chromium from chemically-treated 

lumber
Your risk from these exposures varies, depending on 
how often you do this type of work. To reduce your 
exposure to these chemicals, work in a well ventilated 
area, and work with approved safety equipment, such 
as those dust masks that are specially designed to � lter 
out microscopic particles.
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SPECIFICATIONS

Voltage 230 V - 240 V  50 Hz

No-load speed 14000-31500 min-1

Input power 1400 W

Plunge depth 55 mm

Collet size 1/4 in or 6 mm or 8 mm

Net weight 4.3 kg

APPLICATIONS
Use your router only for the purposes listed below:

 � routing grooves, shaping edges, freehand designs, 
etc., in wood

 � chamfering, rabbeting, dadoing, and dovetailing in 
wood

 � routing edges on laminates

FEATURES
Your plunge router is a versatile woodworking tool that will 
give you years of trouble-free performance. It is engineered 
with the professional in mind, but its ease of operation allows 
the amateur to produce work that is beautiful and precise. As 
the name implies, your plunge router can be used for making 
plunge cuts in workpieces, routing grooves, edge routing, 
routing circles, and freehand routing. 
When used with recommended accessories, such as a 
router table, depth adjustment knob, and straight guide, 
it becomes even more versatile. Various types of cutters, 
both with and without roller bearings as guides, also add 
to the versatility of this tool.

CHIP SHIELD
A plastic chip shield has been provided on the base of 
your router for protection against � ying dust and chips. 
It is designed to � t the front opening of the router base.

SPINDLE LOCK
The spindle lock secures the spindle so that only one 
wrench is needed to loosen collet nut and change cutters. 
To operate push the button whilst loosening the collet. 
NOTE: Do not run router with spindle lock engaged or use 
as a brake to stop the router.

VARIABLE SPEED
Your router has advanced electronic features, designed to 
assist you in getting the maximum use from your router. By 
making proper speed selections, your tool can be adjusted 
to speci� c routing needs.
The electronic feature of your tool introduces the � exibility 
of adjusting the motor speed to required job conditions. An 

electronic speed control module senses the load applied 
to the motor and increases or decreases motor voltage to 
compensate for and maintain desired RPM. Speed can be 
set according to the approximate cutter diameter you will 
be using and to the hardness of the material being cut. 
The best cuts are made when the cutter is fed through 
material at the proper rate of feed.

Plunge lock lever shown after extended wear
See Figure 15.

Plunge lock lever shown in original locked position
See Figure 16.

TEMPLATE GUIDE
See Figure 17.
The template guide can be � tted to the base of the router 
to accurately duplicate curves and other complex shapes. 
These shapes can be easily made by using a jigsaw to cut 
out a template. Fix the guide to the base of the router by 
removing the two screws retaining the dust extraction port, 
placing the guide in the recess provided in the base and 
replacing the screws. The dust extraction port must be in 
place when � tting the guide to hold the screws.
The guide protrudes below the bottom of the base allowing 
the router to follow the template, which must be securely 
� xed to the workpiece and a � rm pressure applied to the 
router at all times to ensure that the edge of the guide 
accurately follows the template.
The template must be at least 5 mm thick to allow for the 
protrusion of the guide. Allowance must also be made in 
the template for the distance between the cutting edge of 
the bit and the outside edge of the template guide.

ERGONOMIC DESIGN
The design of this tool provides for easy handling; it is 
designed for comfort and ease of grasp when operating in 
different positions and at different angles.

ELECTRICAL CONNECTION
Your router has a precision built electric motor. It should 
only be connected to a power supply of the type speci� ed 
on the rating plate of the machine, AC only. Do not operate 
this tool on direct current (DC). A voltage drop of more than 
10 percent will cause a loss of power and overheating. 
If your tool does not operate when plugged into an outlet, 
double-check the power supply.

DOUBLE INSULATION
Double insulation is a concept in safety in electric power 
tools, which eliminates the need for the usual three-wire 
grounded power cord. All exposed metal parts are isolated 
from the internal metal motor components with protecting 
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insulation. Double insulated tools do not need to be 
grounded.

 WARNING
The double insulated system is intended to protect 
the user from shock resulting from a break in the tools 
internal wiring. Observe all normal safety precautions to 
avoid electrical shock.

 IMPORTANT
Servicing of a tool with double insulation requires 
extreme care and knowledge of the system and should 
be performed only by a quali� ed service technician. For 
service, we suggest you return the tool to your nearest 
authorized service center for repair.

 WARNING
Do not attempt to modify this tool or create accessories 
not recommended for use with this tool. Any such 
alteration or modi� cation is misuse and could result 
in a hazardous condition leading to possible serious 
personal injury.

ADJUSTMENTS

 WARNING
Your router should never be connected to power supply 
when you are assembling parts, making adjustments, 
installing or removing cutters, or when not in use. 
Disconnecting the tool will prevent accidental starting 
that could cause serious injury.

CUTTER INSTALLATION
See Figure 3 - 4.
1. Unplug the tool.

 WARNING
Failure to unplug the tool could result in accidental 
starting causing possible serious injury.

 CAUTION
To prevent damage to the spindle or spindle lock, 
always allow motor to come to a complete stop before 
engaging the spindle lock.

2. Remove chip shield from router base.

3. Depress spindle lock.
4. Lay router down on workbench in order to gain easy 

access to collet nut. 
5. Place the spanner provided through front of router 

base onto collet nut and turn counterclockwise to 
loosen.

 WARNING
If you are changing a cutter immediately after use, be 
careful not to touch the cutter or collet with your hands 
or � ngers. They will get burned because of the heat 
buildup from cutting. Always use the wrench provided.

6. Install cutter once collet nut is loose. If changing 
cutters, cutter will easily slip from collet after loosening 
collet nut.

7. Insert shank of cutter until shank bottoms out, then pull 
it out 1/16 in (1.6 mm) to allow for expansion when the 
bit gets hot.

8. Tighten the collet nut.
9. Release spindle lock.
10. Replace chip shield.

 WARNING
If the collet nut is not securely tightened, the cutter may 
detach during use causing serious personal injury.

 WARNING
Do not use cutters with undersized shanks. Undersized 
shanks will not tighten properly and could be thrown 
from the tool causing injury.

 WARNING
Do not use cutters that are larger in diameter than the 
opening in router base. Use of such cutters will come 
in contact with the router base and damage both the 
cutter and router base. This situation could also cause 
possible loss of control or create other hazardous 
conditions that could cause possible serious personal 
injury.

DEPTH OF CUT
When routing a groove that is too deep to safely cut in one 
pass, it is best to make the cut in several passes.
Proper depth of cut depends on several factors such as 
horsepower of the router motor, type of cutter being used 
and the type of wood being routed. A lightweight, low 
horsepower router is designed for making shallow cuts.
A router with high horsepower rating can safely cut deeper. 
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Cuts can be made deeper in soft woods, such as white 
pine, than in tough hardwoods, like oak or maple. Based 
upon these considerations, choose a depth of cut that will 
not place excessive strain on router motor. If you � nd that 
extra force is needed or that the motor speed slows down 
considerably, turn off router and reduce the depth of cut.
Then, make the cut in two or more passes.

TO ADJUST DEPTH OF CUT
See Figure 5 - 7.
1. Loosen the stop bar.
2. Unlock the plunge lock lever by turning it counter 

clockwise.
3. Lower the router body until the cutter is in contact with 

the workpiece.
4. Lock the depth stop at the right height.
5. Set the exact depth of cut using the graduation. 

The distance between the stop bar and screw of the 
depth stop is setting plunge depth.

6. Tighten the stop bar lock knob to set depth of plunge.

DEPTH STOP
See Figure 8 - 9.

 � The depth stop can be used to set three different 
depths; this is particularly useful for deep cut, 
performed in steps.

 � If required, set all three screws.

VARIABLE SPEED CONTROL SELECTOR
See Figure 10.
Your router has a variable speed control selector designed 
to allow operator control of speed and torque limits. You can 
make speed selections best suited to the type of cut, the 
material being cut, and the size of bit being used. 
The variable speed control selector allows you to adjust 
router speed from 14,000 to 31,500 min-1. To increase the 
speed and torque of your router, turn the variable speed 
control selector to a higher setting. Turn to a lower setting to 
decrease speed and torque.
NOTE: If you do not want to use the variable speed control 
selector, turn it to the highest possible setting, and the 
feature will not be active.
We suggest that you practice with the variable speed 
feature of your router before installing a cutter and making 
cuts in wood.

ZERO RESET INDICATOR
The zero reset indicator allows you to use the scale 
provided on the housing to make quick depth of cut 
changes to existing depth of cut settings. Choose a 
reference point on the scale and slide the zero reset 
indicator up or down the scale the distance required 

for new depth of cut. Then change stop bar position by 
loosening lock knob and adjusting stop bar until red line 
on zero reset indicator moves back to reference point. 
Tighten the lock knob securely to lock stop bar in new 
position. The cutter position will now increase or decrease 
the exact distance the stop bar was adjusted.

OPERATION

SWITCH
See Figure 11.
To turn the router on, press the lock-off button and 
squeeze the switch. To turn the router off, release both the 
switch and lock-off button.

 CAUTION
We suggest that you practice with your router before 
installing a cutter and making cuts in wood.

ROUTING
For ease of operation and maintaining proper control, your 
router has two handles, one on each side of the router 
base. When using your router hold it � rmly with both 
hands.
Before starting the router, unplug it and make sure the 
cutter is securely tightened in collet nut and that depth of 
cut is properly set.
Plug router into power supply, turn it on, and let motor build 
to its full speed, then gradually plunge or feed cutter into 
workpiece. Do not let the cutter contact workpiece before 
turning on router and allowing it to develop full speed.

ROUTING GROOVES
When routing across the face of boards, set router at 
desired depth of cut, place the edge of router base against 
workpiece, and turn on the router. Slowly feed the cutter 
into the workpiece along desired line of cut.

 WARNING
If desired depth of cut is greater than can be safely cut in 
one pass, make cuts in two or more passes.

When routing straight cuts across stock, clamp a straight-
edge to the workpiece to use as a guide. Position the 
straight-edge parallel to the line of cut and offset the 
distance between the cutting edge of the cutter and the 
edge of the router base. Hold the router base against the 
straight-edge and rout the groove.
When routing a groove wider than the diameter of the 
cutter, clamp a straightedge on both sides of the cutlines.
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Position both guides parallel to the desired line of cut and 
spaced equal distances from the desired edges of the 
groove. Rout along one guide, then reverse direction and 
rout along the other guide. Clean out any remaining waste 
in the center of the groove freehand.

FITTING AND ADJUSTING THE PARALLEL GUIDE
See Figure 12.
1. Insert the parallel guide into the hole of the router 

base.
2. Draw a cutting line on the workpiece.
3. Lower the router body until the cutter is in contact with 

the workpiece.
4. Position the router on the cutting line. The outer cutting 

edge of the cutter must coincide with the cutting line.
5. Without moving the router, push the guide to the edge 

of the workpiece before tightening the lock knob.

ROUTING BY FREEHAND
When used freehand, your plunge router becomes a 
� exible and versatile tool. This � exibility makes it possible 
to easily rout signs, relief sculptures, etc.. There are two 
basic techniques for freehand routing:

 � Routing letters, grooves, and patterns into wood.
 � Routing out the background, leaving the letters or 

pattern raised above the surface.

When freehand routing, we suggest the following:
1. Draw or layout the pattern on workpiece.
2. Choose the appropriate cutter.
NOTE: A core box or V-groove bit is often used for routing 
letters and engraving objects. Straight bits and ball mills 
are often used to make relief carvings. Veining bits are 
used to carve small, intricate details.
3. Rout the pattern in two or more passes. Make the � rst 

pass at 25% of the desired depth of cut. This process 
will provide better control as well as being a guide for 
the next pass.

4. Do not rout deeper than 1/8 in (3.2 mm) per pass or cut.

Follow these directions when routing by freehand:
1. Choose the appropriate cutter, set desired depth of 

cut, carefully check set-up, and secure workpiece.
2. Make a test cut in a scrap piece of wood from the 

same workpiece if possible.
3. Unlock plunge lock lever to raise cutter from any 

preset depth of cut. This also permits raising cutter 
inside router base.

4. Place router on workpiece inside pattern to be routed.
5. Grasp handles securely and press the switch to start 

your router.

6. Let motor build to full speed, then gradually plunge 
cutter into workpiece until stop bar comes into contact 
with depth stop.

7. Lock plunge lock lever to secure depth of cut setting.
8. Begin routing out the pattern, continuing until a 

complete pass at this depth of cut has been made.

 WARNING
Do not use large router bits for freehand routing. Use 
of large router bits when freehand routing could cause 
loss of control or create other hazardous conditions that 
could cause possible serious personal injury.

9. Several cuts that require repositioning of router may 
be needed for a particular job. If this situation exists, 
unlock plunge lock lever to raise cutter inside router 
base after each cut, reposition router for next cut, 
gradually plunge cutter into workpiece until stop 
bar contacts depth stop, lock plunge lock lever and 
continue routing.

10. After all cuts have been made, unlock plunge lock 
lever, raise cutter inside router base, remove router 
from workpiece, turn off the router, and allow cutter to 
come to a complete stop.

ROUTING EDGES
Place router on workpiece, making sure the router bit does 
not contact workpiece. Turn router on and let the motor 
build to its full speed. Begin your cut, gradually feeding 
cutter into workpiece.

 WARNING
Keep a � rm grip on router with both hands at all times. 
Failure to do so could result in loss of control leading to 
possible serious injury.

Upon completion of cut, turn motor off and let it come to a 
complete stop before removing router from work surface.

 WARNING
Never pull router out of work and place upside down on 
work surface before the cutter stops.

CONNECTING A DUST EXTRACTOR
See Figure 13.
The dust extractor hose can be connected to the dust 
extraction channel.
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FINE HEIGHT ADJUSTER
It is used to precisely control the depth of the cutter.
1. To use the � ne height adjuster, ensure that the plunge 

lock is released.
2. Rotate the knob clockwise to raise the cutter, 

anticlockwise to lower the cutter.
3. When the desired position is reached, re-engage the 

plunge lock before use.

FINE HEIGHT ADJUSTER QUICK RELEASE BUTTON
This disengages the � ne height adjuster allowing large 
adjustments of plunge depth to be quickly made.
1. To make large adjustments to cutter height, ensure 

that the plunge lock is released.
2. Press the quick release button whilst plunging the 

router to the required height.
3. Release the button, check the height, make � ne 

adjustments if necessary with the � ne height adjuster, 
then re-engage the plunge lock before use.

DEPTH OF CUT
As previously mentioned, the depth of cut is important 
because it affects the rate of feed that, in turn, affects the 
quality of the cut (and, also, the possibility of damage to 
your router motor and bit). A deep cut requires a slower 
feed than a shallow one, and a too deep cut will cause you 
to slow the feed so much that the bit is no longer cutting, 
it is scraping, instead.
Making a deep cut is never advisable. The smaller bits are 
easily broken off when subjected to too much side thrust. 
A large enough bit may not be broken, but if the cut is too 
deep, a rough cut will result, and it may be very dif� cult to 
guide and control the bit as desired. For these reasons, we 
recommend that you do not exceed 1/8 in (3.2 mm) depth 
of cut in a single pass, regardless of the bit size or the 
softness or condition of the workpiece.
To make deeper cuts it is therefore necessary to make as 
many successive passes as required, lowering the bit 1/8 
in (3.2 mm) for each new pass. In order to save time, do all 
the cutting necessary at one depth setting, before lowering 
the bit for the next pass. This will also assure a uniform 
depth when the � nal pass is completed.

LIVE TOOL INDICATOR
This tool features a live tool indicator which illuminates as 
soon as the tool is connected to the supply. This warns the 
user that the tool is connected and will operate when the 
switch is pressed.

MAINTENANCE

 WARNING
When servicing, use only identical replacement parts. 
Use of any other parts may create a hazard or cause 
product damage.

GENERAL
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. 
Most plastics are susceptible to damage from various 
types of commercial solvents. Use clean cloths to remove 
dirt, carbon dust, etc.

 WARNING
Do not at any time let brake � uids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. They contain chemicals that can 
damage, weaken or destroy plastic.

Electric tools used on � berglass material, wallboard, 
spackling compounds, or plaster are subject to accelerated 
wear and possible premature failure because the � berglass 
chips and grindings are highly abrasive to bearings, 
brushes, commutators, etc.. Consequently, we do not 
recommended that this tool be used for extended work on 
these types of materials. If, however, you do work with any 
of these materials, it is extremely important that you clean 
the tool frequently by blowing it with an air jet.

 WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation or when blowing 
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

LUBRICATION
All of the bearings in this tool are lubricated with a 
suf� cient amount of high grade lubricant for the life of 
the unit under normal operating conditions. Therefore, no 
further lubrication is required.

CUTTERS
Get faster and more accurate cutting results by keeping 
cutters clean and sharp. Remove all accumulated pitch 
and gum from cutters after each use. 
When sharpening cutters, sharpen only the inside of the 
cutting edge. Never grind the outside diameter. Be sure 
when sharpening the end of a cutter to grind the clearance 
angle the same as originally ground.
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COLLET
Dust and chips may collect on the collet from time to time, 
making it necessary to clean the collet. To do so, remove 
the collet assembly and wipe it with a clean dry rag. 
Clean the taper in the shaft in the same manner. Never 
immerse the collet or end of the shaft in a solvent or in 
water. Before replacing the collet assembly, put a drop of 
motor oil on the inside of the nut, on the threads of the 
shaft, and on the taper in the shaft. Replace the collet 
assembly onto the shaft by hand only. Never tighten the 
collet nut without a bit in the collet. This action could 
permanently damage the collet.

ENVIRONMENTAL PROTECTION 

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOL

Safety Alert

V Volts
Hz Hertz

Alternating Current
W Watts
no No-load speed

min-1 Revolutions or reciprocations per minute

CE Conformity

Double insulation

Wear ear protection

Wear eye protection

 Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for recycling advice.
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DESCRIPTION
1. Vitesse sélectionnée
2. Variateur de vitesse
3. Poignée 
4. Bouton de déverrouillage de la gâchette 
5. Bouton de verrouillage de l'arbre
6. Manette de verrouillage du guide parallèle 
7. Écran anti-copeaux 
8. Butée de profondeur 
9. Jauge de profondeur 
10. Manette de blocage de la jauge de profondeur 
11. Curseur de remise à zéro 
12. Échelle 
13. Câble d'alimentation 
14. Bouton de libération rapide du levier de verrouillage 

de la plongée 
15. Interrupteur 
16. Table de la défonceuse 
17. Embase 
18. Clé de mandrin
19. Guide parallèle
20. Écrou du mandrin
21. Colonne
22. Mandrin
23. Pièce à usiner
24. Buse d’aspiration
25. Profondeur de coupe
26. Largeur de fraisage
27. Première passe
28. Seconde passe
29. Tige de réglage précis
30. Bouton de déverrouillage de la tige de réglage précis
31. Témoin de mise sous tension
32. Guide de forme
33. Vis
34. Ecrou

RÈGLES PARTICULIÈRES DE SÉCURITÉ
 � Ne tenez l'outil que par les parties isolées et 

antidérapantes lorsque vous travaillez sur une 
surface pouvant cacher des fils électriques. Un 
contact avec des fils sous tension pourrait transmettre 
le courant dans les parties en métal et provoquer un 
choc électrique.

 � Apprenez à connaître votre outil. Lisez attentivement 
le manuel utilisateur. Prenez connaissance des 
applications et des limitations de l'appareil ainsi 
que des risques potentiels spécifiques qui lui sont 
attachés. Vous réduirez ainsi les risques de choc 
électrique, d'incendie ou de blessure grave.

 � ortez toujours des lunettes de sécurité. Les 
lunettes d'usage courant ne possèdent que des verres 
résistant aux impacts; il ne s'agit PAS de lunettes de 

sécurité. Vous réduirez ainsi les risques de blessures 
graves.

 � Protégez vos poumons. Portez un écran facial 
ou un masque anti-poussière si le travail génère 
de la poussière. Vous réduirez ainsi les risques de 
blessures graves.

 � Protégez votre audition. Portez une protection 
auditive pendant les longues périodes d'utilisation. 
Vous réduirez ainsi les risques de blessures graves.

 � Vérifiez régulièrement l’état des rallonges et 
remplacez-les si elles sont endommagées.Faites-
les réparer dans le Centre Service Agréé Ryobi le 
plus proche de chez vous.

 � Veillez à toujours savoir où se trouve le cordon. 
Vous réduirez ainsi les risques de choc électrique.

 � Vérifiez qu'aucune pièce n'est endommagée. 
Avant de continuer à utiliser l'appareil, toute pièce 
ou protection endommagée doit être soigneusement 
vérifiée afin de s'assurer qu'elle peut fonctionner 
correctement et remplir sa fonction initiale. Vérifiez 
que les pièces en mouvement sont bien alignées et 
non tordues, qu'aucune pièce n'est cassée ou mal 
montée, et qu'aucun autre problème n'est susceptible 
affecter le bon fonctionnement de l'appareil. Un 
protège-lame ou toute autre pièce endommagé doit 
être réparé ou remplacé par un Centre Service Agréé 
Ryobi. Vous réduirez ainsi les risques d'incendie, de 
choc électrique et de blessures graves.

 � Ne maltraitez pas le câble d'alimentation. Ne tenez 
jamais votre outil par le cordon d'alimentation et ne 
tirez jamais sur l'outil ou le cordon pour le débrancher. 
Tenez le câble secteur éloigné de la chaleur, des 
graisses et des bords coupants. Vous réduirez ainsi 
les risques de choc électrique.

 � Lorsque vous fraisez du bois, assurez-vous que 
la pièce ne comporte pas de clous et retirez-les 
le cas échéant. Vous réduirez ainsi les risques de 
blessures graves.

 � N'utilisez pas votre outil si vous êtes sous 
l'emprise de l'alcool ou de drogues, ou si vous 
prenez des médicaments. Vous réduirez ainsi les 
risques d'incendie, de choc électrique et de blessures 
corporelles.

 � Conservez ces instructions. Reportez-vous y 
fréquemment et utilisez-le pour renseigner les 
autres utilisateurs.Relâchez le bouton de blocage de 
l'arbre. Si vous prêtez cet outil à quelqu'un, prêtez-lui 
également ce manuel.
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  AVERTISSEMENT
Certaines poussières générées par les opérations de 
ponçage, sciage, meulage, perçage et autres activités 
du bâtiment contiennent des produits chimiques 
susceptibles d'être cancérigènes et de provoquer des 
anomalies congénitales ou des problèmes de fertilité.
Voici quelques exemples de ces produits chimiques:

 � le plomb, dans les peintures à base de plomb,
 � la silice cristallisée que l'on trouve dans 

certains ciments, briques et autres produits de 
maçonnerie,

 � l'arsenic et le chrome que l'on trouve dans 
certains bois traités chimiquement.

Les risques liés à ces produits varient en fonction de 
la fréquence de ce type de travaux. A� n de réduire 
les risques d'exposition à de tels produits chimiques, 
travaillez dans un environnement bien aéré, avec 
du matériel de sécurité agréé, tel que les masques 
anti-poussière spéci� quement conçus pour � ltrer les 
particules microscopiques.

CARACTÉRISTIQUES

Tension 230 V - 240 V  50 Hz

Vitesse à vide 14000-31500 min-1

Puissance 1400 W

Course du berceau 55 mm

Diamètre du mandrin 1/4 in or 6 mm or 8 mm

poids net 4.3 kg

APPLICATIONS
Utilisez votre outil uniquement pour les applications 
mentionnées ci-dessous :

 � Rainurage, affleurage, réalisation de formes à 
main levée et autres opérations sur du bois.

 � Chanfreinage, feuillures, engravures et fraisage de 
queues d'aronde dans le bois.

 � Affleurage dans des contreplaqués lamellés.

FONCTIONNALITÉS
Votre défonceuse est un outil polyvalent et performant 
pour le travail du bois que vous pourrez utiliser 
pendant des années en toute sécurité. Conçue pour les 
professionnels mais facile à utiliser, cette défonceuse 
permet aux amateurs de réaliser des travaux précis et de 
qualité. Votre défonceuse permet d'effectuer des fraisages 
en plongée, de rainurer, d'af� eurer, de fraiser des cercles 
ou de réaliser des opérations de fraisage à main levée. 

Votre outil devient encore plus polyvalent lorsque vous 
l'associez aux accessoires recommandés, tels que la 
table de la défonceuse, la tige de réglage précis ou le 
guide parallèle. La variété de types de fraises, associées 
ou non à des roulements à billes utilisés comme guide, 
permet des utilisations encore plus variées.

ÉCRAN ANTI-COPEAUX
Un écran en plastique placé sur la table de votre 
défonceuse vous protège de la poussière et des copeaux. 
Il est conçu pour s'insérer dans l'encoche situé sur l'avant 
de la table de la défonceuse.

BOUTON DE VERROUILLAGE DE L'ARBRE
Le bouton de blocage de l'arbre permet de maintenir 
l'arbre en position sans recourir à une clé. Enfoncez le 
bouton de blocage de l'arbre pour pouvoir desserrer le 
mandrin. 
NOTE: ne mettez pas en marche votre défonceuse si 
le bouton de blocage de l'arbre est enfoncé et n'utilisez 
pas le blocage de l'arbre comme frein pour arrêter la 
défonceuse.

VITESSE VARIABLE
Votre défonceuse est équipée d'un variateur électronique 
de vitesse a� n que vous puissiez utiliser votre outil de 
façon optimale. Ce variateur vous permet de sélectionner 
facilement la vitesse appropriée au type de fraisage que 
vous souhaitez effectuer.
L'électronique intégrée à votre outil permet d'ajuster la 
vitesse du moteur aux conditions du travail à effectuer. 
Le système électronique du variateur évalue la charge 
exercée sur le moteur puis augmente ou réduit la 
puissance du moteur a� n que la vitesse reste constante. 
La vitesse peut donc être réglée en fonction du diamètre 
de la fraise utilisée et de la dureté de la pièce à usiner. 
Pour effectuer un fraisage de qualité, la fraise doit pénétrer 
la pièce à usiner à une vitesse adaptée.

Levier de verrouillage de la plongée après une 
utilisation prolongée
Voir � gure 15.

Levier de verrouillage de la plongée en position de 
verrouillage initiale
Voir � gure 16.

GUIDE DE FORME
Voir � gure 17.
Le guide de forme peut être � xé à la table de la défonceuse 
a� n de reproduire de façon précise des courbes ou 
d'autres formes complexes. Une scie sauteuse vous 
permettra d'obtenir facilement un gabarit au motif 
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souhaité. Fixez le guide à la table de la défonceuse en 
retirant les deux vis qui maintiennent la buse d'aspiration. 
Placez ensuite le guide dans la rainure de la table prévue 
à cet effet, remettez la buse d'aspiration à sa place et � xez 
l'ensemble à l'aide des deux vis.
Le guide doit dépasser légèrement en dessous de la table 
pour permettre à la défonceuse de suivre les contours du 
gabarit.Fixez solidement le gabarit à la pièce à usiner et 
exercez une pression constante sur la défonceuse pour 
que le bord du guide suive parfaitement le gabarit.
Le gabarit doit avoir une épaisseur de 5 mm minimum 
pour que le guide puisse dépasser en dessous de la 
table. Il faut également prévoir suf� samment d'espace 
entre l'arrête tranchante de la fraise et le bord extérieur 
du gabarit.

ERGONOMIE
Cet outil a été conçu pour être facile à manipuler et pour 
vous donner un confort d'utilisation et une prise en main 
aisée lorsque vous travaillez dans diverses positions et à 
différents angles.

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
Votre défonceuse est équipée d'un moteur électrique 
intégré professionnel. Elle doit être branchée à une 
prise électrique dont la tension utilisée correspond aux 
indications � gurant sur la plaque signalétique de l'outil (CA 
uniquement). N'utilisez pas cet outil avec une alimentation 
en courant continu (DC). Une chute de tension de plus 
de 10% entraîne une surchauffe du moteur et une perte 
de puissance. 
Si votre outil ne fonctionne pas une fois branché sur le 
secteur, véri� ez à nouveau l'alimentation électrique.

DOUBLE ISOLATION
La double isolation est un concept de sécurité des 
outils électriques qui évite d’avoir recours à un câble à 
trois conducteurs avec �  l de terre. Toutes les parties 
métalliques nues sont séparées des éléments internes 
du moteur par une isolation de protection. Les appareils 
à isolation double n’ont pas besoins d’être reliés à la terre.

  AVERTISSEMENT
Le système à double isolation est conçu pour protéger 
l’utilisateur des décharges électriques résultant d’un 
endommagement de l’isolation interne de l’appareil. 
Toutes les précautions habituelles doivent toutefois être 
prises pour éviter les chocs électriques.

  Important !
L’entretien d’un appareil à double isolation demande 
des précautions extrêmes ainsi qu’une connaissance 
du système et ne doit être effectué que par un 
réparateur quali�  é. Nous vous conseillons d'apporter 
votre outil à réparer au Centre Service Agréé Ryobi le 
plus proche de chez vous.

  AVERTISSEMENT
Ne tentez pas de modi� er cet outil ou de fabriquer des 
accessoires non recommandés pour l’utilisation avec 
cet outil. Toute altération ou modi� cation de la sorte 
constitue un mésusage et peut entraîner des situations 
risquées pouvant entraîner de graves blessures.

RÉGLAGES

  AVERTISSEMENT
Votre défonceuse ne doit jamais être branchée lorsque 
vous montez des pièces, effectuez des réglages, 
installez ou retirez la fraise, ou lorsque vous ne l'utilisez 
pas. Le fait de débrancher l'outil évitera toute mise 
en marche accidentelle susceptible de provoquer des 
blessures graves.

INSTALLATION DE LA FRAISE
Voir � gure 3 - 4.
1. Débranchez l'outil.

  AVERTISSEMENT
Si la ponceuse n'est pas débranchée, un démarrage 
involontaire peut se produire et provoquer des 
blessures corporelles graves.

  ATTENTION
Pour ne pas endommager le système de blocage 
de l'arbre, attendez toujours que le moteur soit 
complètement arrêté avant d'enfoncer le bouton de 
blocage de l'arbre.

2. Retirez l'écran anti-copeaux de la table de la 
défonceuse.

3. Enfoncez le bouton de blocage de l'arbre.
4. Posez la défonceuse sur l'établi a� n de pouvoir 

facilement avoir accès à l'écrou du mandrin. 
5. En passant par la partie avant de la défonceuse, 

placez la clé fournie sur l'écrou du mandrin et tournez-
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la vers la gauche pour desserrer.

  AVERTISSEMENT
Si vous changez une fraise alors que vous venez 
d'utiliser votre défonceuse, veillez à ne pas toucher la 
fraise ou le mandrin. Vous risqueriez de vous brûler car 
ces éléments se sont échauffés pendant le fraisage. 
Utilisez toujours la clé fournie.

6. Une fois l'écrou du mandrin desserré, insérez la fraise 
dans le mandrin. La fraise utilisée doit se dégager 
facilement du mandrin lorsque l'écrou du mandrin est 
desserré.

7. Insérez la queue de la fraise dans le mandrin et veillez 
à ce que la queue dépasse de 1,6 mm du mandrin, 
a� n qu'il puisse se dilater lorsque la fraise s'échauffe.

8. Serrez fermement l'écrou du mandrin.
9. Relâchez le bouton et véri� ez la hauteur.
10. Remettez l'écran anti-copeaux en place.

  AVERTISSEMENT
Si l'écrou du mandrin n'est pas bien serré, la fraise 
pourrait se détacher lors de l'utilisation de la défonceuse 
et provoquer des blessures corporelles graves.

  AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de fraises au diamètre trop petit. Une 
fraise de trop petit diamètre ne serait pas serrée 
correctement et pourrait être projetée et provoquer des 
blessures corporelles graves.

  AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de fraises dont le diamètre est plus 
grand que celui du trou de la table de la défonceuse. 
De telles fraises toucheraient la table lors du fraisage 
et cela endommagerait à la fois la fraise et la table. 
Ce type de fraises pourrait également vous amener à 
perdre le contrôle de la défonceuse ou pourrait créer 
des situations dangereuses et provoquer des blessures 
corporelles graves.

PROFONDEUR DE COUPE
Lorsque vous fraisez une rainure trop profonde pour 
pouvoir réaliser l'opération en toute sécurité en une seule 
passe, il est préférable d'effectuer plusieurs passes.
La profondeur d'un fraisage dépend de plusieurs 
facteurs:la puissance du moteur de la défonceuse, le 
type de fraise à utiliser et le type de bois à fraiser. Une 
défonceuse réglée sur une puissance faible permet de 
réaliser des fraisages peu profonds.

Une défonceuse réglée sur une forte puissance permet 
d'effectuer des fraisages profonds en toute sécurité. Les 
fraisages peuvent être plus profonds dans les bois tendres 
comme le pin blanc, que dans les bois durs tels que le 
chêne et l'érable. En tenant compte de ces facteurs, 
choisissez une profondeur de fraisage qui n'obligera 
pas le moteur de la défonceuse à fournir une puissance 
excessive. Si vous estimez qu'une plus grande puissance 
est nécessaire ou si vous constatez que le moteur ralentit 
considérablement, arrêtez la défonceuse et réduisez la 
profondeur de fraisage.
Effectuez ensuite le fraisage en deux ou plusieurs passes.

RÉGLAGE DE LA PROFONDEUR DE FRAISAGE
Voir � gure 5 - 7.
1. Desserrez la manette de blocage de la jauge de 

profondeur.
2. Déverrouillez le levier de verrouillage de la plongée en 

le manoeuvrant vers la position.
3. Abaissez le berceau jusqu'à ce que la fraise touche la 

pièce à usiner.
4. Placez la butée de profondeur à la hauteur souhaitée.
5. Utilisez l'échelle pour obtenir un réglage 

précis de la profondeur de fraisage. 
La profondeur de fraisage correspond à la distance 
entre la jauge de profondeur et la butée de profondeur.

6. Resserrez la manette de blocage de la jauge de 
profondeur pour maintenir la jauge sur le réglage 
souhaité.

BUTÉE DE PROFONDEUR
Voir � gure 8 - 9.

 � La butée de profondeur peut être utilisée pour le 
réglage de trois profondeurs différentes, ce qui est 
particulièrement utiles pour les coupes profondes 
devant être réalisées en plusieurs passes.

 � Au besoin, utilisez les trois niveaux de réglage 
possibles.

VARIATEUR DE VITESSE
Voir � gure 10.
Votre défonceuse dispose d’un variateur électronique de 
vitesse destiné à permettre le contrôle et le réglage de 
la vitesse et du couple de la défonceuse. Vous pouvez 
ainsi sélectionner la vitesse la mieux adaptée au type de 
fraisage à réaliser, au bois à usiner et à la taille des fraises 
utilisées. 
Le variateur électronique de vitesse est équipé d'une 
échelle de six vitesses vous permettant de faire varier la 
vitesse de 14 000 à 31 500 tours/min. Pour augmenter 
la vitesse et le couple de votre défonceuse, réglez le 
variateur sur une grande vitesse. Pour diminuer la vitesse 
et le couple, réglez le variateur sur une vitesse inférieure.
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NOTE: Si vous ne souhaitez pas utiliser le variateur 
électronique de vitesse, réglez-le sur la vitesse la plus 
grande, ce qui le désactivera.
Nous vous recommandons de vous familiariser avec le 
variateur électronique de vitesse de votre défonceuse 
avant d'installer une fraise et de réaliser un fraisage dans 
le bois.

CURSEUR DE REMISE À ZÉRO
Le curseur de remise à zéro vous permet d'utiliser l'échelle 
située sur le carter de la défonceuse pour changer 
rapidement de profondeur de fraisage. Choisissez 
simplement un point de référence sur l'échelle et faites 
glisser le curseur de remise à zéro vers le haut ou le bas 
de l'échelle pour le placer sur la profondeur de fraisage 
souhaitée. Changez ensuite la position de la jauge de 
profondeur en desserrant la manette de blocage de la 
jauge et en réglant la jauge pour que le repère rouge 
sur le curseur de remise à zéro s'aligne avec le point de 
référence choisi. Serrez fermement la manette de blocage 
de la jauge pour maintenir la jauge sur le réglage souhaité. 
La fraise s'ajuste alors à la position réglée avec la jauge 
de profondeur.

UTILISATION

INTERRUPTEUR
Voir � gure 11.
Pour mettre la défonceuse en marche, appuyez sur 
bouton de déverrouillage de la gâchette puis enfoncez 
la gâchette. Pour arrêter la défonceuse, relâchez la 
gâchette.

  ATTENTION
Nous vous recommandons de vous familiariser avec 
votre défonceuse avant d'installer une fraise et de 
réaliser un fraisage dans le bois.

FRAISAGE
Pour un plus grand confort d'utilisation et une meilleure 
maîtrise de l' outil, votre défonceuse est équipée de deux 
poignées situées sur les côtés de l'outil. Lorsque vous 
utilisez la défonceuse, tenez-la fermement à deux mains.
Avant d'utiliser votre défonceuse, assurez-vous qu'elle 
n'est pas branchée, que la fraise est bien serrée dans 
l'écrou du mandrin et que la profondeur de fraisage est 
réglée.
Branchez ensuite la défonceuse, mettez-la en marche 
et attendez que le moteur atteigne sa vitesse maximale, 

puis faites pénétrer la fraise dans la pièce à usiner. La 
fraise ne doit pas toucher la pièce à usiner avant que la 
défonceuse ait été mise en marche et que le moteur ait 
atteint sa vitesse maximale.

RAINURAGE
Lorsque vous fraisez transversalement des planches, 
réglez la défonceuse à la profondeur de fraisage 
souhaitée, placez le bord de la table contre la pièce à 
usiner puis mettez la défonceuse en marche. Faites 
pénétrer doucement la fraise dans la pièce à usiner en 
suivant la ligne de fraisage.

  AVERTISSEMENT
Si la profondeur de fraisage est trop grande et que le 
fraisage ne peut être réalisé en toute sécurité en une 
passe, effectuez plusieurs passes.

Lorsque vous effectuez des fraisages droits dans du bois, 
� xez une règle contre la pièce à usiner à l'aide d'un serre-
joint. Placez la règle parallèlement à la ligne de fraisage 
et ajustez la distance entre l'arête tranchante de la fraise 
et le bord de la table. Maintenez la table de la défonceuse 
contre la règle et effectuez la rainure.
Lorsque vous fraisez une rainure plus large que le 
diamètre de la fraise, � xez deux règles contre la pièce, en 
en plaçant une de chaque côté de la ligne de fraisage, à 
l'aide d'un serre-joint.
Placez les deux règles parallèlement à la ligne de fraisage 
souhaitée et tenez-les à égale distance des bords de la 
rainure à effectuer. Fraisez le long de l'une des règles, 
puis fraisez dans le sens inverse le long de l'autre règle. 
Retirez à la main les copeaux susceptibles de se trouver 
au centre de la rainure.

INSTALLATION ET RÉGLAGE DU GUIDE PARALLÈLE
Voir � gure 12.
1. Insérez le guide parallèle dans les trous de la table de 

la défonceuse.
2. Dessinez une ligne de fraisage sur la pièce à usiner.
3. Abaissez le berceau jusqu'à ce que la fraise touche la 

pièce à usiner.
4. Placez la défonceuse sur la ligne de fraisage. L'arête 

tranchante extérieure de la fraise doit s'aligner avec la 
ligne de fraisage.

5. Avant de mettre en marche la défonceuse, placez 
le guide parallèle contre le bord de la pièce à usiner 
puis resserrez la manette de verrouillage du guide 
parallèle.
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FRAISAGE À MAIN LEVÉE
Votre défonceuse devient un outil polyvalent lorsque 
vous l'utilisez à main levée. Vous pouvez ainsi facilement 
fraiser des signes, des éléments en relief, etc. Il existe 
deux techniques élémentaires pour fraiser à main levée:

 � le fraisage de lettres, rainures et motifs dans le 
bois;

 � le fraisage en arrière-plan, permettant de faire 
apparaître en relief les lettres ou le motif.

Lors du fraisage à main levée, respectez les consignes 
suivantes:
1. Dessinez le motif sur la pièce à usiner.
2. Choisissez une fraise adaptée.
NOTE: Les fraises pour trous ou les fraises à rainure en V 
sont souvent utilisées pour fraiser des lettres et graver sur 
des objets. Les fraises à rainurer et les fraises sphériques 
sont souvent utilisées pour effectuer des sculptures en 
relief. Les fraises à nervurer sont utilisées pour graver les 
détails complexes et de petite taille.
3. Fraisez le motif en plusieurs passes. Effectuez la 

première passe à 25% de la profondeur de fraisage 
souhaitée. Cela vous permettra de mieux contrôler le 
fraisage et vous fournira un modèle pour la seconde 
passe.

4. N'effectuez pas de fraisage dont la profondeur 
dépasse 3,2 mm par passe ou fraisage.

Lors du fraisage à main levée, respectez les consignes 
suivantes:
1. Choisissez une fraise adaptée, réglez la profondeur 

de fraisage puis véri� ez les réglages et � xez la pièce 
à usiner.

2. Faites un essai dans une chute de bois, provenant si 
possible de la pièce à usiner.

3. Déverrouillez le levier de verrouillage de la plongée 
a� n de changer le réglage de la profondeur de 
fraisage. Vous relèverez ainsi la fraise de la base de 
la défonceuse.

4. Placez la défonceuse sur la pièce à usiner contre le 
motif à défoncer.

5. Saisissez fermement les poignées et appuyez sur le 
bouton de déverrouillage de la gâchette puis sur la 
gâchette pour mettre la défonceuse en marche.

6. Laissez le moteur atteindre sa vitesse maximale puis 
faites pénétrer progressivement la fraise dans la pièce 
à usiner jusqu'à ce que la jauge de profondeur touche 
la butée de profondeur.

7. Verrouillez le levier de verrouillage de la plongée pour 
conserver le réglage de la profondeur.

8. Commencez à fraiser le motif puis continuez jusqu'à 
ce qu'une passe à la profondeur de fraisage réglée 
soit effectuée.

  AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de grandes fraises pour le fraisage à main 
levée. Vous pourriez perdre le contrôle de votre outil ou 
créer des situations dangereuses pouvant causer des 
blessures corporelles graves.

9. Pour réaliser un fraisage particulier, il peut être 
nécessaire d'effectuer plusieurs passes nécessitant 
à chaque fois de régler la défonceuse. Dans ce cas, 
déverrouillez le levier de verrouillage de la plongée 
pour lever la fraise de la base après chaque passe, 
puis positionnez la défonceuse pour la passe suivante, 
faites pénétrer progressivement la fraise dans la pièce 
à usiner jusqu'à ce que la jauge de profondeur touche 
la butée de profondeur, verrouillez le levier de plongée 
et continuez le fraisage.

10. Une fois toutes les passes � nies, déverrouillez le 
levier, levez le berceau, retirez la défonceuse de la 
pièce à usiner, arrêtez la défonceuse et attendez que 
la fraise s'arrête complètement.

AFFLEURAGE
Placez le berceau au-dessus de la pièce à usiner, en 
vous assurant que la fraise ne touche pas la pièce. Mettez 
la défonceuse en marche et laissez le moteur atteindre 
sa vitesse maximale. Commencez à fraiser en faisant 
progressivement pénétrer la fraise dans la pièce à usiner.

  AVERTISSEMENT
Veillez à toujours tenir fermement la défonceuse à 
deux mains. Vous éviterez ainsi de perdre le contrôle 
de votre outil, ce qui pourrait provoquer des blessures 
corporelles graves.

Une fois le fraisage terminé, arrêtez la défonceuse et 
attendez que le moteur se soit complètement arrêté avant 
de retirer la défonceuse de la surface de travail.

  AVERTISSEMENT
Ne retirez jamais la défonceuse de la pièce à usiner 
et ne la placez pas à l'envers sur la surface de travail 
avant que la fraise se soit complètement arrêtée de 
tourner.

INSTALLATION DE LA BUSE D'ASPIRATION DE LA 
POUSSIÈRE
Voir � gure 13.
La buse d'aspiration peut être attachée au tube d'un 
aspirateur.
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TIGE DE RÉGLAGE PRÉCIS
Cette tige permet d'ajuster avec précision la hauteur de 
la fraise.
1. Pour pouvoir utiliser la tige de réglage précis, assurez-

vous que le levier de verrouillage de la plongée est en 
position de déverrouillage.

2. Tournez la tige vers la droite pour lever la fraise ou 
vers la gauche pour la baisser.

3. Lorsque vous avez atteint la hauteur souhaitée, placez 
à nouveau le levier de verrouillage de la plongée en 
position de verrouillage avant d'utiliser la défonceuse.

BOUTON DE DÉVERROUILLAGE DE LA TIGE DE RÉ-
GLAGE PRÉCIS
Ce bouton permet de déverrouiller la tige de réglage 
précis et de la libérer rapidement.
1. Pour libérer la tige de réglage précis, assurez-vous 

que le levier de verrouillage de la plongée est en 
position de déverrouillage.

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la tige de 
réglage précis tout en baissant le berceau à la hauteur 
souhaitée.

3. Af� nez le réglage si nécessaire à l'aide de la tige 
de réglage précis puis placez à nouveau le levier de 
verrouillage de la plongée en position de verrouillage 
avant d'utiliser la défonceuse.

PROFONDEUR DE COUPE
Comme indiqué précédemment, la profondeur de fraisage 
est importante puisqu'elle a un impact sur la vitesse de 
pénétration de la fraise et, donc, sur la qualité du fraisage 
(les risques d'endommagement du moteur et de la fraise 
dépendent aussi de la profondeur de fraisage). Un 
fraisage trop profond peut vous obliger à ralentir la vitesse 
de pénétration à tel point que la fraise ne coupe plus mais 
déchiquette la pièce à usiner.
Il n'est pas recommandé d'effectuer des fraisages 
profonds. Les petites fraises se cassent facilement 
lorsqu'elles sont soumises à de trop fortes pressions 
latérales. Une fraise suf� samment large pourra ne pas 
casser mais si le fraisage est trop profond, il ne sera pas 
précis et il sera dif� cile de guider et de contrôler la fraise. 
C'est pourquoi nous vous recommandons de ne pas 
couper à une profondeur dépassant 3,2 mm lors d'une 
passe, quelle que soit la taille de la fraise, la dureté ou la 
position de la pièce à usiner.
Pour réaliser un fraisage plus profond, il est nécessaire 
d'effectuer plusieurs passes successives, en abaissant 
la fraise de 3,2 mm à chaque passe. Pour gagner du 
temps, effectuez tous les réglages nécessaires pour une 
profondeur de fraisage avant de baisser le berceau pour 
la nouvelle passe. Vous obtiendrez ainsi une profondeur 
uniforme lorsque la dernière passe aura été effectuée.

TÉMOIN DE MISE SOUS TENSION
Cet outil est équipé d'un témoin d'alimentation qui s'allume 
lorsque l'outil est branché sur le secteur. Ceci attire votre 
attention sur le fait que l'outil est sous tension et qu’il se 
mettra en marche si vous en enfoncez l'interrupteur.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
N'effectuez les réparations qu'en utilisant des pièces 
détachées identiques. L’utilisation de toute autre pièce 
détachée représente un danger et peut endommager 
l’appareil.

CONSIGNES D’ORDRE GÉNÉRAL
Evitez d’utiliser des solvants pour 
nettoyer les parties en plastique. 
La plupart des plastiques sont susceptibles d'être 
endommagés par différents types de solvants du 
commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les 
impuretés, la poussière, etc.

  AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais du liquide de frein, de l’essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les parties en plastique. Ces produits 
chimiques contiennent des substances qui peuvent 
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

Les outils électriques utilisés sur des équipements en 
� bre de verre, des plaques de plâtre, des panneaux de 
revêtement ont tendance à s’user plus rapidement et à 
présenter des défaillances prématurées.Les copeaux et 
la sciure provenant de ces matériaux sont en effet très 
abrasifs pour les pièces des outils électriques comme 
les engrenages, les brosses, les interrupteurs, etc. Par 
conséquent, l’utilisation prolongée d'un outil sur de la � bre 
de verre, des panneaux de revêtement, de l'enduit de 
rebouchage ou du plâtre est fortement déconseillée. Si, 
toutefois, vous travaillez avec de tels matériaux, nettoyez 
votre outil de façon régulière au moyen d'un jet d'air.

  AVERTISSEMENT
Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de 
protection à volets latéraux lorsque vous utilisez l'outil 
électrique ou lorsque vous souf� ez de la poussière. Si 
l'opération génère des poussières, portez également un 
masque anti-poussières.
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LUBRIFICATION
Tous les roulements de cette machine sont suf� samment 
lubri� és avec de l'huile de haute qualité pour toute la durée 
de vie de la machine sous des conditions d'utilisation 
normales. Par conséquent, aucune lubri� cation 
supplémentaire n’est nécessaire.

FRAISE
Veillez à ce que la fraise soit propre et aiguisée pour que 
le fraisage soit rapide et précis. Retirez la poix et la résine 
accumulée sur la fraise après chaque utilisation. 
Lorsque vous aiguisez la fraise, intervenez uniquement 
sur l'intérieur de l'arête tranchante. N'aiguisez jamais 
l'extérieur. Assurez-vous lorsque vous aiguisez l'extrémité 
d'une fraise que vous conservez le même angle de 
dépouille que celui d'origine.

MANDRIN
De la poussière et des copeaux peuvent s'accumuler sur 
le mandrin :il est donc nécessaire de le nettoyer. Retirez le 
mandrin et nettoyez-le à l'aide d'un chiffon sec. 
Nettoyez la pince de réduction. Ne plongez jamais le 
mandrin ou l'extrémité de l'arbre dans de l'eau ou dans 
un solvant. Avant de remettre le mandrin en place, versez 
une goutte d'huile de moteur à l'intérieur de l'écrou, sur le 
� letage de l'arbre et sur la pince de réduction. Remettez 
en place le mandrin sur l'arbre à la main. Ne serrez 
jamais l'écrou du mandrin s'il n'y a pas de fraise dans le 
mandrin. Sinon, vous endommagerez le mandrin de façon 
irréversible.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 

 Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter aux ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLE

 
Alerte de Sécurité

V Volts
Hz Hertz

Courant alternatif
W Watts
no Vitesse à vide

min-1 Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

 Conformité CE

Double isolation

 
Portez une protection auditive

 

Portez une protection oculaire

 
 Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 

avant de démarrer la machine.

 Les produits électriques hors d’usage ne 
doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
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BESCHREIBUNG
1. Ausgewählte Drehzahl
2. Drehzahlregler
3. Handgriff 
4. Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters 
5. Blockierknopf der Welle
6. Verriegelungsknopf der Parallelführung 
7. Spanschutzblende 
8. Tiefenanschlag 
9. Tiefenlehre 
10. Blockierschalter für Tiefenlehre 
11. Cursor für Ausgangsstellung 
12. Skala 
13. Stromkabel 
14. Drücken Sie den Schnelllöseknopf für den Sperrhebel 

nach unten 
15. Ein-/Aus-Schalter 
16. Tisch der Oberfräse 
17. Sockel 
18. Spannfutterschlüssel
19. Parallelführung
20. Schraubenmutter des Spannfutters
21. Säule
22. Spannfutter
23. Werkstück
24. Absaugdüse
25. Schnitttiefe
26. Fräsbreite
27. Erster Durchgang
28. Zweiter Durchgang
29. Feineinstellungsstift
30. Entriegelungsknopf des Feineinstellungsstifts
31. Spannungs-LED
32. Formführung
33. Schrauben
34. Mutter

BESONDERE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
 � Halten Sie Ihr Gerät nur an den isolierten und 

abrutschsicheren Stellen, wenn Sie auf einer 
Fläche arbeiten, unter der sich elektrische 
Leitungen befinden können. Bei einem Kontakt mit 
einem unter Spannung stehenden Kabel kann der 
Strom an die Metallteile geleitet werden, und dies 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

 � Machen Sie sich mit dem Werkzeug vertraut. Lesen 
Sie sorgfältig die Bedienungsanleitung. Machen Sie 
sich mit den Funktionen und Einschränkungen, sowie 
den besonderen potenziellen Gefahren in Verbindung 
mit diesem Werkzeug, vertraut. Das Risiko von 
elektrischen Schlägen, Bränden oder schweren 
Verletzungen wird dadurch reduziert.

 � Tragen Sie eine Schutzbrille. Gewöhnliche Brillen 

haben nur schlagfeste Gläser; sie sind KEINE 
Sicherheitsbrillen. Durch Befolgung dieser Anweisung 
verringern Sie die Risiken von schweren Verletzungen.

 � Schützen Sie Ihre Lungen! Tragen Sie einen 
Gesichtsschutz oder eine Staubschutzmaske, wenn 
beim Arbeiten Staub entsteht. Durch Befolgung dieser 
Anweisung verringern Sie die Risiken von schweren 
Verletzungen.

 � Schützen Sie Ihr Gehör! Tragen Sie während 
längerer Anwendungszeiträume Gehörschutz. Durch 
Befolgung dieser Anweisung verringern Sie die 
Risiken von schweren Verletzungen.

 � Die Verlängerungskabel müssen ebenfalls 
regelmäßig überprüft und ausgetauscht 
werden, wenn sie beschädigt sind.Lassen Sie 
sie beim nächstgelegenen autorisierten Ryobi-
Kundendienst reparieren.

 � Achten Sie darauf, dass Ihnen stets bewusst 
ist, wo das Kabel verläuft. Durch Befolgung 
dieser Anweisung verringern Sie die Risiken eines 
elektrischen Schlags.

 � Überprüfen Sie beschädigte Teile. Vor dem weiteren 
Einsatz des Werkzeugs muss eine beschädigte 
Schutzvorrichtung oder ein anderes beschädigtes 
Teil sorgfältig überprüft werden um festzustellen ob 
es seine Funktion erfüllt. Kontrollieren Sie, ob sich 
bewegende Teile Spiel haben oder klemmen, Teile 
oder Halterungen gebrochen sind oder ein anderer 
Zustand den Betrieb beeinträchtigen könnte. Eine 
beschädigte Sägeblattabdeckung oder alle anderen 
beschädigten Teile müssen durch einen autorisierten 
Ryobi-Kundendienst repariert werden. Das Risiko 
von Bränden, elektrischen Schlägen und schweren 
Verletzungen wird dadurch reduziert.

 � Das Stromkabel nicht überstrapazieren. Halten 
Sie Ihr Gerät niemals am Stromkabel und ziehen 
Sie niemals am Gerät oder am Stromkabel, um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
das Kabel von Hitze, Öl und scharfen Kanten fern. 
Durch Befolgung dieser Anweisung verringern Sie die 
Risiken eines elektrischen Schlags.

 � Vergewissern Sie sich beim Fräsen von Holz, dass 
keine Nägel im Werkstück stecken und entfernen 
Sie sie gegebenenfalls. Durch Befolgung dieser 
Anweisung verringern Sie die Risiken von schweren 
Verletzungen.

 � Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, wenn Sie unter 
dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen, 
oder wenn Sie Medikamente einnehmen. 
Durch Befolgung dieser Anweisung wird das 
Risiko von Bränden, elektrischen Schlägen und 
Körperverletzungen verringert.

 � Bewahren sie diese anleitung auf. Lesen Sie 
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sie regelmäßig nach und verwenden Sie sie zur 
Einweisung anderer Anwender. Sollten Sie dieses 
Werkzeug jemandem leihen, geben Sie dieser Person 
auch diese Anleitung.

  WARNUNG
Bestimmte Staubarten, die durch Schleifen, Sägen, 
Abschleifen, Bohren und andere Tätigkeiten im Hausbau 
entstehen können, enthalten chemische Produkte, 
die möglicherweise krebserregend sind und zu 
angeborenen Anomalien oder Fruchtbarkeitsproblemen 
führen können.
Die folgende Liste enthält einige Beispiele für diese 
chemischen Produkte:

 � Blei, in Farben auf Bleibasis,
 � kristallisiertes Siliziumdioxid, das in 

einigen Zementarten, Ziegeln und anderen 
Mauerprodukten enthalten ist,

 � Arsen und Chrom in bestimmten chemisch 
behandelten Holzarten.

Die mit diesen Produkten verbundenen Risiken 
variieren je nach Häu� gkeit dieser Art von Arbeiten. Um 
die Risiken einer Belastung durch diese Produkte zu 
reduzieren, sollten Sie in einer gut belüfteten Umgebung 
arbeiten und zugelassene Schutzausrüstungen 
verwenden, wie z. B. spezi� sche Staubschutzmasken, 
um die mikroskopischen Partikel zu � ltern.

TECHNISCHE DATEN

Elektrische Spannung 230 V - 240 V  50 Hz

Leerlaufdrehzahl 14000-31500 min-1

Leistung 1400 W

Lauf des Geräterumpfs 55 mm

Durchmesser des 1/4 in or 6 mm or 8 mm

Nettogewicht 4.3 kg

ANWENDUNGSBEREICHE
Verwenden Sie Ihr Gerät nur für die unten aufgeführten 
Anwendungen:

 � Nuten, Abgleichen, Durchführung von 
Freihandformen und andere Holzarbeiten.

 � Abschrägen, Falzen, Nuten und Fräsen von 
Schwalbenschwänzen in Holz.

 � Abgleichen bei Stabplatten.

PRODUKTMERKMALE
Ihre Oberfräse ist ein vielseitiges und leistungsfähiges 
Gerät für Holzarbeiten.Sie können das Gerät jahrelang 
sicher verwenden. Diese für Fachleute konzipierte, aber 
einfach zu verwendende Oberfräse ermöglicht es auch 
Nichtfachleuten, präzise und qualitativ hochwertige 
Arbeiten zu erzielen. Mit Ihrer Oberfräse können Sie im 
Eintauchverfahren fräsen, falzen, abgleichen, Kreise 
fräsen oder Freihand-Fräsarbeiten durchführen. 
Ihr Gerät wird noch vielseitiger, wenn Sie es mit den 
empfohlenen Zubehörteilen verbinden, wie z. B. dem 
Tisch der Oberfräse, dem Stift für Feineinstellung oder der 
parallelen Schnittführung. Die Vielfalt der Fräsentypen mit 
oder ohne Verbindung mit Kugellagern, die als Führung 
dienen, ermöglicht noch vielfältigere Einsatzmöglichkeiten.

SPANSCHUTZBLENDE
Eine Plastikblende, die sich auf dem Tisch Ihrer 
Oberfräse be� ndet, schützt Sie vor Staub und Spänen. 
Sie ist so konzipiert, dass Sie in die Kerbe vorne am Tisch 
der Oberfräse eingesetzt werden kann.

SPINDELVERRIEGELUNGSKNOPF
Mit dem Knopf für die Spindelblockierung kann die Spindel 
� xiert werden, ohne dass ein Schlüssel erforderlich ist. 
Drücken Sie den Knopf für Spindelblockierung, um das 
Spannfutter lösen zu können. 
BITTE BEACHTEN: Schalten Sie Ihre Oberfräse nicht 
ein, wenn der Knopf für Spindelblockierung gedrückt 
ist und verwenden Sie die Spindelblockierung nicht als 
Bremse zum Anhalten der Oberfräse.

VARIABLE GESCHWINDIGKEIT
Ihre Oberfräse ist mit einem elektronischen Drehzahlregler 
ausgestattet, so dass Sie Ihr Gerät optimal nutzen können. 
Über diesen Regler können Sie einfach die Drehzahl 
wählen, die für den Typ der Fräsarbeit, die Sie ausführen 
möchten, geeignet ist.
Die Elektronikfunktion Ihres Werkzeugs bietet die 
Flexibilität, die Motorgeschwindigkeit auf die erforderlichen 
Arbeitsbedingungen einzustellen. Das elektronische 
System des Reglers misst die auf den Motor ausgeübte 
Last und erhöht oder verringert die Motorleistung, so dass 
die Drehzahl konstant bleibt. Die Drehzahl kann daher 
je nach Durchmesser der verwendeten Fräse und Härte 
des Werkstücks eingestellt werden. Zur Ausführung von 
Qualitäts-Fräsarbeiten muss die Fräse mit der richtigen 
Drehzahl in das Werkstück eindringen.

Eintauch-sperrhebel nach einer verlängerten 
verwendung
Siehe Abbildung 15.
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Eintauch-sperrhebel in der ursprünglichen 
sperrposition
Siehe Abbildung 16.

FORMFÜHRUNG
Siehe Abbildung 17.
Die Formführung kann am Tisch der Oberfräse befestigt 
werden, um Kurven und andere komplexe Formen präzise 
duplizieren zu können. Mit einer Stichsäge können Sie 
auf einfache Weise eine Vorlage des gewünschten 
Motivs erzielen. Befestigen Sie die Führung am Tisch der 
Oberfräse, indem Sie die beiden Schrauben entfernen, 
die die Absaugdüse halten. Setzen Sie die Führung 
anschließend auf die hierfür vorgesehene Tischrille, 
setzen Sie die Absaugdüse wieder ein und befestigen Sie 
diese Montage mithilfe der beiden Schrauben.
Die Führung muss geringfügig unter dem Tisch 
herausragen, damit die Oberfräse den Konturen der 
Vorlage folgen kann.Befestigen Sie die Vorlage fest am 
Werkstück und üben Sie einen konstanten Druck auf die 
Oberfräse aus, so dass der Rand der Führung der Vorlage 
einwandfrei folgt.
Die Vorlage muss eine Dicke von mindestens 5 mm 
haben, damit die Führung unter dem Tisch herausragen 
kann. Es muss außerdem ausreichend Platz zwischen der 
schneidenden Kante des Fräsers und dem äußeren Rand 
der Vorlage vorhanden sein.

ERGONOMIE
Dieses Gerät wurde für eine einfache Handhabung 
konzipiert, bietet einen hohen Benutzungskomfort und 
kann einfach gehalten werden, wenn Sie in verschiedenen 
Positionen und mit verschiedenen Winkeln arbeiten.

ELEKTRISCHE VERBINDUNG
Ihre Oberfräse ist mit einem professionellen integrierten 
Motor ausgestattet. Die Oberfräse muss an eine 
Netzsteckdose angeschlossen werden, deren Spannung 
den auf dem Typenschild des Geräts angegebenen Werten 
(nur Wechselstrom) entspricht. Betreiben Sie dieses 
Produkt nicht mit Gleichstrom (DC). Ein Spannungsabfall 
von über 10% kann zu einer Überhitzung des Motors und 
einer Leistungsverminderung führen. 
Falls Ihr Werkzeug nicht funktioniert, nachdem sie es an 
eine Steckdose angeschlossen haben, überprüfen Sie die 
Stromversorgung.

DOPPELISOLIERUNG
Doppelisolierung ist ein Sicherheitskonzept in elektrisch 
betriebenen Werkzeugen, das die Notwendigkeit eines 
üblichen dreiadrigen, geerdeten Stromkabels über�  üssig 
macht. Sämtliche freiliegenden Metallteile werden von 
den internen Metallkomponenten des Motors durch eine 

Schutzisolierung abgeschirmt. Doppeltisolierte Produkte 
müssen nicht geerdet werden.

  WARNUNG
Das Doppelisolierungssystem soll den Anwender 
vor einem Stromschlag aufgrund eines Defekts an 
der internen Isolierung des Produkts schützen. Zur 
Vermeidung von elektrischen Schlägen müssen alle 
normalerweise üblichen Sicherheitsvorkehrungen 
getroffen werden.

  Wichtig!
Die Wartung eines Geräts mit Doppelisolierung erfordert 
äußerste Sorgfalt und Systemkenntnisse und sollte 
daher nur durch einen quali�  zierten Servicetechniker 
durchgeführt werden. Wir empfehlen Ihnen, Ihr Gerät 
zur Ausführung von Reparaturen zum nächstgelegenen 
autorisierten Ryobi-Kundendienst zu bringen.

  WARNUNG
Versuchen Sie nicht, dieses Werkzeug zu verändern 
oder mit Zubehör zu verwenden, das nicht zur 
Verwendung mit diesem Werkzeug empfohlen ist. 
Solche Veränderungen oder Modi� kationen stellen 
eine missbräuchliche Verwendung dar und können 
gefährliche Arbeitsbedingungen schaffen, die 
möglicherweise zu schweren Verletzungen führen.

EINSTELLUNGEN

  WARNUNG
Während der Montage von Teilen, dem Durchführen 
von Einstellungen, dem Einsetzen oder Entfernen von 
Fräsern oder während Sie sie nicht verwenden, darf die 
Oberfräse niemals mit der Netzsteckdose verbunden 
sein. Dadurch, dass das Werkzeug vom Stromkreis 
getrennt wird, wird ein unbeabsichtigtes Einschalten, 
das schwere Verletzungen verursachen könnte, 
verhindert.

MONTAGE DES FRÄSERS
Siehe Abbildung 3 - 4.
1. Stecken Sie das Werkzeug aus.
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  WARNUNG
Wenn der Netzstecker der Schleifmaschine nicht 
abgezogen wird, kann es zu einem unbeabsichtigten 
Einschalten des Geräts kommen und dies kann 
schwere Körperverletzungen herbeiführen.

  ACHTUNG
Um das Sperrsystem der Spindel nicht zu beschädigen, 
sollten Sie stets warten, bis der Motor vollständig zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie den Sperrknopf der 
Spindel eindrücken.

2. Entfernen Sie die Spanschutzblende vom Tisch der 
Oberfräse.

3. Drücken Sie den Sperrknopf der Welle ein.
4. Stellen Sie die Oberfräse auf den Werktisch, um 

einen einfachen Zugang zur Schraubenmutter des 
Spannfutters zu gewährleisten. 

5. Setzen Sie über die Vorderseite der Oberfräse den 
im Lieferumfang enthaltenen Schlüssel auf die 
Spannmutter und drehen Sie ihn nach links, um die 
Mutter zu lösen.

  WARNUNG
Wenn Sie einen Fräser kurz nach der Verwendung 
der Oberfräse auswechseln, dürfen Sie den Fräser 
oder das Spannfutter nicht berühren. Sie können sich 
verbrennen, denn diese Teile werden beim Fräsen 
erwärmt. Verwenden Sie stets den im Lieferumfang 
enthaltenen Schlüssel.

6. Nachdem Sie die Schraubenmutter des Spannfutters 
gelöst haben, schieben Sie den Fräser in das 
Spannfutter. Der verwendete Fräser muss einfach 
vom Spannfutter gelöst werden können, wenn die 
Schraubenmutter des Spannfutters gelöst wird.

7. Setzen Sie das Ende des Fräsers in das Spannfutter 
ein und achten Sie darauf, dass das Ende um 1,6 
mm über das Spannfutter hinausragt, um bei einem 
Erwärmen des Fräsers eine Dehnung zu ermöglichen.

8. Ziehen Sie die Schraubenmutter des Spannfutters fest 
an.

9. Geben Sie den Sperrknopf der Spindel frei.
10. Setzen Sie die Spanschutzblende wieder ein.

  WARNUNG
Wenn die Schraubenmutter des Spannfutters nicht 
fest angezogen ist, kann sich der Fräser bei einer 
Verwendung der Oberfräse lösen und schwere 
Körperverletzungen verursachen.

  WARNUNG
Verwenden Sie keine Fräser mit einem zu kleinen 
Durchmesser. Ein Fräser mit einem zu kleinen 
Durchmesser kann nicht korrekt eingespannt werden 
und kann wegspritzen und schwere Körperverletzungen 
verursachen.

  WARNUNG
Verwenden Sie keine Fräser, deren Durchmesser 
größer als der Durchmesser des Lochs auf dem Tisch 
der Oberfräse ist. Diese Fräser würden den Tisch 
beim Fräsen berühren und diese würde zugleich den 
Fräser und den Tisch beschädigen. Die Verwendung 
dieser Art von Fräsern kann außerdem dazu führen, 
dass Sie die Kontrolle über die Oberfräse verlieren und 
dadurch können gefährliche Situationen auftreten, die 
zu schweren Körperverletzungen führen können.

SCHNITTTIEFE
Wenn die Nut, die Sie fräsen zu tief ist und nicht problemlos 
in einem Durchgang durchgeführt werden kann, emp� ehlt 
es sich, in mehreren Durchgängen zu arbeiten.
Die Tiefe einer Fräsoperation hängt von mehreren 
Faktoren ab:Motorleistung der Oberfräse, Typ des 
zu verwendeten Fräsers und Holztyp. Eine auf eine 
schwache Leistung eingestellte Oberfräse ermöglicht es, 
Fräsarbeiten mit geringer Tiefe auszuführen.
Eine auf eine hohe Leistung eingestellte Oberfräse 
ermöglicht die sichere Ausführung von tiefen Fräsarbeiten. 
Die Fräsarbeiten können in weichem Holz (wie Kiefer) 
tiefer sein als in hartem Holz (wie Eiche oder Ahorn). 
Wählen Sie unter Berücksichtigung dieser Faktoren 
eine Frästiefe aus, bei der der Motor der Oberfräse 
nicht überbeansprucht wird. Wenn eine höhere Leistung 
erforderlich ist oder wenn Sie feststellen, dass sich 
die Motordrehzahl deutlich verringert, schalten Sie die 
Oberfräse aus und verringern Sie die Frästiefe.
Führen Sie die Fräsarbeit anschließend in zwei oder 
mehreren Durchgängen durch.

EINSTELLUNG DER FRÄSTIEFE
Siehe Abbildung 5 - 7.
1. Lösen Sie den Blockierschalter der Tiefenlehre.
2. Lösen Sie den Eintauch-Sperrhebel, indem Sie ihn auf 

Position stellen.
3. Senken Sie den Geräterumpf ab, bis der Fräser das 

Werkstück berührt.
4. Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewünschte 

Höhe.
5. Verwenden Sie die Skala, um eine präzise 

Einstellung der Frästiefe zu erzielen. 
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Die Frästiefe entspricht dem Abstand zwischen der 
Tiefenlehre und dem Tiefenanschlag.

6. Ziehen Sie den Blockierhebel der Lehre erneut an, 
um die Lehre fest auf die gewünschte Einstellung zu 
setzen.

TIEFENANSCHLAG
Siehe Abbildung 8 - 9.

 � Der Tiefenanschlag kann zur Einstellung von drei 
verschiedenen Tiefen verwendet werden.Dies ist 
besonders für tiefe Schnitte nützlich, die in mehreren 
Durchgängen durchgeführt werden müssen.

 � Verwenden Sie bei Bedarf die drei möglichen 
Einstellhöhen.

DREHZAHLREGLER
Siehe Abbildung 10.
Ihre Oberfräse ist mit einem elektronischen Drehzahlregler 
ausgestattet, der die Steuerung und Einstellung der 
Drehzahl und des Drehmoments der Oberfräse ermöglicht. 
Dadurch können Sie die Drehzahl auswählen, die für die 
durchzuführende Fräsarbeit, das zu bearbeitende Holz 
und die Größe der verwendeten Fräsen geeignet ist. 
Der elektronische Drehzahlregler ist mit einer 
sechsstu� gen Skala ausgestattet, über die Sie die 
Drehzahl zwischen 14,000 und 31,500 U./Min. einstellen 
können. Um die Drehzahl und das Drehmoment Ihrer 
Oberfräse zu erhöhen, stellen Sie den Schalter auf eine 
hohe Drehzahl. Um die Drehzahl und das Drehmoment 
zu senken, stellen Sie den Schalter auf eine niedrige 
Drehzahl.
BITTE BEACHTEN: Wenn Sie den elektronischen 
Drehzahlregler nicht verwenden möchten, stellen Sie ihn 
auf die höchste Drehzahl.Dadurch wird er deaktiviert.
Wir empfehlen Ihnen, sich mit dem elektronischen 
Drehzahlregler Ihrer Oberfräse vertraut zu machen, bevor 
Sie einen Fräser installieren und Fräsarbeiten in das Holz 
durchführen.

CURSOR FÜR AUSGANGSSTELLUNG
Mit dem Cursor für Ausgangsstellung können Sie eine 
Skala am Gehäuse der Oberfräse verwenden, über die 
Sie Frästiefe schnell ändern können. Wählen Sie einfach 
einen Referenzpunkt auf der Skala aus und schieben Sie 
den Cursor für Ausgangsstellung nach oben oder unten, 
um ihn auf die gewünschte Frästiefe zu stellen. Ändern 
Sie anschließend die Position der Tiefenlehre, indem 
Sie den Blockierhebel der Lehre lösen und die Lehre so 
einstellen, dass die rote Markierung auf dem Cursor für 
Ausgangsstellung mit dem gewählten Referenzpunkt 
ausgerichtet ist. Ziehen Sie den Blockierhebel der Lehre 

fest an, um die Lehre fest auf die gewünschte Einstellung 
zu setzen. Der Fräser wird dann auf die mit der Tiefenlehre 
eingestellte Position gesetzt.

BETRIEB

EIN-/AUS-SCHALTER
Siehe Abbildung 11.
Drücken Sie zum Einschalten der Oberfräse auf den 
Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters und drücken 
Sie anschließend den Ein-/Aus-Schalter ein. Geben Sie 
zum Anhalten  der Oberfräse den Schalter frei.

  ACHTUNG
Wir empfehlen Ihnen, sich mit  Ihrer Oberfräse vertraut 
zu machen, bevor Sie einen Fräser installieren und 
Fräsarbeiten in das Holz durchführen.

FRÄSEN
Für einen höchstmöglichen Verwendungskomfort und 
eine gute Beherrschung Ihres Geräts ist Ihre Oberfräse 
mit zwei Griffen ausgestattet, die sich an den Seiten 
des Geräts be� nden. Halten Sie Ihre Oberfräse bei der 
Verwendung fest mit beiden Händen.
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung Ihrer Oberfräse, 
dass sie nicht an das Stromnetz angeschlossen ist, die 
Fräse fest in der Schraubenmutter des Spannfutters 
eingespannt ist und die Frästiefe eingestellt ist.
Schließen Sie die Oberfräse anschließend an das 
Stromnetz an, schalten Sie sie ein und warten Sie, bis 
der Motor seine maximale Drehzahl erreicht hat.Lassen 
Sie den Fräser dann in das Werkstück eindringen. Der 
Fräser darf das Werkstück vor dem Einschalten der 
Oberfräse und Erreichen der maximalen Motordrehzahl 
nicht berühren.

NUTEN
Wenn Sie Bretter quer fräsen, stellen Sie die Oberfräse 
auf die gewünschte Frästiefe, legen den Rand des Tisches 
am Werkstück an und schalten die Oberfräse ein. Lassen 
Sie den Fräser vorsichtig in das Werkstück eindringen, 
indem Sie der Fräslinie folgen.

  WARNUNG
Wenn die Frästiefe zu groß ist und der Fräsvorgang 
nicht sicher in einem Durchgang durchgeführt werden 
kann, müssen Sie mehrere Durchgänge ausführen.
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Beim Ausführen von geraden Fräsvorgängen befestigen 
Sie mithilfe einer Schraubzwinge ein Lineal am Werkstück. 
Setzen Sie das Lineal parallel an der Fräslinie an und 
justieren Sie den Abstand zwischen der schneidenden 
Kante des Fräsers und dem Tischrand. Halten Sie den 
Frästisch gegen das Lineal und führen Sie die Nut aus.
Wenn Sie eine Nut fräsen, die größer als der Fräser-
Durchmesser ist, befestigen Sie zwei Lineale am 
Werkstück, indem Sie mit einer Schraubzwinge an jeder 
Seite der Fräslinie ein Lineal befestigen.
Setzen Sie die beiden Lineale parallel zur gewünschten 
Fräslinie an und halten Sie sie in gleichem Abstand von 
den Rändern der auszuführenden Nut. Fräsen Sie an 
einem der Lineale entlang und fräsen Sie anschließend 
in umgekehrter Richtung am anderen Lineal entlang. 
Entfernen Sie die Späne, die sich möglicherweise in der 
Mitte der Nut ansammeln, von Hand.

MONTAGE UND EINSTELLUNG DER PARALLELFÜH-
RUNG
Siehe Abbildung 12.
1. Setzen Sie die Parallelführung in die Löcher des 

Tischs der Oberfräse ein.
2. Zeichnen Sie eine Fräslinie auf das Werkstück.
3. Senken Sie den Geräterumpf ab, bis der Fräser das 

Werkstück berührt.
4. Positionieren Sie die Oberfräse auf der Fräslinie. Die 

schneidende Außenkante des Fräsers muss mit der 
Fräslinie ausgerichtet sein.

5. Vor dem Einschalten der Oberfräse legen Sie die 
Parallelführung am Rand des Werkstücks an und 
ziehen die Verriegelung der Parallelführung wieder an.

FREIHAND-FRÄSEN
Ihre Oberfräse wird zu einem vielseitigen Gerät, wenn Sie 
es freihändig verwenden. Dadurch können Sie einfach 
Zeichen, Reliefmuster usw. fräsen. Für das Freihand-
Fräsen gibt es zwei grundlegende Techniken:

 � Fräsen von Buchstaben, Nuten und Motiven in das 
Holz;

 � Ausfräsen des Hintergrunds, so dass die 
Buchstaben oder das Motiv im Relief erscheinen.

Beachten Sie beim Freihand-Fräsen die folgenden 
Vorschriften:
1. Zeichnen Sie das Motiv auf das Werkstück.
2. Wählen Sie einen geeigneten Fräser aus.
BITTE BEACHTEN: Die Fräser für Löcher oder die Fräser 
mit V-Nut werden in der Regel zum Fräsen von Buchstaben 
und Gravieren auf Objekte verwendet. Die Nutenfräser 
und die Kugelfräser werden in der Regel verwendet, um 
Reliefpro� le auszuführen. Die Rippenfräser werden oft 
zum Gravieren von komplexen Details von kleiner Größe 

verwendet.
3. Fräsen Sie das Motiv in mehreren Durchgängen. 

Führen Sie einen ersten Durchgang in 25% der 
gewünschten Frästiefe durch. Dadurch können Sie 
den Fräsvorgang besser kontrollieren und erzielen 
eine Vorlage für den zweiten Durchgang.

4. Führen Sie keinen Fräsvorgang durch, dessen Tiefe 
über 3,2 mm pro Durchgang oder Fräsvorgang liegt.

Beachten Sie beim Freihand-Fräsen die folgenden 
Vorschriften:
1. Wählen Sie einen geeigneten Fräser aus, stellen Sie 

die Frästiefe ein, prüfen Sie die Einstellungen und 
� xieren Sie das Werkstück.

2. Führen Sie einen Test in ein Holzabfallstück durch, 
das (wenn möglich) vom Werkstück stammt.

3. Entsperren Sie den Eintauch-Sperrhebel, um die 
Einstellung der Frästiefe zu ändern. Dadurch heben 
Sie den Fräser von der Basis der Oberfräse an.

4. Setzen Sie die Oberfräse am Werkstück an dem zu 
fräsenden Motiv an.

5. Halten Sie das Gerät fest an den Griffen und drücken 
Sie auf den Freigabeknopf des Ein-/Aus-Schalters, um 
die Oberfräse einzuschalten.

6. Warten Sie, bis der Motor seine maximale Drehzahl 
erreicht hat und lassen Sie den Fräser langsam in 
das Werkstück eindringen, bis die Tiefenlehre den 
Tiefenanschlag berührt.

7. Sperren Sie den Eintauch-Sperrhebel, um die 
Tiefeneinstellung zu erhalten.

8. Beginnen Sie, das Motiv zu fräsen und fahren Sie 
fort, bis ein Durchgang in der eingestellten Frästiefe 
ausgeführt ist.

  WARNUNG
Verwenden Sie zum Freihandfräsen keine großen 
Fräsen. Sie können die Kontrolle über Ihr Gerät 
verlieren oder es können gefährliche Situationen 
auftreten, die zu schweren Körperverletzungen führen 
können.

9. Zur Ausführung einer besonderen Fräsarbeit können 
mehrere Durchgänge erforderlich sein, bei denen 
die Oberfräse jedes Mal neu eingestellt werden 
muss. Entsperren Sie in diesem Fall den Eintauch-
Sperrhebel, um nach jedem Durchgang den Fräser 
vom Sockel abzuheben, positionieren Sie die 
Oberfräse dann für den nächsten Durchgang und 
lassen Sie den Fräser langsam in das Werkstück 
eindringen, bis die Tiefenlehre den Tiefenanschlag 
berührt, sperren Sie den Eintauchhebel und fahren 
Sie mit dem Fräsen fort.

10. Nachdem alle Durchgänge abgeschlossen sind, 
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entsperren Sie den Hebel, heben den Gerätrumpf an, 
entfernen die Oberfräse vom Werkstück, schalten das 
Gerät aus und warten, bis der Fräser vollständig zum 
Stillstand gekommen ist.

ABGLEICHEN
Positionieren Sie den Geräterumpf über dem Werkstück 
und vergewissern Sie sich, dass der Fräser das Werkstück 
nicht berührt. Schalten Sie die Oberfräse ein und warten 
Sie, bis der Motor seine Höchstdrehzahl erreicht hat. 
Beginnen Sie mit dem Fräsen, indem Sie den Fräser 
langsam in das Werkstück eindringen lassen.

  WARNUNG
Achten Sie darauf, dass Sie die Oberfräse stets fest mit 
beiden Händen halten. Dadurch vermeiden Sie, dass 
Sie die Kontrolle über Ihr Gerät verlieren und schwere 
Körperverletzungen verursacht werden.

Nach Abschluss der Fräsarbeit schalten Sie die Oberfräse 
aus und warten Sie, bis der Motor vollkommen zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie die Oberfräse von der 
Arbeits� äche entfernen.

  WARNUNG
Entfernen Sie die Oberfräse niemals vom Werkstück 
und stellen Sie sie niemals umgekehrt auf die 
Arbeits� äche, bevor der Fräser vollkommen zum 
Stillstand gekommen ist.

MONTAGE DER STAUBABSAUGDÜSE
Siehe Abbildung 13.
Die Staubabsaugdüse kann mit einem Staubsaugerrohr 
verbunden werden.

FEINEINSTELLUNGSSTIFT
Dieser Stift ermöglicht es, die Höhe des Fräsers präzise 
einzustellen.
1. Um den Feineinstellungsstift verwenden zu können, 

müssen Sie sich vergewissern, dass der Eintauch-
Sperrhebel entsperrt ist.

2. Drehen Sie den Stift nach rechts, um den Fräser 
abzuheben, oder nach links, um ihn zu senken.

3. Wenn Sie gewünschte Höhe erreicht haben, stellen Sie 
den Eintauch-Sperrhebel erneut auf die Sperrposition, 
bevor Sie die Oberfräse verwenden.

ENTRIEGELUNGSKNOPF DES FEINEINSTELLUNGS-
STIFTS
Über diesen Knopf kann der Feineinstellungsstift entriegelt 
und schnell freigegeben werden.

1. Um den Feineinstellungsstift freigeben zu können, 
müssen Sie sich vergewissern, dass der Eintauch-
Sperrhebel entsperrt ist.

2. Drücken Sie auf den Entriegelungsknopf des 
Feineinstellungsstiftes und senken Sie gleichzeitig 
den Geräterumpf auf die gewünschte Höhe ab.

3. Geben Sie den Knopf frei und prüfen Sie die Höhe.
Korrigieren Sie die Einstellung gegebenenfalls mithilfe 
des Feineinstellungsstiftes und positionieren Sie 
anschließend den Eintauch-Sperrhebel erneut, bevor 
Sie die Oberfräse verwenden.

SCHNITTTIEFE
Wie oben beschrieben ist die Frästiefe wichtig, denn sie 
wirkt sich auf die Eindringgeschwindigkeit des Fräsers 
und damit auf die Fräsqualität aus (die Risiken einer 
Beschädigung des Motors und des Fräsers hängen 
ebenfalls von der Frästiefe ab). Bei einer tiefen Fräsarbeit 
müssen Sie möglicherweise die Eindringgeschwindigkeit 
so weit verlangsamen, dass der Fräser nicht mehr 
schneidet, sondern das Werkstück zerfasert.
Es wird nicht empfohlen, tiefe Fräsarbeiten auszuführen. 
Die kleinen Fräser brechen leicht, wenn Sie einem zu 
großen seitlichen Druck ausgesetzt sind. Ein Fräser mit 
ausreichender Breite bricht möglicherweise nicht, aber bei 
einer zu tiefen Fräsoperation ist er nicht mehr präzise und 
es ist schwierig, den Fräser zu führen und zu kontrollieren. 
Daher empfehlen wir, eine Tiefe von über 3,2 mm nicht 
in einem Durchgang zu schneiden, unabhängig von 
der Größe des Fräsers, der Härte oder Position des 
Werkstücks.
Zur Ausführung einer tieferen Fräsarbeit ist es erforderlich, 
in mehreren aufeinander folgenden Durchgängen zu 
arbeiten, indem der Fräser bei jedem Durchgang um 3,2 
mm abgesenkt wird. Um Zeit zu sparen, sollten Sie alle 
erforderlichen Einstellungen für die Frästiefe durchführen, 
bevor Sie den Geräterumpf für einen neuen Durchgang 
absenken. Dadurch erzielen Sie nach Abschluss des 
letzten Durchgangs eine einheitliche Tiefe.

SPANNUNGS-LED
Ihr Werkzeug ist mit einer Spannungs-LED ausgestattet, 
die leuchtet, wenn das Gerät an das Stromnetz 
angeschlossen wird. Das warnt den Benutzer, dass das 
Werkzeug angeschlossen ist und in Betrieb gesetzt wird, 
wenn der Schalter betätigt wird.



23

Deutsch
DEGB ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Verwenden Sie für die Wartung nur Originalersatzteile. 
Die Verwendung anderer Teile kann gefährlich sein 
oder eine Beschädigung des Produkts verursachen.

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN
Vermeiden Sie beim Reinigen der 
Plastikteile den Einsatz von Lösungsmitteln. 
Die meisten Kunststoffe sind anfällig gegen die 
verschiedenen Arten von kommerziellen Lösungsmitteln. 
Verwenden Sie einen sauberen Lappen für die Reinigung 
von Verschmutzungen, Karbonstaub usw.

  WARNUNG
Lassen Sie niemals Brems� üssigkeiten, Benzin, 
Produkte auf Erdölbasis, Penetrieröle usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen 
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff 
beschädigen, schwächen oder zerstören können.

Elektrische Geräte, die an Glasfasermaterial, Gipsplatten 
und Verkleidungsplatten verwendet werden, haben die 
Tendenz schneller abzunutzen und vorzeitig Defekte 
aufzuweisen.Die Späne und Sägespäne von diesen 
Materialien haben für die Teile von elektrischen Geräten, 
wie Zahnräder, Bürsten, Schalter usw. eine sehr abrasive 
Wirkung. Von einer längeren Verwendung eines Geräts 
an Glasfaser, Verkleidungsplatten, Spachtelmasse oder 
Gips wird daher dringend abgeraten. Wenn Sie dennoch 
mit diesen Materialien arbeiten, müssen Sie Ihr Gerät 
regelmäßig mit einem Luftstrahl reinigen.

  WARNUNG
Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen 
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer 
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie außerdem 
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

ÖLEN
Alle Lagerelemente in diesem Werkzeug sind mit genug 
qualitativ hochwertigem Schmiermiettel für die gesamte 
Lebensdauer unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

FRÄSER
Achten Sie darauf, dass der Fräser stets sauber 
und geschliffen ist, um eine schnelle und präzise 
Fräsarbeit zu gewährleisten. Entfernen Sie das am 
Fräser angesammelte Holzpech und Harz nach jeder 

Verwendung. 
Schleifen Sie den Fräser ausschließlich an der Innenseite 
der schneidenden Kanten. Schleifen Sie niemals an 
der Außenseite. Vergewissern Sie sich beim Schleifen 
des Endes eines Fräsers, dass Sie den ursprünglichen 
Freiwinkel einhalten.

SPANNFUTTER
Im Spannfutter können sich Staub und Späne ansammeln.
Es ist daher erforderlich, das Spannfutter zu reinigen. 
Entfernen Sie das Spannfutter und reinigen Sie es mit 
einem trockenen Lappen. 
Reinigen Sie den Spannfutter-Adapter. Tauchen Sie das 
Spannfutter oder das Ende der Spindel niemals in Wasser 
oder in ein Lösungsmittel ein. Geben Sie vor dem erneuten 
Einsetzen des Spannfutters einen Tropfen Motoröl in 
die Schraubenmutter, auf das Spindelgewinde und den 
Spannfutter-Adapter. Setzen Sie das Spannfutter von 
Hand auf die Spindel auf. Ziehen Sie die Schraubenmutter 
des Spannfutters niemals an, wenn kein Fräser im 
Spannfutter enthalten ist. Andernfalls riskieren Sie eine 
irreversible Beschädigung des Spannfutters.

UMWELTSCHUTZ 

 Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie 
in die Haushaltsabfälle zu geben. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, 
die Zubehörteile und die Verpackungen 
getrennt entsorgt werden.

SYMBOL

 
Sicherheitswarnung

V Volt
Hz Hertz

Wechselstrom
W Watt
no Leerlaufdrehzahl

min-1 Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro 
Minute

 CE-Konformität

Doppelisolierung

 
Gehörschutz tragen
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Augenschutz tragen

 
 Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 

bevor Sie das Gerät einschalten.

 Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.
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DESCRIPCIÓN
1. Velocidad seleccionada
2. Variador de velocidad
3. Mango 
4. Botón para liberar el gatillo 
5. Botón de bloqueo del árbol
6. Palanca para bloquear la guía paralela 
7. Pantalla para la viruta 
8. Tope de profundidad 
9. Escala de profundidad 
10. Manecilla para bloquear la escala de profundidad 
11. Cursor de vuelta a cero 
12. Escala 
13. Cable de alimentación 
14. Pulse el botón de liberación rápida de la palanca de 

bloqueo 
15. Interruptor 
16. Base de la ranuradora 
17. Super� cie inferior de la base 
18. Llave de mandril
19. Guía paralela
20. Mordaza del mandril
21. Columna
22. Mandril
23. Pieza trabajada
24. Boquilla de aspiración
25. Profundidad de corte
26. Anchura de fresado
27. Primera pasada
28. Segunda pasada
29. Varilla de ajuste preciso
30. Botón para liberar la varilla de ajuste preciso
31. Indicador de puesta en tensión
32. Guía de forma
33. Tornillo
34. Tuerca

REGLAS ESPECIALES DE SEGURIDAD
 � Sujete la herramienta de sus partes plásticas 

(aisladas) y antideslizantes cuando trabaje en una 
superficie debajo de la cual puedan pasar cables 
de electricidad. Si la máquina se pusiera en contacto 
con los cables eléctricos en tensión, la corriente 
pasaría por las partes metálicas y usted podría recibir 
una descarga eléctrica.

 � Conozca su herramienta. Lea el manual del operador. 
Aprenda las aplicaciones y las limitaciones del 
producto, así como los posibles peligros específicos 
relacionados con él. Si cumple estrictamente estas 
consignas reducirá la posibilidad de recibir una 
descarga eléctrica, de incendio o de heridas graves.

 � Utilice siempre gafas de seguridad. Las gafas 
habituales solamente tienen cristales resistentes 

contra impactos; NO son gafas de seguridad. De este 
modo, reducirá el riesgo de heridas graves.

 � Proteja sus pulmones. Póngase una pantalla facial 
o una mascarilla antipolvo si la operación que está 
realizando lo requiere. De este modo, reducirá el 
riesgo de heridas graves.

 � Proteja su audición. Use protectores auditivos 
durante largos periodos de operación. De este modo, 
reducirá el riesgo de heridas graves.

 � Verifique a menudo el estado de las alargaderas y 
cámbielas si están dañadas.Hágalas reparar en el 
Centro de Servicio Posventa Ryobi más cercano.

 � Tenga siempre presente dónde se encuentra el 
cable de alimentación. De este modo, reducirá el 
riesgo de recibir una descarga eléctrica.

 � Compruebe que no haya piezas dañadas. Antes 
de utilizar la herramienta, la protección o cualquier 
pieza que esté dañada debería comprobarse 
cuidadosamente para determinar que funciona 
correctamente y que realiza sus funciones. 
Compruebe la alineación de las piezas móviles, el 
acoplamiento de piezas móviles, la rotura de piezas, 
el montaje y cualquier otro problema que pueda 
afectar a su funcionamiento. Un protector de hoja o 
cualquier otra pieza deteriorada debe ser reparada o 
cambiada en un Centro de Servicio Posventa Ryobi. 
Si cumple estrictamente estas consignas reducirá el 
riesgo de incendio, de recibir una descarga eléctrica 
y de heridas graves.

 � No haga un mal uso del cable. No sujete nunca la 
herramienta del cable de alimentación ni tire de ella 
o del cable para desenchufarla. Mantenga el cable 
alejado del calor, aceite y de los bordes afilados. De 
este modo, reducirá el riesgo de recibir una descarga 
eléctrica.

 � Cuando trabaje madera con la fresa, compruebe 
que la pieza trabajada no tenga clavos y, si los 
hubiera, retírelos. De este modo, reducirá el riesgo 
de heridas graves.

 � No use su herramienta si está bajo los efectos 
del alcohol o de drogas, o si toma medicamentos. 
Si cumple estrictamente estas consignas reducirá el 
riesgo de incendio, de recibir una descarga eléctrica 
y de heridas graves.

 � Guarde estas instrucciones. Consúltelas con 
frecuencia y utilícelas para instruir a otros usuarios. 
Si presta esta herramienta, facilite también estas 
instrucciones.
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  ADVERTENCIA
Algunas veces, el polvo resultante de las operaciones 
de lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y otras 
actividades de la construcción, contienen productos 
químicos que pueden ser cancerígenos y provocar 
anomalías congénitas o problemas de fertilidad.
A continuación indicamos algunos ejemplos de estos 
productos químicos:

 � plomo, en las pinturas a base de plomo,
 � sílice cristalizado, en algunos cementos, 

ladrillos y demás productos de albañilería,
 � arsénico y cromo, presentes en algunas 

maderas tratadas químicamente.
Los riesgos derivados de estos productos varían en 
función de la frecuencia de este tipo de trabajos. Para 
reducir su exposición a estas sustancias químicas, 
trabaje en un entorno bien ventilado, con material de 
seguridad homologado como, por ejemplo, mascarillas 
antipolvo especí� camente diseñadas para � ltrar 
partículas microscópicas.

ESPECIFICACIONES

Tensión 230 V - 240 V  50 Hz

Velocidad sin carga 14000-31500 min-1

Potencia 1400 W

Desplazamiento del 
cuerpo de la máquina 

55 mm

Diámetro del mandril 1/4 in or 6 mm or 8 mm

peso neto 4.3 kg

APLICACIONES
Utilice la herramienta únicamente para las aplicaciones 
que se indican a continuación:

 � Ranurado, recorte de bordes, realización de 
formas a mano alzada y demás operaciones en 
madera.

 � Achaflanado, muescas y desniveles, ensamblado 
a cola de milano, en madera.

 � Recorte de bordes en los contrachapados 
laminados.

CARACTERÍSTICAS
Esta ranuradora es una herramienta polivalente y de altas 
prestaciones para trabajar madera, que podrá utilizar sin 
peligro durante años. Diseñada para los profesionales 
pero de utilización sencilla, con esta ranuradora los 
a� cionados pueden realizar toda clase de trabajos con 

gran precisión y calidad. Con esta ranuradora se puede 
fresar en el centro de la pieza trabajada, recortar bordes, 
fresar círculos o realizar operaciones de fresado a mano 
alzada. 
Esta herramienta será aún más polivalente si utiliza los 
accesorios recomendados como la base de la ranuradora, 
la varilla de ajuste preciso o la guía paralela. La amplia 
variedad de fresas, que se pueden emplear con o sin 
rodamientos de bolas como guía, completa la extensa 
gama de utilizaciones posibles.

PANTALLA PARA LA VIRUTA
Se ha dispuesto una pantalla de plástico en la base de la 
ranuradora para proteger al usuario del polvo y de la viruta. 
Ha sido diseñado para insertarse en la ranura que 
se encuentra en la parte delantera de la base de la 
ranuradora.

BOTÓN DE BLOQUEO DEL ÁRBOL
Gracias al botón de bloqueo del árbol, el mismo se 
mantiene en posición sin utilizar una llave adicional.De 
este modo, sólo es menester una llave para a� ojar la 
mordaza del mandril al cambiar la fresa. Presione el botón 
de bloqueo del árbol para poder a� ojar el mandril. 
NOTA: No ponga en marcha la ranuradora si el botón de 
bloqueo del árbol está presionado y no utilice el bloqueo 
del árbol a modo de freno para parar la ranuradora.

VELOCIDAD VARIABLE
Esta ranuradora cuenta con un variador electrónico 
de velocidad que le permitirá trabajar con la máquina 
de forma óptima. Con este variador podrá seleccionar 
fácilmente la velocidad para adecuarla al tipo de fresado 
que desee realizar.
La característica electrónica de la herramienta introduce 
la � exibilidad de ajuste de la velocidad del motor a las 
condiciones de trabajo necesarias. El sistema electrónico 
del variador pondera la carga que soporta el motor y 
aumenta o reduce la potencia del motor para mantener 
una velocidad constante. Por lo tanto, se puede ajustar 
la velocidad en función del diámetro de la fresa y de la 
dureza de la pieza trabajada. Para realizar un trabajo 
de excelente calidad, la fresa debe penetrar en la pieza 
trabajada a la velocidad adecuada.

Palanca para bloquear la profundidad después de un 
uso prolongado
Ver � gura 15.

Palanca para bloquear la profundidad en posición de 
bloqueo inicial
Ver � gura 16.
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GUÍA DE FORMA
Ver � gura 17.
Puede � jar la guía de forma a la base de la ranuradora 
para reproducir de manera precisa curvas u otras formas 
complejas. Con una sierra de calar, podrá obtener 
fácilmente una plantilla con el motivo deseado. Fije la guía 
a la base de la ranuradora retirando los dos tornillos que 
mantienen la boquilla de aspiración. Después, coloque la 
guía en la ranura de la base prevista para tal � n, vuelva a 
instalar la boquilla de aspiración y � je el conjunto con los 
dos tornillos.
La guía deber sobresalir ligeramente por debajo de la base 
para que la ranuradora pueda seguir los contornos de la 
plantilla.Fije sólidamente la plantilla a la pieza trabajada 
y ejerza una presión constante sobre la ranuradora para 
que el borde de la guía siga perfectamente la plantilla.
La plantilla debe tener un espesor de 5 mm como mínimo 
para que la guía pueda sobresalir por debajo de la base. 
También hay que prever un espacio su� ciente entre el 
borde cortante de la fresa y el borde exterior de la plantilla.

ERGONOMÍA
Esta herramienta ha sido diseñada para ser manipulada 
sin di� cultad y obtener todo el confort de utilización 
necesario cuando trabaje en diferentes posiciones y 
ángulos.

CONEXIÓN ELÉCTRICA
La ranuradora cuenta con un motor eléctrico profesional. 
Debe enchufarse a una toma eléctrica cuya tensión 
utilizada corresponda con las indicaciones que � guran 
en la placa de características de la herramienta (CA 
únicamente). No utilice esta herramienta con corriente 
continua (DC). De producirse una bajada de la tensión de 
más del 10%, el motor se recalentará y perderá potencia. 
Si la herramienta no funciona al estar conectada a una 
toma de corriente, vuelva a comprobar el suministro de 
energía.

DOBLE AISLAMIENTO
El doble aislamiento es una característica de seguridad de 
las herramientas eléctricas que elimina la necesidad del 
habitual cable triple con conexión a tierra. Todas las piezas 
de metal expuestas están aisladas de los componentes 
metálicos internos del motor con un aislamiento protector. 
Los productos con doble aislamiento no necesitan 
conexión a tierra.

  ADVERTENCIA
Los sistemas con doble aislamiento pretenden proteger 
al usuario de las descargas resultantes de un fallo en 
el aislamiento interno del producto. No obstante, se 
deberán tomar todas las precauciones habituales para 
evitar las descargas eléctricas.

  ¡Importante!
El mantenimiento de un producto con doble aislamiento 
requiere un especial cuidado y conocimiento del sistema 
y sólo debería ser realizado por un técnico cuali�  cado. 
Le recomendamos que, para las reparaciones, lleve su 
herramienta al Centro de Servicio Posventa Ryobi más 
cercano a su casa.

  ADVERTENCIA
No intente modi�  car esta herramienta o crear 
accesorios no recomendados para utilizar con esta 
herramienta. Cualquier alteración o modi�  cación es 
un uso incorrecto del producto, lo que podría ocasionar 
situaciones peligrosas y, por tanto, graves daños 
personales.

AJUSTES

  ADVERTENCIA
La ranuradora no debe estar conectada cuando monte 
alguna pieza, realice ajustes, coloque o retire una fresa, 
o incluso cuando no la esté utilizando. Desconectar la 
herramienta evitará el arranque accidental que podría 
causar lesiones graves.

COLOCAR LA FRESA
Ver � gura 3 - 4.
1. Desenchufe la herramienta.

  ADVERTENCIA
Si la lijadora no está desenchufada, podría ponerse 
en marcha inadvertidamente y provocar heridas 
corporales graves.

  PRECAUCIÓN
Para no dañar el sistema de bloqueo del árbol, espere 
hasta que el motor se haya detenido completamente 
antes de presionar el botón de bloqueo del árbol.
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2. Retire la pantalla para la viruta de la base de la 
ranuradora.

3. Presione el botón que bloquea el árbol.
4. Coloque la ranuradora en un banco de trabajo para 

poder acceder sin di� cultad a la mordaza del mandril. 
5. Pasando por la parte delantera de la ranuradora, 

coloque la llave suministrada en la mordaza del 
mandril y hágala girar hacia la izquierda para a� ojar.

  ADVERTENCIA
Si debe cambiar una fresa cuando acaba de utilizar 
la ranuradora, no toque la fresa ni el mandril. Si lo 
hiciera, se podría quemar ya que estos elementos se 
calientan al fresar una pieza. Utilice siempre la llave 
suministrada.

6. Una vez que haya a� ojado la mordaza del mandril, 
coloque la fresa en el mandril. Al a� ojar la mordaza del 
mandril, la fresa debe salir con facilidad del mandril.

7. Inserte el mango de la fresa en el mandril de suerte 
que el mango sobresalga 1,6 mm del mandril, para 
que pueda dilatarse cuando la fresa se recalienta.

8. Ajuste � rmemente la mordaza del mandril.
9. Suelte el botón que bloquea el árbol.
10. Vuelva a colocar la pantalla para la viruta en su lugar.

  ADVERTENCIA
Si no se ha ajustado correctamente la mordaza del 
mandril, la fresa podría soltarse al trabajar con la 
ranuradora y provocar heridas corporales graves.

  ADVERTENCIA
No utilice fresas cuyo diámetro sea demasiado 
pequeño. Si la fresa tuviera un diámetro demasiado 
pequeño entonces no se ajustaría correctamente y 
podría resultar proyectada, provocando graves heridas 
corporales.

  ADVERTENCIA
No utilice fresas cuyo diámetro sea mayor al del ori� cio 
de la base de la ranuradora. Esta clase de fresas 
tocaría la base al trabajar dañando al mismo tiempo 
la fresa y la base. Esta clase de fresas también podría 
hacerle perder el control de la ranuradora o podría 
producir situaciones peligrosas que pueden generar 
graves heridas corporales.

PROFUNDIDAD DE CORTE
Cuando esté haciendo una ranura demasiado ancha para 
poder hacer la operación de una sola vez sin peligro, es 

mejor pasar la ranuradora varias veces.
La profundidad del fresado depende de varios factores:la 
potencia del motor de la ranuradora, la fresa empleada y 
la madera que deba fresar. Con el motor de la ranuradora 
regulado a poca potencia, podrá hacer fresados poco 
profundos.
Con el motor de la ranuradora regulado a mucha potencia, 
podrá hacer fresados profundos sin di� cultad. Se puede 
trabajar con más profundidad en madera blanda como pino 
blanco, que en madera dura como roble o arce. Teniendo 
en cuenta estos factores, seleccione una profundidad de 
trabajo que no fuerce el motor de la ranuradora. Si piensa 
que necesita más potencia para trabajar o si observa que 
la velocidad del motor se reduce de forma considerable, 
pare la ranuradora y reduzca la profundidad de corte.
Haga el trabajo en dos o varias pasadas.

AJUSTAR LA PROFUNDIDAD DE FRESADO
Ver � gura 5 - 7.
1. A� oje la manecilla para bloquear la escala de 

profundidad.
2. Libere la palanca de bloqueo de la profundidad 

moviéndola hacia la posición U.
3. Haga descender el cuerpo de la máquina hasta que 

la fresa se ponga en contacto con la pieza trabajada.
4. Coloque el tope de profundidad en la altura deseada.
5. Utilice la escala para obtener un ajuste 

preciso de la profundidad de fresado. 
La profundidad de fresado corresponde a la distancia 
entre la escala de profundidad y el tope de profundidad.

6. Ajuste � rmemente la manija para bloquear la escala 
de profundidad y para que ésta se mantenga en la 
posición adecuada.

TOPE DE PROFUNDIDAD
Ver � gura 8 - 9.

 � El tope de profundidad puede usarse para ajustar tres 
profundidades distintas, lo cual resulta especialmente 
útil para los cortes profundos que deben efectuarse en 
varias pasadas.

 � De ser necesario, utilice los tres niveles de ajuste 
disponibles.

VARIADOR DE VELOCIDAD
Ver � gura 10.
La ranuradora cuenta con un variador electrónico de la 
velocidad que permite controlar y ajustar la velocidad y 
el par. De este modo, podrá seleccionar la velocidad más 
adecuada al trabajo realizado, a la madera trabajada y al 
tamaño de las fresas. 
El variador electrónico de velocidad tiene una escala de 
seis velocidades que le permite variar la velocidad de 
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14 000 a 31 500 r.p.m. Para aumentar la velocidad y el 
par de la ranuradora, seleccione una velocidad alta con 
el variador. Para reducir la velocidad y el par, seleccione 
una velocidad inferior.
NOTA: Si no desea emplear el variador electrónico de 
velocidad, lo puede desactivar seleccionando la velocidad 
máxima.
Le sugerimos que se familiarice con el variador electrónico 
de la ranuradora antes de colocar una fresa y de trabajar 
la madera.

CURSOR DE VUELTA A CERO
Con el cursor de vuelta a cero podrá emplear la escala que 
se encuentra en el cárter de la ranuradora para cambiar 
rápidamente la profundidad de fresado. Elija un punto de 
referencia en la escala y deslice el cursor de vuelta a cero 
hacia arriba o hacia abajo de la escala hasta obtener la 
profundidad de trabajo adecuada. Cambie la posición 
de la escala de profundidad a� ojando la manecilla 
correspondiente y ajustando la escala de suerte que la 
marca roja del cursor de vuelta a cero quede alineado 
con la referencia elegida. Ajuste � rmemente la manecilla 
para bloquear la escala y para que ésta se mantenga en la 
posición adecuada. La fresa se coloca así en la posición 
seleccionada con la escala de profundidad.

FUNCIONAMIENTO

INTERRUPTOR
Ver � gura 11.
Para poner en marcha la ranuradora pulse el botón que 
libera el gatillo y después pulse el gatillo. Para detener la 
ranuradora, suelte el gatillo.

  PRECAUCIÓN
Le sugerimos que se familiarice con la ranuradora 
antes de colocar una fresa y de trabajar la madera.

FRESADO
Para un mayor confort de trabajo y un mejor control de 
la herramienta, la ranuradora tiene dos asas que se 
encuentran a ambos lados de la máquina. Cuando trabaje 
con ella, sosténgala � rmemente con ambas manos.
Antes de emplear la ranuradora, cerciórese de que no 
esté conectada, que la fresa esté bien ajustada en la 
mordaza del mandril y que se haya seleccionado una 
profundidad de trabajo adecuada.
Enchufe la ranuradora, póngala en marcha y espere hasta 
que el motor alcance la velocidad máxima.Sólo después 

comience a trabajar la pieza de madera. La fresa no debe 
tocar la pieza trabajada antes de que la ranuradora se 
haya puesto en marcha y que el motor haya alcanzado la 
velocidad máxima.

RANURADO
Cuando trabaje de forma transversal a la veta, ajuste la 
profundidad de trabajo adecuada, coloque el borde de la 
base contra la pieza trabajada y ponga la ranuradora en 
marcha. Haga penetrar suavemente la fresa en la pieza 
trabajada siguiendo la línea de fresado.

  ADVERTENCIA
Si la profundidad de fresado es excesiva para realizarlo 
en una sola pasada sin peligro, pase varias veces la 
ranuradora.

Cuando efectúe fresados rectos en madera, coloque 
una regla en la pieza trabajada con una cárcel. Coloque 
la regla paralelamente a la línea de fresado y ajuste la 
distancia entre el borde cortante de la fresa y el borde de 
la base. Mantenga la base de la ranuradora contra la regla 
y efectúe la ranura.
Cuando deba hacer una ranura más ancha que el 
diámetro de la fresa, sujete dos reglas con una cárcel 
contra la pieza, a ambos lados de la línea de fresado.
Coloque las dos reglas de forma paralela a la línea de 
fresado y sujételas a la misma distancia de los bordes de 
la ranura que deba realizar. Corte a lo largo de una de las 
reglas y después haga lo mismo con la otra regla pero en 
sentido inverso. Retire con la mano la viruta que se junta 
en el centro de la ranura.

COLOCAR Y RETIRAR LA GUÍA PARALELA
Ver � gura 12.
1. Coloque la guía paralela en los ori� cios de la base de 

la ranuradora.
2. Trace una línea de fresado en la pieza trabajada.
3. Haga descender el cuerpo de la máquina hasta que 

la fresa se ponga en contacto con la pieza trabajada.
4. Coloque la ranuradora en la línea de fresado. El � lo 

exterior de la fresa debe alinearse con la línea de 
fresado.

5. Antes de poner en marcha la ranuradora, coloque la 
guía paralela contra el borde de la pieza trabajada y 
ajuste la manecilla para bloquear la guía paralela.

FRESADO A MANO ALZADA
La ranuradora es una herramienta muy polivalente 
cuando se trabaja a mano alzada. Con ella podrá realizar 
signos, elementos en relieve, etc. Existen dos técnicas 



30

Español
ESGB IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE

elementales para trabajar a mano alzada:
 � el fresado de letras, ranuras y motivos en madera;
 � el fresado en bajorrelieve que hace aparecer en 

relieve las letras o motivos.

Cuando trabaje a mano alzada, siga las siguientes 
instrucciones:
1. Dibuje el motivo en la pieza trabajada.
2. Seleccione una fresa adecuada.
NOTA: Observación:Las fresas para hacer ori� cios o 
las fresas para hacer ranuras en V se suelen emplear 
para hacer letras y grabados en objetos. Las fresas para 
ranurar y las fresas esféricas se suelen emplear para 
realizar esculturas en relieve. Las fresas con nervaduras 
se suelen emplear para grabar detalles complejos y 
pequeños.
3. Realice el motivo pasando la fresa varias veces. 

Haga una primera pasada al 25% de la profundidad 
de fresado deseada. De este modo, controlará mejor 
la herramienta y obtendrá el modelo de diseño que 
podrá completar en una segunda pasada.

4. No trabaje con profundidades superiores a 3,2 mm en 
cada pasada.

Cuando trabaje a mano alzada, siga las siguientes 
instrucciones:
1. Seleccione una fresa adecuada, ajuste la profundidad 

de fresado, controle todo el dispositivo y sujete la 
pieza trabajada.

2. Haga una prueba en un recorte de madera que 
provenga, de ser posible, de la pieza trabajada.

3. Libere la palanca que bloquea la profundidad para 
modi� car la profundidad de trabajo. De este modo, 
podrá subir la fresa respecto a la super� cie inferior de 
la base de la ranuradora.

4. Coloque la ranuradora en la pieza trabajada sobre el 
motivo que desee realizar.

5. Sostenga � rmemente las asas y presione primero el 
botón para liberar el gatillo y luego el gatillo para poner 
en marcha la ranuradora.

6. Espere hasta que el motor alcance su velocidad 
máxima y recién entonces haga penetrar 
progresivamente la fresa en la pieza trabajada hasta 
que la escala de profundidad se ponga en contacto 
con el tope de profundidad.

7. Bloquee la palanca de profundidad para conservar la 
profundidad de trabajo seleccionada.

8. Comience a trabajar sobre el motivo hasta efectuar 
una pasada completa a la profundidad seleccionada.

  ADVERTENCIA
Cuando trabaje a mano alzada no emplee fresas de 
grandes dimensiones. De lo contrario, podría perder 
el control de la herramienta o generar situaciones 
peligrosas debido a lo cual podría sufrir graves heridas 
corporales.

9. Para realizar algunos trabajos puede ser 
necesario realizar varias pasadas seleccionando 
progresivamente una mayor profundidad. En este 
caso, libere la palanca que bloquea la profundidad 
para levantar la fresa de la super� cie inferior de la 
base después de cada pasada, prepare la ranuradora 
para una nueva pasada haciéndola penetrar 
progresivamente en la pieza trabajada hasta que la 
escala de profundidad haga contacto con el tope de 
profundidad, bloquee la palanca de profundidad y siga 
trabajando con la máquina.

10. Una vez que haya pasado la máquina, libere la 
palanca, haga subir el cuerpo de la máquina, retire 
la ranuradora de la pieza trabajada, pare el motor y 
espere hasta que la fresa se detenga completamente.

RECORTE DE BORDES
Coloque el cuerpo de la máquina sobre la pieza trabajada 
cuidando que la fresa no esté en contacto con la pieza. 
Ponga en marcha la ranuradora y deje que el motor 
alcance su velocidad máxima. Comience a trabajar 
haciendo penetrar progresivamente la fresa en la pieza 
trabajada.

  ADVERTENCIA
Cada vez que trabaje sostenga � rmemente la 
ranuradora con ambas manos. De este modo, 
conservará el control de la máquina evitando el riesgo 
de sufrir heridas corporales graves.

Una vez que haya acabado de fresar la pieza, pare el 
motor de la ranuradora y espere hasta que el motor se 
detenga completamente antes de retirar la ranuradora de 
la super� cie trabajada.

  ADVERTENCIA
No retire la ranuradora de la pieza trabajada y no la 
coloque boca arriba en la super� cie de trabajo hasta 
que la fresa se haya detenido completamente.

COLOCACIÓN DE LA BOQUILLA DE ASPIRACIÓN 
DEL POLVO
Ver � gura 13.
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La boquilla de aspiración puede conectarse al tubo de una 
aspiradora.

VARILLA DE AJUSTE PRECISO
Esta varilla permite ajustar con precisión la altura de la 
fresa.
1. Para poder utilizar la varilla de ajuste preciso, 

cerciórese de que la palanca de bloqueo de la 
profundidad esté liberada.

2. Gire la varilla hacia la derecha para levantar la fresa o 
hacia la izquierda para bajarla.

3. Una vez que haya alcanzado la altura deseada, 
bloquee nuevamente la palanca de bloqueo de la 
profundidad antes de utilizar la ranuradora.

BOTÓN PARA LIBERAR LA VARILLA DE AJUSTE 
PRECISO
Este botón permite desbloquear la varilla de ajuste preciso 
y liberarla rápidamente.
1. Para desbloquear la varilla de ajuste preciso, 

cerciórese de que la palanca de bloqueo de la 
profundidad esté liberada.

2. Presione el botón para liberar la varilla de ajuste 
preciso bajando al mismo tiempo el cuerpo de la 
máquina a la altura deseada.

3. Suelte el botón y compruebe la altura.De ser necesario, 
a� ne el ajuste con la varilla de ajuste preciso y bloquee 
nuevamente la palanca para bloquear la profundidad 
antes de utilizar la ranuradora.

PROFUNDIDAD DE CORTE
Como se indicó anteriormente la profundidad de fresado 
es importante ya que in� uye directamente en la velocidad 
de penetración de la fresa y, por lo tanto, en la calidad 
del trabajo (la posibilidad de dañar el motor y la fresa 
también es directamente proporcional a la profundidad de 
fresado). Un fresado profundo requiere menor velocidad 
de penetración que un fresado más super� cial.Si trabaja 
con una profundidad de fresado excesiva deberá reducir 
la velocidad de penetración a tal punto que la fresa ya no 
corte sino que desgarre la pieza trabajada.
Se recomienda no trabajar con demasiada profundidad 
de fresado. Las fresas pequeñas se rompen con facilidad 
cuando se las somete a una presión lateral excesiva. Las 
fresas de mayor anchura podrán no romperse, pero si se 
trabaja con demasiada profundidad el fresado será menos 
preciso y será difícil guiar y controlar la fresa. Por esta 
razón le recomendamos que no trabaje con profundidades 
de corte superiores a 3,2 mm en cada pasada, sea cual 
fuere el tamaño de la fresa, la dureza de la madera o la 
posición de la pieza trabajada.
Para realizar fresados que superen esta profundidad, 
deberá hacer varias pasadas sucesivas y haciendo 

descender la fresa 3,2 mm en cada pasada. Para ganar 
tiempo, ajuste la profundidad antes de hacer descender 
el cuerpo de la máquina en cada nueva pasada. De este 
modo, obtendrá una profundidad uniforme cuando haya 
efectuado la última pasada.

INDICADOR DE PUESTA EN TENSIÓN
Esta herramienta cuenta con un indicador de presencia 
de tensión eléctrica que se enciende cuando la 
herramienta está enchufada. Esto avisa al usuario de 
que la herramienta está conectada y de que se pondrá en 
marcha en cuanto pulse el interruptor.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté 
realizando labores de mantenimiento de la máquina. El 
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o daños 
en el producto.

INSTRUCCIONES GENERALES
Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de plástico. 
La mayoría de los plásticos son susceptibles de dañarse 
con varios tipos de disolventes comerciales. Utilice un 
paño limpio para quitar las impurezas, el polvo, etc.

  ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Estas sustancias químicas contienen 
componentes que pueden deteriorar, debilitar o destruir 
el plástico.

Las herramientas eléctricas empleadas con equipos de 
� bra de vidrio, placas de yeso o paneles de revestimiento 
suelen desgastarse más rápidamente y tener fallos o 
averías prematuramente.La viruta y el serrín resultantes 
de estos materiales son muy abrasivos para las piezas 
mecánicas de las herramientas como engranajes, 
cepillos, interruptores, etc. Por lo tanto, se desaconseja 
totalmente usar de forma prolongada esta herramienta 
para trabajar con � bra de vidrio, paneles de revestimiento, 
enlucidos o yeso. No obstante, si debe trabajar en esa 
clase de materiales le recomendamos que limpie la 
máquina a menudo con un chorro de aire.
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  ADVERTENCIA
Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad 
con protección lateral durante el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo. 
Si la super� cie de trabajo es polvorienta, use también 
una careta especí� ca.

LUBRICACIÓN
Todos los rodamientos de esta herramienta están 
lubricados con cantidad su� ciente de lubricante de grado 
alto para toda la vida de la unidad en condiciones de 
funcionamiento normales. Por lo tanto, no es menester 
prever ninguna lubricación adicional.

FRESA
Utilice fresas limpias y bien a� ladas para que el trabajo 
sea rápido y preciso. Retire la pez y la resina acumulada 
en la fresa después de cada utilización. 
Cuando a� le la fresa, hágalo sólo del lado interior del � lo. 
No a� le nunca el � lo exterior. Al a� lar la fresa, no debe 
modi� car el ángulo.

MANDRIL
En el mandril se puede acumular polvo y viruta:por eso 
es necesario limpiarlo. Retire el mandril y límpielo con un 
paño seco. 
Limpie el reductor. No sumerja nunca el mandril ni el 
extremo del árbol en agua o en un disolvente. Antes de 
colocar nuevamente el mandril, ponga una gota de aceite 
de motor dentro de la mordaza, en el roscado del árbol y 
en el reductor. Vuelva a colocar a mano el mandril en el 
árbol. No ajuste nunca la mordaza del mandril si no hay 
ninguna fresa en el mandril. De lo contrario, podría dañar 
el mandril de forma irreversible.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 

 Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar 
la herramienta, los accesorios y los 
embalajes.

SÍMBOLO

 
Alerta de seguridad

V Voltios
Hz Hertzios

Corriente alterna
W Vatios

no Velocidad sin carga

min-1 Número de revoluciones o movimientos por 
minuto

 Conformidad con CE

Doble aislamiento

 
Utilice dispositivos de protección para los 
oídos

 

Utilice gafas de seguridad

 
 Por favor lea las instrucciones detenidamente 

antes de arrancar la máquina.

 Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.
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DESCRIZIONE
1. Velocità selezionata
2. Variatore di velocità
3. Manico 
4. Pulsante di sblocco del grilletto 
5. Pulsante di bloccaggio dell'albero
6. Manopola di bloccaggio della guida parallela 
7. Schermo paratrucioli 
8. Arresto di profondità 
9. Calibro di profondità 
10. Manopola di bloccaggio del calibro di profondità 
11. Cursore di azzeramento 
12. Scala 
13. Cavo di alimentazione 
14. Premere il tasto a rilascio veloce della leva di blocco 
15. Interruttore 
16. Piano di lavoro della fresatrice 
17. Base 
18. Chiave per mandrino
19. Guida parallela
20. Dado del mandrino
21. Colonna
22. Mandrino
23. Pezzo da lavorare
24. Ugello di aspirazione
25. Profondità di taglio
26. Larghezza di fresatura
27. Prima passata
28. Seconda passata
29. Asta di regolazione � ne
30. Pulsante di sblocco dell'asta di regolazione � ne
31. Spia luminosa di presenza tensione
32. Guida della sagoma
33. Viti
34. Dado

NORME SPECIALI DI SICUREZZA
 � Quando si lavora su una superficie che può 

nascondere fili elettrici, tenere l'apparecchio 
afferrandolo soltanto per le parti isolate e 
antiscivolo. Il contatto con fili sotto tensione potrebbe 
trasmettere corrente alle parti in metallo e provocare 
scosse elettriche.

 � Familiarizzare con l'utensile. Leggere attentamente 
il manuale d'istruzioni. Imparare a conoscere le 
applicazioni e limitazioni del prodotto come pure i 
rischi potenziali specifici correlati allo stesso. Il rispetto 
di tali norme limita il rischio di scosse elettriche, 
incendi o lesioni gravi.

 � Indossare sempre occhiali di sicurezza. I normali 
occhiali sono dotati solo di lenti resistenti agli impatti, 
NON sono occhiali di sicurezza. In questo modo, è 
possibile ridurre i rischi di lesioni gravi.

 � Proteggere i polmoni. Se l'utilizzo dell'apparecchio 
produce polvere, indossare una maschera facciale o 
una maschera antipolvere. In questo modo, è possibile 
ridurre i rischi di lesioni gravi.

 � Proteggere l'udito. Indossare cuffie di protezione 
durante lunghi periodi di funzionamernto. In questo 
modo, è possibile ridurre i rischi di lesioni gravi.

 � Verificare regolarmente lo stato delle prolunghe 
e sostituirle nel caso in cui fossero danneggiate.
Farle riparare presso il più vicino Centro di 
Assistenza Autorizzato Ryobi.

 � Accertarsi sempre di sapere dove si trova il cavo 
d'alimentazione. In questo modo, è possibile ridurre i 
rischi di scosse elettriche.

 � Controllare eventuali parti danneggiate. Prima di 
utilizzare ulteriormente l'utensile, controllare le sue 
protezioni o eventuali parti danneggiate e verificare 
che funzioni e svolga le sue funzioni correttamente. 
Controllare l'allineamento, il blocco o la rottura delle 
parti in movimento, il montaggio e qualsiasi altra 
condizione che potrà influenzare il funzionamento 
dell'utensile. Provvedere alla riparazione o sostituzione 
del paralama o di altri componenti danneggiati presso 
un Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi. Il rispetto di 
tali norme limita il rischio di incendi, scosse elettriche 
e lesioni gravi.

 � Non sottoporre il cavo a stress. Non tenere 
l'apparecchio per il cavo d’alimentazione e non 
tirare mai l'apparecchio né il cavo per scollegarlo 
dall'alimentazione elettrica. Tenere il cavo 
dell'alimentazione lontano da fonti di calore, olio e 
estremità appuntite. In questo modo, è possibile 
ridurre i rischi di scosse elettriche.

 � Durante le operazioni di fresatura del legno, 
accertarsi che nel pezzo da lavorare non vi siano 
chiodi ed eventualmente toglierli. In questo modo, è 
possibile ridurre i rischi di lesioni gravi.

 � Non utilizzare l'apparecchio sotto l’effetto di alcol 
o di droghe oppure se si stanno assumendo 
medicinali. Il rispetto di tale norma limita il rischio di 
incendi, scosse elettriche e lesioni fisiche.

 � Conservare queste istruzioni. Far spesso riferimento 
alle istruzioni e utilizzarle per istruire altri.Rilasciare il 
pulsante di bloccaggio dell'albero. Prestare l'utensile 
sempre assieme a queste istruzioni.
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  AVVERTENZE
Alcune polveri che si formano durante le operazioni di 
levigatura, segatura, molatura, foratura ed altre attività 
nel campo dell’edilizia contengono prodotti chimici che 
potrebbero essere cancerogeni e provocare anomalie 
congenite o problemi di fertilità.
Ecco alcuni esempi di questi prodotti chimici:

 � il piombo nelle vernici a base di piombo;
 � la silice cristallizzata che si trova in alcuni 

cementi, mattoni ed altri prodotti per l'edilizia;
 � l'arsenico e il cromo che si trovano in alcuni 

legni trattati chimicamente.
I rischi connessi a questi prodotti variano in funzione 
della frequenza con cui questo tipo di lavori viene 
eseguito. Per ridurre i rischi di esposizione a queste 
sostanze chimiche, lavorare in un ambiente ben aerato 
con materiale di sicurezza conforme, quali le maschere 
antipolvere speci� catamente concepite per � ltrare le 
particelle microscopiche.

SPECIFICHE

Voltaggio 230 V - 240 V  50 Hz

Velocità a vuoto 14000-31500 min-1

Potenza 1400 W

Corsa del supporto 55 mm

Diametro del mandrino 1/4 in or 6 mm or 8 mm

peso netto 4.3 kg

APPLICAZIONI
Utilizzare l'apparecchio solo per le applicazioni indicate di 
seguito:

 � Esecuzione di scanalature, rifilatura, realizzazione 
di sagome a mano libera ed altre operazioni su 
legno.

 � Smussatura, tagli a battuta, incisioni e fresatura di 
code di rondine nel legno.

 � Rifilatura su compensato lamellare.

CARATTERISTICHE
Questa fresatrice verticale è un apparecchio polivalente 
ed ef� cace per la lavorazione del legno, che assicurerà 
per molti anni un utilizzo in condizioni di totale sicurezza. 
Studiata per i professionisti ma al tempo stesso facile 
da utilizzare, questa fresatrice consente agli hobbisti 
di eseguire lavori precisi di alta qualità. La fresatrice 
permette infatti di effettuare fresature a tuffo, realizzare 
scanalature, ri� lature e fresature di cerchi o eseguire 

operazioni di fresatura a mano libera. 
Questo apparecchio diventa ancor più polivalente se lo 
si associa agli accessori raccomandati, come l'apposito 
piano di lavoro, l'asta di regolazione � ne o la guida 
parallela. La vasta gamma di frese, associate o meno a 
cuscinetti a sfere utilizzati come guida, consente impieghi 
ancor più diversi� cati.

SCHERMO PARATRUCIOLI
Uno schermo in plastica installato sul piano di lavoro della 
fresatrice protegge l'operatore dalla polvere e dai trucioli. 
Questo schermo è stato studiato per inserirsi nella tacca 
situata sulla parte anteriore del piano di lavoro.

PULSANTE DI BLOCCAGGIO DELL’ALBERO
In questo modo, è necessaria una sola chiave, che serve 
ad allentare il dado del mandrino e quindi a sostituire la 
fresa. Premere il pulsante di bloccaggio dell'albero per 
allentare il mandrino. 
NOTE: Non mettere in funzione la fresatrice se è stato 
premuto il pulsante di bloccaggio dell'albero e non 
utilizzare la funzione di bloccaggio dell'albero come freno 
per arrestare la fresatrice.

VELOCITÀ VARIABILE
Questa fresatrice è dotata di un variatore elettronico 
di velocità, che consente di utilizzare l'apparecchio in 
modo ottimale. Il variatore permette infatti di selezionare 
facilmente la velocità più appropriata al tipo di fresatura 
che si desidera effettuare.
Il dispositivo elettronico dell'utensile permette di regolare 
la velocità del motore a seconda delle condizioni del 
lavoro da svolgere. Il sistema elettronico del variatore 
valuta il carico esercitato sul motore e quindi aumenta 
o diminuisce la potenza del motore, in modo tale da 
mantenere costante la velocità. La velocità può pertanto 
essere regolata in funzione del diametro della fresa 
utilizzata e della durezza del pezzo da lavorare. Per 
eseguire una fresatura di qualità, la fresa deve penetrare 
nel pezzo ad una velocità adeguata.

Leva di bloccaggio del tuffo dopo un utilizzo 
prolungato
Vedere la � gura 15.

Leva di bloccaggio del tuffo in posizione di bloccaggio 
iniziale
Vedere la � gura 16.

GUIDA DELLA SAGOMA
Vedere la � gura 17.
La guida della sagoma può essere � ssata al piano di lavoro 
della fresatrice, in modo tale da riprodurre con precisione 
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curve o altre forme complesse. Un seghetto alternativo 
consentirà di ottenere facilmente una sagoma dal motivo 
desiderato. Fissare la guida al piano di lavoro della 
fresatrice, rimuovendo le 2 viti di � ssaggio della bocca di 
aspirazione. Sistemare quindi la guida nella scanalatura 
del piano appositamente prevista, riposizionare la bocca 
di aspirazione e � ssare il tutto con le 2 viti.
La guida deve sporgere leggermente al di sotto del piano 
di lavoro, per consentire alla fresatrice di seguire i contorni 
della sagoma.Fissare saldamente la sagoma al pezzo 
da lavorare ed esercitare una pressione costante sulla 
fresatrice, in modo tale che il bordo della guida segua 
perfettamente la sagoma.
La sagoma deve avere uno spessore minimo di 5 mm 
af� nché la guida possa sporgere al di sotto del piano 
di lavoro. È inoltre necessario prevedere uno spazio 
suf� ciente tra lo spigolo tagliente della fresa e il bordo 
esterno della sagoma.

ERGONOMIA
Questo apparecchio è stato progettato per essere facile 
da maneggiare e per offrire un grande comfort di utilizzo 
e una modalità di presa più agevole quando si lavora in 
varie posizioni e ad angolazioni diverse.

COLLEGAMENTO ELETTRICO
Questa fresatrice è dotata di un motore elettrico 
integrato di tipo professionale. Si raccomanda di 
collegare l'apparecchio ad una presa elettrica la cui 
tensione corrisponda a quella indicata sulla targhetta di 
identi� cazione dell'apparecchio (solo AC). Non mettere 
in funzione questo utensile con corrente diretta (DC). Un 
abbassamento di tensione superiore al 10% provoca un 
surriscaldamento del motore ed una perdita di potenza. 
Se l'utensile non si mette in funzione quando viene 
collegato a una presa, controllare di nuovo l'alimentazione.

DOPPIO ISOLAMENTO
Il doppio isolamento è un dispositivo di sicurezza per 
elettroutensili che permette di eliminare il cavo di terra. 
Tutte le parti esposte in metallo sono isolate dai componenti 
interni del motore con un sistema di isolamento. I prodotti 
a doppio isolamento non hanno bisogno di connessione 
di messa a terra.

  AVVERTENZE
Il sistema a doppio isolamento protegge l’utente da 
scosse elettriche causate da guasti e rotture all’interno 
dell’isolamento interno del prodotto. Per evitare le 
scosse elettriche, devono comunque essere adottate 
tutte le normali misure precauzionali.

  Importante!
Svolgere la manutenzione a un prodotto con doppio 
isolamento richiede estrema cura e conoscenza del 
sistema e dovrà essere svolto da un servizio tecnico 
quali�  cato. Per le riparazioni, si consiglia di rivolgersi al 
più vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

  AVVERTENZE
Non tentare di modi�  care questo utensile o di creare 
accessori non raccomandati per l’utilizzo con questo 
prodotto. Qualsiasi modi� ca o alterazione sarà 
considerata un rischio e potrà causare gravi lesioni alla 
persona.

REGOLAZIONI

  AVVERTENZE
Durante il montaggio dei componenti, l'esecuzione delle 
regolazioni, l'installazione o la rimozione della fresa o 
quando non la si utilizza, la fresatrice non deve mai 
essere collegata all'alimentazione elettrica. Scollagre 
l'utensile preverrà l'avvio accidentale che potrà causare 
gravi lesioni personali.

INSTALLAZIONE DELLA FRESA
Vedere la � gura 3 - 4.
1. Scollegare l'utensile.

  AVVERTENZE
Se la spina non è disinserita dalla presa di corrente, la 
levigatrice può avviarsi involonta-riamente e provocare 
gravi lesioni � siche.

  ATTENZIONE
Per non danneggiare il sistema di bloccaggio 
dell'albero, attendere sempre che il motore si sia 
arrestato completamente prima di premere il pulsante 
di bloccaggio dell'albero.

2. Rimuovere lo schermo paratrucioli dal piano di lavoro 
della fresatrice.

3. Premere il pulsante di bloccaggio dell'albero.
4. Posare la fresatrice sul banco da lavoro, in modo 

tale da riuscire ad accedere facilmente al dado del 
mandrino. 

5. Passando dalla parte anteriore della fresatrice, 
posizionare la chiave fornita in dotazione sul dado del 
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mandrino e ruotarla verso sinistra per allentare.

  AVVERTENZE
Se si procede alla sostituzione di una fresa 
immediatamente dopo avere utilizzato la fresatrice, 
prestare attenzione a non toccare la fresa o il mandrino. 
Si rischierebbe infatti di ustionarsi, in quanto questi 
componenti si sono riscaldati durante la fresatura. 
Utilizzare sempre la chiave fornita in dotazione.

6. Dopo avere allentato il dado del mandrino, inserire 
la fresa nel mandrino stesso. La fresa utilizzata deve 
sganciarsi facilmente dal mandrino quando il dado è 
allentato.

7. Introdurre il codolo della fresa nel mandrino ed 
assicurarsi che esso fuoriesca di 1,6 mm dal 
mandrino, in modo tale che possa dilatarsi quando la 
fresa si riscalda.

8. Serrare saldamente il dado del mandrino.
9. Rilasciare il pulsante e veri� care l'altezza.
10. Riposizionare lo schermo paratrucioli.

  AVVERTENZE
Se il dado del mandrino non è serrato correttamente, la 
fresa potrebbe sganciarsi durante l'uso della fresatrice, 
causando gravi lesioni � siche.

  AVVERTENZE
Non utilizzare frese dal diametro troppo piccolo. Una 
fresa con diametro troppo piccolo non verrebbe serrata 
correttamente e potrebbe venire scagliata verso 
l'esterno, provocando gravi lesioni � siche.

  AVVERTENZE
Non utilizzare frese con diametro maggiore di quello 
del foro del piano di lavoro della fresatrice. Durante 
la fresatura, queste frese toccherebbero il piano e 
causerebbero il danneggiamento sia della fresa che del 
piano. Questo tipo di frese potrebbe provocare anche 
la perdita di controllo della fresatrice oppure potrebbe 
generare situazioni di pericolo e causare gravi lesioni 
� siche.

PROFONDITÀ DI TAGLIO
Quando si esegue una scanalatura troppo profonda per 
potere svolgere l'operazione in totale sicurezza con una 
sola passata, è preferibile effettuare più passate.
La profondità di una fresatura dipende da molteplici fattori, 
ossia:la potenza del motore della fresatrice, il tipo di fresa 
da utilizzare e il tipo di legno da fresare. Una fresatrice 

regolata a bassa potenza consente di eseguire fresature 
poco profonde.
Una fresatrice regolata ad alta potenza consente invece 
di eseguire fresature profonde in totale sicurezza. Le 
fresature possono essere più profonde nei legni teneri, 
come il pino bianco, e meno profonde nei legni duri, come 
la quercia e l'acero. Tenendo conto di questi fattori, si 
dovrà pertanto scegliere una profondità di fresatura che 
non obblighi il motore dell'apparecchio ad erogare una 
potenza eccessiva. Se si ritiene che sia necessaria una 
potenza più elevata oppure se si constata che il motore 
rallenta sensibilmente, arrestare la fresatrice e ridurre la 
profondità di fresatura.
Eseguire quindi la fresatura con una o più passate.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITÀ DI FRESATURA
Vedere la � gura 5 - 7.
1. Allentare la manopola di bloccaggio del calibro di 

profondità.
2. Sbloccare la leva di bloccaggio del tuffo orientandola 

verso la posizione U.
3. Abbassare il supporto sino a quando la fresa toccherà 

il pezzo da lavorare.
4. Portare l'arresto di profondità all'altezza desiderata.
5. Utilizzare la scala per ottenere una regolazione 

precisa della profondità di fresatura. 
La profondità di fresatura corrisponde alla distanza tra 
il calibro di profondità e l'arresto di profondità.

6. Serrare nuovamente la manopola di bloccaggio del 
calibro di profondità per mantenere il calibro nella 
posizione desiderata.

ARRESTO DI PROFONDITÀ
Vedere la � gura 8 - 9.

 � L'arresto di profondità può essere utilizzato per la 
regolazione di 3 diverse profondità; questo aspetto 
si rivela particolarmente utile per i tagli profondi che 
devono essere eseguiti con più passate.

 � All'occorrenza, utilizzare i 3 livelli di regolazione 
possibili.

VARIATORE DI VELOCITÀ
Vedere la � gura 10.
Questa fresatrice dispone di un variatore elettronico 
di velocità, destinato a consentire il controllo e la 
regolazione della velocità e della coppia dell'apparecchio. 
È pertanto possibile selezionare la velocità più adatta al 
tipo di fresatura da eseguire, al legno da lavorare e alle 
dimensioni delle frese utilizzate. 
Il variatore elettronico di velocità è provvisto di una scala a 
6 velocità, che permette di variare la velocità da 14,000 a 
31,500 giri/min. Per aumentare la velocità e la coppia della 
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fresatrice, regolare il variatore ad una velocità elevata. 
Per diminuire la velocità e la coppia, è invece necessario 
regolare il variatore ad una velocità inferiore.
NOTE: Se non si desidera utilizzare il variatore elettronico 
di velocità, regolarlo alla velocità massima; così facendo, 
lo si disattiverà.
Si raccomanda di acquisire dimestichezza con il variatore 
elettronico di velocità della fresatrice prima di installare 
una fresa e di eseguire una fresatura sul legno.

CURSORE DI AZZERAMENTO
L'intero lavoro deve essere svolto solo dalla levigatrice e 
dalla carta abrasiva.Il cursore di azzeramento consente 
di utilizzare la scala situata sul carter della fresatrice, 
per cambiare rapidamente la profondità di fresatura. A 
tale scopo, è suf� ciente scegliere un punto di riferimento 
sulla scala e fare scorrere il cursore di azzeramento verso 
l'alto o verso il basso per posizionarlo alla profondità di 
fresatura desiderata. Quindi, cambiare la posizione del 
calibro di profondità allentando la relativa manopola di 
bloccaggio e regolando il calibro in modo tale che l'indice 
di colore rosso sul cursore risulti allineato con il punto di 
riferimento prescelto. Serrare saldamente la manopola 
di bloccaggio del calibro per mantenere il calibro nella 
posizione desiderata. Così facendo, la fresa si adatterà 
alla posizione regolata con il calibro di profondità.

FUNZIONAMENTO

INTERRUTTORE
Vedere la � gura 11.
Per mettere in funzione la fresatrice, premere il pulsante 
di sblocco del grilletto e quindi premere il grilletto. Per 
arrestare la fresatrice, rilasciare il grilletto.

  ATTENZIONE
Si raccomanda di acquisire dimestichezza con la 
fresatrice prima di installare una fresa e di eseguire una 
fresatura sul legno.

FRESATURA
Per un maggiore comfort di utilizzo ed un miglior controllo 
dell'apparecchio, la fresatrice è dotata di 2 impugnature 
situate ai lati. Durante l'utilizzo della fresatrice, tenerla 
saldamente con entrambe le mani.
Prima di utilizzare la fresatrice, accertarsi che non sia 
collegata all'alimentazione elettrica, che la fresa sia 
opportunamente serrata nel dado del mandrino e che sia 
stata regolata la profondità di fresatura.

Collegare quindi la fresatrice all'alimentazione elettrica, 
metterla in funzione ed attendere che il motore abbia 
raggiunto la massima velocità, quindi fare penetrare la 
fresa nel pezzo da lavorare. La fresa non deve toccare il 
pezzo prima che la fresatrice sia stata messa in funzione e 
che il motore abbia raggiunto la velocità massima.

ESECUZIONE DI SCANALATURE
Quando si fresano assi di legno in senso trasversale, 
regolare la fresatrice alla profondità di fresatura desiderata, 
posizionare il bordo del piano di lavoro contro il pezzo da 
lavorare e quindi mettere in funzione l'apparecchio. Fare 
penetrare con cautela la fresa nel pezzo seguendo la linea 
di fresatura.

  AVVERTENZE
Se la profondità di fresatura è eccessiva e la fresatura 
non può essere eseguita in totale sicurezza con una 
sola passata, effettuare più passate.

Quando si eseguono fresature diritte nel legno, � ssare 
una riga contro il pezzo da lavorare servendosi di una 
ganascia. Posizionare la riga parallelamente alla linea 
di fresatura e regolare la distanza tra lo spigolo tagliente 
della fresa e il bordo del piano di lavoro. Mantenere il piano 
della fresatrice contro la riga ed eseguire la scanalatura.
Quando si esegue una scanalatura più larga del diametro 
della fresa, � ssare 2 righe contro il pezzo, posizionandone 
una su ogni lato della linea di fresatura servendosi di una 
ganascia.
Sistemare le 2 righe parallelamente alla linea di fresatura 
desiderata e tenerle alla stessa distanza dai bordi 
della scanalatura da eseguire. Fresare lungo una delle 
righe e quindi fresare in senso inverso lungo l'altra 
riga. Rimuovere manualmente i trucioli che si sono 
eventualmente accumulati al centro della scanalatura.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE DELLA GUIDA PA-
RALLELA
Vedere la � gura 12.
1. Inserire la guida parallela nei fori del piano di lavoro 

della fresatrice.
2. Tracciare una linea di fresatura sul pezzo da lavorare.
3. Abbassare il supporto sino a quando la fresa toccherà 

il pezzo da lavorare.
4. Posizionare la fresatrice sulla linea di fresatura. Lo 

spigolo tagliente esterno della fresa dovrà allinearsi 
con la linea di fresatura.

5. Prima di mettere in funzione la fresatrice, posizionare 
la guida parallela contro il bordo del pezzo da 
lavorare e quindi serrare nuovamente la manopola di 
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bloccaggio della guida stessa.

FRESATURA A MANO LIBERA
Quando la si utilizza a mano libera, questa fresatrice 
diventa un apparecchio polivalente. È così possibile 
fresare facilmente motivi, elementi in rilievo, ecc. Esistono 
due tecniche elementari per fresare a mano libera:

 � la fresatura di lettere, scanalature e motivi nel 
legno;

 � la fresatura in sfondo, che consente di fare 
apparire in rilievo le lettere o il motivo desiderato.

Durante la fresatura a mano libera, si raccomanda di 
attenersi alle seguenti indicazioni:
1. Disegnare il motivo sul pezzo da lavorare.
2. Scegliere una fresa adatta.
NOTE: Le frese per fori o le frese per scanalatura a V 
vengono spesso utilizzate per fresare lettere ed incidere 
su oggetti. Le frese per scanalare e le frese sferiche sono 
spesso utilizzate per eseguire sculture in rilievo. Le frese 
per nervature vengono utilizzate per incidere i particolari 
complessi e di piccole dimensioni.
3. Fresare il motivo con più passate. Eseguire la 

prima passata al 25% della profondità di fresatura 
desiderata. Così facendo, è possibile controllare 
meglio la fresatura ed ottenere un modello per la 
seconda passata.

4. Non effettuare fresature con profondità superiore ai 
3,2 mm per passata o fresatura.

Durante la fresatura a mano libera, si raccomanda di 
attenersi alle seguenti indicazioni:
1. Scegliere una fresa adatta, regolare la profondità di 

fresatura, quindi controllare le regolazioni e � ssare il 
pezzo da lavorare.

2. Fare una prova su un pezzo di scarto, possibilmente 
appartenente al pezzo da lavorare.

3. Sbloccare la leva di bloccaggio del tuffo, per 
cambiare la regolazione della profondità di fresatura. 
Così facendo, si solleverà la fresa dalla base della 
fresatrice.

4. Posizionare la fresatrice sul pezzo da lavorare contro 
il motivo da fresare.

5. Afferrare saldamente le impugnature e premere il 
pulsante di sblocco del grilletto, quindi premere il 
grilletto per mettere in funzione la fresatrice.

6. Attendere che il motore abbia raggiunto la massima 
velocità, quindi fare progressivamente penetrare la 
fresa nel pezzo da lavorare sino a quando il calibro di 
profondità toccherà l'arresto di profondità.

7. Bloccare la leva di bloccaggio del tuffo, per conservare 
la regolazione della profondità.

8. Iniziare a fresare il motivo e quindi continuare � no 

ad eseguire una passata alla profondità di fresatura 
impostata.

  AVVERTENZE
Non utilizzare frese grandi per la fresatura a mano libera. 
Si potrebbe infatti perdere il controllo dell'apparecchio o 
creare situazioni di pericolo in grado di causare gravi 
lesioni � siche.

9. Per eseguire una fresatura particolare, può essere 
necessario effettuare più passate per le quali è ogni 
volta necessario regolare la fresatrice. In tal caso, 
sbloccare la leva di bloccaggio del tuffo per sollevare la 
fresa dalla base dopo ogni passata, quindi posizionare 
la fresatrice per eseguire la passata successiva, fare 
progressivamente penetrare la fresa nel pezzo da 
lavorare sino a quando il calibro di profondità toccherà 
l'arresto di profondità, bloccare la leva del tuffo e 
continuare la fresatura.

10. Dopo avere eseguito tutte le passate, sbloccare la 
leva, sollevare il supporto, rimuovere la fresatrice dal 
pezzo, arrestarla ed attendere che la fresa si arresti 
completamente.

RIFILATURA
Posizionare il supporto sul pezzo da lavorare, 
assicurandosi che la fresa non tocchi il pezzo. Mettere 
in funzione la fresatrice ed attendere che il motore 
raggiunga la velocità massima. Iniziare a fresare facendo 
progressivamente penetrare la fresa nel pezzo.

  AVVERTENZE
Tenere sempre la fresatrice saldamente con entrambe 
le mani. Così facendo, si eviterà di perdere il controllo 
dell'apparecchio creando situazioni in grado di causare 
gravi lesioni � siche.

Al termine della fresatura, arrestare la fresatrice ed 
attendere che il motore si arresti completamente prima di 
rimuovere l'apparecchio dalla super� cie di lavoro.

  AVVERTENZE
Non rimuovere mai la fresatrice dal pezzo da lavorare e 
non collocarla mai al contrario sulla super� cie di lavoro 
prima che la fresa abbia completamente cessato di 
ruotare.

INSTALLAZIONE DELLA BOCCA DI ASPIRAZIONE 
DELLA POLVERE
Vedere la � gura 13.
La bocca di aspirazione può essere collegata al tubo di 
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un aspiratore.

ASTA DI REGOLAZIONE FINE
Questa asta consente di regolare con precisione l'altezza 
della fresa.
1. Per potere utilizzare l'asta di regolazione � ne, 

assicurarsi che la leva di bloccaggio del tuffo si trovi in 
posizione sbloccata.

2. Ruotare l'asta verso destra per sollevare la fresa, 
oppure verso sinistra per abbassarla.

3. Dopo avere raggiunto l'altezza desiderata, portare 
nuovamente la leva di bloccaggio del tuffo in posizione 
bloccata prima di utilizzare la fresatrice.

PULSANTE DI SBLOCCO DELL'ASTA DI REGOLAZIO-
NE FINE
Questo pulsante consente di sbloccare l'asta di 
regolazione � ne e di liberarla rapidamente.
1. Per liberare l'asta di regolazione � ne, assicurarsi che 

la leva di bloccaggio del tuffo si trovi in posizione 
sbloccata.

2. Premere il pulsante di sblocco dell'asta di regolazione 
� ne, abbassando contemporaneamente il supporto 
all'altezza desiderata.

3. Se necessario, aggiustare la regolazione servendosi 
dell'asta di regolazione � ne, quindi portare 
nuovamente la leva di bloccaggio del tuffo in posizione 
bloccata prima di utilizzare la fresatrice.

PROFONDITÀ DI TAGLIO
Come indicato in precedenza, la profondità di fresatura 
è importante in quanto in� uisce sulla velocità di 
penetrazione della fresa e pertanto sulla qualità di 
fresatura (i rischi di danneggiamento del motore e della 
fresa dipendono anche dalla profondità di fresatura). Una 
fresatura profonda richiede una velocità di penetrazione 
più lenta rispetto ad una fresatura poco profonda.Una 
fresatura troppo profonda può costringere l'operatore a 
ridurre la velocità di penetrazione al punto tale che la fresa 
non taglia più il pezzo bensì lo lacera.
Non è consigliabile eseguire fresature profonde. Il 
pulsante di bloccaggio dell'albero consente di mantenere 
in posizione l'albero, senza dovere ricorrere all'uso di una 
chiave. Una fresa suf� cientemente grande può invece 
rimanere integra, ma se la fresatura è troppo profonda, 
il risultato non sarà preciso e sarà dif� cile guidare e 
controllare la fresa. Per tale motivo, si raccomanda di non 
tagliare ad una profondità di oltre 3,2 mm durante una 
passata, indipendentemente dalle dimensioni della fresa, 
dalla durezza o dalla posizione del pezzo da lavorare.
Per eseguire una fresatura più profonda, è necessario 
effettuare più passate consecutive, abbassando la fresa 
di 3,2 mm ad ogni passata. Per risparmiare tempo, 

eseguire tutte le regolazioni necessarie per una profondità 
di fresatura prima di abbassare il supporto per la nuova 
passata. In questo modo, al termine dell'ultima passata si 
otterrà una profondità uniforme.

SPIA LUMINOSA DI PRESENZA TENSIONE
Questo utensile è dotato di una spia luminosa di presenza 
tensione, che si illumina quando l’apparecchio è collegato 
all’alimentazione elettrica. Questa spia attira l’attenzione 
dell’utilizzatore sul fatto che la molatrice è sotto tensione 
e si mette in funzione non appena l’interruttore viene 
spostato in avanti.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare qualsiasi altra 
parte potrà costituire un rischio o causare danni al 
prodotto.

NORME DI CARATTERE GENERALE
Evitare di utilizzare solventi quando 
si puliscono le parti in plastica. 
La maggior parte delle plastiche è soggetta a danni da vari 
tipi di solventi commerciali. Utilizzare un panno pulito per 
rimuovere lo sporco, la polvere, ecc.

  AVVERTENZE
Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, benzina, 
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino 
in contatto con parti metalliche. Tali prodotti chimici 
contengono infatti sostanze che possono danneggiare, 
indebolire o distruggere le materie plastiche.

Gli apparecchi elettrici utilizzati su prodotti in � bra di vetro, 
lastre di gesso o pannelli di rivestimento tendono ad 
usurarsi più rapidamente e a presentare precoci problemi 
di funzionamento.I trucioli e la segatura prodotti da tali 
materiali risultano infatti molto abrasivi nei confronti dei 
componenti di apparecchi elettrici quali gli ingranaggi, le 
spazzole, gli interruttori, ecc. Di conseguenza, si sconsiglia 
vivamente l'utilizzo prolungato di un apparecchio sulla 
� bra di vetro, su pannelli di rivestimento e su stucco o 
gesso. Di conseguenza, si sconsiglia vivamente l'utilizzo 
prolungato di un apparecchio sulla � bra di vetro,
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  AVVERTENZE
Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di 
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere. 
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro 
causeranno polvere, indossare sempre una maschera 
anti-polvere.

LUBRIFICAZIONE
Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubri� cati 
con una quantità suf� ciente di lubri� cante di alta qualità 
per garantire l'ottimo funzionamento dell'utensile. Di 
conseguenza, non è necessario effettuare alcuna 
lubri� cazione supplementare.

FRESA
su pannelli di rivestimento e su stucco o gesso. Se tuttavia 
l'apparecchio venisse utilizzato per tagliare uno di questi 
materiali, si ricorda che è estremamente importante pulirlo 
regolarmente con un getto d'aria. 
Af� nché la fresatura sia rapida e precisa, assicurarsi che 
la fresa sia pulita ed af� lata. Dopo ogni utilizzo, rimuovere 
la pece e la resina accumulatasi sulla fresa. Quando si 
af� la l'estremità di una fresa, assicurarsi di conservare lo 
stesso angolo di spoglia originale.

MANDRINO
Sul mandrino possono accumularsi polvere e trucioli ed 
è pertanto necessario pulirlo. Rimuovere il mandrino e 
pulirlo servendosi di un panno asciutto. 
Pulire la pinza di riduzione. Non immergere mai il 
mandrino o l'estremità dell'albero in acqua o in un 
solvente. Prima di riposizionare il mandrino, versare una 
goccia d'olio per motori all'interno del dado, sulla � lettatura 
dell'albero e sulla pinza di riduzione. Riposizionare 
manualmente il mandrino sull'albero. Non serrare mai il 
dado se nel mandrino non è stata sistemata una fresa. 
In caso contrario, il mandrino verrebbe irrimediabilmente 
danneggiato.

TUTELA DELL’AMBIENTE 

 Riciclare le materie prime anziché 
gettarle tra i ri� uti domestici. Per tutelare 
l’ambiente, l’apparecchio, gli accessori 
e gli imballaggi devono essere smaltiti 
separatamente.

SIMBOLO

 
Allarme di sicurezza

V Volt
Hz Hertz

Corrente alternata
W Watt
no Velocità a vuoto

min-1 Numero di giri o di movimenti al minuto

 Conformità CE

Doppio isolamento

 
Indossare cuf� e di protezione

 

Indossare occhiali di protezione

 
 Leggere attentamente le istruzioni prima di 

avviare l’utensile.

 I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 
con i ri� uti domestici. Vi sono strutture per 
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per 
smatire adeguatamente tali ri� uti.
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BESCHRIJVING
1. Geselecteerde snelheid
2. Snelheidsregelaar
3. Handvat 
4. Ontgrendelknop van de drukschakelaar 
5. Asvergrendelingsknop
6. Vergrendelknop van de zijgeleider 
7. Krullenscherm 
8. Diepteaanslag 
9. Stelpen 
10. Blokkeerknop van de stelpen 
11. Nulstandwijzer 
12. Schaalverdeling 
13. Stroomsnoer 
14. Borghendel snelle ontgrendelknop 
15. Aan-/uitschakelaar 
16. Voetplaat van de bovenfrees 
17. Zoolvlak 
18. Sleutel van de spantang
19. Zijgeleider
20. Spanmoer
21. Zuil
22. Spantang
23. Werkstuk
24. Afzuigmondstuk
25. Zaagdiepte
26. Freesbreedte
27. Eerste arbeidsgang
28. Tweede arbeidsgang
29. Fijnafstelstang
30. Ontgrendelknop van de � jnafstelstang
31. Netspanningsverklikker
32. Vormmal
33. Schroeven
34. Moer

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
 � Houd het apparaat alleen vast aan geïsoleerde 

en slipvrije delen als u in een ondergrond werkt 
waarin zich eventueel elektrische leidingen 
bevinden. Door aanraking met onder stroom staande 
draden kunnen de metalen delen stroom gaan voeren 
en een elektrische schok veroorzaken.

 � Ken uw werktuig. Lees zorgvuldig de 
gebruiksaanwijzing. Leer de toepassingen en 
beperkingen van het product en de specifieke 
mogelijke gevaren die met ermee zijn verbonden. Zo 
kunt u het gevaar voor elektrische schokken, brand of 
ernstig lichamelijke letsel beperken.

 � Draag altijd een veiligheidsbril. Normale brilglazen 
zijn alleen bestand tegen impact; dit is GEEN 
veiligheidsbril. Zo beperkt u de kans op ernstig 
lichamelijk letsel.

 � Bescherm uw longen. Draag een gelaatsmasker 
of een stofmasker bij werkzaamheden waarbij 
stofdeeltjes vrijkomen. Zo beperkt u de kans op ernstig 
lichamelijk letsel.

 � Bescherm uw gehoor. Draag gehoorbescherming 
tijdens langere periodes van gebruik. Zo beperkt u de 
kans op ernstig lichamelijk letsel.

 � Vervang ze onmiddellijk als ze beschadigd zijn.
Laat ze repareren in het dichtstbijzijnde Erkende 
Ryobi Servicecentrum.

 � Zorg dat u altijd weet waar het netsnoer zich 
precies bevindt. Zo beperkt u de kans op elektrische 
schokken.

 � Controleer beschadigde onderdelen. Voor u het 
gereedschap verder gebruikt, moet een beschermer 
of ander beschadigd onderdeel zorgvuldig worden 
gecontroleerd om vast te stellen dat het naar 
behoren zal werken en zijn bedoelde functie zal 
uitvoeren. Controleer de aflijning, het vastraken van 
bewegende onderdelen, defecten van onderdelen, 
montagebeugels en andere toestanden die de werking 
kunnen beïnvloeden. Wanneer een beschermkap of 
ander onderdeel beschadigd is, moet dit door een 
erkend Ryobi servicecentrum worden gerepareerd 
of vervangen. Zo kunt u het gevaar voor brand, 
elektrische schokken of ernstig lichamelijke letsel 
beperken.

 � Misbruik het snoer niet. Til uw apparaat nooit op 
aan het netsnoer en probeer niet de stekker uit het 
stopcontact te halen door aan het apparaat of aan het 
snoer te trekken. Houd het snoer weg van hitte, olie en 
scherpe randen. Zo beperkt u de kans op elektrische 
schokken.

 � Controleer de goede staat van het schuurpapier 
voordat u het installeert. Zo beperkt u de kans op 
ernstig lichamelijk letsel.

 � Gebruik het apparaat nooit wanneer u onder 
invloed bent van drank of drugs, of wanneer u 
medicijnen gebruikt. Zo kunt u het gevaar voor 
brand, elektrische schokken of lichamelijke letsel 
beperken.

 � Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig 
en gebruik dit om anderen te instrueren. Als u dit 
werktuig aan iemand uitleent, leen hem dan deze 
instructies ook uit.
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  WAARSCHUWING
Bepaalde soorten stof veroorzaakt door schuren, 
zagen, slijpen, boren of andere bouwactiviteiten 
bevatten chemische stoffen die kanker-verwekkend 
kunnen zijn en afwijkingen bij de geboorte of 
vruchtbaarheidsproblemen kunnen veroorzaken.
Voorbeelden van dit soort chemische stoffen zijn:

 � lood, in verfproducten op loodbasis,
 � gekristalliseerd silicium, dat voorkomt in 

bepaalde soorten cement, bakstenen en andere 
metselwerkproducten,

 � arsenicum en chroom die te vinden zijn 
bepaalde chemisch behandelde houtproducten.

De aan deze producten verbonden gevaren hangen af 
van hoe vaak ermee wordt gewerkt. Om blootstelling 
aan dergelijke chemische stoffen te beperken dient u 
in een goed geventileerde ruimte te werken en te zijn 
uitgerust met goedgekeurde beschermings-middelen, 
zoals stofmaskers die speciaal ontworpen zijn om 
microscopisch kleine deeltjes te � lteren.

SPECIFICATIES

Spanning 230 V - 240 V  50 Hz

Toerental bij nullast 14000-31500 min-1

Vermogen 1400 W

Slagdiepte 55 mm

Capaciteit spantang 1/4 in or 6 mm or 8 mm

netto gewicht 4.3 kg

TOEPASSINGEN
Gebruik het apparaat uitsluitend voor de hieronder 
aangegeven toepassingen:

 � Groeffrezen, afkanten, uit de vrije hand frezen en 
andere houtbewerkingen.

 � Kantfrezen, sponningfrezen, graveren en 
zwaluwstaartfrezen in hout.

 � Verzinken in meubelplaat.

EIGENSCHAPPEN
De bovenfreesmachine is een veelzijdig inzetbaar en 
krachtig werktuig voor houtbewerking dat u jarenlang 
veilig kunt gebruiken. Deze machine is ontworpen voor 
beroepsmatig gebruik, maar is zo gemakkelijk te bedienen 
dat ook niet-vakmensen hiermee precies en kwalitatief 
hoogstaand werk kunnen doen. Met de bovenfrees kunt 
u steeksgewijs werken, groeven frezen, kanten frezen, 
cirkelvormig werk uitvoeren en met de vrije hand frezen. 

Het apparaat krijgt nog meer mogelijkheden als u het 
gebruikt in combinatie met aanbevolen accessoires, zoals 
de voetplaat van de bovenfrees, de � jnafstelstang of de 
zijgeleider. Dankzij de grote verscheidenheid aan frezen, 
al dan niet in combinatie met een kogellageraanloopring 
als geleider, wordt het aantal toepassingsmogelijkheden 
nog groter.

KRULLENSCHERM
Een kunststof scherm dat op de voetplaat van de bovenfrees 
wordt geplaatst, beschermt u tegen stof en krullen. 
Dit scherm dient in de gleuf aan de voorzijde van de 
voetplaat van de bovenfreesmachine te worden gestoken.

ASVERGRENDELING
Dankzij de asblokkeerknop kunt u de freesspil 
tegenhouden zonder gebruik van een extra sleutel.Dat 
wil zeggen dat u maar één steeksleutel nodig hebt om de 
spanmoer los te draaien als u het freesje wilt verwisselen. 
Houd de asblokkeerknop ingedrukt om de spantang te 
kunnen losdraaien. 
OPMERKING: Zet de bovenfrees nooit aan wanneer de 
asblokkeerknop is ingedrukt.

VARIABELE SNELHEID
De bovenfrees is voorzien van een elektronische 
snelheidsregelaar zodat u het apparaat optimaal kunt 
gebruiken. Met deze regelaar kunt u op eenvoudige 
wijze de snelheid kiezen die het beste geschikt is voor de 
freesbewerking die u wilt uitvoeren.
De elektronische eigenschap van uw werktuig stelt u in 
staat om de motorsnelheid � exibel af te stellen volgens 
de vereiste werkomstandigheden. Het elektronische 
systeem van de regelaar meet de belasting van de motor 
en verhoogt of verlaagt de kracht van de motor daarna 
zodanig dat de snelheid constant blijft. De snelheid kan 
dus al naar gelang de diameter van de gebruikte frees en 
de hardheid van het materiaal van het werkstuk worden 
ingesteld. Om freeswerk van hoge kwaliteit te krijgen 
moet de frees het materiaal met precies de juiste snelheid 
verspanen.

Vergrendelhendel van de dieptegeleiding na langdurig 
gebruik
Zie afbeelding 15.

Vergrendelhendel van de dieptegeleiding in de 
oorspronkelijke ¢ xerende stand
Zie afbeelding 16.

VORMMAL
Zie afbeelding 17.
Door de vormgeleider aan de voetplaat van de 
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bovenfreesmachine te bevestigen kunt u op nauwkeurige 
wijze kromme lijnen of andere ingewikkelde vormen 
kopiëren. Met een decoupeerzaag kunt u gemakkelijk 
een sjabloon met het gewenste motief uitzagen. Bevestig 
deze geleider aan de voet van de bovenfreesmachine 
door de twee schroeven weg te halen waarmee het 
afzuigmondstuk vastzit. Plaats vervolgens de geleider 
in de hiervoor bedoelde groef van de voet, breng de 
afzuigmond terug op zijn plaats en zet alles vast met de 
twee schroeven.
De geleider moet iets onder de voet uitsteken zodat de 
bovenfreesmachine de randen van de sjabloon kan 
volgen.Bevestig de sjabloon stevig aan het werkstuk en 
oefen een constante kracht uit op de bovenfreesmachine 
zodat de rand van de geleider de sjabloon nauwkeurig 
blijft volgen.
De sjabloon moet minstens 5 mm dik zijn zodat de geleider 
onder de voet uitsteekt. Laat ook voldoende speling over 
tussen de snijkant van de frees en de buitenrand van de 
sjabloon.

ERGONOMIE
Dit apparaat is zo ontworpen dat het gemakkelijk in 
de hand ligt en u bij werk in allerlei posities en onder 
allerlei hoeken voldoende gebruiksgemak en goede grip 
verschaft.

ELEKTRISCHE VERBINDING
De bovenfreesmachine is voorzien van een professionele 
elektromotor. Het apparaat moet op een elektrisch 
stopcontact worden aangesloten waarop stroom staat 
waarvan de spanning overeenkomt met die op het 
typeplaatje van het apparaat (alleen wisselstroom AC). 
Gebruik dit werktuig niet met gelijkstroom (DC). Een 
spanningsverlaging van meer dan 10% veroorzaakt 
oververhitting van de motor en vermogensverlies. 
Als uw werktuig niet werkt wanneer het met de contactdoos 
is verbonden, controleert u de stroomvoorziening.

DUBBELE ISOLATIE
Dubbele isolatie is een veiligheidsconcept voor elektrisch 
gereedschap, waarbij een traditionele 3-aderige geaarde 
voedingskabel overbodig wordt. Alle blootgestelde 
metalen onderdelen zijn van de interne motoronderdelen 
geïsoleerd d.m.v. beschermend isolatiemateriaal. Dubbel 
geïsoleerde producten hoeven niet te worden geaard.

  WAARSCHUWING
Het dubbele isolatiesysteem is bedoeld om de gebruiker 
te beschermen tegen schokken, die veroorzaakt 
worden door een defect in de interne isolatie van 
het product. Niettemin dient u alle gebruikelijke 
voorzorgsmaatregelen te nemen om elektrische 
schokken te voorkomen.

  Belangrijk!
Het onderhoud van een product met dubbele 
isolatie veronderstelt uiterste zorg en kennis van 
het systeem en mag uitsluitend door een gekwali�  
ceerde onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij 
raden u aan om het te repareren gereedschap naar 
het dichtstbijzijnde erkende Ryobi servicecentrum te 
brengen.

  WAARSCHUWING
Probeer dit product niet te wijzigen of toebehoren 
te creëren die niet geschikt zijn voor gebruik met 
dit product. Elke dergelijke verandering of wijziging 
wordt beschouwd als misbruik en kan leiden tot een 
gevaarlijke situatie die mogelijk ernstige verwondingen 
kan veroorzaken.

INSTELLINGEN

  WAARSCHUWING
Uw freesmachine mag nooit op de stroom zijn 
aangesloten wanneer u onderdelen monteert, 
instellingen uitvoert, een frees opspant of verwijdert, 
of wanneer u de machine niet gebruikt. Wanneer u het 
werktuig ontkoppelt, voorkomt dit accidenteel starten, 
wat ernstige letsels kan veroorzaken.

FREES OPSPANNEN
Zie afbeelding 3 - 4.
1. Trek het werktuig uit de contactdoos.

  WAARSCHUWING
Als u de stekker van de schuurmachine niet uit het 
stopcontact trekt, kan de machine ongewild in werking 
treden en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.
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  LET OP
Om het asblokkeersysteem niet te beschadigen moet 
u altijd eerst wachten tot de motor volledig stilstaat 
voordat u de asblokkeerknop indrukt.

2. Neem het krullenscherm uit de voetplaat van de 
bovenfreesmachine.

3. Houd de asblokkeerknop ingedrukt.
4. Leg de bovenfrees op een werkbank om gemakkelijker 

bij de spanmoer te kunnen komen. 
5. Werk vanaf de voorzijde van de bovenfrees en plaats 

de bijgeleverde steeksleutel op de spanmoer; draai 
deze linksom los.

  WAARSCHUWING
Als u een frees gaat verwijderen die kort daarvoor nog 
voor frezen werd gebruikt, moet u zorgen dat u de frees 
en de spantang niet aanraakt. U zou brandwonden 
kunnen oplopen omdat deze onderdelen tijdens het 
frezen heet worden. Werk altijd met de bijgeleverde 
sleutel.

6. Na de spanmoer te hebben losgedraaid steekt u 
de frees in de spantang. De gebruikte frees moet 
gemakkelijk uit de spantang loskomen als de 
spanmoer eenmaal is losgedraaid.

7. Steek de kolf van de frees in de spantang en let er 
daarbij op dat de kolf 1,6 mm uit de spantang steekt, 
zodat hij kan uitzetten als de frees heet wordt.Breng 
het nieuwe schuurpapier onder de papierklem.

8. Zet de spanmoer stevig vast.
9. Laat de asblokkeerknop los.Laat de knop los en 

controleer de hoogte.
10. Zet het krullenscherm weer op zijn plaats.

  WAARSCHUWING
Als de spanmoer onvoldoende is vastgedraaid, zou 
de frees tijdens het gebruik van de freesmachine los 
kunnen raken en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

  WAARSCHUWING
Gebruik geen frezen met te dunne kolven. Een frees 
met een te kleine kolfdiameter kan niet goed worden 
vastgezet en zou dan weggeslingerd kunnen worden 
en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

  WAARSCHUWING
Gebruik geen frezen waarvan de diameter groter is dan 
het gat in de voetplaat van de bovenfrees. Dergelijke 
frezen zouden de voetplaat aanraken tijdens het frezen 
en dat zou zowel de frees als de voetplaat beschadigen. 
Dit type frezen zou u tevens de macht over de 
freesmachine kunnen doen verliezen of zou gevaarlijke 
situaties doen ontstaan en ernstig lichamelijk letsel 
veroorzaken.

ZAAGDIEPTE
Als u een groef wilt frezen die te diep is om in alle veiligheid 
in één keer uit te voeren, is het beter om deze bewerking 
in meerdere keren uit te voeren.
De optimale freesdiepte hangt af van meerdere 
factoren:het motorvermogen van de bovenfrees, het 
gebruikte type frees en het type hout dat bewerkt moet 
worden. Met een freesmachine die op een klein vermogen 
is ingesteld kunt u niet al te diepe bewerkingen uitvoeren.
Met een freesmachine die op groot vermogen is 
ingesteld kunt u in alle veiligheid diepe sneden maken. 
In zacht hout, bijvoorbeeld dennenhout, kunt u diepere 
freesbewerkingen uitvoeren dan in hardhout, zoals 
eikenhout of esdoornhout. Kies een freesdiepte die 
rekening houdt met al deze factoren en die niet een te 
groot vermogen vraagt van de motor van de bovenfrees. 
Wanneer u denkt dat er een groter vermogen vereist is of 
als u merkt dat de motor aanzienlijk langzamer gaat lopen, 
stop dan de freesmachine en verminder de freesdiepte.
Voer de freesbewerking vervolgens in meerdere etappes 
uit.

FREESDIEPTE INSTELLEN
Zie afbeelding 5 - 7.
1. Zet de blokkeerknop van de stelpen los.
2. Zet de vergrendelhendel van de dieptegeleiding los 

door hem in de stand U te plaatsen.
3. Breng het motorblok zover omlaag dat de frees het 

werkstuk raakt.
4. Plaats de diepteaanslag op de gewenste hoogte.
5. Gebruik de schaalverdeling om een nauwkeurige 

afstelling van de freesdiepte te verkrijgen. 
De freesdiepte is gelijk aan de afstand tussen de 
stelpen en de diepteaanslag.

6. Zet de blokkeerknop van de stelpen stevig vast om de 
stelpen op de gewenste instelling te houden.

DIEPTEAANSLAG
Zie afbeelding 8 - 9.

 � De diepteaanslag kan voor het afstellen van 
drie verschillende dieptes worden gebruikt.Dit is 
buitengewoon handig voor diepe freesbewerkingen 
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die in meerdere arbeidsgangen moeten worden 
uitgevoerd.

 � Gebruik waar nodig deze drie mogelijke afstelniveaus.

SNELHEIDSREGELAAR
Zie afbeelding 10.
Deze bovenfreesmachine is uitgerust met een 
elektronische snelheidsregelaar waarmee u de snelheid 
en het draaikoppel van de machine kunt bepalen en 
regelen. Zo kunt u de snelheid kiezen die het beste 
voor het type freesbewerking dat u wilt uitvoeren, voor 
het materiaal van het werkstuk en voor de maat van de 
gebruikte frezen geschikt is. 
De elektronische snelheidsregelaar is voorzien van een 
schaal met 6 snelheden waarmee u de snelheid kunt laten 
variëren van 14,000 tot 31,500 t.p.m. Om de snelheid en 
het draaikoppel van de freesmachine te vergroten stelt u 
de regelaar in op een hoge snelheid. Om de snelheid en 
het draaikoppel te verkleinen stelt u de regelaar in op een 
lagere snelheid.
OPMERKING: Als u geen gebruik wilt maken van de 
elektronische snelheidsregeling, stelt u de regelaar in 
op de hoogste snelheid, waardoor het systeem wordt 
uitgeschakeld.
Wij raden u aan om uzelf vertrouwd te maken met de 
elektronische snelheidsregelaar van de bovenfrees-
machine voordat u een frees installeert en hout gaat 
frezen.

NULSTANDWIJZER
Met de nulstandwijzer kunt u de schaalverdeling 
gebruiken die zich op de behuizing van de bovenfrees 
bevindt om snel de freesdiepte te wijzigen. Kies gewoon 
een referentiepunt op de schaalverdeling en schuif de 
nulstandwijzer omhoog of omlaag langs de schaal op 
hem op de gewenste freesdiepte te plaatsen. Verander 
vervolgens de positie van de stelpen (na de blokkeerknop 
van de stelpen te hebben losgezet) en stel de stelpen 
zodanig af dat het rode merkteken op de nulstandwijzer 
op gelijke hoogte komt te staan met het gekozen 
referentiepunt. Zet de blokkeerknop van de stelpen stevig 
vast om de stelpen op de gewenste instelling te houden. 
De positie van de frees is op die manier in dezelfde mate 
versteld als de stelpen.

BEDIENING

AAN-/UITSCHAKELAAR
Zie afbeelding 11.
Druk de ontgrendelknop in en druk vervolgens op 
drukschakelaar om de freesmachine aan te zetten. Om 

de machine uit te schakelen laat u de drukschakelaar los.

  LET OP
Wij raden u aan om uzelf eerst vertrouwd te maken met 
de bovenfreesmachine voordat u een frees installeert 
en hout gaat frezen.

FREZEN
Dankzij de twee handgrepen aan beide kanten is 
het apparaat comfortabeler in gebruik. Houd de 
bovenfreesmachine tijdens het gebruik altijd stevig met 
twee handen vast.
Haal voor gebruik eerst de stekker van de 
bovenfreesmachine uit het stopcontact en controleer dan 
of de frees goed is vastgedraaid in de spanmoer en of de 
freesdiepte juist is afgesteld.
Steek daarna de stekker van de freesmachine in het 
stopcontact, zet het apparaat aan en wacht tot de 
motor zijn maximale snelheid heeft bereikt voordat u 
het werkstuk aanfreest. De frees mag het werkstuk niet 
aanraken voordat u de bovenfreesmachine hebt aangezet 
en voordat de motor zijn maximale snelheid heeft bereikt.

GROEFFREZEN
Ga als volgt te werk om een groef te frezen vanaf de 
zijkant van een plank:stel de bovenfreesmachine in op 
de gewenste freesdiepte, plaats de machine met de rand 
van de voetplaat op het werkstuk en zet vervolgens de 
bovenfreesmachine aan. Laat de frees voorzichtig in het 
werkstuk dringen en volg de freeslijn.

  WAARSCHUWING
Als de freesdiepte te groot is en als u de groef niet in 
één arbeidsgang op een veilige manier kunt uitfrezen, 
dient u in meerdere etappes te werk te gaan.

Als u rechtlijnig freeswerk in hout wilt uitvoeren, kunt 
u met behulp van een lijmklem een lat (een rechte rei) 
op het werkstuk bevestigen. Plaats de lat evenwijdig 
aan de freeslijn en stel de gewenste afstand in tussen 
de snijdende zijkant van de frees en de zijkant van de 
voetplaat. Houd de voetplaat van de freesmachine bij het 
frezen van de groef steeds tegen de lat aangedrukt.
Als u een groef wilt frezen die breder is dan de diameter 
van de frees, bevestigt u met behulp van lijmklemmen 
twee latten op het werkstuk, één aan elke kant van de 
freeslijn.
Plaats de twee latten evenwijdig aan de gewenste freeslijn 
en bewaar gelijke afstanden tot de randen van de te 
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maken groef. Frees eerst langs de ene lat en frees daarna 
in de omgekeerde richting langs de andere lat. Verwijder 
met de hand de eventuele krullen die zich in het midden 
van de groef bevinden.

ZIJGELEIDER INSTALLEREN EN AFSTELLEN
Zie afbeelding 12.
1. Plaats vervolgens de andere 2 schroeven en draai 

daarna alle schroeven vast.
2. Teken een freeslijn af op het werkstuk.
3. Breng het motorblok zover omlaag dat de frees het 

werkstuk raakt.
4. Plaats de bovenfreesmachine op de freeslijn. De 

buitenste snijdende rand van de frees moet precies 
overeenkomen met de afgetekende freeslijn.

5. Voordat u de freesmachine aanzet, dient u de 
zijgeleider tegen de rand van het werkstuk te plaatsen 
en daarna de vergrendelknop van de zijgeleider vast 
te zetten.

UIT DE VRIJE HAND FREZEN
De bovenfreesmachine wordt een universeel werktuig als 
u hem gebruikt om uit de vrije hand te frezen. Zo kunt u 
gemakkelijk allerhande vormen en tekens, reliëfelementen, 
enz. frezen. Er bestaan twee basistechnieken om uit de 
vrije hand te frezen:

 � het frezen van letters, groeven en motieven in het 
hout;

 � het uitfrezen van alles er om heen, zodat alleen 
de letters of het motief overblijven en in reliëf 
verschijnen.

Houd u bij het frezen uit de vrije hand aan de volgende 
aanwijzingen:
1. Teken het motief eerst af op het werkstuk.
2. Kies het meest geschikte snijgereedschap.
OPMERKING: Meestal worden gatfrezen of V-groeffrezen 
gebruikt voor het frezen van letters en het graveren in 
materiaal. Sponningfrezen en halfronde pro� elfrezen 
worden meestal toegepast om houtsnijwerk in reliëf te 
maken. Gleuffreesjes worden gebruikt om ingewikkelde 
en kleine details te graveren.
3. Frees het motief uit in meerdere etappes. Voer een 

eerste etappe uit op 25% van de gewenste freesdiepte. 
Zo beheerst u het hele freeswerk beter en krijgt u een 
model/sjabloon voor de tweede etappe.

4. Voer geen freesbewerking uit waarvan de diepte 
groter is dan 3,2 mm per arbeidsgang.

Houd u bij het frezen uit de vrije hand aan de volgende 
aanwijzingen:
1. Kies de meest geschikte frees, stel de freesdiepte 

in en controleer vervolgens de afstellingen.Zet het 

werkstuk vast.
2. Voer een proefbewerking uit in een stuk afvalhout, zo 

mogelijk van het zelfde materiaal als het werkstuk.
3. Zet de vergrendelhendel van de dieptegeleiding los om 

de afstelling van de freesdiepte te kunnen veranderen. 
Zo kunt u de frees omhoog trekken boven het niveau 
van de zool van de bovenfrees-machine.

4. Plaats de freesmachine op het werkstuk op het motief 
dat moet worden uitgefreesd.

5. Houd de handgrepen stevig vast en druk de 
ontgrendelknop van de drukschakelaar in.

6. Laat de motor op maximumsnelheid komen en laat 
vervolgens de frees geleidelijk in het werkstuk indalen 
totdat de stelpen tegen de diepteaanslag komt.

7. Zet de vergrendelhendel van de dieptegeleiding vast 
om deze diepteafstelling te behouden.

8. Begin het motief uit te frezen en ga daarmee door 
totdat u toe bent aan een volgende etappe op een 
bepaalde freesdiepte.

  WAARSCHUWING
Gebruik geen grote frezen om freeswerk uit de vrije 
hand uit te voeren. U zou gemakkelijk de macht 
over het apparaat kunnen verliezen en gevaarlijke 
situaties scheppen die ernstig lichamelijk letsel kunnen 
veroorzaken.

9. Soms kan het noodzakelijk zijn om op verschillende, 
niet met elkaar verbonden plaatsen te frezen 
en daarvoor de bovenfreesmachine te moeten 
verplaatsen. Ga in een dergelijk geval als volgt te 
werk:zet de vergrendelhendel van de dieptegeleiding 
na elke freesbewerking los om de frees boven 
het niveau van de zool op te heffen, verplaats de 
bovenfreesmachine naar de volgende positie, laat de 
frees langzaam indalen in het werkstuk tot de stelpen 
de diepteaanslag raakt, zet de vergrendelhendel weer 
vast en ga door met frezen.

10. Nadat u op alle plaatsen bent geweest, zet u de hendel 
los, tilt u het motorblok omhoog, verwijdert u de hele 
machine van het werkstuk, zet u de machine uit en 
wacht u tot de frees helemaal stilstaat.

KANTFREZEN
Plaats de machine boven op het werkstuk en zorg dat 
de frees niet in aanraking is met het werkstuk. Zet de 
freesmachine aan en laat de motor op maximumsnelheid 
komen. Begin met frezen waarbij u de frees geleidelijk in 
het materiaal voert.
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  WAARSCHUWING
Zorg dat u de bovenfreesmachine altijd met twee 
handen vasthoudt. Zo voorkomt u dat u de macht over 
het apparaat verliest, wat ernstig lichamelijk letsel zou 
kunnen veroorzaken.

Na a� oop van het freeswerk, zet u de bovenfrees-machine 
uit en wacht u tot de motor geheel tot stilstand is gekomen 
voordat u de bovenfreesmachine uit het werkstuk haalt.

  WAARSCHUWING
Wacht altijd tot de frees helemaal is gestopt met draaien 
voordat u de bovenfreesmachine uit het werkstuk trekt 
en het apparaat omgekeerd op de werktafel legt.

ZAAGSELAFZUIGMONDSTUK INSTALLEREN
Zie afbeelding 13.
Op het afzuigmondstuk kan de slang van een stofzuiger 
worden aangesloten.

FIJNAFSTELSTANG
Met deze stang kunt u nauwkeurig de hoogte van de frees 
afstellen.
1. Voordat u de � jnafstelstang kunt gebruiken, dient 

u eerst te zorgen dat de vergrendelhendel van de 
dieptegeleiding in de ontgrendelde stand staat.

2. Draai de stang rechtsom om de frees hoger te stellen 
en linksom om de frees lager te stellen.

3. Als u de gewenste hoogte hebt bereikt, plaatst u de 
vergrendelhendel van de dieptegeleiding opnieuw in de 
vergrendelde stand voordat u de bovenfreesmachine 
gaat gebruiken.

ONTGRENDELKNOP VAN DE FIJNAFSTELSTANG
Met deze knop kunt u de � jnafstelstang ontgrendelen en 
snel los zetten.
1. Om de � jnafstelstang los te zetten dient u eerst te 

zorgen dat de vergrendelhendel van de dieptegeleiding 
in de ontgrendelde stand staat.

2. Druk op de ontgrendelknop van de � jnafstelstang 
terwijl u tegelijkertijd het motorblok omlaag brengt tot 
de gewenste hoogte.

3. Ver� jn zonodig de afstelling met behulp van de 
� jnafstelstang en plaats daarna de vergrendelhendel 
van de dieptegeleiding opnieuw in de vergrendelde 
stand voordat u de bovenfreesmachine gaat 
gebruiken.

ZAAGDIEPTE
Zoals hiervoor al is vermeld, is de freesdiepte van belang 
omdat deze van invloed is op de snelheid waarmee de 

frees snijdt en dus op de kwaliteit van het freeswerk 
zelf (het gevaar van beschadiging van de motor of de 
frees hangt ook af van de freesdiepte). Voor een diepe 
snede is een lagere verspaningsnelheid nodig dan voor 
een ondiepe snede.Door een te diepe snede kunt u 
gedwongen zijn om de snelheid dusdanig te verlagen dat 
de frees het materiaal van het werkstuk niet meer afsnijdt 
maar afhakt.
Het is niet aan te bevelen om meteen heel diep te frezen. 
Kleine freesjes breken gemakkelijk af als ze aan te grote 
zijdelingse druk worden blootgesteld. Een frees die 
wel breed genoeg is zal misschien niet afbreken als de 
freesbewerking te diep is, maar de snede is onnauwkeurig 
en het is moeilijk om de frees in het goede spoor te 
houden en te besturen. Daarom bevelen wij aan om bij 
elke arbeidsgang niet dieper te frezen dan 3,22 mm, 
ongeacht de maat van het freesje, de hardheid of de staat 
van het werkstuk.
Voor diepere sneden is het dus noodzakelijk om in 
meerdere opeenvolgende stappen te werk te gaan en elke 
keer de frees 3,2 mm lager te stellen. Om tijd te winnen 
voert u eerst al het freeswerk op een bepaalde diepte uit, 
voordat u het motorblok dieper instelt voor de volgende 
etappe. Zo krijgt u overal dezelfde diepte na a� oop van 
de laatste etappe.

NETSPANNINGSVERKLIKKER
Dit werktuig is voorzien van een netspanningsverklikker 
die gaat branden van zodra het apparaat op een 
stopcontact is aangesloten. Dit waarschuwt de gebruiker 
dat het werktuig onder spanning staat en gaat werken 
zodra u de schakelaar indrukt.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Gebruik voor het onderhoud enkel identieke 
vervangonderdelen. Het gebruik van andere onderdelen 
kan een gevaar betekenen of schade aan het product 
veroorzaken.

ALGEMENE VOORSCHRIFTEN
Voorkom het gebruik van oplosmiddelen 
wanneer u kunststof onderdelen reinigt. 
De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor schade van 
verschillende types commerciële oplosmiddelen. Gebruik 
een schone doek om vuil of stof te verwijderen.
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  WAARSCHUWING
Voorkom steeds dat remvloeistoffen, benzine, 
petroleumproducten, kruipolie enz. in contact komen 
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliënbevatten 
namelijk stoffen die kunststof kunnenbeschadigen, 
verzwakken of aantasten.

Gereedschap dat voor bewerking van glasvezeldelen, 
gipsplaten of bekledingsplaten wordt gebruikt, loopt meer 
risico om voortijdig te verslijten of defect te raken.Het 
zaagsel en slijpsel dat uit deze materialen ontstaat, heeft 
een zeer schurende werking op bepaalde onderdelen 
van elektrisch gereedschap, zoals overbrengingen, 
borstels, schakelaars, enz. Het gebruik van een machine 
voor glasvezelmateriaal, bekledingsplaten, bouwpleister 
of gips wordt daarom sterk afgeraden. Als u toch in dit 
soort materiaal werkt, dient u het apparaat regelmatig met 
perslucht te reinigen.

  WAARSCHUWING
Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming 
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig 
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als de werking stof 
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

SMERING
Alle lagers in dit gereedschap zijn gesmeerd met een 
voldoende hoeveelheid smeermiddel van hoge kwaliteit, 
wat moet volstaan voor de levensduur van de machine 
onder normale gebruiksomstandigheden. Extra smering is 
daarom niet noodzakelijk.

FREES
Zorg ervoor dat de frees schoon en scherp is zodat het 
freeswerk snel en precies verloopt. Verwijder het pek en 
het hars die zich op de frees ophopen na elk gebruik. 
Bewerk bij het eventueel scherp slijpen van de frees 
uitsluitend de binnenzijde van de snijvlakken. Slijp nooit 
de buitenkant van de frees. Zorg ervoor dat u bij het 
bijslijpen van het uiteinde van een frees dezelfde stelhoek 
behoudt als de oorspronkelijke.

SPANTANG
Er kunnen zich stof en krullen ophopen op de 
spantang:deze moet daarom worden gereinigd. Verwijder 
de spantang en maak hem met een droge doek schoon. 
Reinig ook de verloopbus. Doop de spantang of de 
freesspil nooit in water of oplosmiddel. Doe een druppel 
motorolie binnen in de spanmoer, op de schroefdraad van 
de freesspil en op de verloopbus, voordat u de spantang 
weer terug op zijn plaats monteert. Plaats de spantang 

met de hand terug op de freesspil. Draai de spanmoer 
nooit vast als er geen frees in de spantang zit. Dit zou de 
spantang op onherstelbare wijze beschadigen.

MILIEUBESCHERMING 

 Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden.
Zet daarom een afgedankte elektrische 
machine niet bij het huishoudafval. Om 
het milieu te beschermen moeten de 
machine, de accessoires en de verpakking 
gesorteerd bij een erkend recyclingcentrum 
worden aangeleverd.

SYMBOOL

 
Veiligheidswaarschuwing

V Volt
Hz Hertz

Wisselstroom
W Watt
no Toerental bij nullast

min-1 Aantal toeren of omwentelingen per minuut

 EU-conformiteit

Dubbele isolatie

 
Draag gehoorbescherming

 

Draag gezichtsbescherming

 
 Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen 

voordat u de machine in gebruik neemt.

 Elektrisch afval mag niet samen met ander 
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve 
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat. 
Neem contact op met uw lokaal bestuur of 
handelaar om advies te krijgen over recyclage.
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DESCRIÇÃO
1. Velocidade seleccionada
2. Variador de velocidade
3. Manípulo 
4. Botão de desbloqueio do gatilho 
5. Botão de bloqueio do eixo
6. Botão de bloqueio da guia paralela 
7. Resguardo anti-aparas 
8. Esbarro de profundidade 
9. Limitador de profundidade 
10. Manípulo de bloqueio do limitador da profundidade 
11. Cursor de colocação a zero 
12. Escala 
13. Cabo de alimentação 
14. Accione o botão de libertação rápida da alavanca de 

bloqueio 
15. Interruptor 
16. Mesa da tupia 
17. Base 
18. Chave de mandril
19. Guia paralela
20. Porca do mandril
21. Coluna
22. Mandril
23. Peça a trabalhar
24. Bico de aspiração
25. Profundidade de corte
26. Largura de fresagem
27. Primeira passagem
28. Segunda passagem
29. Haste de regulação precisa
30. Botão de desbloqueio da haste de regulação precisa
31. Luz avisadora de ligação
32. Guia de forma
33. Parafuso
34. Porca

REGRAS ESPECIAIS DE SEGURANÇA
 � Segure a ferramenta somente pelas partes 

isoladas e antiderrapantes quando trabalhar 
numa superfície que pode ocultar fios eléctricos. 
Um contacto com fios sob tensão poderia transmitir 
a corrente às partes metálicas e provocar choques 
eléctricos.

 � Conheça a sua ferramenta. Leia com atenção o 
manual do operador. Aprenda as aplicações e as 
limitações do produto, assim como os possíveis 
perigos específicos relacionados com o mesmo. 
Reduz assim os riscos de choque eléctrico, de 
incêndio ou de ferimentos graves.

 � Use sempre óculos de protecção. Os óculos do dia 
a dia apenas possuem lentes resistentes ao impacto; 
estes NÃO são óculos de segurança. Reduz assim os 

riscos de ferimentos graves.
 � Proteja os seus pulmões. Use uma protecção facial 

ou uma máscara anti-poeiras se o trabalho provocar 
poeiras. Reduz assim os riscos de ferimentos graves.

 � Proteja a sua audição. Use protecção auricular 
durante períodos prolongados de operação. Reduz 
assim os riscos de ferimentos graves.

 � Verifique regularmente o estado das extensões 
e substitua-as logo que estiverem danificadas.
Mande-as reparar no Centro de Serviço Autorizado 
Ryobi mais próximo.

 � Deve saber sempre onde se encontra o cabo. 
Reduz assim os riscos de choque eléctrico.

 � Verifique se existem peças danificadas. Antes de 
qualquer outro uso da ferramenta, uma protecção de 
qualquer outra peça que esteja danificada deve ser 
cuidadosamente verificada para determinar que irá 
funcionar adequadamente e que executa a função a 
que se destina. Confirme o alinhamento das peças 
móveis, a união das peças móveis, a ruptura de 
peças, montagem e quaisquer outras condições que 
possam afectar o funcionamento. Um protector da 
lâmina ou qualquer outra peça danificada deve ser 
reparado ou substituído por um Centro de Serviço 
Autorizado Ryobi. Reduz assim os riscos de choque 
eléctrico, de incêndio ou de ferimentos graves.

 � Não dê um uso inadequado ao cabo. Nunca 
segure a sua ferramenta pelo cabo de alimentação e 
nunca puxe a ferramenta ou o cabo para a desligar. 
Mantenha o cabo afastado de fontes de calor, óleo 
e extremidades afiadas. Reduz assim os riscos de 
choque eléctrico.

 � Quando fresar madeira, certifique-se de que não 
há pregos e retire-os se necessário. Reduz assim 
os riscos de ferimentos graves.

 � Não utilize a ferramenta se estiver sob a influência 
de bebidas alcoólicas ou de drogas ou se tomar 
medicamentos. Reduz assim os riscos de choque 
eléctrico, de incêndio ou de ferimentos graves.

 � Guarde estas instruções. Consulte as instruções 
de forma frequente e utilize-as para instruir outros 
utilizadores. Se emprestar esta ferramenta, assegure-
se de que o novo utilizador recebe também estas 
instruções.
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  AVISO
Certas poeiras produzidas pelas operações de lixar, 
serrar, esmerilar, perfurar e outras actividades da 
construção contêm produtos químicos que podem ser 
cancerígenos e provocar anomalias congénitas ou 
problemas de fertilidade.
Alguns exemplos destes produtos químicos:

 � o chumbo, nas tintas à base de chumbo,
 � a sílica cristalizada que se encontra em certos 

cimentos, tijolos e outros produtos de alvenaria 
e

 � o arsénico e o crómio que se encontram em 
certas madeiras tratadas quimicamente.

Os perigos ligados a estes produtos variam em função 
da frequência deste tipo de trabalho. Para reduzir os 
riscos da exposição a estas substâncias químicas, 
trabalhe num ambiente bem arejado, com material de 
segurança autorizado, tal como máscaras anti-poeira 
especialmente concebidas para � ltrar as partículas 
microscópicas.

ESPECIFICAÇÕES

Voltagem 230 V - 240 V  50 Hz

Velocidade em vazio 14000-31500 min-1

Potência 1400 W

Curso do berço 55 mm

Diâmetro do mandril 1/4 in or 6 mm or 8 mm

peso líquido 4.3 kg

APLICAÇÕES
Utilize a sua ferramenta unicamente para as aplicações 
mencionadas abaixo.

 � Fazer ranhuras, recorte de bordos, realizar formas 
à mão livre e outras operações na madeira.

 � Chanfrar, fazer malhetes, entalhar e fazer 
sambladuras em rabo-de-andorinha na madeira.

 � Recorte de bordos em contraplacados folheados.

CARACTERÍSTICAS
A sua tupia é uma ferramenta polivalente e e� ciente para 
o trabalho da madeira, que poderá utilizar durante anos 
com toda a segurança. Concebida para os pro� ssionais 
mas fácil de utilizar, esta tupia permite que os amadores 
realizem trabalhos precisos e de qualidade. Esta tupia 
permite efectuar fresagens em mergulho, ranhurar, 
recorte de bordos, fresar círculos ou realizar operações 
de fresagem à mão livre. 

A sua ferramenta � cará ainda mais polivalente quando a 
associa aos acessórios recomendados, como a mesa da 
tupia, a haste de regulação precisa ou a guia paralela. 
A diversidade dos tipos de fresas, associadas ou não 
a rolamentos de esferas utilizados como guia, permite 
utilizações ainda mais variadas.

RESGUARDO ANTI-APARAS
Um resguardo de plástico situado na mesa 
da tupia protege-o da poeira e das aparas. 
Foi concebido para se introduzir no encaixe situado na 
frente da mesa da tupia.

BOTÃO DE BLOQUEIO DO EIXO
O botão de bloqueio do eixo permite manter o eixo em 
posição sem necessitar de uma chave.Deste modo, basta 
uma chave para desapertar a porca do mandril e substituir 
a fresa. Empurre o botão de bloqueio do eixo para que 
possa desapertar o mandril. 
NOTA: Não ponha a tupia a trabalhar se o botão de 
bloqueio do eixo estiver empurrado e não utilize o 
bloqueio do eixo como travão para parar a tupia.

VELOCIDADE VARIÁVEL
A tupia está equipada com um variador electrónico de 
velocidade para poder utilizar a ferramenta de modo ideal. 
Este variador permite seleccionar facilmente a velocidade 
adequada ao tipo de fresagem que se deseja efectuar.
A característica electrónica da sua ferramenta introduz 
a � exibilidade de ajustar a velocidade do motor às 
condições de trabalho necessárias. O sistema electrónico 
do variador avalia a carga exercida no motor e em 
seguida aumenta ou reduz a potência do motor, de modo 
que a velocidade permaneça constante. A velocidade 
pode então ser ajustada consoante o diâmetro da fresa 
utilizada e a dureza da peça a trabalhar. Para efectuar 
uma fresagem de qualidade, a fresa deve penetrar na 
peça a trabalhar a uma velocidade adaptada.

Alavanca de bloqueio do mergulho depois de uma 
utilização prolongada
Ver � gura 15.

Alavanca de bloqueio do mergulho na posição de 
bloqueio inicial
Ver � gura 16.

GUIA DE FORMA
Ver � gura 17.
A guia de forma pode ser � xada na mesa da tupia para 
reproduzir de modo exacto as curvas ou outras formas 
complexas. Uma serra de recorte permite obter facilmente 
um molde com o modelo desejado. Fixe a guia na mesa 
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da tupia retirando os dois parafusos que seguram o bico 
de aspiração. Coloque em seguida a guia na ranhura 
da mesa prevista para este efeito, reponha o bico de 
aspiração no seu lugar e � xe o conjunto por meio dos dois 
parafusos.
A guia deve sobressair ligeiramente abaixo da mesa para 
permitir que a tupia acompanhe os contornos do molde.
Fixe solidamente o molde à peça a trabalhar e exerça 
uma pressão constante na tupia para que o bordo da guia 
acompanhe perfeitamente o molde.
O molde deve ter uma espessura mínima de 5 mm para 
que a guia possa sobressair abaixo da mesa. Prever 
também espaço su� ciente entre o bordo cortante da fresa 
e o bordo externo do molde.

ERGONOMIA
Esta ferramenta foi concebida para que seja fácil de 
manusear e para lhe proporcionar um bom conforto de 
utilização e uma preensão fácil quando trabalhar em 
diversas posições e em diversos ângulos.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA
A tupia está equipada com um motor eléctrico integrado 
pro� ssional. Deve ser ligada a uma tomada eléctrica cuja 
tensão utilizada deve corresponder com as indicações 
que � guram na placa de identi� cação da ferramenta (CA 
unicamente). Não opere esta ferramenta com corrente 
directa (DC). Uma queda de tensão de mais de 10% 
provoca um aquecimento excessivo do motor e uma 
perda de potência. 
Se a ferramenta não funciona quando é ligada a uma 
tomada, veri� que a fonte de alimentação.

ISOLAMENTO DUPLO
O isolamento duplo é um conceito na segurança de 
ferramentas eléctricas, que elimina a necessidade do 
habitual cabo de alimentação terra de três �  os. Todas as 
peças de metal expostas estão isoladas dos componentes 
internos de metal do motor com isolamento de protecção. 
Os aparelhos com isolamento duplo não precisam ter 
ligação terra.

  AVISO
O sistema de duplo isolamento destina-se a proteger 
o utilizador do choque resultante de uma pausa no 
isolamento interno do aparelho. Deve-se contudo 
tomar todas as precauções habituais para evitar os 
choques eléctricos.

  Importante!
Os trabalhos de manutenção de um aparelho com 
isolamento duplo requerem extremo cuidado e 
conhecimento do sistema e devem ser realizados 
apenas por um técnico de assistência adequado. 
Para as reparações, aconselhamo-lo a levar a sua 
ferramenta ao Centro de Serviço Autorizado Ryobi 
mais próximo.

  AVISO
Não tente modi� car a sua ferramenta nem acrescentar 
acessórios não recomendados. Estas transformações 
ou modi� cações são consideradas como um mau uso e 
podem provocar situações perigosas com possibilidade 
de ferimentos graves.

AJUSTES

  AVISO
A tupia nunca deve estar ligada à corrente quando 
monta as peças, efectua ajustes, instala ou retira a 
fresa ou quando não a utiliza. Desligar a ferramenta 
irá prevenir o arranque acidental que poderia causar 
graves lesões.

INSTALAÇÃO DA FRESA
Ver � gura 3 - 4.
1. Desligue a ferramenta.

  AVISO
Se a lixadeira não estiver desligada da corrente, 
pode ocorrer um arranque por descuido e provocar 
ferimentos graves.

  ATENÇÃO
Para não dani� car o sistema de bloqueio do eixo, 
espere sempre que o motor esteja completamente 
parado antes de bloquear o eixo.

2. Retire o resguardo anti-aparas da mesa da tupia.
3. Aperte o botão de bloqueio do eixo.
4. Assente a tupia na bancada para poder aceder 

facilmente à porca do mandril. 
5. Passando pela frente da tupia, colocar a chave 

fornecida na porca do mandril e rodá-la para a 
esquerda para desapertar.
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  AVISO
Se substituir a fresa quando acaba de utilizar a tupia, 
cuidado para não tocar na fresa nem no mandril. Risco 
de queimaduras pois estes elementos aqueceram 
durante a fresagem. Utilize sempre a chave fornecida.

6. Depois de ter desapertado a porca do mandril, 
introduza a fresa no mandril. A fresa usada deve sair 
facilmente do mandril quando a porca do mandril está 
desapertada.

7. Introduza o eixo da fresa no mandril de modo que 
o eixo exceda 1,6 mm do mandril, para permitir a 
dilatação quando a fresa aquece.

8. Aperte � rmemente a porca do mandril.
9. Solte o botão de bloqueio do eixo
10. Ponha o resguardo anti-aparas no sítio.

  AVISO
Se a porca do mandril não � car bem apertada, a fresa 
pode soltar-se durante a utilização da tupia e provocar 
ferimentos graves.

  AVISO
Não utilize fresas com diâmetro pequeno demais. 
Uma fresa de diâmetro demasiado pequeno não 
� cará apertada correctamente e pode ser projectada e 
provocar ferimentos graves.

  AVISO
Não utilize fresas de diâmetro maior que o do furo da 
mesa da tupia. Essas fresas vão tocar na mesa durante 
a fresagem, o que dani� ca a fresa e a mesa. Este tipo 
de fresas também pode levar a perder o controlo da 
tupia ou pode criar situações perigosas e provocar 
ferimentos graves.

PROFUNDIDADE DE CORTE
Ao fresar uma ranhura demasiado profunda para poder 
realizar a operação com toda a segurança numa única 
passagem, é preferível efectuar várias passagens.
A profundidade de um rasgo depende de vários factores:a 
potência do motor da tupia, o tipo de fresa a utilizar e 
o tipo de madeira a fresar. Uma tupia regulada numa 
potência baixa permite realizar rasgos pouco profundos.
Uma tupia regulada numa potência forte permite efectuar 
rasgos profundos com toda a segurança. Os rasgos 
podem ser mais profundos nas madeiras brandas como 
o pinho branco, que nas madeiras duras como o carvalho 
e o bordo. Tendo em conta estes factores, escolha uma 

profundidade de rasgo que não obrigue o motor da 
tupia a fornecer uma potência excessiva. Se achar que 
é necessário uma maior potência ou se observar que o 
motor abranda consideravelmente, pare a tupia e reduza 
a profundidade do rasgo.
Efectue em seguida o rasgo em duas ou várias passagens.

AJUSTE DA PROFUNDIDADE DO RASGO
Ver � gura 5 - 7.
1. Desaperte o manípulo de bloqueio do limitador de 

profundidade.
2. Solte a alavanca de bloqueio do mergulho rodando-a 

para a posição U.
3. Baixe o berço até que a fresa toque na peça a 

trabalhar.
4. Coloque o esbarro de profundidade na altura 

pretendida.
5. Utilize a escala para obter uma regulação 

precisa da profundidade de fresagem. 
A profundidade de fresagem corresponde à distância 
entre o limitador de profundidade e o esbarro de 
profundidade.

6. Aperte o manípulo de bloqueio do limitador de 
profundidade para manter o limitador na regulação 
pretendida.

ESBARRO DE PROFUNDIDADE
Ver � gura 8 - 9.

 � O esbarro de profundidade pode ser utilizado para 
a regulação de três profundidades diferentes, o que 
é particularmente útil para os cortes profundos que 
devem ser feitos em várias passagens.

 � Se necessário, utilize os três níveis de regulação 
possíveis.

VARIADOR DE VELOCIDADE
Ver � gura 10.
A tupia dispõe de um variador electrónico de velocidade 
destinado a permitir o controlo e o ajuste da velocidade e 
do binário da tupia. É possível seleccionar a velocidade 
mais adaptada ao tipo de fresagem a realizar, à madeira a 
trabalhar e ao tamanho das fresas utilizadas. 
O variador electrónico de velocidade está equipado com 
uma escala de seis velocidades que permite fazer variar 
a velocidade de 14 000 a 31500 r.p.m. Para aumentar a 
velocidade e o binário da tupia, regule o variador numa 
grande velocidade. Para diminuir a velocidade e o binário, 
regule o variador numa velocidade inferior.
NOTA: Se não desejar utilizar o variador electrónico 
de velocidade, regule-o na maior velocidade, o que o 
desactivará.
É aconselhável familiarizar-se com o variador electrónico 
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de velocidade da tupia antes de instalar uma fresa e 
realizar uma fresagem na madeira.

CURSOR DE COLOCAÇÃO A ZERO
O cursor de colocação a zero permite utilizar a escala 
situada no corpo da tupia para mudar rapidamente de 
profundidade do rasgo. Escolha simplesmente um ponto 
de referência na escala e empurre o cursor de colocação a 
zero para cima ou para baixo da escala para o colocar na 
profundidade de rasgo desejada. Modi� que em seguida 
a posição do limitador de profundidade desapertando o 
manípulo de bloqueio e ajustando o limitador de modo 
que a linha vermelha no cursor de colocação a zero � que 
alinhada com o ponto de referência escolhido. Aperte 
� rmemente o manípulo de bloqueio do limitador para o 
manter no ajuste desejado. A fresa � ca então ajustada na 
posição regulada com o limitador de profundidade.

ESPECIFICAÇÕES

INTERRUPTOR
Ver � gura 11.
Para pôr a tupia em funcionamento, carregue no botão de 
desbloqueio do gatilho e em seguida aperte no gatilho. 
Para parar a tupia, solte o gatilho.

  ATENÇÃO
É aconselhável familiarizar-se com a tupia antes de 
instalar uma fresa e realizar uma fresagem na madeira.

FRESAGEM
Para maior conforto de utilização e melhor controlo 
da ferramenta, a tupia está equipada com duas pegas 
situadas nos lados da ferramenta. Quando utilizar a tupia, 
segure-a � rmemente com ambas as mãos.
Antes de utilizar a sua tupia, certi� que-se de que não está 
ligada à corrente e veri� que se a fresa está bem apertada 
na porca do mandril e se a profundidade de fresagem está 
ajustada.
Ligue a tupia à corrente, ponha-a em funcionamento, 
espere que o motor atinja a velocidade máxima e 
introduza a fresa na peça a trabalhar. A fresa não deve 
tocar na peça a trabalhar antes da tupia estar a trabalhar 
e antes que o motor atinja a velocidade máxima.

RANHURAR
Ao fresar tábuas transversalmente, regule a tupia na 
profundidade do rasgo desejada, coloque o bordo da 
mesa contra a peça a trabalhar e ligue depois a tupia. 

Faça penetrar lentamente a fresa na peça a trabalhar 
seguindo a linha do rasgo.

  AVISO
Se a profundidade do rasgo for demasiado grande e o 
rasgo não puder ser realizado com toda a segurança 
numa passagem, efectue várias passagens.

Quando efectuar rasgos direitos na madeira, � xe uma 
régua contra a peça a trabalhar por meio de um grampo. 
Coloque a régua paralela à linha do rasgo e ajuste a 
distância entre o dente cortante da fresa e o bordo da 
mesa. Mantenha a mesa da tupia contra a régua e realize 
a ranhura.
Para fresar uma ranhura mais larga que o diâmetro da 
fresa, � xe duas réguas contra a peça, colocando uma de 
cada lado da linha do rasgo, por meio de um grampo.
As duas réguas são colocadas paralelas à linha do rasgo 
desejada e mantidas a igual distância dos bordos da 
ranhura a efectuar. Fresar ao longo de uma das réguas, e 
em seguida fresar no sentido contrário ao longo da outra 
régua. Retire à mão as aparas que se podem encontrar 
no centro da ranhura.

INSTALAÇÃO E AJUSTE DA GUIA PARALELA
Ver � gura 12.
1. Introduza a guia paralela nos furos da mesa da tupia.
2. Desenhe uma linha de fresagem na peça a trabalhar.
3. Baixe o berço até que a fresa toque na peça a 

trabalhar.
4. Coloque a tupia sobre a linha de fresagem. O bordo 

cortante exterior da fresa deve � car alinhado com a 
linha de fresagem.

5. Antes de pôr a tupia a trabalhar, coloque a guia 
paralela contra o bordo da peça a trabalhar e em 
seguida aperte o manípulo de bloqueio da guia 
paralela.

FRESAGEM À MÃO LIVRE
A tupia torna-se uma ferramenta polivalente quando se 
utiliza à mão livre. É possível fresar facilmente símbolos, 
elementos em relevo, etc. Existem duas técnicas 
elementares para fresar à mão livre:

 � a fresagem de letras, ranhuras e motivos na 
madeira;

 � a fresagem em segundo plano, que permite 
destacar em relevo as letras ou os motivos.

Durante a fresagem à mão livre, respeite as seguintes 
instruções:
1. Desenhe o motivo na peça a trabalhar.
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2. Escolha uma fresa adaptada.
NOTA: As fresas para furos ou as fresas de ranhura em 
V são usadas com frequência para fresar letras e gravar 
em objectos. As fresas para ranhurar e as fresas esféricas 
utilizam-se com frequência para efectuar esculturas em 
relevo. As fresas para nervuras utilizam-se para gravar 
detalhes complexos e de pequena dimensão.
3. O motivo será gravado em várias passagens. Efectue 

a primeira passagem a 25% da profundidade de 
fresagem desejada. Isso permite controlar melhor 
a fresagem e fornece um modelo para a segunda 
passagem.

4. Não efectue uma fresagem cuja profundidade seja 
superior a 3,2 mm por passagem ou fresagem.

Durante a fresagem à mão livre, respeite as seguintes 
instruções:
1. Escolha a fresa adaptada, regule a profundidade de 

fresagem, veri� que os ajustes e � xe a peça a trabalhar.
2. Faça um ensaio com um resto de madeira, proveniente 

se possível da peça a trabalhar.
3. Desbloqueie a alavanca de bloqueio do mergulho 

para modi� car o ajuste da profundidade de fresagem. 
O que permite levantar a fresa da base da tupia.

4. Coloque a tupia sobre a peça a trabalhar contra o 
motivo a lavrar.

5. Agarre � rmemente as pegas e carregue no botão de 
desbloqueio do gatilho e em seguida no gatilho para 
pôr a tupia a trabalhar.

6. Deixe o motor atingir a velocidade máxima e faça 
penetrar a fresa progressivamente na peça a trabalhar 
até que o limitador de profundidade toque no batente 
de profundidade.

7. Bloqueie a alavanca de bloqueio do mergulho para 
manter o ajuste da profundidade.

8. Comece a fresar o motivo e continue até que seja 
efectuada uma passagem na profundidade de 
fresagem regulada.

  AVISO
Não utilize fresas grandes para a fresagem à mão 
livre. Poderá perder o controlo da ferramenta ou criar 
situações perigosas que podem causar ferimentos 
graves.

9. Para realizar uma fresagem particular, talvez seja 
necessário efectuar várias passagens o que requer o 
ajuste da tupia de cada vez. Nesse caso, desbloqueie 
a alavanca de bloqueio do mergulho para levantar a 
fresa da base depois de cada passagem, posicione 
depois a tupia para a passagem seguinte, faça 
penetrar progressivamente a fresa na peça a trabalhar 
até que o limitador de profundidade toque no batente 

de profundidade, bloqueie a alavanca de mergulho e 
continue a fresagem.

10. Depois de terminar todas as passagens, desbloqueie 
a alavanca, levante o berço, retire a tupia da peça 
a trabalhar, pare a tupia e espere que a fresa pare 
totalmente.

RECORTE DE BORDOS
Coloque o berço por cima da peça a trabalhar, veri� cando 
se a fresa não toca na peça. Ponha a tupia a trabalhar 
e deixe o motor atingir a velocidade máxima. Comece a 
fresagem fazendo penetrar a fresa progressivamente na 
peça a trabalhar.

  AVISO
Segure sempre a tupia � rmemente com as duas mãos. 
Isso evita que perca o controlo da ferramenta, o que 
pode provocar ferimentos graves.

Depois de terminar a fresagem, pare a tupia e espere 
que o motor pare totalmente antes de retirar a tupia da 
superfície de trabalho.

  AVISO
Nunca retire a tupia da peça a trabalhar e não a assente 
voltada ao contrário na superfície de trabalho enquanto 
a fresa não estiver totalmente parada.

INSTALAÇÃO DO BICO DE ASPIRAÇÃO DA POEIRA
Ver � gura 13.
O bico de aspiração pode ser conectado ao tubo de um 
aspirador.

HASTE DE REGULAÇÃO PRECISA
Esta haste permite ajustar com precisão a altura da fresa.
1. Para que possa utilizar a haste de regulação precisa, 

veri� que se a alavanca de bloqueio do mergulho está 
na posição de desbloqueio.

2. Rode a haste para a direita para levantar a fresa ou 
para a esquerda para baixá-la.

3. Quando atingir a altura desejada, torne a colocar a 
alavanca de bloqueio do mergulho na posição de 
bloqueio antes de utilizar a tupia.

BOTÃO DE DESBLOQUEIO DA HASTE DE REGULA-
ÇÃO PRECISA
Este botão permite desbloquear a haste de regulação 
precisa e libertá-la rapidamente.
1. Para libertar a haste de regulação precisa, veri� que se 

a alavanca de bloqueio do mergulho está na posição 
de desbloqueio.



55

Português
PTGB DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL

2. Carregue no botão de desbloqueio da haste de 
regulação precisa baixando ao mesmo tempo o berço 
até à altura desejada.

3. Solte o botão e veri� que a altura.A� ne a regulação se 
necessário por meio da haste de regulação precisa 
e em seguida torne a pôr a alavanca de bloqueio do 
mergulho na posição de bloqueio antes de utilizar a 
tupia.

PROFUNDIDADE DE CORTE
Como indicado anteriormente, a profundidade de 
fresagem é importante visto que in� uencia a velocidade 
de penetração da fresa e, portanto, a qualidade da 
fresagem (os riscos de danos no motor e na fresa 
dependem também da profundidade de fresagem). Uma 
fresagem profunda requer uma velocidade de penetração 
mais lenta que uma fresagem pouco profunda.Uma 
fresagem demasiado profunda pode obrigar a abrandar 
a velocidade de penetração de tal modo que a fresa não 
corta mais mas arranca pedaços da peça a trabalhar.
Não é aconselhável efectuar fresagens profundas. 
As fresas pequenas quebram facilmente quando são 
submetidas a fortes pressões laterais. Uma fresa 
su� cientemente larga pode não quebrar mas se a 
fresagem for demasiado profunda, não será exacta 
e a fresa será difícil de guiar e de controlar. É por isso 
que recomendamos que não corte a uma profundidade 
superior a 3,2 mm numa única passagem, seja qual for 
o tamanho da fresa, a dureza ou a posição da peça a 
trabalhar.
Para realizar uma fresagem mais profunda, é necessário 
efectuar várias passagens sucessivas, baixando a 
fresa de 3,2 mm em cada passagem. Para ganhar 
tempo, efectue todos os ajustes necessários para uma 
profundidade de fresagem antes de baixar o berço para 
a nova passagem. Obtém assim uma profundidade 
uniforme quando terminar a última passagem.

LUZ AVISADORA DE LIGAÇÃO
A ferramenta está equipada com uma luz avisadora de 
ligação que acende quando a ferramenta está ligada. Esta 
luz avisa o utilizador que a ferramenta se encontra ligada 
à corrente e que entrará em funcionamento assim que 
premir o interruptor.

MANUTENÇÃO

  AVISO
Ao realizar a manutenção utilize apenas peças de 
substituição idênticas. O uso de quaisquer outras 
peças pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

INSTRUÇÕES DE ORDEM GERAL
Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos é susceptível a danos provocados 
por diversos tipos de solventes comerciais. Utilize um 
pano limpo para remover as sujidades, o pó, etc.

  AVISO
Os elementos de plástico nunca devem entrar 
em contacto com líquido de travões, gasolina, 
produtos à base de petróleo, óleos penetrantes, etc. 
Estassubstâncias contêm produtos químicos que 
podemdani� car, enfraquecer ou destruir o plástico.

As ferramentas eléctricas utilizadas nos equipamentos 
de � bra de vidro, nas placas de gesso, nos painéis de 
revestimento têm tendência a usar-se mais rapidamente 
e a apresentar falhas prematuras.As aparas e a serradura 
provenientes destes materiais são com efeito muito 
abrasivas para as peças das ferramentas eléctricas 
como por exemplo as engrenagens, as escovas, 
os interruptores, etc. Por conseguinte, a utilização 
prolongada desta ferramenta em � bra de vidro, painéis 
de revestimento, massa de reboco ou gesso é fortemente 
desaconselhada. Contudo, se trabalhar com estes 
materiais, limpe regularmente a sua ferramenta com um 
jacto de ar.

  AVISO
Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais durante a operação 
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar 
poeira no ar. Caso a operação seja poeirenta, use 
também uma máscara contra o pó.

LUBRIFICAÇÃO
Todos os rolamentos desta ferramenta estão lubri� cados 
com um montante su� ciente de lubri� cante de 
elevado nível, de acordo com a duração de vida da 
unidade em condições normais de funcionamento. 
Por conseguinte,não requer nenhuma lubri� cação 
suplementar.

FRESA
Mantenha a fresa limpa e a� ada para obter uma fresagem 
rápida e exacta. Retire a goma e a resina acumulada na 
fresa depois de cada utilização. 
Ao a� ar a fresa, actuar unicamente no interior do bordo 
cortante. Não a� ar nunca o exterior. Ao a� ar a extremidade 
de uma fresa, certi� que-se de manter o mesmo ângulo de 
corte que o de origem.
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MANDRIL
O pó e as aparas podem � car acumulados no mandril, é 
portanto necessário limpá-lo. Retire o mandril e limpe-o 
com um pano seco. 
Limpe a pinça de redução. Nunca mergulhe o mandril ou 
a extremidade do eixo na água nem num solvente. Antes 
de pôr o mandril no sítio, aplique uma gota de óleo de 
motor no interior da porca, na rosca do eixo e na pinça de 
redução. Coloque à mão o mandril no eixo. Nunca aperte 
a porca do mandril se não estiver uma fresa no mandril. 
Senão, o mandril � ca irremediavelmente dani� cado.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE 

 Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLO

 
Alerta de Segurança

V Volts
Hz Hertz

Corrente alterna
W Watts
no Velocidade em vazio

min-1 Número de rotações ou movimentos por 
minuto

 Conformidade CE

Isolamento duplo

 
Use protecção para os ouvidos

 

Use protecção para os olhos

 
 Agradecemos que leia atentamente as 

instruções antes de iniciar a máquina.

 Os aparelhos eléctricos antigos não devem ser 
eliminados juntamente com o lixo doméstico. 
Recicle onde existem instalações para o 
efeito. Veri� que com as suas Autoridades 
Locais ou revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.
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BESKRIVELSE
1. Valgt hastighed
2. Hastighedsvariator
3. Håndtag 
4. Start-stopknappens oplåsningsknap 
5. Aksellåseknap
6. Parallelstyrets låsegreb 
7. Spånskærm 
8. Dybdestop 
9. Dybdemåler 
10. Låsegreb for dybdemåler 
11. Nulstillingsviser 
12. Skala 
13. Elledning 
14. Tryk låsehåndtagets lynudløserknap ind 
15. Start-stopknap 
16. Overfræserbord 
17. Bundplade 
18. Patronnøgle
19. Parallelstyr
20. Patronmøtrik
21. Søjle
22. Patron
23. Arbejdsstykke/Emne
24. Sugedyse
25. Savedybde
26. Fræsebredde
27. Første bearbejdning
28. Anden bearbejdning
29. Finjusteringsspindel
30. Knap til oplåsning af � njusteringsspindel
31. Kontrollampe for strømtilslutning
32. Faconstyr
33. Skruer
34. Møtrik

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER
 � Hold altid værktøjet i de isolerede gribesikre dele 

ved arbejde på flader, som kan skjule elektriske 
ledninger. Ved kontakt med strømførende ledninger 
kan metaldelene lede strømmen og give elektrisk stød.

 � Bliv fortrolig med elværktøjet. Læs brugsanvisningen 
omhyggeligt. Bliv bekendt med produktets 
anvendelsesområder og begrænsninger samt de 
specifikke potentielle faremomenter i forbindelse med 
produktet. Derved formindskes risikoen for elektrisk 
stød, brand og alvorlige personskader.

 � Brug altid sikkerhedsbriller. Glas i almindelige briller 
er kun stødresistente; de er IKKE sikkerhedsbriller. 
Det formindsker faren for alvorlige skader.

 � Beskyt dine lunger. Brug ansigtsskærm eller 
støvmaske, hvis der dannes støv under arbejdet. Det 
formindsker faren for alvorlige skader.

 � Beskyt din hørelse. Bær høreværn ved længere tids 
brug. Det formindsker faren for alvorlige skader.

 � Kontroller forlængerledningerne med jævne 
mellemrum og udskift dem, hvis de er beskadiget.
Få dem repareret af en kvalificeret tekniker på 
nærmeste autoriserede Ryobi værksted.

 � Vær altid opmærksom på, hvor ledningen befinder 
sig. Så er der mindre fare for elektrisk stød.

 � Kontrollér beskadigede dele. Inden man fortsætter 
med at bruge produktet, skal en beskadiget skærm 
eller anden del undersøges omhyggeligt med henblik 
på, om den vil kunne fungere korrekt og opfylde det 
tiltænkte formål. Kontrollér, at de bevægelige dele er 
indjusteret korrekt, at de ikke binder; for brud på dele, 
montering samt enhver anden tilstand, der kan påvirke 
delenes funktion. Hvis klingeskærmen eller andre dele 
er beskadiget, skal de repareres eller udskiftes på et 
autoriseret Ryobi værksted. Derved formindskes risikoen 
for brand, elektrisk stød og alvorlige personskader.

 � Ledningen må ikke misbruges. Løft aldrig værktøjet 
i ledningen, og træk aldrig i værktøjet eller ledningen 
for at rykke stikket ud af stikkontakten. Hold ledningen 
på afstand af varme, olie og skarpe kanter. Så er der 
mindre fare for elektrisk stød.

 � Inden fræsning i træ kontrolleres, at der ikke 
sidder søm i arbejdsstykket, og hvis der gør, 
skal de først trækkes ud. Det formindsker faren for 
alvorlige skader.

 � Værktøjet må aldrig bruges, hvis man er påvirket af 
spiritus eller narkotika eller tager medicin. Derved 
formindskes risikoen for brand, elektrisk stød og personskader.

 � Gem denne brugsanvisning. Slå hyppigt op i den, 
og brug den til at instruere andre. Hvis man låner dette 
værktøj ud, skal brugsanvisningen følge med.

  ADVARSEL
Visse typer støv fra slibe-, save- og borearbejder 
eller andre bygningsarbejder indeholder kemiske 
stoffer, som kan virke kræftfremkaldende og forårsage 
medfødte skavanker eller frugtbarhedsproblemer.
Nedenfor nogle eksempler på kemiske stoffer:

 � bly i blybaseret maling,
 � krystalkvarts, som findes i visse typer cement, 

mursten og andre murværksprodukter,
 � arsenik og krom, som findes i visse kemisk 

behandlede trævarer.
Risikoen i forbindelse med disse produkter afhænger 
af, hvor tit man arbejder med dem. For at formindske 
faren for kemikaliepåvirkning skal der arbejdes i et 
lokale med god udluftning og anvendes godkendt 
sikkerhedsudstyr som støvmasker specielt konstrueret 
til at � ltrere mikroskopiske partikler.
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SPECIFIKATIONER

Spænding 230 V - 240 V  50 Hz

Tomgangshastighed 14000-31500 min-1

Effekt 1400 W

neddykningsvandring 55 mm

Patronens diameter 1/4 in or 6 mm or 8 mm

nettovægt 4.3 kg

ANVENDELSER
Værktøjet må kun anvendes til nedenstående formål:

 � Notning, kantfræsning, frihåndsfræsning af 
forskellige former og andre træarbejder.

 � Affasning, falsfræsning, indskæring og fræsning af 
svalehaler i træ.

 � Kantfræsning af lamineret krydsfiner.

FUNKTIONER
Overfræseren har mange anvendelsesmuligheder 
og er et effektivt værktøj til bearbejdning af træ.Hvis 
den bruges rigtigt, vil den holde i mange år. Den er 
konstrueret til professionelle behov, men da den er 
let at bruge, vil hobbysnedkere også kunne udføre 
præcise kvalitetsarbejder. Overfræseren er beregnet til 
nedstikfræsning, notning, kantfræsning, cirkelfræsning 
eller frihåndsfræsearbejder. 
Når værktøjet anvendes sammen med det anbefalede 
tilbehør som overfræserbord, � njusteringsspindel eller 
parallelstyr, har det uendelige muligheder. De forskellige 
typer fræseindsatser med eller uden kuglelejer som styr 
gør maskinen endnu mere anvendelig.

SPÅNSKÆRM
En plasticskærm på overfræserbordet 
beskytter brugeren mod støv og spåner. 
Den er beregnet til at sidde i hakket foran på 
overfræserbordet.

AKSELLÅSEKNAP
Med aksellåseknappen kan akslen holdes fast uden brug 
af nøgle.Det er således kun nødvendigt med én nøgle til 
at løsne patronmøtrikken for at skifte fræseindsatsen. Tryk 
aksellåseknappen ind for at kunne løsne patronen. 
BEMÆRK: Start ikke overfræseren, hvis aksellåseknappen 
er trykket ind, og brug ikke aksellåsningen som bremse for 
at standse overfræseren.

VARIABEL HASTIGHED
Overfræseren er udstyret med en elektronisk 
hastighedsvariator, således at værktøjet kan bruges 

optimalt. Med variatoren kan der let vælges den rigtige 
hastighed til den ønskede type fræsning.
Værktøjets elektronik giver � eksibilitet mht. indstilling 
af motorhastigheden efter de ønskede arbejdsforhold. 
Variatorens elektroniske system vurderer belastningen 
på motoren og sætter motorkraften op eller ned, således 
at hastigheden er konstant. Hastigheden kan altså 
justeres efter den anvendte fræseindsats diameter og 
arbejdsstykkets hårdhed. For at opnå et godt resultat skal 
fræseindsatsen gå ind i arbejdsstykket med den rigtige 
hastighed.

Neddykningslåsehåndtag efter længere tids brug
Se � gur 15.

Neddykningslåsehåndtag i den oprindelige låsestilling
Se � gur 16.

FACONSTYR
Se � gur 17.
Faconstyret kan fastgøres på overfræserbordet for at lave 
nøjagtige kurver eller andre komplicerede former. Med en 
stiksav kan der let fremstilles en skabelon til det ønskede 
motiv. Spænd styret fast på overfræserbordet, efter 
sugedysens to fastspændingsskruer er taget ud. Anbring 
derefter styret i den dertil indrettede rille i bordet, sæt 
sugedysen på plads, og spænd den fast med de to skruer.
Styret skal stikke lidt ud på bordets underside, for 
at overfræseren kan følge skabelonens konturer.
Spænd skabelonen godt fast på arbejdsstykket, og tryk 
overfræseren ned med ensartet kraft, så styrets kant 
følger skabelonen nøjagtigt.
Skabelonen skal være mindst 5 mm tyk, for at styret 
kan stikke ud på bordets underside. Der skal også være 
tilstrækkelig afstand mellem fræseindsatsens hovedskær 
og skabelonens yderkant.

ERGONOMI
Dette værktøj er konstrueret for at sikre let og behagelig 
håndtering og et godt greb om maskinen, når der arbejdes 
i forskellige stillinger og vinkler.

ELEKTRISK TILSLUTNING
Overfræseren har en indbygget professionel el-motor. 
Den skal tilsluttes en elektrisk stikkontakt med en 
spænding, der svarer til angivelserne på værktøjets 
mærkeplade (udelukkende vekselstrøm (AC). Dette 
værktøj må ikke betjenes med jævnstrøm (DC). Mere end 
10% spændingsfald bevirker overophedning af motoren 
og nedsat kraft. 
Hvis værktøjet ikke vil starte, når det er sluttet til en 
lysnetkontakt, skal man dobbelttjekke strømforsyningen.
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DOBBELT-ISOLERING
Dobbelt-isolering er et sikkerhedskoncept i forbindelse 
med elværktøj, som over�  ødiggør behovet for det 
gængse jordede treleder-strømforsyningskabel. 
Alle blottede metaldele er isoleret fra de indvendige 
metalmotorkomponenter ved hjælp af en beskyttende 
isolering. Dobbeltisolerede produkter kræver ikke jording.

  ADVARSEL
Formålet med det dobbelt-isolerede system er at 
beskytte brugeren mod elektrisk stød som følge af 
brud på produktets interne isolering. De sædvanlige 
forsigtighedsregler skal stadig overholdes for at undgå 
elektrisk stød.

  Vigtigt!
Servicering af et produkt med dobbelt-isolering kræver 
ekstrem forsigtighed og kendskab til systemet og bør 
kun udføres af kvali�  cerede serviceteknikere. Det 
tilrådes at a� evere værktøjet til reparation på nærmeste 
autoriserede Ryobi serviceværksted.

  ADVARSEL
Forsøg ikke at ombygge værktøjet eller montere 
tilbehør, som ikke anbefales til denne maskine. 
Sådanne ombygninger eller ændringer betragtes som 
misbrug og kan være årsag til, at der opstår farlige 
situationer med deraf følgende alvorlige ulykker.

INDSTILLINGER

  ADVARSEL
Overfræseren må aldrig være tilsluttet stikkontakten 
under montering af dele, indstillinger, indsætning eller 
udtagning af fræseindsats, eller når maskinen ikke er i 
brug. Ved at afbryde forbindelsen til strømforsyningen 
forhindrer man utilsigtet start af produktet, hvilket kan 
medføre alvorlige personskader.

INDSÆTNING AF FRÆSEINDSATS
Se � gur 3 - 4.
1. Træk værktøjets stik ud af stikkontakten.

  ADVARSEL
Hvis stikforbindelsen ikke afbrydes, kan slibemaskinen 
starte ved et uheld og forårsage alvorlige ulykker.

  ADVARSEL
Vent altid til motoren er standset helt, inden aksellåseknappen 
trykkes ind, for ikke at beskadige aksellåsesystemet.

2. Fjern spånskærmen fra overfræserbordet.
3. Tryk aksellåseknappen ind.
4. Læg overfræseren på arbejdsbordet, så patron-

møtrikken er let tilgængelig. 
5. Fra overfræserens forside anbringes den medleverede 

nøgle på patronmøtrikken og drejes mod venstre for at 
løsne møtrikken.

  ADVARSEL
Hvis fræseindsatsen skal skiftes kort efter, overfræseren 
har været brugt, må fræseindsatsen og patronen ikke 
berøres. Man kan nemlig brænde � ngrene, fordi delene 
er blevet meget varme under fræsningen. Anvend altid 
den medleverede nøgle.

6. Når patronmøtrikken er løsnet, sættes fræseindsatsen 
ind i patronen. Fræseindsatsen skal være let at tage 
ud af patronen, når patronmøtrikken er løsnet

7. Fræseindsatsens skaft sættes ind i patronen og skal 
stikke 1,6 mm ud af patronen af hensyn til udvidelsen, 
når fræseindsatsen bliver varm.

8. Patronmøtrikken strammes godt.
9. Aksellåseknappen slippes.
10. Spånskærmen sættes på plads.

  ADVARSEL
Hvis patronmøtrikken ikke spændes godt, kan 
fræseindsatsen gå løs under maskinens drift og 
forårsage alvorlige ulykker.

  ADVARSEL
Brug ikke fræseindsatser med for lille diameter. En 
fræseindsats med for lille diameter bliver ikke spændt 
ordentligt fast og kan blive slynget ud og forårsage 
alvorlige ulykker.

  ADVARSEL
Brug ikke fræseindsatser med større diameter end 
hullet i overfræserbordet. De vil røre ved bordet under 
fræsningen, så både fræseindsats og bord bliver 
ødelagt. Denne type fræseindsatser kan også bevirke, 
at man mister herredømmet over overfræseren, eller 
fremkalde farlige situationer med deraf følgende 
alvorlige ulykker.
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SAVEDYBDE
Når der skal fræses noter, som er for dybe til, at de kan 
udføres sikkert i en bearbejdning, er det bedre at fræse 
dem i to omgange.
Fræsedybden afhænger af � ere faktorer:overfræserens 
motorkraft, den anvendte fræseindsats og den 
bearbejdede type træ. Når overfræseren er indstillet til lav 
kraft, kan der udføres fræsninger med lille dybde.
Når overfræseren er indstillet til stor kraft, kan der udføres 
dybe fræsninger på betryggende måde. Fræsningerne 
kan være dybere i bløde træsorter som lyst fyrretræ 
end i hårde træsorter som eg eller ahorn. Disse faktorer 
tages i betragtning ved valget af fræsedybde, således 
at overfræserens motor ikke skal yde unødig stor kraft. 
Hvis det føles, som om der kræves mere kraft, eller hvis 
motorens hastighed falder betydeligt, skal overfræseren 
standses, og fræsedybden formindskes.
Derefter udføres fræsningen i to eller � ere bearbejdninger.

INDSTILLING AF FRÆSEDYBDE
Se � gur 5 - 7.
1. Dybdemålerens låsegreb løsnes.
2. Neddykningslåsehåndtaget gøres fri ved drejning til 

position U.
3. Fræsehovedet sænkes, så fræseindsatsen er i 

berøring med arbejdsstykket.
4. Dybdestoppet sættes i den ønskede højde.
5. Ved hjælp af skalaen kan 

fræsedybden indstilles nøjagtigt. 
Fræsedybden svarer til afstanden mellem 
dybdemåleren og dybdestoppet.

6. Dybdemålerens låsegreb spændes godt for at holde 
måleren på den valgte indstilling.

DYBDESTOP
Se � gur 8 - 9.

 � Dybdestoppet kan anvendes til indstilling af tre 
forskellige dybder, hvilket er særlig praktisk til dybe 
fræsninger, som skal udføres i flere bearbejdninger.

 � Eventuelt anvendes alle tre dybdeindstillings-
muligheder.

HASTIGHEDSVARIATOR
Se � gur 10.
Overfræseren har en elektronisk hastighedsvariator 
til styring og indstilling af hastigheden og drejnings-
momentet. Der kan således vælges den hastighed, 
der passer bedst til den pågældende fræsning, det 
forarbejdede træ og den anvendte fræseindsats størrelse. 
Den elektroniske hastighedsvariator har en skala 
med seks hastigheder, der går fra 14,000 til 31,500 
omdrejninger/min. For at øge overfræserens hastighed og 

drejningsmoment sættes variatoren på høj hastighed. For 
at formindske hastigheden og drejningsmomentet sættes 
variatoren på en lavere hastighed.
BEMÆRK: Hvis man ikke ønsker at bruge den 
elektroniske hastighedsvariator, stilles den på højeste 
hastighed, hvorved den deaktiveres.
Det anbefales at sætte sig ind i den elektroniske 
hastighedsvariators virkemåde, inden fræseindsatsen 
monteres og fræsningen i træet påbegyndes.

NULSTILLINGSVISER
Med nulstillingsviseren kan skalaen på overfræserkassen 
anvendes til hurtigt skift af fræsedybde. Vælg blot et 
udgangspunkt på skalaen, og skub nulstillingsviseren 
op eller ned ad skalaen for at sætte den i den ønskede 
fræsedybde. Skift derefter dybdemålerens position efter 
slækning af målerens låsegreb, og indstil måleren således, 
at nulstillingsviserens røde mærke � ugter med det valgte 
udgangspunkt. Spænd målerens låsegreb godt for at 
holde måleren på den valgte indstilling. Fræseindsatsen 
stiller sig derefter i den position, der er indstillet med 
dybdemåleren.

BETJENING

START-STOPKNAP
Se � gur 11.
For at starte overfræseren trykkes på start-stopknappens 
oplåsningsknap og derefter på start-stopknappen. For at 
standse overfræseren slippes start-stopknappen.

  ADVARSEL
Det anbefales at sætte sig ind i overfræserens 
virkemåde, inden fræseindsatsen monteres og 
fræsningen i træet påbegyndes.

FRÆSNING
For at gøre overfræseren let og bekvem at bruge og 
styre har den to håndtag på siderne. Når der arbejdes 
med overfræseren, skal den holdes godt fast med begge 
hænder.
Inden overfræseren tages i brug, sikres at den ikke er 
tilsluttet stikkontakten, at fræseindsatsen er spændt fast i 
patronmøtrikken, og at fræsedybden er indstillet.
Derefter sættes stikket i stikkontakten, maskinen startes, 
og når motoren er kommet op på fuld hastighed, føres 
fræseindsatsen ned i arbejdsstykket. Fræseindsatsen 
må ikke røre arbejdsstykket, før maskinen er startet og 
motoren kommet op på fuld hastighed.
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NOTNING
Når der fræses på tværs af brædderne, indstilles 
overfræseren til den ønskede fræsedybde, 
overfræserbordets kant anbringes op mod arbejdsstykket, 
og maskinen sættes i gang. Før forsigtigt fræseindsatsen 
ned i arbejdsstykket, og følg fræselinien.

  ADVARSEL
Hvis fræsedybden er for stor, og fræsningen ikke 
kan udføres sikkert i en omgang, foretages � ere 
bearbejdninger.

Når der laves lige fræsninger i træ, fastgøres en lineal 
på arbejdsstykket ved hjælp af en skruetvinge. Linealen 
anbringes parallelt med fræselinien, og afstanden mellem 
fræseindsatsens hovedskær og overfræserbordets kant 
reguleres. Overfræserbordet holdes op mod linealen, og 
noten skæres.
Når der fræses bredere noter end fræseindsatsens 
diameter, fastspændes to linealer på emnet, én på hver 
side af fræselinien, ved hjælp af en skruetvinge.
De to linealer lægges parallelt med den ønskede 
fræselinie og i samme afstand fra kanten af den not, der 
skal fræses. Først fræses langs den ene lineal, derefter 
fræses den modsatte vej langs den anden lineal. Spåner 
midt i noten fjernes med hånden.

MONTERING OG INDSTILLING AF PARALLELSTYR
Se � gur 12.
1. Sæt parallelstyret ind i hullerne i overfræserbordet.
2. Tegn en fræselinie på arbejdsstykket.
3. Fræsehovedet sænkes, så fræseindsatsen er i 

berøring med arbejdsstykket.
4. Sæt overfræseren på fræselinien. Fræseindsatsens 

yderste hovedskær skal � ugte med fræselinien.
5. Inden overfræseren sættes i gang, sættes 

parallelstyret mod arbejdsstykkets kant, og derefter 
strammes parallelstyrets låsegreb.

FRIHÅNDSFRÆSNING
Overfræseren har mange anvendelsesmuligheder, når 
den arbejder frihånds. Der kan således fræses tegn og 
symboler, relieffer m.v. Der � ndes to grundlæggende 
metoder til frihåndsfræsning:

 � fræsning af bogstaver, noter og motiver i træ;
 � baggrundsfræsning, hvor bogstaverne eller 

motivet træder frem i relief.

Ved frihåndsfræsning følges nedenstående regler:
1. Tegn motivet op på arbejdsstykket.

2. Vælg en passende fræseindsats.
BEMÆRK: Hulfræsere eller fræseindsatser til V-formede 
noter anvendes ofte til fræsning af bogstaver og gravering 
på ting. Notfræsere og kuglefræsere anvendes ofte til 
at lave skulpturer i relief. Ribbefræsere anvendes til at 
gravere små komplicerede detaljer.
3. Motivet fræses i � ere omgange. Først bearbejdes 

25% af den ønskede fræsedybde. Man har således 
bedre styr på fræsningen og får en skabelon til næste 
bearbejdning.

4. Fræs ikke dybere end 3,2 mm pr. bearbejdning eller 
fræsning.

Ved frihåndsfræsning følges nedenstående regler:
1. Vælg en passende fræseindsats, indstil fræsedybden, 

kontroller indstillingerne, og spænd arbejdsstykket 
fast.

2. Lav en prøve i et stykke affaldstræ, helst fra 
arbejdsstykket.

3. Slæk neddykningslåsehåndtaget for at skifte 
fræsedybdeindstilling. Derved trækkes fræseindsatsen 
op fra maskinens bund.

4. Anbring overfræseren på arbejdsstykket ned mod det 
motiv, der skal fræses.

5. Tag godt fat i håndtagene, tryk start-stopknappens 
oplåsningsknap ind, og tryk på start-stopknappen for 
at starte overfræseren.

6. Vent til motoren kommer op på fuld hastighed, og før 
lidt efter lidt fræseindsatsen ned i arbejdsstykket, til 
dybdemåleren er i berøring med dybdestoppet.

7. Lås neddykningslåsehåndtaget for at bevare 
dybdeindstillingen.

8. Begynd at fræse motivet, og fortsæt til der er udført en 
bearbejdning med den indstillede fræsedybde.

  ADVARSEL
Brug ikke store fræseindsatser til frihånds-fræsning. 
Man kan miste herredømmet over værktøjet, eller der 
kan opstå farlige situationer, hvor man kan komme 
alvorligt til skade.

9. Til visse fræseopgaver kan det være nødvendigt med 
� ere bearbejdninger, hvor overfræseren skal indstilles 
hver gang. I disse tilfælde slækkes neddykningslåse-
håndtaget for at trække fræseindsatsen op fra 
maskinens bund efter hver bearbejdning, derefter 
indstilles maskinen til næste bearbejdning, og 
fræseindsatsen føres gradvis ned i emnet, indtil 
dybdemåleren er i berøring med dybdestoppet, 
neddykningshåndtaget låses igen, og fræsningen 
fortsættes.
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10. Når alle bearbejdningerne er overstået, slækkes 
håndtaget, fræsehovedet hæves, maskinen trækkes 
væk fra arbejdsstykket og standses, så fræseindsatsen 
holder op med at dreje rundt.

KANTFRÆSNING
Fræsehovedet anbringes over arbejdsstykket, uden at 
fræseindsatsen er i berøring med det. Overfræseren 
sættes i gang, og motoren bringes op på fuld hastighed. 
Fræsningen påbegyndes, og fræseindsatsen føres 
gradvis ned i emnet.

  ADVARSEL
Hold altid godt fast om overfræseren med begge 
hænder. Man har så bedre styr på værktøjet og kan 
undgå ulykker, hvor man kommer alvorligt til skade.

Når fræsningen er afsluttet, stoppes maskinen, og først 
når motoren er standset helt, trækkes overfræseren væk 
fra arbejds� aden.

  ADVARSEL
Træk aldrig overfræseren væk fra arbejdsstykket, 
og læg den ikke omvendt på arbejds� aden, før 
fræseindsatsen er holdt helt op med at dreje rundt.

MONTERING AF STØVSUGEDYSE
Se � gur 13.
Sugedysen kan forbindes med en støvsugerslange.

FINJUSTERINGSSPINDEL
Med denne spindel kan fræseindsatsens højde indstilles 
meget nøjagtigt.
1. For at kunne bruge � njusteringsspindlen sikres, at 

neddykningslåsehåndtaget er i oplåst stilling.
2. Spindlen drejes mod højre for at hæve fræseindsatsen 

eller mod venstre for at sænke den.
3. Når den ønskede højde er indstillet, sættes 

neddykningslåsehåndtaget igen i låst stilling, inden 
overfræseren startes.

KNAP TIL OPLÅSNING AF FINJUSTERINGSSPINDEL
Med denne knap gøres � njusteringsspindlen fri, så 
indstillingen hurtigt kan ændres.
1. For at gøre � njusteringsspindlen fri sikres, at 

neddykningslåsehåndtaget er i oplåst stilling.
2. Finjusteringsspindlens oplåsningsknap trykkes ind, 

mens fræsehovedet sænkes til den ønskede højde.
3. Knappen slippes, og højden kontrolleres.Eventuelt 

reguleres højden igen ved hjælp af � njusterings-
spindlen, og derefter sættes neddyknings-

låsehåndtaget i låst stilling, inden overfræseren 
startes.

SAVEDYBDE
Som anført ovenfor er fræsedybden af stor betydning, 
eftersom den har ind� ydelse på fræseindsatsens 
indtrængningshastighed og dermed på fræsekvaliteten 
(risikoen for at ødelægge motoren og fræseindsatsen 
afhænger også af fræsedybden). En dyb fræsning kræver 
langsommere indtrængningshastighed end en mindre 
dyb fræsning.Hvis fræsningen er for dyb, kan man være 
nødt til at sætte indtrængnings-hastigheden så meget 
ned, at fræseindsatsen ikke længere skærer men � år 
arbejdsstykket.
Det anbefales ikke at lave meget dybde fræsninger. Små 
fræseindsatser knækker let, når de udsættes for kraftigt 
sidetryk. En tilstrækkelig stor fræseindsats knækker måske 
ikke, men hvis fræsningen er for dyb, bliver resultatet 
ikke nøjagtigt, og det er vanskeligt at styre og kontrollere 
fræseindsatsen. Derfor anbefales det ikke at skære 
dybere end 3,2 mm ad gangen, uanset fræseindsatsens 
størrelse og emnets hårdhed eller stilling.
For at udføre dybere fræsninger er det nødvendigt med 
� ere bearbejdninger efter hinanden, hvor fræseindsatsen 
sænkes 3,2 mm hver gang. For at spare tid udføres alle de 
nødvendige fræsedybdeindstillinger, inden fræsehovedet 
sænkes til den nye bearbejdning. Derved opnås en 
ensartet dybde, når den sidste bearbejdning er overstået.

KONTROLLAMPE FOR STRØMTILSLUTNING
Dette værktøj har en kontrollampe for strømtilslutning, 
som lyser, når værktøjets stik er sat i stikkontakten. Denne 
advarer brugeren om, at der er strøm på værktøjet, og at 
den starter, så snart knappen trykkes ind.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
I forbindelse med servicearbejde må der kun bruges 
originale reservedele. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

ALMINDELIGE REGLER
Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af plastdele. 
De � este plasttyper tåler ikke forskellige typer 
opløsningsmidler i handlen. Fjern snavs, støv m.v. med 
en ren klud.
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  ADVARSEL
Plastelementer må aldrig komme i berøring med 
bremsevæske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede 
produkter, rustløsnende olie o.l. Disse kemiskeprodukter 
indeholder stoffer, som kan beskadige,mørne eller 
ødelægge plastmaterialet.

Elektriske værktøjer, som bruges på glas� ber, gipsplader 
og beklædningsplader har tendens til at blive slidt 
hurtigere og få � ere driftsproblemer.Spåner og savsmuld 
fra disse materialer har nemlig en kraftig slibevirkning på 
det elektriske værktøjs dele, f.eks. tandhjulsforbindelser, 
kulkontakter, omskiftere osv. Derfor frarådes det 
stærkt at anvende værktøjet i længere tid på glas� ber, 
beklædningsplader, puds og spartelmasse eller gips. 
Hvis man alligevel bearbejder denne type materialer, skal 
værktøjet renses jævnligt med trykluft.

  ADVARSEL
Bær altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under 
betjening af elværktøjet eller ved støv-ophvirvling. 
Hvis der ophvirvles støv under arbejdet, bæres også 
støvmaske.

SMØRING
Alle lejerne i dette værktøj er smurt for produktets levetid 
under normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig 
mængde højkvalitetssmøremiddel. Det er derfor ikke 
nødvendigt med yderligere smøring.

FRÆSEINDSATS
Sørg for at holde fræseindsatsen ren og skarp for 
at sikre hurtig og nøjagtig fræsning. Fjern beg og 
harpiksansamlinger på fræseindsatsen hver gang, den 
har været brugt. 
Slib kun fræseindsatsen inde i hovedskæret. Slib 
aldrig ydersiden. Vær opmærksom på at bevare 
samme frigangsvinkel som oprindelig ved slibning af 
fræsertænderne.

PATRON
Støv og spåner kan ansamles på patronen:det er derfor 
nødvendigt at rense den. Tag patronen af, og rens den 
med en tør klud. 
Rens reduktionsstykket. Dyp aldrig patronen eller 
akselenden i vand eller opløsningsmiddel. Læg en 
dråbe motorolie inde i møtrikken, på akselgevindet 
og reduktionsstykket, inden patronen monteres igen. 
Sæt patronen på akslen med hånden. Stram aldrig 
patronmøtrikken, hvis der ikke sidder en fræseindsats i 

patronen. Ellers bliver patronen uopretteligt ødelagt.

MILJØBESKYTTELSE 

 Råmaterialerne skal genvindes og ikke 
bortkastes med almindeligt affald. Af 
hensyn til miljøet skal redskab, tilbehør og 
emballage sorteres.

SYMBOL

 
Sikkerheds Varsel

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
W Watt
no Tomgangshastighed

min-1 Antal omdrejninger eller bevægelser pr.Minut

 CE Overensstemmelse

Dobbelt-isolering

 
Benyt høreværn

 

Benyt øjenværn

 
 Læs venligst vejledningen grundigt igennem 

før maskinen tages i brug.

 Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek 
med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.
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BESKRIVNING
1. Vald hastighet
2. Hastighetsvariator
3. Handtag 
4. Knapp för upplåsning av gasreglaget 
5. Låsknapp för axeln
6. Låshandtag för parallellanslaget 
7. Spånskydd 
8. Djupanslag 
9. Djupmätare 
10. Låshandtag för djupmätare 
11. Markör för nollställning 
12. Skala 
13. Strömsladd 
14. Snabbkopplingsknapp för instickslåsspaken 
15. Strömbrytare 
16. Överfräsmaskinens bord 
17. Sockel 
18. Chucknyckel
19. Parallellanslag
20. Mutter för chuck
21. Pelare
22. Chuck
23. Arbetsstycke
24. Sugmunstycke
25. Djup
26. Fräsbredd
27. Första körningen
28. Andra körningen
29. Justerstång
30. Knapp för upplåsning av justerstången
31. Indikator för nätanslutning
32. Schablon
33. Skruvar
34. Mutter

SPECIFIKA SÄKERHETSREGLER
 � Håll i verktyget endast i de isolerade och slirsäkra 

delarna, när du arbetar på en yta som kan dölja 
elkablar. Kontakt med kablar under spänning kunde 
överföra ström till metalldelar och förorsaka elstötar.

 � Känn till ditt verktyg. Läs bruksanvisningen noggrant. 
Lär dig användningsområdena och begränsningarna hos 
produkten och de specifika risker som hör till. Du minskar 
därmed riskerna för elstöt, brand eller allvarliga skador.

 � Använd alltid säkerhetsglasögon. Vanliga glasögon har 
endast stöttåliga linser.Det är INTE säkerhetsglasögon. 
Du minskar därmed riskerna för allvarliga skador.

 � Skydda dina lungor. Använd en hel ansiktsmask 
eller en mask som skyddar mot damm, om arbetet 
alstrar mycket damm. Du minskar därmed riskerna för 
allvarliga skador.

 � Skydda din hörsel. Bär hörselskydd under längre 
exponeringar. Du minskar därmed riskerna för 
allvarliga skador.

 � Granska regelbundet förlängningssladdarnas 
skick och byt ut dem om de är skadade.Låt dem 
repareras i ett närliggande servicecenter som 
godkänts av Ryobi.

 � Se till att du alltid vet var nätsladden befinner sig. 
Du minskar därmed riskerna för elstöt.

 � Kontrollera delarna för att upptäcka eventuella 
skador. Innan ytterligare användning av verktyget 
sker ska en skyddsanordning eller ett skydd som är 
skadat noggrant kontrolleras för att avgöra om det kan 
fungera och fylla sin funktion fullt ut. Kontrollera att 
rörliga delar är justerade och kan röra sig obehindrat 
och att inga delar eller fästen är trasiga.Kontrollera 
även annat som kan påverka användningen. En 
skadad skyddskåpa eller all annan skadad maskindel 
måste repareras eller bytas ut av en serviceverkstad 
som godkänts av RYOBI. Du minskar därmed riskerna 
för brand, elstöt eller allvarliga kroppsskador.

 � Misshandla inte strömsladden. Håll inte i verktyget 
i sladden och dra inte i verktyget eller i sladden för att 
koppla ur det. Håll strömsladden borta från värme, olja 
och vassa kanter. Du minskar därmed riskerna för elstöt.

 � Vid fräsning av trä, försäkra dig om att det inte finns 
några spikar i arbetsstycket och ta bort dem vid 
behov. Du minskar därmed riskerna för allvarliga skador.

 � Använd inte verktyget om du är påverkad av 
alkohol eller droger eller om du tar mediciner. 
Du minskar därmed riskerna för brand, elstöt eller 
allvarliga kroppsskador.

 � Spara dessa anvisningar. Titta i dem ofta och använd 
dem för att instruera andra. Om du lånar ut verktyget 
till någon ska du även låna ut instruktionerna.

  VARNING
Damm av vissa typer som alstras av arbeten som 
slipning, sågning, polering, borrning och andra 
arbeten inom byggnadsverksamhet innehåller kemiska 
produkter som kan vara cancerogena och förorsaka 
kongenitala avvikelser eller fertilitetsproblem.
Några exempel på dylika kemiska produkter:

 � bly, i blybaserade färger,
 � kristalliserad kiseldioxid som finns i vissa slag 

av cement, tegel och andra murarprodukter och
 � arsenik och krom som man finner i vissa kemiskt 

behandlade träprodukter.
Riskerna som förknippas med dessa produkter 
varierar beroende på hur ofta denna typ av arbete 
utförs. För att minska exponeringen för dylika kemiska 
substanser, arbeta på en väl ventilerad plats och 
använd en godkänd skyddsutrustning som till exempel 
skyddsmask mot damm som konstruerats speciellt för 
att � ltrera mikroskopiska partiklar.
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SPECIFIKATIONER

Spänning 230 V - 240 V  50 Hz

Tomgångshastighet 14000-31500 min-1

Effekt 1400 W

Fräsdjup 55 mm

Chuckdiameter 1/4 in or 6 mm or 8 mm

nettovikt 4.3 kg

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN
Använd verktyget endast för nedanstående tillämpningar:

 � Kilspår, utjämning, frihandsmönster och andra 
arbeten i trä.

 � Avfasning, falsning, långhålsfräsning och sinkning 
i trä.

 � Utjämning av kryssfaner i laminatform.

FUNKTIONER
Din överfräsmaskin är ett mångsidigt och effektivt 
verktyg för träarbeten, som du kan använda i åratal i all 
trygghet. Denna överfräsmaskin, som är konstruerad 
för yrkesmän men lätthanterlig, ger även amatörerna 
möjlighet att utföra noggranna och högklassiga arbeten. 
Med din överfräsmaskin kan du utföra dykfräsning, kilspår, 
utjämning, cirkelfräsning eller frihandsfräsning. 
Verktyget blir ännu mer mångsidigt, om du kombinerar det 
med de rekommenderade tillbehören, såsom t. ex. bordet, 
justerstången eller parallellanslaget. Urvalet av frästyper, 
som kan vara förknippade med kullager som används som 
styrning eller inte, möjliggör ytterligare användningar.

SPÅNSKYDD
En plastskärm som placeras på bordet 
skyddar dig mot damm och spån. 
Den har planerats för att placeras in i urtaget som � nns 
framtill på fräsbordet.

LÅSKNAPP FÖR AXELN
Knappen för låsning av axeln kan användas för att hålla 
axeln i läge utan att behöva en nyckel. Tryck in knappen 
för blockering av axeln för att kunna lossa chucken. 
NOTERA: Anmärkning:Sätt inte i gång överfräsmaskinen 
om knappen för blockering av axeln är intryckt och använd 
inte blockeringen av axeln som broms för att stoppa 
maskinen.

VARIABEL HASTIGHET
Överfräsmaskinen är utrustad med en elektronisk 
hastighetsreglering, så att du ska kunna använda 
verktyget på bästa sätt. Med variatorn kan du lätt välja 

en hastighet som passar till den typ av arbete som du vill 
utföra.
Den elektroniska justeringsfunktionen på ditt verktyg gör 
arbetet � exibelt eftersom du kan justera motorhastigheten 
beroende på vilken typ av arbete som ska ut� öras. 
Variatorns elektroniska system uppskattar den belastning 
som utövas på motorn och ökar eller minskar motorns 
effekt, så att hastigheten förblir konstant. Hastigheten kan 
ställas in beroende på fräsens diameter och arbetsstyckets 
hårdhet. För en högklassig fräsning måste fräsen tränga in 
i arbetsstycket med en lämplig hastighet.

Låsspak för instickning efter en längre tids 
användning
Se bild 15.

Låsspak för instickning i ursprungligt spärrläge
Se bild 16.

SCHABLON
Se bild 17.
Därför behövs en nyckel endast för att lossa chuckens 
mutter och byta fräs. Med en � gursåg kan du lätt utföra 
en mall med önskat motiv. Fäst schablonen på bordet 
genom att ta bort de två fästskruvarna för sugmunstycket. 
Placera sedan schablonen i spåret som � nns i bordet, sätt 
sugmunstycket tillbaka på dess plats och fäst enheten 
med hjälp av de två skruvarna.
Schablonen skall skjuta ut en aning under bordet, så att 
överfräsmaskinen kan följa mallens konturer.Fäst mallen 
stadigt vid arbetsstycket och håll ett konstant tryck på 
maskinen, så att schablonens kant följer mallen exakt.
Schablonen kan fästas på överfräsmaskinens bord för att 
reproducera kurvor eller andra komplicerade former med 
precision. Ett tillräckligt utrymme måste förutses mellan 
den vassa kanten på fräsen och mallens ytterkant [så att 
fräsen kan passera].

ERGONOMI
Detta verktyg har planerats för att vara lätt att hantera och 
så att det kan erbjuda dig en bekväm användning och ett 
gott grepp då du arbetar i olika lägen och i olika vinklar.

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR
Din överfräsmaskin är utrustad med en inbyggd elmotor av 
professionell kvalitet. Den skall anslutas till ett eluttag vars 
spänning motsvarar anvisningarna som ges på verktygets 
typskylt (endast växelström). Anslut inte den här produkten 
till likström (DC). En spänningsförlust på mer än 10% leder 
till överhettning av motorn och effektförlust. 
Om ditt verktyg inte fungerar normalt när den är ansluten 
till ett vägguttag, dubbelkontrollera strömförsörjningen.
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DUBBELISOLERING
Dubbelisolering är ett säkerhetskoncept för eldrivna 
motorverktyg som eliminerar behovet av att använda 
en normal strömkabel med en tredje jordkabel. Alla 
exponerade metalldelar är isolerade från interna 
metallmotordelar med isoleringsmaterial. Dubbelisolerade 
produkter behöver inte vara jordade.

  VARNING
Det dubbelisolerade systemet är tänkt att skydda 
användaren från en elektrisk stöt som uppstått på 
grund av fel i produktens interna isolering. Alla vanliga 
försiktighetsåtgärder bör emellertid vidtas för att 
undvika elstötar.

  Viktigt!
Service på en produkt med dubbelisolering kräver 
extrem försiktighet och kunskap om systemet och ska 
endast utföras av en kvali�  cerad servicetekniker. Vi 
rekommenderar att du lämnar in verktyget som behöver 
repareras på en serviceverkstad som godkänts av 
Ryobi.

  VARNING
Försök inte ändra verktyget eller montera tillbehör 
vars användning inte rekommenderas med den. Dylik 
ombyggnad eller dylika ändringar anses som felaktig 
användning och kan leda till farliga situationer som kan 
förorsaka allvarliga kroppsskador.

INSTÄLLNINGAR

  VARNING
Överfräsmaskinen får inte vara ansluten när du 
monterar delar, utför inställningar, monterar eller 
byter fräs eller när du inte använder maskinen. Om 
du kopplar ur verktyget från eluttaget så förhindrar du 
oavsiktlig start som kan resultera i allvarliga skador.

MONTERING AV FRÄS
Se bild 3 - 4.
1. Koppla bort verktyget från eluttaget.

  VARNING
Om slipmaskinen inte är urkopplad, kan den sättas i 
gång oavsiktligt och förorsaka allvarliga kroppsskador.

  FÖRSIKTIGHET
Vänta alltid tills motorn har stannat helt innan du trycker 
in låsknappen för axeln, för att inte skada axelns 
låssystem.

2. Ta bort spånskyddet från maskinens bord.
3. Tryck in knappen för låsning av axeln.
4. Placera överfräsmaskinen på arbetsbänken för att lätt 

kunna komma åt muttern för chucken. 
5. Placera från fräsmaskinens framsida den bifogade 

nyckeln på chuckens mutter och vrid den mot vänster 
för att låsa upp.

  VARNING
Om du byter fräs strax efter att du har använt 
överfräsmaskinen bör du se till att du inte rör vid fräsen 
eller chucken. Du skulle kunna bränna dig, för dessa 
komponenter upphettas under fräsningen. Använd alltid 
den bifogade nyckeln.

6. När muttern för chucken har lossats för du in fräsen i 
chucken. Den använda fräsen ska lätt kunna frigöras 
från chucken, då chuckens mutter lossas.

7. För in fräsens axel i chucken och se till att axeln 
skjuter ut 1,6 mm ur chucken, så att den kan utvidga 
sig då fräsen värms upp.

8. Dra stadigt fast chuckens mutter.
9. Släpp upp knappen för låsning av axeln.
10. Sätt tillbaka spånskyddet på plats.

  VARNING
Om chuckens mutter inte är stadigt åtdragen, kan 
fräsen lossna medan överfräsmaskinen är i användning 
och förorsaka allvarliga kroppsskador.

  VARNING
Använd inte fräsar med för liten diameter. En fräs med 
för liten diameter kan inte dras åt ordentligt och kan 
därför slungas ut och förorsaka allvarliga kroppsskador.

  VARNING
Använd inte fräsar vars diameter är större än hålet 
i maskinbordet. Dylika fräsar kunde röra vid bordet 
under fräsningen och detta skulle skada både fräsen 
och bordet. Denna typ av fräsar kan även leda till att 
du förlorar kontrollen över fräsmaskinen eller att farliga 
situationer som förorsakar allvarliga kroppsskador 
uppstår.
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DJUP
När du vill göra ett kilspår som är för brett för att kunna 
utföras tryggt med en enda körning, är det bäst att göra 
det med � era körningar.
Fräsdjupet beror på � era faktorer:maskinens motoreffekt, 
den typ av fräs som används och den typ av trä som 
fräsningen utförs i. En överfräsmaskin som är inställd på 
låg effekt används för att utföra fräsningar som inte är 
djupa.
En överfräsmaskin som är inställd på hög effekt används 
för djupa fräsningar i all trygghet. Fräsningar kan vara 
djupare i mjukt trä, som t. ex. ljus fura, än i hårt trä som 
ek och lönn. Med hänsyn till dessa faktorer bör du välja ett 
fräsdjup som inte kräver att maskinens motor producerar 
en extrem effekt. Om du anser att en större effekt är 
nödvändig, eller om du konstaterar att motorns hastighet 
minskar betydligt, stanna överfräsmaskinen och minska 
på fräsdjupet.
Utför sedan fräsningen i två eller � era körningar.

INSTÄLLNING AV FRÄSDJUPET
Se bild 5 - 7.
1. Lossa låshandtaget för djupmätaren.
2. Lås upp låsspaken för instickning och för den mot 

läget U.
3. Sänk ned fräsen, ända tills den rör vid arbetsstycket.
4. Placera djupanslaget på önskad höjd.
5. Använd skalan för att erhålla en 

precis inställning av fräsdjupet. 
Fräsdjupet motsvarar avståndet mellan djupmätaren 
och djupanslaget.

6. Dra fast låshandtaget för mätaren, för att hålla kvar 
mätaren på önskad inställning.

DJUPANSLAG
Se bild 8 - 9.

 � Djupanslaget kan användas för inställning av tre olika 
djup, vilket är speciellt praktiskt för djupa snitt som 
måste utföras genom flera körningar.

 � Vid behov kandu använda de tre möjliga inställnings-
nivåerna.

HASTIGHETSVARIATOR
Se bild 10.
Din överfräsmaskin har en elektronisk hastighetsreglering, 
som är avsedd för kontroll och inställning av maskinens 
hastighet och vridmoment. Du kan alltså välja den 
hastighet som är bäst anpassad till den typ av fräsning 
som ska utföras, den typ av trä som ska bearbetas och 
storleken på de fräsar som används. 
Den elektroniska hastighetsvariatorn är försedd med 
en skala med sex hastigheter, med vilka du kan ändra 

hastigheten mellan 14 000 och 31 500 varv/min. För att 
öka överfräsmaskinens hastighet och vridmoment bör 
du ställa in variatorn på en hög hastighet. För att minska 
hastigheten och vridmomentet, ställer du in variatorn på 
en lägre hastighet.
NOTERA: Om du inte önskar använda den elektroniska 
hastighetsvariatorn, bör du ställa in den på den allra 
högsta hastigheten, vilket avaktiverar den.
Vi rekommenderar att du bekantar dig med den 
elektroniska hastighetsregleringen på överfräsmaskinen 
innan du monterar en fräs och utför ett arbete med den.

MARKÖR FÖR NOLLSTÄLLNING
Med markören för nollställning kan du använda skalan 
som � nns på överfräsmaskinens kåpa, för att snabbt 
ändra fräsdjup. Välj en referenspunkt på skalan och 
skjut markören för nollställning uppåt eller nedåt på 
skalan, så att den placeras på önskat fräsdjup. Ändra 
sedan djupmätarens läge genom att lossa mätarens 
låshandtag och ställ in mätaren så att markörens röda 
inställningsmärke är i linje med den valda referens-
punkten. Dra stadigt fast låshandtaget för mätaren, för att 
hålla kvar mätaren på önskad inställning. Fräsen justeras 
då på det läge som ställts in med djupmätaren.

ANVÄNDNING

STRÖMBRYTARE
Se bild 11.
Sätt i gång överfräsmaskinen genom att trycka in knappen 
för upplåsning av avtryckaren och tryck in avtryckaren. 
Släpp upp avtryckaren för att stoppa fräsmaskinen.

  FÖRSIKTIGHET
Vi rekommenderar att du bekantar dig med 
överfräsmaskinen innan du monterar en fräs och utför 
ett arbete med den.

FRÄSNING
För en bekväm användning och en bättre kontroll av 
verktyget har maskinen försetts med två handtag, som � nns 
på sidorna av verktyget. Håll stadigt i överfräsmaskinen 
med båda händerna, då du använder den.
Innan du använder överfräsmaskinen bör du kontrollera att 
den inte är ansluten, att fräsen är stadigt fäst i chuckens 
mutter och att fräsdjupet är inställt.
Anslut sedan överfräsmaskinen, sätt i gång den och vänta 
tills motorn nått sin maximala hastighet innan du låter 
fräsen tränga in i arbetsstycket. Fräsen får inte röra vid 
arbetsstycket innan överfräsmaskinen har satts i gång och 
motorn nått sin  maximala hastighet.
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KILSPÅR
Om du bearbetar bräder på tvären bör du ställa in 
maskinen på önskat fräsdjup, placera bordets kant mot 
arbetsstycket och sedan sätta i gång maskinen. Låt fräsen 
tränga in sakta i arbetsstycket och följ fräslinjen.

  VARNING
Om fräsdjupet är för stort och fräsningen inte kan 
utföras tryggt med en enda körning, bör du utföra � era 
körningar.

Vid rak fräsning i trä bör du fästa en linjal mot arbetsstycket 
med hjälp av en skruvtving. Placera linjalen parallellt mot 
fräslinjen och justera avståndet mellan fräsens vassa kant 
och bordskanten. Håll kvar maskinbordet mot linjalen och 
utför kilspåret.
När du gör ett spår som är bredare än fräsens diameter bör 
du fästa två linjaler mot arbetsstycket, så att de placeras 
på varsin sida om fräslinjen, med hjälp av en skruvtving.
Placera de två linjalerna parallellt med den önskade 
fräslinjen och håll dem på lika avstånd från kanterna av 
det kilspår som ska utföras. Fräs längs den ena linjalen 
och sedan i motsatt riktning längs den andra linjalen. Ta 
med handen bort de spån som kan � nnas mitt i spåret.

MONTERING OCH INSTÄLLNING AV PARALLEL-
LANSLAGET
Se bild 12.
1. För in parallellanslaget i hålen som � nns i 

maskinbordet.
2. Dra upp en fräslinje på arbetsstycket.
3. Sänk ned fräsen, ända tills den rör vid arbetsstycket.
4. Placera överfräsmaskinen på fräslinjen. Den vassa 

yttre fräskanten ska vara i linje med fräslinjen.
5. Innan du sätter i gång överfräsmaskinen skall du 

placera parallellanslaget mot arbetsstyckets kant och 
dra åt låshandtaget.

FRIHANDSFRÄSNING
Din överfräsmaskin blir ett mångsidigt verktyg då du 
använder det för frihandsfräsning. Du kan då lätt utföra 
tecken, delar i relief, etc. Det � nns två grundläggande 
tekniker för frihandsfräsning:

 � fräsning av bokstäver, spår och motiv i träet;
 � fräsning i bakgrunden, så att bokstäverna eller 

motivet framträder i relief.

Vid frihandsfräsning bör följande föreskrifter iakttas:
1. Rita upp motivet på arbetsstycket.
2. Välj en lämplig fräs.

NOTERA: Anmärkning:Fräsar för hål eller fräsar för 
kilspår används ofta för att fräsa bokstäver och gravera i 
föremål. Fräsar för kilspår och klotformiga fräsar används 
ofta för att utföra skulpturer i relief. Fräsar för veckning 
används för gravering av komplicerade och små detaljer.
3. Utför motivet med � era körningar. Utför den första 

körningen på 25% av önskat fräsdjup. Du kan då 
bättre kontrollera fräsningen och det ger dig en modell 
för den andra körningen.

4. Utför ingen fräsning vars djup överskrider 3,2 mm per 
körning eller fräsning.

Vid frihandsfräsning bör följande föreskrifter iakttas:
1. Välj en lämplig fräs, ställ in fräsdjupet, kontrollera 

inställningarna och spänn fast arbetsstycket.
2. Gör ett prov på utskottsträ som kommer om möjligt 

från arbetsstycket.
3. Lås upp låsspaken för instickning för att ändra 

fräsdjupets inställning. Fräsen höjs då från 
överfräsmaskinens sockel.

4. Placera överfräsmaskinen på arbetsstycket, mot det 
motiv som ska utföras.

5. Greppa stadigt handtagen och tryck på knappen 
för upplåsning av avtryckaren och tryck sedan på 
avtryckaren för att sätta i gång överfräsmaskinen.

6. Låt motorn uppnå maximal hastighet och låt sedan 
fräsen tränga in gradvis i arbetsstycket, ända tills 
djupmätaren rör vid djupanslaget.

7. Lås låshandtaget för instickning för att bevara 
djupinställningen.

8. Börja arbeta på motivet och fortsätt ända tills en 
körning har utförts på inställt fräsdjup.

  VARNING
Använd inte stora fräsar för frihandsfräsning. Du kan 
förlora kontrollen över verktyget eller åstadkomma 
farliga situationer som kan förorsaka allvarliga 
kroppsskador.

9. För att utföra en speciell fräsning kan det vara 
nödvändigt att utföra � era körningar som varje gång 
kräver inställning av maskinen. I så fall bör du lossa 
låsspaken för instickning för att höja fräsen från sockeln 
efter varje körning och ställa in överfräsmaskinen 
för nästa körning, varefter du låter fräsen tränga in 
gradvis i arbetsstycket ända tills djupmätaren rör vid 
djupanslaget.Då låser du spaken för instickning och 
fortsätter fräsningen.

10. Då alla körningar är klara låser du upp spaken, höjer 
fräsen, tar bort maskinen från arbetsstycket, stoppar 
maskinen och väntar tills fräsen stannar helt.
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UTJÄMNING
Placera fräsen ovanför arbetsstycket och kontrollera att 
den inte rör vid det. Sätt i gång överfräsmaskinen och låt 
motorn nå sin maximala hastighet. Börja arbeta genom att 
gradvis låta fräsen tränga in i arbetsstycket.

  VARNING
Kom ihåg att alltid hålla stadigt i maskinen med båda 
händerna. Du undviker då att förlora kontrollen över 
verktyget, vilket kunde leda till allvarliga kroppsskador.

När fräsningen är klar stoppar du överfräsmaskinen och 
väntar tills motorn stannat helt innan du tar bort maskinen 
från arbetsytan.

  VARNING
Ta inte bort maskinen från arbetsstycket och placera 
den inte bak och fram på arbetsytan förrän fräsen helt 
har upphört att snurra.

MONTERING AV DAMMUTSUGNINGS-MUNSTYCKET
Se bild 13.
Sugmunstycket kan fästas vid ett dammsugarrör.

JUSTERSTÅNG
Denna stång används för att justera fräsens höjd noggrant.
1. För att kunna använda justerstången bör du kontrollera 

att låsspaken för instickning är i upplåst läge.
2. Vrid stången mot höger för att lyfta fräsen eller mot 

vänster för att sänka den.
3. Då du har nått önskad höjd placerar du på nytt 

låsspaken för instickning i låst läge innan du använder 
överfräsmaskinen.

KNAPP FÖR UPPLÅSNING AV JUSTERSTÅNGEN
Med den här knappen går det att låsa upp justerstången 
och frigöra den snabbt.
1. För att frigöra justerstången bör du kontrollera att 

låsspaken för instickning är i upplåst läge.
2. Tryck på knappen för upplåsning av justerstången och 

sänk samtidigt fräsen till önskad höjd.
3. Släpp upp knappen och kontrollera höjden.Finjustera 

inställningen vid behov med hjälp av justerstången 
och placera åter låsspaken för instickning i låst läge 
innan du använder överfräsmaskinen.

DJUP
Såsom nämndes ovan är fräsdjupet viktigt, eftersom 
det påverkar fräsens penetrationshastighet och således 
fräsningens kvalitet (riskerna för skador på motorn och 
fräsen beror även de på fräsdjupet). En djup fräsning 

kräver en långsammare penetrationshastighet än en 
fräsning som inte är djup.En alltför djup fräsning kan tvinga 
dig att sakta in på penetrationshastigheten så mycket att 
fräsen inte längre skär, men sliter sönder arbetsstycket.
Vi rekommenderar att inte göra djupa fräsningar. Små 
fräsar bryts lätt av, om de utsätts för mycket starkt tryck 
från sidan. En tillräckligt stor fräs kanske inte bryts av, 
men om fräsningen är för djup, blir precisionen lidande 
och det blir svårt att styra och kontrollera fräsen. Därför 
rekommenderar vi att inte skära på ett djup på mer än 
3,2 mm vid en körning, oavsett fräsens storlek eller 
arbetsstyckets hårdhet och läge.
För att utföra en djupare fräsning måste man därför arbeta 
i � era etapper och sänka ned fräsen 3,2 mm vid varje 
körning. För att vinna tid kan du utföra alla inställningar 
som behövs för ett fräsdjup, innan du sänker fräsen för 
nästa körning. Du uppnår då ett jämnt djup då den sista 
körningen har gjorts.

INDIKATOR FÖR NÄTANSLUTNING
Det här verktyget är utrustat med en indikator för 
nätanslutning som tänds då verktyget ansluts till nätet. 
Detta gör användaren uppmärksam på att verktyget är 
spänningssatt och att det sätts i gång så fort strömbrytaren 
trycks ned.

UNDERHÅLL

  VARNING
Använd endast identiska originaldelar när du servar 
maskinen. Användning av andra delar kan orsaka fara 
eller produktskada.

ALLMÄNNA FÖRESKRIFTER
Undvik att använda lösningsmedel 
vid rengöring av plastdelar. 
De � esta plaster kan skadas av olika typer av kommersiella 
lösningsmedel. Använd en ren tygtrasa för att torka bort 
smuts, damm, osv.

  VARNING
Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med 
bromsvätska, bensin, produkter med petroleumbas, 
penetrerande oljor, osv. Dessaämnen innehåller 
kemiska produkter som kanskada, försvaga eller 
förstöra plasten.

Elektriska verktyg som används på glas� ber, gipsplattor 
eller beklädnadspaneler tenderar att slitas snabbare 
och få funktionsavbrott i förtid.Spån och sågspån som 
härstammar från dessa material angriper nämligen 
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vissa komponenter i elektriska verktyg, som t. ex. 
kugghjul, elborstar, strömbrytare, osv. Följaktligen råder 
vi användarna att låta bli långvarig användning av detta 
verktyg på glas� ber, beklädnadspaneler, ytbeläggning för 
igenfyllning eller gips. Om du emellertid arbetar på sådana 
material bör du rengöra verktyget regelbundet med en 
luftstråle.

  VARNING
Använd alltid skyddsglasögon när du använder 
verktyget eller när du blåser damm. Använd en 
ansiktsmask om det dammar mycket.

SMÖRJNING
Alla lager i det här verktyget är smörjda med tillräckligt 
mycket högkvalitativt smörjmedel för att räcka under 
maskinens hela livslängd, vid en normal användning. 
Därför behövs ingen ytterligaresmörjning.

FRÄS
Se till att fräsen är ren och vass, så att arbetet kan löpa 
snabbt och noggrant. Ta bort becket och kådan som 
hopats på fräsen, efter varje användning. 
När du slipar fräsen bör du vässa endast på insidan 
av den vassa kanten. Slipa aldrig utsidan. Kontrollera 
när du slipar änden av en fräs att du håller samma 
släppningsvinkel som den ursprungliga.

CHUCK
Damm och spån kan anhopas på chucken: Ta loss 
chucken och torka ren den med en torr tygtrasa. 
Rengör reducerklämman. Doppa aldrig ner chucken 
eller axelns ände i vatten eller lösningsmedel. Innan 
du placerar tillbaka chucken bör du hälla en droppe 
motorolja på insidan av muttern, på axelns gängor och 
reducerklämman. Sätt tillbaka chucken på axeln för hand. 
Dra aldrig åt chuckens mutter, om det inte � nns någon fräs 
i chucken. I annat fall kan du skada chucken oåterkalleligt.

MILJÖSKYDD 

 Råmaterialen bör återanvändas i stället 
för att kastas i hushållsavfallet. För att 
skona miljön ska verktyget, tillbehören och 
emballagen sorteras.

SYMBOL

 
Säkerhetsvarning

V Volt
Hz Hertz

Växelström
W Watt
no Tomgångshastighet

min-1 Antal varv eller rörelser per minut

 CE-konformitet

Dubbelisolering

 
Bär hörselskydd.

 

Använd skyddsglasögon

 
 Läs instruktionerna ordentligt innan start av 

maskinen.

 Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 
sådana faciliteter � nns. Kontrollera med 
din lokala myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.
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KUVAUS
1. Valittu nopeus
2. Nopeusvariaattori
3. Kädensija 
4. Liipaisimen lukinnan vapautusnappi 
5. Akselin lukintanappi
6. Ohjaimen lukintanuppi 
7. Lastusuojus 
8. Syvyysvaste 
9. Syvyystulkki 
10. Syvyystulkin lukintavipu 
11. Nollauskohdistin 
12. Asteikko 
13. Virtajohto 
14. Upotuslukitusvivun pikavapautuspainike 
15. Katkaisin 
16. Alusta 
17. Perusta 
18. Mutteriavain
19. Ohjain
20. Istukan mutteri
21. Pylväs
22. Istukka
23. Työkappale
24. Imusuutin
25. Leikkuusyvyys
26. Jyrsintäleveys
27. Ensimmäinen jyrsintäkerta
28. Toinen jyrsintäkerta
29. Tarkka säätövarsi
30. Tarkan säätövarren pikalukko
31. Jännitteen merkkivalo
32. Porauslevy
33. Ruuvit
34. Mutteri

ERITYISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT
 � Tartu työkaluun vain eristetyistä ja liukumattomista 

osista kun työskentelet pinnoilla, joiden takana on 
mahdollisesti sähköjohtoja. Jännitteisten johtojen 
koskettaminen voi kuljettaa virran metalliosiin ja 
aiheuttaa sähköiskun.

 � Tunne sähkötyökalusi. Lue käyttöohjeet huolella. Opi 
tuotteen käyttötarkoitukset ja rajoitukset sekä siihen 
liittyvät mahdolliset vaarat. Vähennät sähköisku-, 
tulipalo- ja loukkaantumisvaaraa.

 � Käytä aina suojalaseja. Tavallisten silmälasien 
linssit ovat ainoastaan iskunkestävät – ne EIVÄT ole 
suojalaseja. Vähennät vakavia ruumiinvammavaaroja.

 � Suojele keuhkojasi. Käytä kasvonsuojusta tai 
kasvonaamaria, mikäli työstä syntyy pölyä. Vähennät 
vakavia ruumiinvammavaaroja.

 � Suojele kuuloasi. Käytä pitkäaikaisessa käytössä 
kuulosuojaimia. Vähennät vakavia ruumiinvammavaaroja.

 � Tarkista jatkojohtojen kunto säännöllisin väliajoin 
ja vaihda ne mikäli ne ovat vaurioituneet.Vie 
työkalu korjattavaksi lähimpään valtuutettuun 
Ryobi-huoltokeskukseen.

 � Ole aina tietoinen jatkojohdon sijaintipaikasta. 
Vähennät sähköiskuvaaraa.

 � Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin 
käyttöä jatketaan, vioittuneiden osien suojat tulee 
tarkistaa huolella jotta voidaan olla varmoja, että 
ne toimivat kunnolla ja asianmukaisesti. Tarkista, 
että liikkuvat osat on kohdistettu oikein ja että ne 
liikkuvat kunnolla, että osia ei ole rikkoutunut, että 
osat on asennettu oikein ja että mikään muu seikka 
ei haittaa koneen toimintaa. Vioittunut teränsuojus tai 
mikä tahansa muu osa on korjattava tai vaihdettava 
valtuutetussa Ryobi-huoltamossa. Vähennät 
sähköisku-, tulipalo- ja loukkaantumisvaaraa.

 � Älä käsittele johtoa väärin. Älä koskaan pidä 
työkalua liitäntäjohdosta, äläkä vedä työkalusta tai 
liitäntäjohdosta sen irroittamiseksi verkkovirrasta. Älä 
päästä johtoa koskettamaan kuumuuden lähteitä, 
öljyä tai teräviä reunoja. Vähennät sähköiskuvaaraa.

 � Kun sahaat puuta varmista, ettei siinä ole nauloja.
Poista naulat tarvittaessa. Vähennät vakavia 
ruumiinvammavaaroja.

 � Älä käytä työkalua mikäli olet alkoholin tai 
huumeiden vaikutuksen alainen tai mikäli olet 
lääkekuurilla. Vähennät sähköisku-, tulipalo- ja 
loukkaantumisvaaraa.

 � Säilytä nämä ohjeet. Viittaa niihin säännöllisesti ja 
käytä niitä kouluttaessasi muita käyttäjiä. Jos lainaat 
laitteen, lainaa mukana myös ohjeet.

  VAROITUS
Joistakin hionta-, sahaus- ja poraus- sekä muista 
rakennustöistä aiheutuva pöly sisältää kemiallisia 
aineita, jotka voivat aiheuttaa syöpää ja synnynnäisiä 
epämuodostumia tai hedelmällisyyshäiriöitä.
Tässä joitakin esimerkkejä näistä aineista:

 � lyijy, lyijyperustaisissa maaleissa,
 � kristalloitunut piidioksidi, jota on 

määrätyissä sementeissä, tiileissä ja muissa 
muuraustuotteissa ja

 � arsenikki ja kromi, joita on määrätyissä 
kemiallisesti käsitellyissä puutuotteissa.

Näihin tuotteisiin liittyvät vaarat riippuvat 
tämäntyyppisen työn tekotiheydestä. Pienennä 
altistumista näille kemiallisille aineille työskentelemällä 
hyvin ilmastoidussa tilassa ja käyttämällä hyväksyttyjä 
suojavarusteita kuten mikroskooppisten hiukkasten 
suodatukseen suunniteltua pölynsuojaaamaria.
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TEKNISET TIEDOT

Jännite 230 V - 240 V  50 Hz

Tyhjäkäyntinopeus 14000-31500 min-1

Teho 1400 W

Upotussyvyys 55 mm

Istukan halkaisija 1/4 in or 6 mm or 8 mm

kokonaispaino 4.3 kg

KÄYTTÖKOHTEET
Käytä työkalua vain alla esitettyihin käyttötarkoituksiin:

 � Uritus, tasoitus, käsivarainen muotoilu ja muut 
puuhun tehtävät työt.

 � Puun särmäys, kynteitys, kaiverrus ja 
lohenpyrstöjen jyrsintä.

 � Laminaattiristivanerin tasoitus.

OMINAISUUDET
Tämä jyrsinkone on tehokas puun työstön monitoimikone, 
jota voidaan käyttää vuosikausia täysin turvallisesti. 
Myös amatööri voi tehdä täsmällistä ja laadukasta 
työtä tällä ammattikäyttöön suunnitellulla, mutta silti 
helppokäyttöisellä jyrsinkoneella. Tällä jyrsinkoneella 
voidaan tehdä jyrsintää, uritusta, tasoitusta, kaarien 
jyrsintää tai käsivaraista muotoilua. 
Työkalusta tulee monitoimisempi, kun siihen liitetään 
suositeltuja lisävarusteita kuten alusta, tarkka säätövarsi 
tai ohjain. Käyttömahdollisuuksia lisää monipuolinen, 
ohjaimena käytettyihin rullalaakereihin yhdistettävä (tahi 
ei) jyrsinvalikoima.

LASTUSUOJUS
Alustassa sijaitseva muovisuojus 
suojaa käyttäjää pölyltä ja lastuilta. 
Se on suunniteltu upotettavaksi alustan etupäässä 
olevaan loveen.

AKSELIN LUKINTANAPPI
Akselin lukintanappi pitää akselin paikallaan ja 
säätöavaimen käyttö on näin ollen tarpeetonta.Jyrsimen 
vaihdossa tarvitaan siis vain yhtä avainta istukan 
löysäämiseksi. Paina akselin lukintanappia, jolloin voit 
löysätä istukkaa. 
HUOM: Huomautus:Älä käynnistä jyrsinkonetta, jos 
akselin lukintanappi on alas painettuna äläkä käytä 
akselin lukintanappia jyrsinkoneen jarruna koneen 
pysäyttämiseksi.

SÄÄDETTÄVÄ NOPEUS
Jyrsinkoneessa on elektroninen nopeudensäädin, joka 
mahdollistaa työkalun optimaalisen käytön. Jyrsintätyöhön 
sopivan nopeuden valinta on helppoa tällä säätimellä.
Laitteen sähköinen ominaisuus auttaa säätämään 
moottorin nopeuden vastaamaan työoloja. Elektroninen 
nopeudensäätöjärjestelmä arvioi moottoriin kohdistuvan 
kuormituksen ja kohottaa tai laskee moottorin tehoa niin, 
että pyörintänopeus pysyy vakiona. Nopeus voidaan siis 
säätää jyrsinkoon ja työkappaleen kovuuden mukaisesti. 
Laadukkaan jyrsintätuloksen saamiseksi jyrsimen on 
tunkeuduttava työkappaleeseen sopivalla nopeudella.

Upotuksen lukintavipu pitkän yhtäjaksoisen käytön 
jälkeen
Katso kuvaa 15.

Upotuksen lukintavipu alkulukinta-asennossa
Katso kuvaa 16.

PORAUSLEVY
Katso kuvaa 17.
Porauslevy voidaan kiinnittää jyrsinkoneen alustaan 
kaarien ja monimutkaisten kuvioiden täsmällistä 
toistamista varten. Toivottu kuvio on helppo tehdä 
kuviosahalla. Kiinnitä porauslevy jyrsinkoneen alustaan 
poistamalla imusuuttimen kaksi kiinnitysruuvia. Aseta 
sitten porauslevy alustassa tätä tarkoitusta varten olevaan 
uraan, asenna imusuutin takaisin ja tee kiinnitys kahdella 
ruuvilla.
Porauslevyn on tultava hieman alustan alle, jolloin 
jyrsinkone voi seurata mallineen reunoja.Kiinnitä 
porauslevy työstettävään kappaleeseen ja kohdista 
jyrsinkoneeseen tasainen painovoima niin, että levyn 
reuna seuraa täsmällisesti mallinetta.
Mallineen on oltava vähintään 5 mm paksu, jotta 
porauslevy ulottuu alustan alle. Lisäksi on varattava 
riittävästi tilaa jyrsimen kärjen ja mallineen ulkoreunan 
väliin.

ERGONOMIA
Tämä työkalu on suunniteltu niin, että sen käsittely 
on helppoa, miellyttävää ja vaivatonta kun joudut 
työskentelemään erilaisissa asennoissa ja kulmissa.

SÄHKÖLIITÄNNÄT
Jyrsinkoneessa on ammattitason sähkömoottori. Kone on 
kytkettävä pistokytkimeen, jonka käyttöjännite on työkalun 
arvokilvessä osoitettujen arvojen mukainen (yksinomaan 
vaihtovirta AC). Älä käytä tätä laitetta tasavirralla (DC). 
Yli 10% jännitteen aleneminen aiheuttaa moottorin 
ylikuumenemista ja tehon alenemista. 
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Jos laite ei toimi kytkettynä pistorasiaan, tarkista virtalähde 
uudelleen.

KAKSOISERISTYS
Kaksoiseristys on sähkötyökalujen turvallisuuspiirre, 
joka tekee tavallisen kolmijohtimisen maadoitetun 
johdon tarpeettomaksi. Kaikki paljaat metalliosat on 
eristetty metallisen moottorin sisäosista suojaeristyksellä. 
Kaksoiseristettyjä tuotteita ei tarvitse maadoittaa.

  VAROITUS
Kaksoiseristyksen tarkoitus on suojata käyttäjää 
sähköiskulta, jos laitteen sisäinen eristys rikkoutuu. 
Kaikki tavanomaiset varotoimet on kuitenkin 
huomioitava sähköiskujen välttämiseksi.

  Tärkeää!
Kaksoiseristetyn laitteen huolto edellyttää äärimmäistä 
huolellisuutta ja laitetietämystä, ja ainoastaan pätevä 
huoltomies saa huoltaa konetta. Vie työkalu korjattavaksi 
lähimpään valtuutettuun Ryobi huoltokeskukseen.

  VAROITUS
Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen 
lisävarusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa 
käytettäviksi. Tämäntyyppiset muutokset ovat 
kohtuutonta käyttöä ja ne voivat johtaa vaaratilanteisiin 
aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.

SÄÄDÖT

  VAROITUS
Jyrsinkonetta ei saa koskaan kytkeä verkkovirtaan kun 
asennat osia, teet säätöjä, asennat tai irrotat jyrsimiä 
tai kun et käytä sitä. Laitteen irrottaminen pistorasiasta 
estää sitä käynnistymättä vahingossa, jolloin vältytään 
mahdollisilta vakavilta vammoilta.

SÄÄDÖT
Katso kuvaa 3 - 4.
1. Irrota laite sähköverkosta.

  VAROITUS
Jos hiomakonetta ei ole irroitettu verkkovirrasta, 
epähuomiossa tapahtuva käynnistys voi aiheuttaa 
vakavia ruumiinvammoja.

  VAROITUS
Jotta akselin lukintajärjestelmä ei pääsisi vioittumaan, 
odota aina kunnes moottori on täysin pysähtynyt ennen 
kuin painat akselin lukintanappia.

2. Irrota lastusuojus jyrsinkoneen alustasta.
3. Paina akselin lukintanappi alas.
4. Aseta jyrsinkone työpöydälle, jotta pääset helposti 

käsiksi istukkaan. 
5. Vie mukana toimitettu avain jyrsinkoneen etupuolelta 

istukan mutterille ja löysää mutteria vasemmalle.

  VAROITUS
Jos vaihdat jyrsimen kun lopetit juuri koneen käytön, 
niin älä koske jyrsimeen tai istukkaan. Voit saada 
palovammoja sillä ne kuumenevat jyrsintätyön aikana. 
Käytä aina mukana toimitettua avainta.

6. Kun olet löysännyt istukan mutterin, aseta jyrsin 
istukkaan. Poistettavan jyrsimen on vapauduttava 
helposti istukasta, kun istukan mutteri löysätään.

7. Upota jyrsimen kara istukkaan ja tarkista, että se tulee 
1,6 mm istukan yli, jotta se voi laajeta kuumetessaan.

8. Kiristä istukan mutteri hyvin.
9. Vapauta akselin lukintanappi.
10. Aseta lastusuojus paikalleen.

  VAROITUS
Jyrsin voi irtaantua käytön aikana ja aiheuttaa vakavia 
ruumiinvammoja, mikäli istukan mutteri on huonosti 
kiristetty.

  VAROITUS
Älä käytä liian pieniä jyrsimiä. Liian pieni jyrsin ei 
kiristy oikein paikalleen ja voi irtaantua käytön aikana 
aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.

  VAROITUS
Älä käytä jyrsimiä, joiden läpimitta ylittää jyrsinkoneen 
alustassa olevan reiän läpimitan. Tämäntyyppiset 
jyrsimet koskettavat alustaan jyrsintätyön aikana ja 
vaurioittavat sekä jyrsintä että alustaa. Tämäntyyppiset 
jyrsimet voivat myös aiheuttaa jyrsinkoneen 
hallinnan menetyksen tai vaaratilanteita ja vakavia 
ruumiinvammoja.

LEIKKUUSYVYYS
Kun teet syvää uritusta, jonka turvallinen toteuttaminen 
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yhdellä kertaa ei ole mahdollista on parempi, että se 
toteutetaan jyrsintäkertoja toistamalla.
Jyrsintäsyvyys riippuu useista tekijöistä:jyrsinkoneen 
tehosta, jyrsintyypistä ja työkappaleen laadusta. Heikolle 
teholle säädetty jyrsinkone mahdollistaa kevyen (matalan) 
jyrsinnän toteuttamisen.
Suurelle teholle säädetty jyrsinkone mahdollistaa syvien 
jyrsintöjen toteuttamisen täysin turvallisesti. Jyrsintäsyvyys 
on pehmeissä puulaaduissa (kuten mänty) syvempi kuin 
kovissa puulaaduissa (kuten tammi ja vaahtera). Nämä 
tekijät huomioon ottaen, tee jyrsintäsyvyyden valinta niin, 
ettei jyrsinkoneen moottori joudu toimimaan liian suurella 
teholla. Mikäli arvioit, että työ kaipaa suurempaa tehoa 
tai toteat, että moottori hidastuu huomattavasti, sammuta 
jyrsinkone ja alenna jyrsintäsyvyyttä.
Tee sitten työ jyrsintäkertoja toistamalla.

JYRSINTÄSYVYYDEN SÄÄTÄMINEN
Katso kuvaa 5 - 7.
1. Vapauta syvyystulkin lukintavipua.
2. Vapauta upotuksen lukintavipu siirtämällä se asentoon 

U.
3. Laske jyrsinlohkoa alas kunnes se koskettaa 

työkappaleen pintaan.
4. Laita syvyysvaste haluttuun asentoon.
5. Käytä asteikkoa, jolla saat täsmällisen jyrsintäsyvyyden. 

Jyrsintäsyvyys vastaa syvyystulkin ja syvyysvasteen 
välistä etäisyyttä.

6. Kiristä syvyystulkin lukintavipu hyvin sen pitämiseksi 
toivotulla säädöllä.

SYVYYSVASTE
Katso kuvaa 8 - 9.

 � Syvyysvastetta voidaan käyttää kolmen syvyyden 
asetukseen, mikä on eritoten käytännöllistä kun syvä 
jyrsintä joudutaan tekemään useaan otteeseen.

 � Tarvittaessa, käytä kolmea säätömahdollisuutta.

NOPEUSVARIAATTORI
Katso kuvaa 10.
Jyrsinkoneessa on elektroninen nopeudensäädin, 
joka valvoo ja säätää jyrsinkoneen nopeutta ja 
vääntömomenttia. Sillä voidaan valita jyrsintätyölle, 
puutyypille ja jyrsinkoolle parhaiten sopiva nopeus. 
Elektronisessa nopeudensäätimessä on kuusi nopeutta, 
jolla nopeus voidaan säätää välille 14000 - 31500 
rpm. Nosta jyrsinkoneen nopeutta ja vääntömomenttia 
asettamalla säädin suurelle nopeudelle. Laske nopeutta 
ja vääntömomenttia asettamalla säädin pienemmälle 
nopeudelle.
HUOM: Mikäli et halua käyttää elektronista 
nopeudensäädintä, aseta se suurimmalle nopeudelle, 

jolloin sen käyttö lakkaa.
Suosittelemme elektronisen nopeudensäätimen käytön 
harjoittelua ennen kuin asennat jyrsimen ja aloitat puun 
jyrsintätyöt.

NOLLAUSKOHDISTIN
Nollauskohdistin mahdollistaa jyrsinkoneen suojuksessa 
olevan asteikon käytön jyrsintäsyvyyden nopeaa 
vaihtoa varten. Valitse asteikosta viitekohta ja liu’uta 
nollauskohdistin asteikolla ylös tai alas toivottuun 
jyrsintäsyvyyteen. Vaihda sitten syvyystulkin asema 
löysäämällä tulkin lukintavipua ja asettamalla tulkki niin, 
että punainen nollauskohdistimen merkki kohdistuu 
valitulle viitekohdalle. Kiristä tulkin lukintavipu hyvin sen 
pitämiseksi toivotulla säädöllä. Jyrsin asettuu säädettyyn 
asentoon syvyystulkin kanssa.

OPERATION

KATKAISIN
Katso kuvaa 11.
Käynnistä kone painamalla liipaisimen nappia ja sitten 
liipaisinta. Pysäytä jyrsinkone päästämällä liipaisin 
vapaaksi.

  VAROITUS
Suosittelemme jyrsinkoneen käytön harjoittelua ennen 
kuin asennat jyrsimen ja aloitat puun jyrsintätyöt.

JYRSINTÄ
Jyrsinkoneessa on kaksi kahvaa paremman 
käyttömukavuuden ja työkalun hallinnan takaamiseksi. 
Kun käytät jyrsinkonetta, pidä sitä tukevasti kaksin käsin.
Ennen kuin aloitat jyrsinkoneen käytön varmista, ettei se 
ole kytkettynä verkkovirtaan ja että jyrsin on hyvin kireällä 
istukan mutterissa ja että jyrsintäsyvyys on säädetty.
Kytke sitten jyrsinkone verkkovirtaan, käynnistä se ja 
odota kunnes moottori saavuttaa maksiminopeuden ja 
upota jyrsin vasta sitten työkappaleeseen. Jyrsin ei saa 
koskettaa työkappaleeseen ennen kuin jyrsinkone on 
käynnistetty ja moottori saavuttanut maksiminopeutensa.

URITUS
Kun teet levyjen poikittaista jyrsintää, säädä jyrsinkone 
toivottuun jyrsintäsyvyyteen, aseta alustan reuna 
työkappaletta vasten ja käynnistä jyrsinkone. Upota jyrsin 
hitaasti työkappaleeseen jyrsinviivaa seuraten.
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  VAROITUS
Jos jyrsintäsyvyys on liian suuri ja jyrsintää ei voida 
toteuttaa turvallisesti yhdellä kertaa, toteuta työ 
jyrsintäkertoja toistamalla.

Kun teet suoraa jyrsintää puuhun, kiinnitä viivain 
työkappaletta vasten ruuvipuristimilla. Aseta viivain 
jyrsintäviivan rinnalle ja sovita jyrsimen leikkuusärmän ja 
alustan reunan väli. Pidä jyrsinkoneen alustaa viivainta 
vasten ja tee uritus.
Kun teet jyrsinkokoa leveämpää uritusta, kiinnitä kaksi 
viivainta ruuvipuristimella kappaletta vasten, jyrsintäviivan 
kummallekin puolelle.
Aseta molemmat viivaimet toivotun jyrsintäviivan rinnalle 
ja pidä ne yhtä kaukana tehtävän urituksen reunoista. Jyrsi 
yhden viivaimen vierestä ja tee samoin toiseen suunta 
toisen viivaimen vierestä. Poista urassa mahdollisesti 
olevat lastut käsin.

OHJAIMEN ASENTAMINEN JA SÄÄTÖ
Katso kuvaa 12.
1. Upota ohjain jyrsinkoneen alustassa oleviin reikiin.
2. Piirrä jyrsintäviiva työkappaleeseen.
3. Laske jyrsinlohkoa alas kunnes se koskettaa 

työkappaleen pintaan.
4. Aseta jyrsinkone jyrsintäviivalle. Jyrsimen 

leikkuusärmän ulkoreunan on asetuttava 
jyrsintäviivalle.

5. Ennen kuin käynnistät jyrsinkoneen, laita ohjain 
jyrsittävän kappaleen reunaa vasten ja kiristä sitten 
ohjaimen lukintanuppi.

KÄSIVARAINEN JYRSINTÄ
Jyrsinkoneesta tulee monitoimikone kun käytät sitä 
käsivaraisesti. Voit tehdä vaivattomasti merkkejä, 
kohokuvioita jne. Käsivaraisessa jyrsinnässä on kaksi 
perustekniikkaa:

 � kirjainten, urien ja kuvioiden jyrsintä puuhun;
 � taka-alan jyrsinnällä saadaan kohokirjaimia ja –

kuvioita.

Noudata seuraavia ohjeita käsivaraisessa jyrsinnässä:
1. Piirrä kuviot työkappaleeseen.
2. Valitse sopiva jyrsin.
HUOM: Huomautus:Reikien tai V-urien jyrsimiä käytetään 
usein kirjainten jyrsintään ja esineiden kaivertamiseen. 
Uritusjyrsimiä ja pallokärkisiä jyrsimiä käytetään usein 
kohoveistokseen. Korujyrsimiä käytetään monimutkaisten 
ja pienten yksityiskohtien jyrsintään.
3. Tee kuvion jyrsintä vaiheittain. Tee ensimmäinen 

jyrsintä 25% toivotusta syvyydestä. Näin toimien 
jyrsintätyön valvonta helpottuu ja samalla saadaan 
malline jyrsinnän toistoa varten.

4. Älä tee syvyydeltään yli 3,2 mm jyrsintää yhdellä 
kertaa.

Noudata seuraavia ohjeita käsivaraisessa jyrsinnässä:
1. Valitse sopiva jyrsin, säädä jyrsintäsyvyys, tarkista 

sitten säädöt ja kiinnitä työkappale.
2. Tee koekappale työkappaleen hukkapalasta.
3. Vapauta upotuksen lukintavipu, jotta voit säätää 

jyrsintäsyvyyden. Jyrsin voi nousta irti jyrsinkoneen 
perustasta.

4. Aseta jyrsinkone työkappaleelle, jyrsittävää kuviota 
vasten.

5. Tartu tukevasti kahvaan ja paina liipaisimen 
lukintanappia ja sitten liipaisinta, jolloin jyrsinkone 
käynnistyy.

6. Anna moottorin saavuttaa maksiminopeus ja 
upota jyrsin asteittaisesti työkappaleeseen kunnes 
syvyystulkki koskettaa syvyysvasteeseen.

7. Lukitse upotuksen lukintavipu syvyyssäädön 
säilyttämiseksi.

8. Aloita kuvion jyrsintä ja jatka työtä kunnes yksi 
jyrsintäkerta on toteutettu säädettyyn syvyyteen.

  VAROITUS
Älä käytä suuria jyrsimiä käsivaraisessa jyrsinnässä. 
Voit menettää työkalun hallinnan tai aiheuttaa 
vaaratilanteita, joiden surauksena voi olla vakavia 
ruumiinvammoja.

9. Erikoisen jyrsinnän toteuttamiseksi on ehkä tehtävä 
jyrsinkoneen säätöjen muuttamisen kaipaavia 
jyrsintäkertoja. Tässä tapauksessa, vapauta 
upotuksen lukintavipu nostaaksesi jyrsimen irti 
perustasta kunkin jyrsintäkerran välillä, aseta sitten 
jyrsinkone seuraavaa jyrsinkertaa varten, upota jyrsin 
asteittaisesti työkappaleeseen, kunnes syvyystulkki 
koskettaa syvyysvasteeseen, lukitse upotuksen 
lukintavipu ja jatka jyrsintätyötä.

10. Kun kaikki tarvittavat jyrsintäkerrat on tehty, vapauta 
vipu, nosta jyrsin, poista jyrsinkone työkappaleelta, 
sammuta moottori ja odota kunnes se pysähtyy 
kokonaan.

TASOITUS
Aseta kone työkappaleen yläpuolelle varmistaen, ettei 
jyrsin kosketa työkappaleeseen. Käynnistä jyrsinkone 
ja anna moottorin saavuttaa maksiminopeus. Aloita työ 
upottamalla jyrsin asteittaisesti työkappaleeseen.
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  VAROITUS
Pidä jyrsinkoneesta aina tukevasti kaksin käsin. Näin 
ollen vältät työkalun hallinnan menettämisen, mikä voisi 
aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

Kun jyrsintätyö on päättynyt, sammuta moottori ja 
odota, että se pysähtyy kokonaan ennen kuin poistat 
jyrsinkoneen työkappaleelta.

  VAROITUS
Älä koskaan poista jyrsinkonetta työkappaleelta äläkä 
aseta sitä ylösalaisin työpöydälle ennen kuin moottori 
on pysähtynyt kokonaan.

PÖLYN IMUSUUTTIMEN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 13.
Imusuutin voidaan kiinnittää pölynimuriin.

TARKKA SÄÄTÖVARSI
Tällä varrella asetetaan jyrsimen tarkka asema.
1. Tarkan säätövarren käyttöä varten tarkasta, että 

upotuksen lukintavipu on auki asennossa.
2. Käännä vipua oikealle, kun haluat nostaa jyrsintä tai 

vasemmalle, kun haluat laskea sitä.
3. Kun jyrsin on halutussa asennossa, lukitse upotuksen 

lukintavipu uudelleen ennen jyrsinkoneen käyttöä.

TARKAN SÄÄTÖVARREN PIKALUKKO
Tarkka säätövarsi vapautuu nopeasti pikalukon avulla.
1. Tarkan säätövarren vapautusta varten tarkasta, että 

upotuksen lukintavipu on auki asennossa.
2. Paina tarkan säätövarren pikalukkoa ja laske samalla 

jyrsinkone haluttuun korkeuteen.
3. Vapauta pikalukko ja tarkasta korkeus.Tee tarvittaessa 

hienosäätö tarkalla säätövarrella ja lukitse sitten 
upotuksen lukintavipu uudelleen ennen jyrsinkoneen 
käyttöä.

LEIKKUUSYVYYS
Kuten edellä esitettiin, jyrsintäsyvyys on tärkeä tekijä 
sillä se vaikuttaa jyrsimen tunkeutumisnopeuteen eli 
toisin sanoen jyrsintätulokseen (moottorin ja jyrsimen 
vaurioitumisriskit riippuvat myös jyrsintäsyvyydestä). 
Syvä jyrsintä kaipaa hitaampaa tunkeutumisnopeutta kuin 
kevyt (matala) jyrsintä.Liian syvä jyrsintä voi johtaa siihen, 
että tunkeutumisnopeutta on hidastettava, jolloin jyrsin ei 
leikkaa vaan repii työkappaleen.
Syvän jyrsinnän tekemistä ei suositella. Pienet jyrsimet 
rikkoutuvat helposti kun niihin kohdistetaan liikaa 
sivupainetta. Riittävän leveä jyrsin ei rikkoudu, mutta jos 
jyrsintä tehdään liian syvälle, siitä tulee epätarkka ja sitä 

on vaikea ohjata ja hallita. Tästä syystä ei ole suositeltavaa 
tehdä 3,2 mm ylittäviä jyrsintäkertoja jyrsimen koosta, 
työkappaleen kovuudesta tai asemasta riippumatta.
Syvemmän jyrsinnän toteuttamista varten on tehtävä 
jyrsinkertojen toistoja laskemalla jyrsintä 3,2 mm kullakin 
jyrsintäkerralla. Ajan säätämiseksi, tee jyrsintäsyvyydelle 
tarvittavat säädöt ennen kuin lasket jyrsimen uutta 
jyrsintäkertaa varten. Näin saat tasaisemman 
jyrsintäsyvyyden viimeisen jyrsintäkerran lopussa.

JÄNNITTEEN MERKKIVALO
Tämä laite on varustettu jännitteen merkkivalolla, joka 
syttyy heti, kun laite kytketään verkkoon. Tämä varoittaa 
käyttäjää siitä, että laitteessa virta ja että se käynnistyy 
heti, kun kytkintä painetaan.

HUOLTO

  VAROITUS
Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä varaosia. 
Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai 
vioittaa laitetta.

YLEISOHJEITA
Älä puhdista muoviosia liuottimilla. 
Eri tyyppiset kaupalliset liuottimet vioittavat useimpia 
muoveja. Käytä puhdasta riepua lian, pölyn jne. 
puhdistukseen.

  VAROITUS
Muoviosat eivät saa koskaan joutua kosketukseen 
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten, 
ruosteenirrotusöljyn jne. kanssa. Nämä kemiallisetaineet 
voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhotamuovin.

Lasikuidun, kipsin ja pinnoitteiden käsittelyyn käytetyillä 
sähkökäyttöisillä työkaluilla on taipumusta kulua 
nopeammin ja niissä havaitaan enemmän ennenaikaisia 
toimintahäiriöitä.Näistä materiaaleista lähtevät hakkeet, 
jätteet ja sahajauhot kuluttavat sähkötyökalun osia 
kuten esimerkiksi hammaspyöriä, harjoja, katkaisimia 
jne. Tästä syystä tämän työkalun pitkäaikaista käyttöä 
ei suositella lasikuidun, pinnotteiden, huokostäytteiden 
ja kipsin työstöön. Jos kuitenkin työskentelet näiden 
materiaalien parissa, puhdista työkalu säännöllisin 
väliajoin paineilmalla.
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  VAROITUS
Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi tai pölyä 
puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet. 
Käytä lisäksi pölynaamaria, jos työ on pölyistä.

VOITELU
Kaikki laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

JYRSIN
Pidä jyrsin puhtaana ja terävänä nopean ja tarkan 
työtuloksen saamiseksi. Poista sille kerääntynyt pihka ja 
sahajauho joka käytön jälkeen. 
Teroita jyrsin yksinomaan sen leikkuusärmästä. Älä 
koskaan teroita ulkoreunaa. Kun teroitat jyrsimen kärkeä, 
niin muista säilyttää alkuperäinen päästökulma.

ISTUKKA
Istukkaan voi kerääntyä pölyä ja lastuja:se on tästä 
syystä puhdistettava. Irrota istukka ja puhdista se kuivalla 
rievulla. 
Puhdista supistusistukka. Älä koskaan upota istukkaa 
tai akselin päätä veteen tai liuoteaineeseen. Ennen kuin 
asennat istukan paikalleen, tipauta tippa moottoriöljyä 
mutterin sisään, akselin kierteitykselle ja supistusistukalle. 
Asenna istukka takaisin akselille käsin. Älä koskaan kiristä 
istukan mutteria kun siinä ei ole jyrsintä. Voit vaurioittaa 
istukan korjauskelvottomaksi.

YMPÄRISTÖNSUOJELU 

 Älä heitä raaka-aineita kotitalousjätteisiin, 
vaan vie ne kierrätykseen. 
Ympäristönsuojelun kannalta työkalu, 
lisäva r usteet ja pakkausmateriaali on 
lajiteltava.

SYMBOLI

 
Turvavaroitus

V Voltti
Hz Hertz

Vaihtovirta
W Watti
no Tyhjäkäyntinopeus

min-1 Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

 CE-vastaavuus

Kaksoiseristys

 
Käytä kuulosuojaimia

 

Käytä suojalaseja

 
 Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen 

käynnistämistä.

 Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 
hävittää talousjätteiden mukana. Ne on 
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat kunnan viranomaiset 
ja vähittäiskauppiaat.
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BESKRIVELSE
1. Hastighetsvalg
2. Hastighetsvariator
3. Håndtak 
4. Strømbryterens frigjøringsknapp 
5. Spindellåseknapp
6. Paralellanleggets låseknott 
7. Sponbeskyttelse 
8. Dybdestopper 
9. Dybdemåler 
10. Låseknott til dybdemåler 
11. Tilbakestillingsviser 
12. Skala 
13. Elektrisk ledning 
14. Skyv ned hurtigutløserknappen for låsespaken 
15. Strømbryter 
16. Fresebord 
17. Bunnplate 
18. Spenntangnøkkel
19. Parallellanlegg
20. Spenntangens mutter
21. Søyle
22. Spenntang
23. Arbeidsstykke
24. Sponuttaksstuss
25. Sagedybde
26. Fresebredde
27. Første omgang
28. Annen omgang
29. Stang til nøyaktig justering
30. Frigjøringsknapp til stangen for nøyaktig justering
31. Strømindikator
32. Sjablonstyring
33. Skruer
34. Mutter

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER
 � Hold kun i verktøyets isolerte gripedeler når du 

arbeider på et underlag som kan skjule elektriske 
ledninger. Kontakt med strømførende ledninger kan 
føre strøm til metalldelene og forårsake elektrisk støt.

 � Gjør deg kjent med verktøyet. Les Brukermanualen 
nøye. Gjør deg kjent med tilpasningene og utstyrets 
begrensninger og de potensielle spesifikke farene som 
knytter seg til produktet. Du reduserer dermed faren 
for elektrisk støt, brann og alvorlige kroppsskader.

 � Bruk alltid vernebriller. Vanlige briller motstår bare 
støt rett forfra; de har IKKE sikkerhetsglass. Du 
reduserer dermed faren for alvorlige kroppsskader.

 � Beskytt lungene dine. Bruk ansiktsskjerm eller 
støvmaske dersom sagingen er støvdannende. Du 
reduserer dermed faren for alvorlige kroppsskader.

 � Beskytt hørselen din. Bruk hørselsvern ved 
sammenhengende langvarig bruk. Du reduserer 
dermed faren for alvorlige kroppsskader.

 � Sjekk regelmessig om forlengelseskablene er i 
god stand og bytt dem ut dersom de er skadet.
Få dem reparert på nærmeste godkjente Ryobi 
serviceverksted.

 � Vær alltid klar over hvor kabelen ligger. Du 
reduserer dermed faren for elektrisk støt.

 � Se etter deler som er skadet. Før ytterligere bruk av 
verktøyet må et deksel eller en annen del som er skadet 
undersøkes nøye for å avgjøre om det vil utføre sin 
tiltenkte oppgave på en tilfredsstillende måte. Kontroller 
innrettingen av bevegelige deler, at alle bevegelige 
deler løper fritt, at alle deler er hele og riktig montert, 
og at det ikke finnes forhold som kan påvirke bruken 
av verktøyet. En bladbeskytter eller en annen del som 
er skadet, skal repareres eller skiftes ut av et godkjent 
Ryobi serviceverksted. Du reduserer dermed faren for 
brann, elektrisk støt og alvorlige kroppsskader.

 � Ikke misbruk den elektriske ledningen. Hold aldri 
verktøyet i kabelen og dra aldri i verktøyet eller i 
kabelen for å trekke støpselet ut av stikkontakten. 
Hold ledningen vekke fra varme, olje og skarpe kanter. 
Du reduserer dermed faren for elektrisk støt.

 � Når du freser i tre, kontroller at arbeidsstykket er 
fritt for spikre og fjern de som eventuelt finnes. Du 
reduserer dermed faren for alvorlige kroppsskader.

 � Bruk ikke verktøyet hvis du er påvirket av alkohol 
eller narkotika, eller hvis du tar medisiner. Du 
reduserer dermed faren for brann, elektrisk støt og 
alvorlige kroppsskader.

 � Ta vare på disse instruksjonene. Les dem 
regelmessig og brukt for å instruere andre brukere. 
Hvis du låner noen dette verktøyet, la dem også få 
låne brukermanualen.

  ADVARSEL
Noe av støvet som oppstår ved sliping, saging, pussing, 
boring og andre byggearbeid inneholder kjemikalier 
som kan være kreftfrembringende og medføre 
fosterskader eller fruktbarhetsproblemer.
Her er noen eksempler på disse kjemikaliene:

 � bly - i blyholdige malinger,
 � krystallinsk silika som finnes i enkelte sementer, 

mursten og andre murprodukter,
 � arsen og krom som finnes i visse kjemisk 

behandlede tømmer.
Faren som er tilknyttet til disse produktene varierer 
altetter hvor hyppig denne typen arbeidsoppgaver 
foretas. For å redusere faren for eksponering for disse 
kjemikaliene, må du arbeide i velluftede omgivelser 
og med godkjent verneutstyr, som for eksempel 
en støvmaske som er spesiallaget for å � ltrere 
mikroskopiske partikler.
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SPESIFIKASJONER

Spenning 230 V - 240 V  50 Hz

Hastighet ubelastet 14000-31500 min-1

Effekt 1400 W

Fresekurvens 
nedsenkningsdybde 

55 mm

Spenntangens diameter 1/4 in or 6 mm or 8 mm

nettovekt 4.3 kg

BRUK
Verktøyet skal kun brukes til nedenforstående 
bruksområder:

 � Noting, kantfresing, frihåndsfresing og andre 
arbeidsoperasjoner i treverk.

 � Avfasing, falsfresing, treskjæring og sinkfresing i 
treverk.

 � Kantfresing i laminat.

FUNKSJONER
Håndoverfresen er et allsidig og effektivt 
trebearbeidingsverktøy som du kan bruke i sikre forhold i 
mange år. Denne overfresen er konstruert for profesjonelle 
men er allikevel lett å bruke, slik at også amatører kan lage 
nøyaktige og � ne arbeider. Overfresen kan frese i dybden, 
note, frese kanter og sirkler eller foreta frihåndsfresing. 
Verktøyet blir enda mer allsidig når du bruker det sammen 
med anbefalte tilbehør som fresebordet, stangen for 
nøyaktig justering eller parallellanlegget. De mange 
forskjellige fresestålene, både med og uten kulelagre til 
styring, gir enda � ere bruksmuligheter.

SPONBESKYTTELSE
En plastskjerm på fresebordet beskytter deg mot støv og spon. 
Den skal settes inn i innsnittet på forsiden av fresebordet.

SPINDELLÅSEKNAPP
Spindellåseknappen gjør det mulig å holde spindelen 
i samme stilling uten å bruke nøkkel.Nøkkelen brukes 
derfor kun til å løsne spenntangmutteren og skifte ut 
fresestålet. Trykk inn spindellåseknappen for å kunne 
løsne spenntangen. 
NB: Merk:Ikke start håndoverfresen dersom spindellåse-
knappen er trykket inn og ikke bruk spindellåsen til å 
stoppe overfresen.

VARIABEL HASTIGHET
Håndoverfresen er utstyrt med en elektronisk 
hastighetsregulator slik at verktøyet kan brukes optimalt. 
Regulatoren gjør det lett å velge riktig turtall alt etter den 

typen freseoppgave du ønsker å utføre.
Den elektroniske funksjonen på verktøyet gir � eksibiliteten 
ved å kunne justere motorhastigheten til arbeidet som 
skal utføres. Regulatorens elektronikksystem vurderer 
belastningen på motoren og øker eller minker motorens 
styrke slik at hastigheten blir konstant. Hastigheten 
kan dermed innstilles altetter diameteren til fresestålet 
som brukes og arbeidsstykkets hårdhet. For å oppnå 
et vellykket fresearbeide, skal fresestålet trenge inn i 
arbeidsstykket med en egnet hastighet.

Dybdebegrensningshendel etter langvarig bruk
Se � g. 15.

Dybdebegrensningshendel i opprinnelig stilling
Se � g. 16.

SJABLONSTYRING
Se � g. 17.
Sjablonstyringen kan festes på fresebordet for å kopiere 
kurver eller andre kompliserte former på en nøyaktig måte. 
Med en stikksag kan du lett skaffe deg en sjablon med 
ønsket mønster. Fest sjablonstyringen på fresebordet ved 
å fjerne de to skruene som holder sponuttaksstussen. 
Plasser deretter sjablonstyringen i bordets fure som er 
beregnet til det, sett sponuttaksstussen på plass igjen og 
fest det hele med de to skruene.
Sjablonstyringen skal stikke litt ut under bordet slik at 
overfresen kan følge sjablonens konturer.Fest sjablonen 
godt til arbeidsstykket og øv et konstant trykk på overfresen 
slik at styringens kant følger sjablonen nøyaktig.
Sjablonen skal være minst 5 mm tykk så styringen 
stikker frem under fresebordet. Det skal dessuten være 
tilstrekkelig mellomrom mellom fresestålets skarpe kant 
og sjablonens ytre kant.

ERGONOMI
Dette verktøyet er konstruert for lett håndtering, 
arbeidskomfort og godt grep når du arbeider i forskjellige 
stillinger og i ulike vinkler.

ELEKTRISK FORB INDELSE
Håndoverfresen har en profesjonell, innebyggd elektrisk 
motor. Den skal kobles til en stikkontakt, hvis spenning 
svarer til det som står på verktøyets merkeplate (kun 
vekselstrøm). Ikke bruk verktøyet med likestrøm (DC). 
Et spenningsfall på over10 % medfører overoppheting av 
motoren og effekttap. 
Hvis produktet ikke virker når det kobles til strømnettet, 
dobbeltsjekk strømtilførselen.
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DOBBEL ISOLERING
Dobbel isolering er et konsept for sikkerhet på elektrisk 
verktøy som eliminerer behovet for treledet kabel med 
jording. Alle synlige metalldeler er isolert fra de innvendige 
metallkomponentene i motoren med beskyttende isolering. 
Produkter med dobbel isolering behøver ikke jordes.

  ADVARSEL
Dobbel isolering har til hensikt å beskytte brukeren 
mot elektrisk støt som følge av brudd i produktets 
innvendige isolering. Følg allikevel alle alminnelige 
forsiktighetsregler for å unngå elektrisk støt.

  Viktig!
Service på produkter med dobbel isolering krever 
ekstrem omtanke og kjennskap til systemet og må kun 
utføres av kvali�  serte serviceteknikere. Vi anbefaler 
deg å bringe verktøyet til reparasjon til nærmeste 
godkjente Ryobi serviceverksted.

  ADVARSEL
Ikke forsøk å forandre dette verktøyet eller å tilføye 
tilbehør som det ikke er anbefalt å bruke sammen med 
dette verktøyet. Sådanne forandringer eller endringer 
er det samme som å misbruke verktøyet og kan 
skape farlige situasjoner som kan forårsake alvorlige 
kroppsskader.

INNSTILLINGER

  ADVARSEL
Håndoverfresen skal aldri være koblet til strømmen når 
du monterer deler, foretar innstillinger, setter inn eller 
tar ut fresestålet, eller når den ikke brukes. Ved å fjerne 
batteripakken hindres utilsiktet start som kan føre til 
alvorlig personskade.

INNSETTING AV FRESESTÅL
Se � g. 3-4.
1. Trekk ut verktøyets støpsel.

  ADVARSEL
Hvis sliperen ikke er koplet fra strømmen, kan den 
starte utilsiktet og forårsake alvorlige kroppsskader.

  ADVARSEL
For ikke å ødelegge spindelens låsesystem, vent 
alltid til motoren har stoppet helt før du trykker inn 
spindellåseknappen.

2. Ta bort sponbeskyttelsen fra fresebordet.
3. Trykk inn spindellåseknappen.
4. Legg håndoverfresen på arbeidsbenken for å komme 

lett til spenntangmutteren. 
5. Stikk medfølgende nøkkel inn gjennom overfresens 

forside for å komme til spenntangmutteren og drei 
denne mot urviseren for å løsne den.

  ADVARSEL
Hvis du skifter ut fresestålet like etter at du har brukt 
overfresen, må du passe på at du ikke tar i fresestålet 
eller i spenntangen. Du kan nemlig brenne deg, da 
disse delene er blitt varme under fresingen. Bruk alltid 
medfølgende nøkkel.

6. Når spenntangmutteren er løsnet, stikk fresestålet inn i 
spenntangen. Fresestålet som brukes skal komme lett 
ut av spenntangen når spenntangmutteren er løsnet.

7. Stikk fresestålskaftet inn i spenntangen og pass på at 
skaftet stikker ut 1,6 mm fra spenntangen, slik at det 
kan utvides når fresestålet oppvarmes.

8. Spenn godt fast spenntangmutteren.
9. Slipp spindellåseknappen.Slipp knappen og sjekk 

høyden.
10. Sett sponbeskyttelsen på plass igjen.

  ADVARSEL
Hvis spenntangmutteren ikke er spent godt fast, kan 
fresestålet løsne under bruk av overfresen og forårsake 
alvorlige kroppsskader.

  ADVARSEL
Bruk ikke fresestål med for liten diameter. Et fresestål 
med for liten diameter vil ikke være strammet nok og 
kan slynges ut og medføre alvorlige kroppsskader.

  ADVARSEL
Bruk ikke fresestål som har større diameter enn 
fresebordhullets diameter. De vil komme i berøring med 
bordet under fresingen og ødelegge både fresestålet 
og bordet. Denne typen fresestål kan også få deg til 
å miste kontroll over overfresen eller forårsake farlige 
situasjoner og medføre alvorlige kroppsskader.
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SAGEDYBDE
Når du freser en not som er såpass dyp at bearbeidingen 
ikke kan skje i én omgang, er det best å gjøre arbeidet i 
to omganger.
Fresedybden avhenger av � ere faktorer:overfresens 
motoreffekt, fresestålets type og arbeidsstykkets tretype. 
En overfres som er stilt på lav effekt kan frese i liten dybde.
En overfres som er stilt på høy effekt kan frese trygt i 
dybden. Fresingen kan være dypere i bløte tresorter 
som furu enn i harde tresorter som eik og lønn. Ta derfor 
hensyn til dette og velg fresedybden slik at overfresens 
motor ikke behøver å yte for høy effekt. Hvis du mener en 
større effekt er påkrevet eller hvis du merker at motoren 
saktner mye, stopp overfresen og sett ned fresedybden.
Foreta deretter fresingen i to eller � ere omganger.

JUSTERING AV FRESEDYBDEN
Se � g. 5 - 7.
1. Løsne låseknotten til dybdemåleren.
2. Frigjør dybdebegrensningshendelen ved å stille den 

mot stilling U.
3. Senk fresekurven helt til fresestålet kommer i berøring 

med arbeidsstykket.
4. Plasser dybdestopperen i ønsket høyde.
5. Bruk skalaen for å oppnå en 

presis justering av fresedybden. 
Fresedybden svarer til avstanden mellom 
dybdemåleren og dybdestopperen.

6. Skru fast låseknotten til dybdemåleren for å holde 
måleren i ønsket innstilling.

DYBDESTOPPER
Se � g. 8 - 9.

 � Dybdestopperen kan brukes til å stille inn tre 
forskjellige dybder, noe som er særlig nyttig ved dype 
kutt som må foretas i flere omganger.

 � Bruk om nødvendig alle tre mulige innstillingsnivåer.

HASTIGHETSVARIATOR
Se � g. 10.
Håndoverfresen er utstyrt med en hastighetsregulator, 
for å kontrollere og justere overfresens hastighet og 
dreiemoment. Dermed kan du velge hastigheten som 
passer best til freseoppgavens type, til arbeidsstykkets 
tresort og til fresestålets størrelse. 
Den elektroniske hastighetsregulatoren er utstyrt med en 
sekstrinnsskala slik at du kan variere turtallet fra 14 000 
til 31 500 omdr/min. For å øke overfresens hastighet og 
dreiemoment, still regulatoren inn i en høy hastighet. For å 
redusere hastigheten og dreiemomentet, still regulatoren 
inn i en lavere hastighet.
NB: Merk:Hvis du ikke ønsker å bruke den elektroniske 

hastighetsregulatoren, still den inn i den høyeste 
hastigheten; den vil da deaktiveres.
Vi anbefaler deg å bli kjent med overfresens elektroniske 
hastighetsregulator før du installerer et fresestål og 
begynner å frese i treverk.

TILBAKESTILLINGSVISER
Med tilbakestillingsviseren kan du bruke skalaen 
som sitter på overfresens motorhus for raskt å endre 
fresedybden. Velg ganske enkelt et referansepunkt på 
skalaen og skyv tilbakestillingsviseren oppover eller 
nedover skalaen for å stille den i ønsket fresedybde. 
Endre deretter dybdemålerens stilling ved å løsne 
låseknotten til måleren og justere måleren slik at det 
røde merket på tilbakestillingsviseren er i linje med det 
utvalgte referansepunktet. Skru godt fast låseknotten til 
dybdemåleren for å holde måleren i ønsket innstilling. 
Fresestålet justeres da etter posisjonen som er innstilt 
med dybdemåleren.

BRUK

STRØMBRYTER
Se � g. 11.
For å starte håndoverfresen, trykk inn strømbryterens 
frigjøringsknapp, og trykk deretter inn strømbryteren. For 
å stoppe håndoverfresen, slipp strømbryteren.

  ADVARSEL
Vi anbefaler deg å bli fortrolig med håndoverfresen før 
du setter inn et fresestål og begynner å frese i treverk.

FRESING
For at håndoverfresen skal være behageligere å bruke 
og lettere å kontrollere, er den utstyrt med to håndtak på 
verktøyets sider. Når du bruker håndoverfresen, må du 
holde godt i den med begge hender.
Før du bruker overfresen, skal du sjekke at støpselet er 
trukket ut av stikkontakten, at fresestålet er spent godt fast 
i spenntangmutteren og at fresedybden er innstilt.
Stikk deretter støpselet inn i stikkontakten, start overfresen 
og vent til motoren kommer opp i full hastighet.Kjør da 
fresestålet inn i arbeidsstykket. Fresestålet skal ikke røre 
arbeidsstykket før overfresen har startet og motoren er 
kommet opp i full hastighet.

NOTING
For å frese tvers over trebord, må du stille overfresen 
i ønsket fresedybde, plassere bordkanten mot 
arbeidsstykket og starte overfresen. Kjør fresestålet 
forsiktig inn i arbeidsstykket samtidig som du følger 



82

Norsk
NOGB RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI

freselinjen.

  ADVARSEL
Hvis fresedybden er for stor og fresingen ikke kan 
foretas i sikre forhold i en omgang, utfør arbeidet i � ere 
omganger.

Når du foretar rett fresing i treverk, fest en linjal mot 
arbeidsstykket ved hjelp av en skruetvinge. Still linjalen 
parallelt med freselinjen og juster avstanden mellom 
fresestålets skarpe kant og bordkanten. Hold fresebordet 
mot linjalen og lag noten.
Når du freser en not som er bredere enn fresestålets 
diameter, fest to linjaler mot arbeidsstykket, en på hver 
side av freselinjen, ved hjelp av en skruetvinge.
Plasser de to linjalene parallelt med ønsket freselinje og 
hold dem på lik avstand fra kantene på noten du vil lage. 
Fres først langs den ene linjalen, og så i motsatt retning 
langs den andre linjalen. Ta bort spon som kan ligge midt 
i noten for hånd.

INSTALLERING OG INNSTILLING AV PARALLELLAN-
LEGGET
Se � g. 12.
1. Sett parallellanlegget inn i hullene på fresebordet.
2. Tegn opp en freselinje på arbeidsstykket.
3. Senk fresekurven helt til fresestålet kommer i berøring 

med arbeidsstykket.
4. Plasser overfresen på freselinjen. Fresestålets skarpe 

ytterkant skal ligge i linje med freselinjen.
5. Før du starter overfresen, skal du plassere 

parallellanlegget mot kanten på arbeidsstykket og så 
skru fast parallellanleggets låseknott.

FRIHÅNDSFRESING
Håndoverfresen blir et allsidig verktøy når den brukes 
uten noe styrehjelpemiddel. Du kan da lett frese tegn, 
elementer i relieff, osv. Det � nnes to enkle teknikker til 
frihåndsfresing:

 � fresing av bokstaver, noter og mønster i treverket;
 � fresing av bakgrunnen, slik at bokstavene eller 

mønsteret er i relieff.

Overhold følgende forskrifter ved frihåndsfresing:
1. Tegn opp mønsteret på arbeidsstykket.
2. Velg ut et egnet fresestål.
NB: Hullfreser eller V-notfreser brukes ofte til fresing 
av bokstaver og gravering i gjenstander. Notfreser og 
avrundede freser brukes ofte til utskjæring av relieffer. 
Smale freser brukes til å gravere kompliserte og små 
detaljer.

3. Fres mønsteret i � ere omganger. Fres i første omgang 
ned til 25% av ønsket fresedybde. Da kontrollerer 
du fresingen bedre og du får en modell til den andre 
omgangen.

4. Ikke fres dypere enn 3,2 mm i én omgang eller fresing.

Overhold følgende forskrifter ved frihåndsfresing:
1. Velg ut et passende fresestål, still inn fresedybden, 

sjekk innstillingene og spenn fast arbeidsstykket.
2. Prøv deg frem i en liten trebit, som helst skal komme 

fra arbeidsstykket.
3. Frigjør dybdebegrensningshendelen for å endre 

innstillingen av fresedybden. Du vil da løfte fresen opp 
av overfresens bunnplate.

4. Plasser overfresen på arbeidsstykket, mot mønsteret 
som skal freses.

5. Ta godt tak i håndtakene, trykk inn frigjøringsknappen 
til strømbryteren og så strømbryteren for å starte 
overfresen.

6. La motoren komme opp i full hastighet og kjør fresestålet 
gradvis inn i arbeidsstykket helt til dybdemåleren 
kommer i berøring med dybdestopperen.

7. Lås dybdebegrensningshendelen for å bevare 
dybdeinnstillingen.

8. Begynn å frese mønsteret og fortsett helt til du er ferdig 
med en omgang i den innstilte dybdeinnstillingen.

  ADVARSEL
Bruk ikke store fresestål til frihåndsfresing. Du kan miste 
kontroll over verktøyet og fremkalle farlige situasjoner 
som kan forårsake alvorlige kroppsskader.

9. For å lage en spesiell fresing, kan det være 
nødvendig å utføre � ere omganger som krever nye 
innstillinger av overfresen hver gang. Frigjør i så 
fall dybdebegrensningshendelen for å løfte fresen 
fra bunnplaten etter hver omgang, og still deretter 
overfresen til neste omgang; kjør fresen gradvis 
ned i arbeidsstykket helt til dybdemåleren kommer 
i berøring med dybdestopperen, lås dybdebe-
grensningshendelen og fortsett fresingen.

10. Når du har utført alle omgangene, frigjør hendelen, løft 
opp fresekurven, ta overfresen opp av arbeidsstykket, 
slå den av og vent til fresestålet har stoppet helt.

KANTFRESING
Plasser fresekurven over arbeidsstykket og påse at 
fresestålet ikke er i berøring med arbeidsstykket. Start 
håndoverfresen og la motoren komme opp i full hastighet. 
Begynn å frese ved å la fresestålet trenge gradvis inn i 
arbeidsstykket.
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  ADVARSEL
Hold alltid håndoverfresen godt med begge hender. 
Dermed mister du ikke kontrollen over verktøyet, noe 
som kan forårsake alvorlige kroppsskader.

Når fresingen er fullført, stopp overfresen og vent til 
motoren har stoppet helt før du tar overfresen opp av 
arbeids� aten.

  ADVARSEL
Ta aldri overfresen opp av arbeidsstykket og plasser 
den aldri opp ned på arbeidsunderlaget før fresestålet 
har sluttet helt å rotere.

MONTERING AV STØVAVSUGSSTUSSEN
Se � g. 13.
Avsugsstussen kan kobles til en støvsugerslange.

STANG FOR NØYAKTIG JUSTERING
Med denne stangen kan du justere høyden på fresestålet 
nøyaktig.
1. For å kunne bruke stangen for nøyaktig justering, må 

du se etter at dybdebegrensningshendelen er i frigjort 
stilling.

2. Drei stangen til høyre for å løfte fresestålet eller til 
venstre for å senke det.

3. Når du har oppnådd ønsket høyde, skal du plassere 
dybdebegrensningshendelen i låst stilling igjen før du 
bruker håndoverfresen.

FRIGJØRINGSKNAPP TIL STANGEN FOR NØYAKTIG 
JUSTERING
Med denne knappen kan du frigjøre stangen for nøyaktig 
justering på en rask måte.
1. For å frigjøre stangen for nøyaktig justering, må du 

se etter at dybdebegrensningshendelen er i frigjort 
stilling.

2. Trykk på frigjøringsknappen til stangen for nøyaktig 
justering samtidig som du senker fresekurven i ønsket 
høyde.

3. Finjuster innstillingen hvis det er nødvendig ved 
hjelp av stangen for nøyaktig justering og plasser 
dybdebegrensnings-hendelen i låst stilling igjen før du 
bruker overfresen.

SAGEDYBDE
Som hentydet ovenfor, er fresedybden viktig fordi den 
virker inn på fresens inntrengingshastighet og dermed 
på fresekvaliteten (faren for motor- eller fresskader 
avhenger også av fresedybden). En dyp fresing krever 
lavere inntrengingshastighet enn en lite dyp fresing.

En for dyp fresing kan tvinge deg til å redusere 
inntrengingshastigheten så pass at fresen ikke freser 
arbeidsstykket men river det i stykker.
Det anbefales ikke å frese dypt. Små fresestål har lett 
for å brekke når de utsettes for for store sidetrykk. En 
tilstrekkelig bred fres vil kanskje ikke brekkes, men hvis 
fresingen er for dyp, vil den ikke være nøyaktig og det 
blir vanskelig å styre og kontrollere fresen. Av den grunn 
anbefaler vi deg å ikke skjære dypere enn 3,2 mm i én 
omgang, uavhengig av fresstørrelsen, arbeidsstykkets 
hårdhet eller stilling.
For å utføre dypere fresing, må det gjøres i � ere omganger, 
ved å senke fresen med 3,2 mm hver gang. For å spare tid 
bør alle nødvendige innstillinger til en bestemt fresedybde 
foretas før fresekurven senkes til en ny omgang. Da vil du 
oppnå en jevn dybde når siste omgang er utført.

STRØMINDIKATOR
Vinkelsliperen er utstyrt med en strømindikator som 
tennes når verktøyet er koblet til strømnettet. Indikatoren 
varsler brukeren om at sliperen er koblet til strømmen og 
at den vil starte når strømbryteren trykkes inn.

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
For servicearbeider bruk kun originale reservedeler 
tilsvarende den som skiftes. Bruk av andre deler kan 
skape fare eller føre til skade på produktet.

ALMENNE FORSKRIFTER
Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De � este plasttyper er sårbare for forskjellige typer 
kommersielle oppløsningsmidler. Bruk en ren klut til å 
tørke bort smuss, støv osv.

  ADVARSEL
Plastdeler må aldri komme i kontakt med bremsevæske, 
bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende 
oljer, osv. Dissekjemiske prduktene inneholder stoffer 
som kanskade, svekke eller ødelegge plasten.

Elektroverktøy som brukes på glass� berutstyr, i gipsplater 
og bekledningspaneler slites hurtigere og svikter tidlig.Flis 
og spon fra disse materialene er nemlig meget slitende 
for enkelte deler av elektriske verktøy som lagere, børster, 
brytere osv. Det frarådes derfor sterkt å foreta langvarige 
arbeidsoppgaver på glass� ber, veggkledninger, sparkel 
eller gips. Hvis du allikevel arbeider med slike materialer, 
må verktøyet rengjøres regelmessig med en luftstråle.
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  ADVARSEL
Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med 
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktøy eller når 
det blåses støv. Hvis arbeidet utløser støv, bruk også 
en støvmaske.

SMØRING
Alle lagere i verktøyet er smurt med en passende 
mengde høykvalitets smøring for maskinens levetid 
under normale driftsforhold. Det er derfor unødvendig 
medtilleggssmøring.

FRESESTÅL
Påse at fresestålet er rent og skjerpet slik at fresingen er 
rask og presis. Ta bort tjære og harpiks som har samlet 
seg opp på fresestålet etter hver bruk. 
Når du skjerper fresestålet, gjør det kun på innsiden av 
den skarpe kanten. Skjerp aldri utsiden. Når du skjerper 
enden på et fresestål, påse ar du har samme frivinkel som 
den opprinnelige.

SPENNTANG
Støv og spon kan samle seg opp på spenntangen:den må 
derfor rengjøres. Ta ut spenntangen og gjør den ren med 
en tørr klut. 
Gjør ren spenntangadapteren. Dypp aldri spenntangen 
eller spindelens ende i vann eller løsningsmiddel. Før 
du setter spenntangen på plass igjen, drypp en dråpe 
motorolje inn i mutteren, på spindelgjengene og på 
spenntangadapteren. Sett spenntangen på spindelen 
igjen for hånd. Skru aldri spenntangmutteren fast hvis det 
ikke sitter noen fres i spenntangen. Ellers vil du skade 
spenntangen for godt.

MILJØVERN 

 Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOL

 
Sikkerhetsalarm

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
W Watt

no Hastighet ubelastet
min-1 Antall omdreininger eller bevegelser pr.Minutt

 CE samsvar

Dobbel isolering

 
Bruk hørselsvern

 

Bruk øyebeskyttrelse

 
 Vennligst les instruksjonene nøye før du 

starter maskinen.

 Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.
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�����^�`
1. §`��� �	������
2. ��������`� x`��� 	������� �	������
3. ¨�{	 
4. ©���	 �����	���x	� 	��	 
5. ª��	���x	 «������� 	���	�
6. ¨�{	 ���	���x	� ���������
 ���x��¬�
 
7. ®��¯���� ����¯	� 
8. °��� _�����` 
9. ±��������� 
10. ̈ �{	 ���	���x	� _��������� 
11. ²x�¯�	 �����x	� � ���� 
12. ³���
	 
13. ©���� ������ 
14. °������ 	���	� �`����_� ������������ �`{¯	 

���	���x	� 
15. §`	�¬{���� 
16. ́ ��� µ����� 
17. ®���x��� 
18. ©�¬{ �����
19. ��������� ���x��¬�
20. ±
	 �����
21. ®���
22. �����
23. ¶_���x	
24. �`�� ����
25. ±����� ������
26. ·���� µ������x	�
27. ���x`
 ������
28. §����
 ������
29. ̈ �{	 ��	�������{��	�
 ��_�����x	� _�����`
30. ©���	 �����	���x	� ��{	� ��	�������{��	�
 

��_�����x	� _�����`
31. ̧ ��� ����	����� ����������
32. ¹��x��¬� ��	�
33. §���`
34. ±
	

���§b` ������ §`a����^��	�
 � �¨� ¨�©ª«� ¬ ª¬�¨®�ª¤«¯®, °� ¥ª«ª¨±�� 

�ª²£« ©±«³ ¤¨¯«��± ´µ�¥«¨�¶�¤¥�� ¨ª¬ª·�, 
·�¨¸�«� ��¤«¨£���« «ªµ³¥ª °� �°ªµ�¨ª¬���±� 
��¤¥ªµ³°¯¹�� ¶�¤«�. ©���	� � "����¬��" 
���x���� ������ �	¯� ��	�`�`� ������{��	�� 
{��� ���	������������� � x���� 	 ��������.

 � �°��¥ª�³«�¤³ ¤ ¨�©ª«ª¦ ��¤«¨£���«�. 
§��������� ���{���� ��	�x����x� ������x����. 
®��	������� �� x���� ���{��� ���������� 
������� � �_���{������ x �_� ����������,  
�	¯� �� ����	�� ����������� ����`� ������
, 
	����`� ��_�� x����	���� ��� ����� � ���. »	�� 
������, ��¯�� ����¯�� ��� ��	��, ��¯� � 
��¯��`� ��x�.

 � �ªµ³°£¦«�¤³ °�¹�«�±�� ª¶¥���. ³���` 
��`{�`� �{	�x ��_�� �`�� �������{�`��, �� 
�	�� �{	� ¹¼ �x��¬��� ����`��. ½���_
�� 
��x�!

 � �¨�·ª®¨��¯¦«� µ�²¥��. ��� �`���`� ����� 
�	¯� ������
���� ����`� ������ � 
�����������. ½���_
�� ��x�!

 � �¨�·ª®¨��¯¦«� ª¨²��± ¤µ£®�. ��� ���������
 
����� � �����
��x�� ���x
�� ������x ���` 
��_��x ����. ½���_
�� ��x�!

 � ��²£µ¯¨�ª ¨ª¬�¨¯¦«� ¤ª¤«ª¯��� £·µ���«�µ�¦ 
� ��°���·µ�«�µ³�ª ���¯¦«� �® ¬ ¤µ£¶�� 
ª¬¨�¸·���¯.���ª�«�¨£¦«� �® ¬ ©µ�¸�¦º�� 
���«¨� «�®��¶�¤¥ª²ª ª©¤µ£¸�¬���¯ Ryobi.

 � �¤�²·� ¤µ�·�«� °� ªµª¸����� ¤�«�¬ª²ª º�£¨�. 
½���_
�� ����x ��	��!

 � �¨ª¬�¨¯¦«� ª¬¨�¸·���±� ·�«�µ�. ����� 
�����
«�� ��������x���� �����
��x 
������� ���x����� ��x�������� ����` 
� µ��	��������¬ ���������������� 
��x��¯����`� ����`� �������������
 � 
���_�� 	���������x. ���x����� ��_�����x	� � 
��{������� �x�¯����� {���
, ����������� 
�����
, 	��������, � ���_�� µ	���`, 	����`� 
��_�� ��������� � ����� �����
��x. ¶���`
 
	�¯�� ��� �¬�� ���_� ����� ���¯�` �`�� 
�����������x�` x ¾����� �����{��	�_� 
�����¯�x��� Ryobi. ½���_
�� ����x ��	��, 
��¯� � ��¯��`� ��x�.

 � ^� ·ª£¤¥�¦«� ��¨�¬�µ³�ª²ª ª©¨�¹���¯ 
¤ ¥�©�µ��. ¹�	�_� �� ���¯��� ���������� 
� ����x�
 «���.¹� ���_
�� � ���������� 
��� � «���, {���` x`���� �_� �� �����	�. ¹� 
��	��`x
�� 	���� x����� ����{��	�x ���� � 
����`� ��������x. ½���_
�� ����x ��	��!

 � �¨� ¨�©ª«� ª ·�¨�¬£ ¨ª¬�¨¯¦«�, ¶«ª©± ¬ 
°�²ª«ª¬¥� �� ©±µª ²¬ª°·�¦, � �¤µ� ª�� ¬ ��¦ 
�¤«³, £·�µ�«� �®. ½���_
�� ��x�!

 � ^� ªµ³°£¦«�¤³ ��¤«¨£���«ª� ¬ ¤ª¤«ª¯��� 
�µ¥ª²ªµ³�ª²ª �µ� ��¨¥ª«�¶�¤¥ª²ª ª³¯����¯, 
� «�¥¸� ª· ¬ª°·�¦¤«¬��� ��·�¥����«ª¬. 
½���_
�� ����x ��	��, ��¯� � ��¯��`� ��x�.

 � �ª®¨���«� ·���±� ��¤«¨£¥»��. ¿� 
���
���� 	 ��� � ��������
�� ��� ������	�¯ 
���_�� ������x����
. ¼��� x` x������� 
�������� 	���-���� ���`
 ����������, 
�����
�� x����� � ��� � ���`� ������	���.
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  ��	���¼^�
¹�	����`� x��` �`�� �� «��µ�x	�, �����	�, 
µ����x	�, �x������� � ���_�� ����������`� 
������
 �����¯� 	�����_���`� ����	�`, 
�������`� x`�x�� x��¯����`� ������ � 
�������` ���������.
¹�¯� ���x���� �����	 �	�� ����	��x:

 � �x����, x 	��	� � �x����x�
 ����x�,
 � 	���������x��`
 ����	, �����¯�
�� x 

��	����`� ��	� ������, 	����{ � ���{�� 
	����`� ����������`� �������,

 � �`«��	 � ���� x ��	����`� x��� 
���������_� ����x.

¨��	� ���¯���� ����� ����	��� �x���� �� 
{����` � ��� ����. §� ����¯��� 	���	� � 
����� ����	���, ����
�� x ���x����x���� 
��������, ��������
�� ���������`� ������x 
�����������, �	�� 		 ��������`� ���������` 
��� µ������x	� ��	���	���{��	�� {����.

	`½^�¾`���` ½����	`���	���

¹���¯���� 230 V - 240 V  50 Hz

�	������  � �������� 
����

14000-31500 min-1

§����� ������� 1400 W

À�� ���{�_� ���	 55 mm

²����� ��_� ����� 1/4 in or 6 mm or 8 mm

x�� ����� 4.3 kg

�§��	¿ ���Â`^`^�Ê
������
���� ������������ ����	� ��� ��¯� 
����{������`� ����:

 � §`���	 ���x, ���µ�����x���, µ������x	 
�x��� � ���{�� ����` �� ����x�.

 � ´����� µ��	, µ����x	, x`���	 
������_����`� ������������`� ���x � 
����{	��`� �x����x x ����x���`� �_���x	�.

 � ���µ�����x��� ²´�.

]�^����
Á����� - ���x������`
 � ���`
 ���������� 
��� ���� �� ����x�; �� ������¯�� ���_�� _��` x 
�����
 �����������. ½��������� ������� ��� 
���µ����������_� ������x���, ��, ��_���� 
�x��
 �������� x �������, �� ���x���� �¬������� 
�����x����� ��{�`� � 	{���x���`� ����`. Á����� 
���x����� �����x����� µ������x	� � ��_��¯�����, 

x`���	� ���x, ���µ�����x���, µ������x	� 	��_�x � 
�x�����`� µ���. 
½��������� ����� �� ����� ����x�����`�, 
���� �_� ��������x�� � ��	������x��`�� 
	��������:������, ��{	�
 ��	�������{��	�
 
��_�����x	� _�����` � ���������
 ���x��¬�
. 
¨��������`� ���` µ���, - �µ���{��	�� ��� 
����`�, -���x���¬� �����x����� �� ����� «���	�
 
	��_ ����.

�	��¼�	`¿ �	��¼��
��������x`
 �	�� � ����� 
µ����� ���� �� ����¯	� � �`��. 
®� x��x������ x �� � �������
 ������` ���� 
µ�����.

§�������� Ë��^�`Ê �^����
©���	 ���	���x	� ���x����� µ�	����x�� x� ��� 
����� 	�¬{.»	�� ������, ��� ����� µ���`, 
{���` ��	������ _
	� �����, ��¯�� x��_� ���� 
	�¬{. ¿���` ��������� �����, �¯���� � 	���	� 
���	���x	� x�. 
���Â`¾�^�`: ¹� ����	
�� µ�����, ���� 	���	 
���	���x	� x� �¯�, � �� ������
���� 	���	�
 
���	���x	� x� 		 ��������, {���` �����x��� 
�����.

]�^���Ê �aÂ`^`^�Ê ������	�
²�� ���������
 �����x������������ µ����� 
����� ���	�����`� ��_�������� �	������. Â��� 
��_������ ���x����� x`���� ��������¬ �	������ 
��� 	¯��_� ��� ����`.
Á��	��� ���	�����	� ���������� ������{�x¬� 
_��	���� ��_�����x	� �	������ �x�_����, ����������
 
�� ����x��� ����`. Â��	������ ������ ������� 
�_���	� � ����� � ������¯�x�� �_� �	������ 
���������
. ´	������ ��¯�� �������� x �x�������� 
�� ������ µ���` � ¯���	���� ������ �_���x	�. 
²�� 	{���x����_� µ������x��� µ��� ���¯� 
x������ x �_���x	� � ������x���
 �	������.

�±¶�² ©µª¥�¨ª¬¥� ª²¨£¸���¯ ª¤µ� 
¨ª·ªµ¸�«�µ³�ª¦ ¨�©ª«±
��. ���. 15.

�±¶�² ©µª¥�¨ª¬¥� ª²¨£¸���¯ ¬ �°��¶�µ³�ª� 
ªµª¸����
��. ���. 16.

^�����ÊÌÎ�Ê `���
��. ���. 17.
¹��x��¬� ��	� 	������� � ����� µ����� 
��� ��{��_� x�������x������ ����x����`� 
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� ���¯�`� ����
. ¹�¯��� ��	�� ��¯�� ��_	� 
��_���x��� � �����¬ �����	�x�
 ���`. ´������ 
�x x���, ���¯�� ����� �`�����, � �	������ 
���x��¬�¬ � ����� µ�����. ¶��� �����x��� 
���x��¬�¬ x �������, ��������������¬ ��� 
��� x �����, �����x��� � ����� ����� �`����� � 
�	������ x��� ���� �x��� x�����.
¹��x��¬� ���¯� �����_� x`������ ����� 
����, {���` µ��� ��_� �����x�� 	������ ��	�.
´	������ ��	�� � �_���x	�
 x����� � �x������� 
�¯��
�� � ����	, {���` 	�
 ���x��¬�
 «�� 
����_� �� ��	��.
¿���` ���x��¬� x`����� ����� ����, ��	�� 
���¯�� �`�� �� ����«� 5 ��. ¹��������� �	¯� 
���x��� ������{�� ���� ��¯�� ��¯��� 	��� 
µ���` � x��«��� 	��� ��	�.

��Ï�^�Â�¾^��	¿
½��������� ������ � ����� x ����� x ����{�`� 
����¯����� � ��� ���`�� �_���.

�`�	��¾`���` ����Ì¾`^�`
Á����� ����� ���µ���������`� �������. 
¼_� ������� x	�¬{�� x ���� � ����¯�����, 
����x����x�¬�� �	����� � µ�������
 ����{	� 
���������� (����	� ���������� ����¯����). 
¹� ��������
�� ��� ������ ����_� ���������� 
��������`
 ��	 (DC). ¼��� ����¯���� ���� ����«� 
{�� � 10 %, ����� ����_��x���� � ������ �������. 
¼��� ��� ���	�¬{���� 	 �����	� ��� �� ������, 
������� ���x����� ���{� ������.

���c^�Ê �a�Ê��Ê
²x�
�� �������� ��������� 	 �������� ����������� 
��� ����� � ���	���������������.´ �	�
 ��������
 
�� ��������� ��������x��� ��`{��_� ����¯�����_� 
	���� ������ � ������¬�� ���x����. §�� 
��	�`�`� ������{��	�� ����� �������¬��� �� 
x��������� ������{��	�� 	���������x �x�_���� 
� �����¬ �����
 ��������. ��� ��������x��� 
�����
��x � �x�
��
 ��������
 �� ��������� 
���������.

  ��	���¼^�
´����� �x�
��
 �������� �������{�� ��� 
���` ������x���� �� ���¯���� ���	���{��	�� 
��	�� x ��������� ���«���� x��������
 �������� 
�����
��x. »�� �� �����, ��� ���` �� ����x 
��	�� ������� ����¬��� x�� ��`{�`� ���` 
����������¯�����.

  ��¸�ª� °���¶����!
��� �����{��	�� �����¯�x��� ������
 � �x�
��
 
��������
 ��������� ����¬����� ��	�¬{�������
 
������¯����� � ����� ������`.®�� ���¯�� 
x`��������� ����	� 	x��µ�����x��`� 
�����{��	�� �����������. ¨��������
�� 
���������� x ���¯
«�� ¾����� �����{��	�_� 
�����¯�x��� Ryobi..

  ��	���¼^�
¹� �`�
���� �������� ���������� ��� 
����������x�� 	 ���� 	������`, �� 
��	������x��`� ��_���x������. ������`� 
����µ�	��� � ��������x��� ������x��¬� 
����
 ����x������ ��������x��� ���������� � 
��_�� ������ ����`� �������, x��	��� � ����
 
��¯��`� ������`�  �x�`.

�`Ï�������

  ��	���¼^�
½��������� ��	�_� �� ���¯�� �`�� x	�¬{���`� 
x ���� x� x���� ����	�, �����
	�, ����` µ���,  
�	¯� x �����{�� x����. ®�	�¬{���� �����
��x 
�� ���� ������x��� ���{
�`
 ����	, 	����`
 
��¯�� ���x���� 	 ��¯	�� ������`� ��x��¯������.

��	�^���� ]�`ab
��. ���. 3 - 4.
1. ®�	�¬{��� ���������� �� ���	�������.

  ��	���¼^�
¼��� �� ��	�¬{��� ���������� �� ���	�������, 
��� ��¯�� ���x���� 	 �_� ���{
���� ����	� 
� x������x�� ���_� – 	 ��¯	�� ������`� 
��x��¯������.

  �^�Â�^�`
§� ����¯��� ��x��¯����
 ������` ���	���x	� 
x�, ���¯�� {�� �¯���� � 	���	� ���	���x	� 
����¯����, ��	 ����� ��������¬ �����x����.

2. ´������ ���¯���� ����¯	� �� ���� �����.
3. ¹¯���� 	���	� ���	���x	� x�.
4. ����¯��� µ����� � x����	, {���` �������� 	 

_
	� �����. 
5. ¹������ 	�¬{ ������� µ����� � _
	� ����� 
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� ��x��{�x
�� �_� x��x�, {���` ��x������ _
	�.

  ��	���¼^�
��� ����� µ���` ����������x���� ����� ����` 
�� ����_�x
���� �� ��� � �� ���_� �����. 
®�� ��	��¬��� x� x���� ����` � ��_�� ������ 
�¯�_�. §��_� ������
���� 	�¬{�� �� 	�����	�.

6. ®�x����x _
	�, x��x��� µ���� x �����. ©�_� 
_
	 ����� ��x��{��, µ��� ���¯� �x������ 
x`������ �� �����.

7. §��x��� �x����x�	 µ���` x �����, {���` �� 
x`����� �� ����� � 1,6 �� (	�_� µ��� 
�_��x����, �� ���¯�� ����� ��� ����).

8. ©�¬{�� �� 	�����	� ������� _
	� ����� 
x��x�.

9. ®�������� 	���	� ���	���x	� x�.
10. °����x��� � ����� ���¯���� ����¯	�.

  ��	���¼^�
¼��� _
	 ����� ����� ������, µ��� ��¯�� 
x`�	�{��� �� ��_� x� x���� ����` � ������ 
��¯��`� ��x�`.

  ��	���¼^�
¹� ����
�� µ����� ���«	�� �����	�_� 
������. ®�� �� �������� x ������ � ��_�� 
x`�	�{��� �� ��_� x� x���� ����` � ������ 
��¯��`� ��x�`.

  ��	���¼^�
¹� ������
���� µ����� � �������� ����«� 
��x������ x ����� µ�����. ®�� ��_�� ����� � 
���� µ����� x� x���� ����`, ��x������ �_� � 
�������� ���. ��� ��������x��� �	�� µ��� 
��¯�� �������� 	������� �� ������������, 
������ ����`� ������� � ����{��� ��¯��`� 
��x�`.

Ï�§�^� �`a�^�Ê
��� x`���	� «���	�� ���x, 	����`� ������ �������� 
��_���x��� � ���� ������ µ���`, ��	���������� 
����� ���	���	� �������x.
±����� x`���	� �x���� �� ���_�� µ	����x:������� 
����� µ�����, ��� �����������
 µ���` � x�� 
����x �_���x	�. ¹ ���
 ������� µ����� 
���x����� �����x����� ��_����	�� x`���	�.
¹ ����«�
 ������� ��¯�� �������� ��_��x��x�� 
_����	�� x`���	�. § ��_	�� ����x�, ������� x �����, 

x`���	� ��¯�� ����� _���¯�, {�� x �x����� ����x� 
(���, 	���). ´ �{���� ���� µ	����x x`���
�� �	�¬ 
_������ µ������x	�, {���` ����� �� ����_��¯���. 
¼��� ��� ����` ���������� ����«� ������� ��� 
���� ����� ��� ����� �����x���� ����������, 
�����x��� µ����� � ��	����� _������ µ������x	�.
�����x����� x`���	� x �x ��� x ���	���	� �������x.

�`Ï������� Ï�§�^b ]�`a`�����
��. ���. 5 - 7.
1. ®�������� ��{	� ���	���x	� _���������.
2. ®�������� �`{_ ���	���x	� ��_��¯����, ����x��� 

�_� x ����¯����.
3. ®������� ���{�
 ���	, {���` µ��� 	������� 

�_���x	�.
4. °����x��� ���� _�����` � ��¯��¬ x`����.
5. ²�� ��{��
 ��_�����x	� _�����` 

x`���	� ������
���� ����
	�
. 
±����� x`���	� ����x����x��� ��������¬ ��¯�� 
_����������� � ������ _�����`.

6. ©���	� ������� ��{	� ���	���x	� _���������, 
{���` �µ�	����x�� �_� x ���� ����¯����.

���� Ï�§�^b
��. ���. 8 - 9.

 � °��� _�����` ��¯�� �`�� �����x��� x ��� ���`� 
����¯����.Â�� �������� ������ ��� _����	�
 
x`���	�, ����������
 x ���	���	� �������x.

 � ������
���� ����� ���x���� ���� ��� 
�������������.

�`�`Â`^^b` �b§��� ��^	��Ê ������	�
��. ���. 10.
Á����� ����� ���	�����`� ��_�������� �	������, 
���x���¬�� 	���������x�� � �����x�� �	������ 
� ������� µ������x	�. ®������ ��¯�� x`���� 
�	������, ��������¬ ���� ����`, ������� 
�_���x	� � ������ µ���`. 
Â��	�����`
 ��_������ �	������ ����� «���� ���{�� 
��¯���x, ����¬�� �	������ �� 14 000 �� 31 500 ��/
���. ¿���` �x���{��� �	������ � ������� µ�����, 
��x��� ��_������ � �����	�. ¿���` ������� �	������ 
� �������, ��x��� ��_������ � ����«�¬ �	������.
���Â`¾�^�`: ¼��� §` �� ������ ������x���� 
���	�����`� ��_�������� �	������, ����x��� �_� � 
���¬ x`��	�¬ �	������.
���¯�� {�� ����x��x�� µ���� � µ������x�� 
����x� ���x`	���� 	 ���	�������� ��_�������.

���¼�� ��	�^���� ^� ^�¿
²x�¯�	 �����x	� � ���� ���x����� ��������x�� 
«	�� � 	����� µ����� ��� �`����
 ����` 
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_�����` µ������x	�. §`������ ��{	� ���{�� � 
«	�� � ���x����� �x�¯�	 �����x	� � ���� xx��� 
��� x���, {���` �� x��� � ��¯��¬ �����	� _�����` 
µ������x	�. ¶��� ��������� ��{	� ���	���x	� 
_��������� � ����_�����
�� �_� �	, {���` 	���� 
�����	 � �x�¯	� x��� � x`�����¬ ��{	� ���{��. 
©���	� ������� ��{	� ���	���x	� _���������, 
{���` �µ�	����x�� �_� x ���� ����¯����. Á��� 
�����x���� � ����¯����, ����_�����x���� 
_�����������.

������	���Ê

�b�Ì¾�	`¿
��. ���. 11.
¿���` �������� µ�����, �¯���� � 	���	� 
�����	���x	� 	��	, ���� � 	���	. ¿���` �����x��� 
µ�����, ��������� 	���	.

  �^�Â�^�`
���¯�� {�� ����x��x�� µ���� � µ������x�� 
����x� ���x`	���� 	 µ������.

]�`a`�����
²�� ������«�_� ������x � 	������� �� 
������������ µ����� ����� �x��� ��{	�� �� 
��	�. ��� ����� 	���	� ���¯��� µ����� ������ 
��	��.
����� �{��� ����` ���������, {�� µ����� 
x`	�¬{�� �� ����, {�� µ��� ���¯�� �¯� x 
������ � _����� µ������x	� ����_�����x�.
§	�¬{��� µ����� x ����, �������� �_� � ����¯����, 
��	 ����� ������ �����¬ �	������, ���� xx����� 
µ���� x �_���x	�. Á��� �� ���¯� 	����� �_���x	�, 
��	 ����� �� x	�¬{���� � �� ������ ����`
 ���.

�b§���� ��a��
��� ������{��
 x`���	� x ���	�, ����_�����
�� 
µ����� � ��¯��¬ _������ µ������x	�, ����x��� 
	�
 ���� µ����� 	 �_���x	� � x	�¬{��� µ�����. 
^������� xx����� µ���� x �_���x	� �� ���{����
 
�����.

  ��	���¼^�
¼��� _����� µ������x	� ���«	�� ����«� � 
�� ������ �����x���� x ���� ������, x`���
�� 
�_���x	� x ���	���	� �������x.

��� �����
 µ������x	� x ����x�, ���	������ 
���������
 ����
	� 	 �_���x	�. ¨�����¯��� 
�_���x	� ��������� ����� µ������x	� � 
����_�����
�� ��������� ��¯�� ��¯��� 	��� 
µ���` � 	��� ����. ���¯��
�� ���� µ����� 	 
����
	� � �{��
�� x`���	�.
¼��� x`���	 «��� ������ µ���`, ���	������ 
���������
 �x� ����
	� �� ��� ������` ����� 
µ������x	�.
����¯��� ����
	� ��������� ����� µ������x	� � 
����	�x�� ��������� �� 	��x ���{����
 x`���	�. 
Á������
�� x����� x���� ����
 ����
	�,  �����`
 
������ ���
�� x���� ���_�
. °���
�� ����¯	� �� 
x`���	�.

��	�^���� � �`Ï������� ����`¿^�c ^�-
����ÊÌÎ`c
��. ���. 12.
1. §��x��� ���������¬ ���x��¬�¬ x 

��x������ x ����� µ�����.
2. ¹{������ ����¬ µ������x	� � �_���x	�.
3. ®������� ���{�
 ���	, {���` µ��� 	������� 

�_���x	�.
4. ����x��� µ����� � ����¬ µ������x	�. §��«��
 

��¯��
 	�
 µ���` ���¯�� ������ � ����� 
µ������x	�.

5. ���¯�� {�� x	�¬{�� µ�����, �����x��� 
���������¬ ���x��¬�¬ 	 	�¬ �_���x	� 
� ������� ��{	� ���	���x	� ���������
 
���x��¬�
.

]�`a`����� ^��`��
��� ����� �x��� µ����� ����x���� ���x������`� 
������������. ¹ x��� ��¯�� ��_��x��x�� µ�_���`� 
� �����µ�`� µ���`. ´����x��� �x� ����x�`� 
�����	� µ������x	� �x���:

 � µ������x	 ��	x, µ�_���� x`���	 x ����x�;
 � µ������x	 µ��, x`����¬� �����µ ��	x 

��� µ�_��.

�¨� Ð¨�°�¨ª¬¥� ��¬�¤£ ªµ³°£¦«�¤³ ¤µ�·£Ñ¹��� 
��¤«¨£¥»�¯��:
1. ¹������ ������	 � �_���x	�.
2. §`������ ��������¬ µ����.
���Â`¾�^�`: ²�� µ������x	� ��	x � _�x¬�` {��� 
��������¬� µ���` ��� ��x�����
 � 	���{��	�� µ���`. 
����`� � �µ���{��	�� µ���` {��� ��������¬��� 
x �����µ��
 �	��������. Á���` ��� ���x¬� 
��������¬��� ��� _�x���x	� ���¯�`� � ���	�� µ���.
3. Á������
�� µ���� x ���	���	� �������x. § 

���x`
 ������ x`������ 25% ��¯��
 _�����`. 
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Â�� ���x���� ��{«� 	���������x�� µ������x	� � 
�����¯�� «������ ��� �����¬�� �������x.

4. ¹� x`���
�� ����«� 3,2 �� � ������.

�¨� Ð¨�°�¨ª¬¥� ��¬�¤£ ªµ³°£¦«�¤³ ¤µ�·£Ñ¹��� 
��¤«¨£¥»�¯��:
1. §`������ ��������¬ µ����, ����_�����
�� 

_������ ���, ���� ���x����� x�� ��_�����x	� � 
�	������ �_���x	�.

2. �����x����� �����`
 ��� � ������ ������, 
¯�������� ��
 ¯� �_���x	�.

3. ¿���` ������� ��_�����x	� _�����` ���, 
��������� �`{_ ���	���x	� ��_��¯����. Á��� 
x`����� �� ����x��� µ�����.

4. ����x��� µ����� � �_���x	� � �x����� µ���� 
� ����¬ ���.

5. ©���	� x��������� � ��{	�, ������� 	���	� 
�����	���x	� 	��	 � �¯���� � 	���	, {���` 
�������� µ�����.

6. ²
�� ������ ����� ����`
 ��� � �������� 
��_��¯
�� µ���� x �_���x	�, ��	 _��������� �� 
��
��� �� ���� _�����`.

7. ¶	��
�� �`{_ ���	���x	� ��_��¯����, {���` 
�µ�	����x�� _������.

8. ¹{��
�� µ������x	� µ���` �� 	��� ������ 
� �����
 _������.

  ��	���¼^�
¹� ������
���� ����«��� µ����� ��� ����� 
�x���. ̂ �¯�� �������� 	������� �� ������������ 
� ������ ����`� �������, x����� 	 ��¯��`� 
��x��.

9. ²�� ����`� x���x µ������x	� ��¯�� 
�������x���� �����x���� ���	���	� �������x � 
���`�� ��_�����x	��. § ���� ���{� ��	��
�� 
�`{_ ���	���x	� ��_��¯����, {���` �������� 
µ���� �� ����x��� ���	 ����� 	¯��_� ������, 
���� ����x��� ����	 ��� �����¬�_� ������, 
�������� ��_������ µ���� x �_���x	�, ��	 
_��������� �� ��
��� �� ���� _�����`, �	��
�� 
�`{_ ��_��¯���� � ������¯
�� µ������x	�.

10. ����� ��������_� ������, ��	��
�� �`{_, 
��������� ���{�
 ���	, ������� µ����� � 
�_���x	�, x`	�¬{��� �_� � ����¯����, ��	 µ��� 
��������¬ �� �����x����.

���]������^�`
°����x��� ���{�
 ���	 µ����� �� �_���x	�
, 
{���` µ��� �� �� 	����. ¶������� µ����� 
� �
�� ������ ����� ����`
 ���. ^������� 
��_��¯
�� µ���� x �_���x	�.

  ��	���¼^�
§��_� 	���	� ���¯��� µ����� ������ ��	��. § 
�����x��� ���{� ��¯�� �������� 	������� �� 
������������ � ����{��� ��¯��`� ��x�`.

�� �	��{��� ����` x`	�¬{��� µ����� �, ���¯�� 
{�� ������ �_� � ���{�
 ��x��������, ����¯����, 
��	 ����� ��������¬ �� �����x����.

  ��	���¼^�
¹�	�_� �� ����
�� µ����� � �_���x	� � �� 
����x��{�x
�� �_� � ���{�
 ��x�������� ��	 
µ��� ��������¬ �� �����x����.

��	�^���� ���� �b`����
��. ���. 13.
´���� ��¯�� ��������� � ����	�
 �`�����.

��¾�� Â����Â`	��¾`���c �`Ï��¬�����
Â� ��{	 ���x����� ��{�� ��_�����x�� x`���� 
µ���`.
1. ¿���` ������x���� ��{	�
 ��	�������{��	�
 

��_�����x	�, �����	���
�� �`{_ ���	���x	� 
��_��¯����.

2. ¿���` ������� µ����, ��x��{�x
�� ��{	� x��x�, 
 {���` �������� - x��x�.

3. ®���_�����xx ��¯��¬ x`����, �	��
�� �`{_ 
���	���x	� ��_��¯����.

�^���� ��a§�������� ��¾�� Â����Â`	��-
¾`���c �`Ï������� Ï�§�^b
Â� 	���	 ���x����� �����	���x�� � �`���� 
��x������� ��{	� ��	�������{��	�
 ��_�����x	�.
1. ¿���` ��x������� ��{	� ��	�������{��	�
 

��_�����x	�, �����	���
�� �`{_ ��	���x	� 
��_��¯����.

2. ¹¯���� � 	���	� �����	���x	� ��{	� 
��	�������{��	�
 ��_�����x	�, ����x������� 
����	� ������� � ��¯��¬ x`����.

3. ®�������� 	���	� � ���x����� x`����.��� 
������������� �������
�� µ����� ��{	�
 
��	�������{��	�
 ��_�����x	� � �	��
�� �`{_ 
���	���x	� ��_��¯����.

Ï�§�^� �`a�^�Ê
©	 �¯� �`�� �	��� x`«�, _����� µ������x	� 
x����� � �	������ ��� µ���` �, �����x������, 
� 	{���x� ����`.±����� µ������x	� ��¯�� 
��x������ ����� � µ����. ±����	� µ������x	 
�����x������ � ��������
 �	������.��� ���«	�� 
_����	�
 µ������x	� �	������ ��� ��¯�� ������	� 
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���������, {�� µ��� ����� �� �����,  	����� 
�_���x	�.
±����	�¬ µ������x	� ����� �� ��	����������. 
^����	�� µ���` ��_	� ���¬��� �� ������_� 
��	�x�_� �x�����. ·���	� µ��� ��¯�� x`���¯�� 
_����	�¬ x`���	�, �� �� �� ����� ��{��
 � �� ����� 
������ ���x���� � 	���������x��. ������� 
��	���������� �� x`����� ����«� 3,2 �� � ���� 
������, ���x����� �� ����� µ���`, �x������� � 
����¯���� �_���x	�.
²�� _����	�
 x`���	� ���������� ����� ���	���	� 
�������x � ����� 	¯��_� ������ ����	�� µ���� 
� 3,2 ��. ¿���` x`�_��� x����, �����x����� x�� 
�����
	� _�����` µ������x	� �� ��_� 		 ����	�� 
���{�
 ���	 ��� �����¬�_� ������. »�_� ����� 
��������_� ������ _����� µ������x	� ����� 
���������
.

¼�	¿ �^����	���Â �^�	��Â`^	
²��`
 ���������� ����� ����	����� ������, 
	����`
 �_������ ��� ���	�¬{���� ���������� 
	 ���� ������. ®� ��������¯���, {�� ���������� 
���	�¬{�� � ����� ������ ��� �¯��� x`	�¬{����.

	`½^�¾`���` �§��¼���^�`

  ��	���¼^�
��� ���x������ ��	��_� ������ ��������
�� 
����	� ������{�`� ��{���. ½�������x��� �¬�`� 
���_�� ��{���
 ��¯�� ������ �������� ��� 
���� ���{���
 x`��� ������� �� �����.

�§Î�Ê �^]��Â���Ê
��� {���	� ��������x`� �����
 
�������� ��������x�� ���x�������. 
^��_�� �������` ��� ��
��x��� ����{�`� 
�`��x`� ���x�������
 ����«¬���. ²�� ������ 
_����, �`�� � ��. ������
���� {����
 ����	�
.

  ��	���¼^�
��������x`� ����� ������ {������ ��������
 
¯��	����¬, ��������, ��µ�������	���, ��	��� 
����� � �.�. ®�� �����¯� ����{��	�� x����x, 
	����`� ��_�� ����«��� �x�
��x �������`, 
��x������ ��� ����«��� ��.

Â��	���{��	�
 ���������� �`����� ���«�x���� 
�� ����` �� ���	��x���	��, _����, ������x�{�`� 
������.´���¯	 �� ���� �������x �{��� 
����x��, �� ������ ���«����	�, ��	�, 

x`	�¬{���� � �.�. ́ ����x������, �` �� ��	�������� 
��������x�� ���� ���������� ��� ��«������
 
����` �� ���� x��� �������x. ����� ����` � 
����� �������� ��_������ {������ ���������� 
�¯�`� x�������.

  ��	���¼^�
§��_� ���x
�� ��������������`� ��� 
����`� �{	� � ��	�x`�� ����`�� �	���� 
��� ����� � ���`� ������������ ��� ���x��� 
�`��. ¼��� x� x���� ����` ��������� ���_� 
�`��, �	¯� ���x
�� �`�������¬ ��	�.

�Â�a��
§�� ������� ����� ����_� ���������� ����` 
������{�`� 	���{���x�� x`��	�	{���x����
 
���	� � x��� ���	 ��������x��� �����
��x 
��� �������`� ����x��� �	��������. ������� 
������������� ���	 �� ���������.

]�`a�
²�� �����x���������
 � ��{��
 ����` µ��� ���¯� 
x��_� �`�� ���{����
 � {����
. ®{�
�� µ���� �� 
_���� � ����` ����� 	¯��_� ��������x���. 
¶�{�x
�� µ���� ����	� � x��������
 ������` 
��¯��
 ��x��������. ¹�	�_� �� ��{�x
�� µ���� 
����¯�. ��� ���{	� 	��� µ���` ����¬�
�� 
���_�����`
 ��¯��
 �_��.

��	��^
§ ������ ��¯�� �	������� �`�� ��� ����¯	:�_� 
���������� {������. ´������ ����� � �{������ �_� 
����
 ����	�
. 
���{������ ����	���. ¹�	�_� �� {������ ����� ��� 
�	��{��� x� x���
 ��� ���x��������. ���¯�� 
{�� ����x��x�� ����� � ����� 	����� 	��¬ 
�«����_� ��� x����� _
	�, � ������ x� � � 
��_� ����	���. ¹������ ����� � x�. ¹�	�_� 
�� ���_�x
�� _
	� �����, ���� x ��� ��� µ���`. 
����� ��¯�� �� ���_� ��������.

a�Î�	� ����¼�ÌÎ`c ��`�b 

 ¹� x`���`x
�� �`���.´�x
�� �_� 
x ��������	�. ^«��, 	������` � 
��	�x	 ���¯�` �`�� ���������x�`.
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��Â��

 
§������

V §����
Hz ±���

��������`
 ��	
W §��
no �	������  � �������� ����

min-1 ®������x ��� x��x����-�����������`� 
�x�¯���
 x ������

 ´���x����x�� �����x���� ´¼

²x�
�� ��������

 
�������
�� ������x ���` ��_��x 
����

 

�������
�� ������x ���` ��_��x 
������

 
 ����� ��������x���� ������ 

x��������� ���	������� � ����
 
������	���
.

 
®�������� ���	��������{��	� 
�����	��� ���¯� ���{��¯���� x����� 
� �`��x`�� �������. °��������
��, 
���� ������� ���������� �����{��	�� 
�������x���. �� x������ ��������� 
���	����������
���� � �����`� ��_��� 
x���� ��� ������������ �����{��
 
���_�x��.
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OPIS
1. Wyselekcjonowana pr�dkoÆ�
2. PrzekÇadnia zmiany pr�dkoÆci
3. R�kojeÆ� 
4. Przycisk odblokowania spustu przepustnicy 
5. Przycisk blokady wrzeciona
6. Manetka  blokady prowadnika  równolegÇego. 
7. OsÇona przeciwwiórowa 
8. Ogranicznik gÇ�bokoÆci 
9. GÇ�bokoÆciomierz 
10. Manetka blokady gÇ�bokoÆciomierza 
11. Przesuwnik wyzerowania 
12. Skala 
13. Przewód zasilania 
14. Nacisn�� przycisk blokady dÊwigni szybkiego 

zwalniania 
15. WÇ�cznik 
16. StóÇ frezarko-kopiarki 
17. Wieniec 
18. Kluczk uchwytu
19. Prowadnica równolegÇa
20. Nakr�tka uchwytu narz�dziowego
21. Kolumna
22. Uchwyt narz�dziowy
23. Przedmiot do obróbki
24. PrzyÇ�cze do odci�gu trocin
25. GÇ�bokoÆ� ci�cia
26. SzerokoÆ�  frezowania
27. Pierwsze przejÆcie
28. Drugie przejÆcie
29. Chwyt dokÇadnego ustawiania
30. Przycisk odblokowania chwytu dokÇadnego ustawiania
31. Lampka kontrolna podÇ�czenia pod napi�cie
32. Prowadnik ksztaÇtu
33. Wkr�ty
34. Nakr�tka

SPECJALNE ZASADY BEZPIECZEÔSTWA
 � Kiedy pracujecie na powierzchni mog×cej ukrywaÙ 

przewody elektryczne, trzymajcie narzÛdzie 
wyÝ×cznie za izolowane i nieÞlizgaj×ce siÛ czÛÞci. 
Kontakt z przewodami pod napi�ciem mógÇby 
przewieÊ� pr�d do cz�Æci metalowych i spowodowa� 
pora�enie pr�dem elektrycznym.

 � ZapoznaÙ siÛ z obsÝugiwanym elektronarzÛdziem. 
Przeczytaj dokÇadnie instrukcj� obsÇugi. Zapozna� 
si� z przeznaczeniem i ograniczeniem zastosowania 
urz�dzenia oraz z zagro�eniami, jakie s� zwi�zane 
z jego u�ytkowaniem. W ten sposób zmniejszycie 
zagro�enie pora�enia pr�dem elektrycznym, po�aru 
czy powa�nych ran.

 � NoÞcie zawsze okulary ochronne. ZwykÇe okulary 
nie zapewniaj� odpowiedniej ochrony, NIE s� to 

okulary ochronne. W ten sposób zmniejszycie ryzyko 
pora�nych obra�eË.

 � ChroniÙ ukÝad oddechowy. ZaÇó�cie ochron� na 
twarz lub mask� przeciwpyÇow� w wypadku gdy przy 
pracy wydziela si� pyÇ. W ten sposób zmniejszycie 
ryzyko pora�nych obra�eË.

 � ChroniÙ sÝuch. W przypadku dÇu�szego czasu 
pracy, zakÇada� Ærodki ochrony sÇuchu. W ten sposób 
zmniejszycie ryzyko pora�nych obra�eË.

 � Naleëy regularnie sprawdzaÙ stan przedÝuëaczy i 
wymieniaÙ je jeëeli s× uszkodzone.Oddajcie je do 
naprawy do najbliëszego Autoryzowanego Punktu 
Serwisowego Ryobi.

 � Dopilnujcie, by byÝo wiadomo gdzie znajduje siÛ 
przwód. W ten sposób zmniejszycie ryzyko pora�enia 
pr�dem elektrycznym.

 � KontrolowaÙ stan techniczny poszczególnych 
elementów. Przed u�yciem narz�dzia, osÇony 
lub innego elementu, który zostaÇ uszkodzony, 
nale�y mie� pewnoÆ�, �e jego zastosowanie nie 
zmniejszy poziomu bezpieczeËstwa i �e b�dzie on 
funkcjonowa� poprawnie. Sprawdzi� wyrównanie 
elementów ruchomych, sprawdzi�, czy wiruj�/
poruszaj� si� swobodnie, sprawdzi� czy nie ma 
jakichkolwiek uszkodzeË, czy monta� jest poprawny. 
OsÇona brzeszczotu czy jakakolwiek inna cz�Æ� 
uszkodzona powinna by� naprawiona lub wymieniona 
w Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi. W 
ten sposób zmniejszycie ryzyko pora�enia pr�dem 
elektrycznym, po�aru czy powa�nych ran.

 � Nie uszkodziÙ przewodu zasilania. Nie trzymajcie 
nigdy narz�dzia za przewód zasilaj�cy i nigdy nie 
ci�gnijcie za narz�dzie czy za przewód zasilaj�cy w 
celu wyÇ�czenia narz�dzia. Przewód zasilania trzyma� 
z dala od oleju, ÊródeÇ ciepÇa i ostrych kraw�dzi. W 
ten sposób zmniejszycie ryzyko pora�enia pr�dem 
elektrycznym.

 � Kiedy obrabiacie drewno, upewnijcie siÛ czy nie 
ma w nim gwoìdzi a jeëeli s×, to wtedy naleëy 
je wyci×gn×Ù. W ten sposób zmniejszycie ryzyko 
pora�nych obra�eË.

 � Nie naleëy uëywaÙ narzÛdzia pod wpÝywem 
alkoholu, narkotyków czy lekarstw. W ten sposób 
zmniejszycie ryzyko pora�enia pr�dem elektrycznym, 
po�aru czy obra�eË ciaÇa.

 � ZachowaÙ ten podrÛcznik. Nale�y do niego 
systematycznie powraca� i u�ywa� go do 
przeszkolenia innych osób. Wypo�yczaj�c komuÆ 
narz�dzie, nale�y doÇ�czy� równie� ten podr�cznik.
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  OSTRZEðENIE
Niektóre pyÇy wydzielaj�ce si� przy wykonywaniu 
wygÇadzania, ci�cia, szlifowania, wiercenia i innych 
prac budowlanych zawieraj� produkty chemiczne, 
które mog� by� rakotwórcze i powodowa� wrodzone 
znieksztaÇcenia czy te� problemy pÇodnoÆci.
Oto kilka przykÇadów takich produktów chemicznych:

 � oÇów w farbach na bazie oÇowiu,
 � krzemionka krystaliczna, któr� mo�na znaleÊ� 

w niektórych cementach, cegÇach i innych 
wyrobach murarskich oraz,

 � arszenik i chrom, które mo�na znaleÊ� w 
niektórych drewnach po obróbce chemicznej.

Ryzyko zwi�zane z tymi produktami zmienia si� 
w zale�noÆci od cz�stoÆci wykonywania tego typu 
prac. Aby zmniejszy� wasze wyeksponowanie na 
takowe substancje chemiczne, pracujcie w dobrze 
przewietrzonym otoczeniu, u�ywaj�c autoryzowanego 
wyposa�enia BHP, typu maski przeciwpyÇowe specjalnie 
zaprojektowane do � ltrowania mikroskopijnych 
cz�steczek.

PARAMETRY TECHNICZNE

Napi�cie 230 V - 240 V  50 Hz

Pr�dkoÆ� bez 
obci��enia

14000-31500 min-1

Moc 1400 W

Skok korpusu 55 mm

Ìrednica wrzeciona 1/4 in or 6 mm or 8 mm

masa netto 4.3 kg

ZASTOSOWANIE
U�ywajcie waszego narz�dzia tylko zgodnie z poni�szym 
przeznaczeniem:

 � ÍÇobkowanie, wyrównywanie, wykonywanie 
ksztaÇtów “z wolnej r�ki” i inne operacje na drewnie.

 � Fazowanie, wy�Çabianie,wykonywanie wydr, 
wpustów  i  zapÇetwieË w drewnie.

 � Wyrównywanie powierzchni  przystaj�cych cz�Æci 
w sklejkach warstwowych.

CECHY
Wasza frezarko-kopiarka jest narz�dziem wielofunkcyjnym 
i wydajnym do prac w drewnie, którego b�dziecie mogli 
bezpiecznie u�ywa� przez lata. Zaprojektowana dla 
fachowców, ale Çatwa w obsÇudze, ta frezarko kopiarka 
umo�liwi amatorom wykonanie precyzyjnych prac i to 

z du�� jakoÆci�. Wasza frezarko-kopiarka umo�liwia 
wykonanie frezowania zanurzeniowego, �Çobkowania, 
wyrównywania (poÇ�czeË), frezowania okr�gów i 
wykonywania frezowania z wolnej r�ki. 
Wasze narz�dzie staje si� jeszcze bardziej wielofunkcyjne, 
kiedy u�ywacie z nim odpowiednich akcesoriów, takich 
jak stóÇ frezarko-kopiarki, chwyt dokÇadnego ustawiania 
czy prowadnica równolegÇa. Ró�norodnoÆ� typów frezów 
powi�zanych lub nie z Ço�yskami kulkowymi, u�ywanymi 
jako prowadnice daje mo�liwoÆ� jeszcze bardziej 
zró�nicowanych zastosowaË.

OS�ONA PRZECIWWIÓROWA
OsÇona plastikowa znajduj�ca si� na stole waszej 
frezarko-kopiarki, chroni was przed kurzem i wiórami. 
Jest ona tak zaprojektowana, �eby wejÆ� do �Çobka 
znajduj�cego si� z przodu stoÇu frezarko-kopiarki.

PRZYCISK BLOKADY WRZECIONA
Przycisk blokady wrzeciona pozwala utrzymywa� 
wrzeciono w pozycji bez potrzeby u�ycia klucza.W ten 
sposób potrzeba tylko jednego klucza do odkr�cenia 
nakr�tki uchwytu narz�dziowego i wymiany frezu. 
WciÆnijcie przycisk blokady wrzeciona, by móc odkr�ci� 
uchwyt narz�dziowy. 
UWAGA: ObjaÆnienie:Nie uruchamiajcie waszej frezarko-
kopiarki, kiedy przycisk blokady wrzeciona jest wciÆni�ty i 
nie u�ywajcie blokady waÇu jako hamulca do zatrzymania 
frezarko-kopiarki.

REGULACJA PRôDKO÷CI OBROTOWEJ
Wasza frezarko-kopiarka wyposa�ona jest w elektroniczn� 
przekÇadni� zmiany pr�dkoÆci po to byÆcie mogli u�ywa� 
tego narz�dzia w optymalny sposób. Ta przekÇadnia 
umo�liwia Çatwe wybranie pr�dkoÆci dostosowanej do typu 
frezowania, które zamierzacie wykona�.
Elektroniczny regulator pr�dkoÆci roboczej pozwala 
dopasowa� pr�dkoÆ� silnika do rodzaju wykonywanego 
zadania. Elektroniczny system wariatora oszacowuje 
obci��enie silnika a nast�pnie zwi�ksza lub zmiejsza moc 
silnika w celu zachowania staÇej pr�dkoÆci obrotowej. 
Pr�dkoÆ� mo�e by� wyregulowana w zale�noÆci od 
Ærednicy u�ywanego freza i twardoÆci elementu do 
obróbki. W celu wykonania frezowania o dobrej jakoÆci, 
frez powinien wchodzi� w obrabiany przedmiot z 
dostosowan� pr�dkoÆci�.

Dìwignia blokady zanurzania po przedÝuëonym uëyciu
Zobacz rysunek 15.

Dìwignia blokady zanurzania w  pocz×tkowej pozycji 
zablokowania
Zobacz rysunek 16.



95

Polski
PLGB CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU

PROWADNIK KSZTA�TU
Zobacz rysunek 17.
Prowadnik ksztaÇtu mo�e by� zamocowany do stoÇu 
frezarko -kopiarki w celu precyzyjnego odtworzenia 
krzywizn b�dÊ innych skomplikowanych ksztaÇtów. 
Wyrzynarka umo�liwi wam Çatwe uzyskanie po��danego 
wzornika lub motywu. Przymocujcie prowadnik do stoÇu 
frezarko-kopiarki zdejmuj�c dwie Æruby przytrzymuj�ce 
przyÇ�cze do odci�gu trocin. Nast�pnie umieÆci� 
prowadnik w �Çobku przewidzianym do tego celu w stole, 
zaÇo�y� na miejsce przyÇ�cze do odci�gu trocin i wszystko 
przymocowa� przy pomocy dwóch Ærub.
Prowadnik powinien lekko wystawa� pod stoÇem, by 
umo�liwi� frezarko-kopiarce skopiowanie konturów 
wzornika.Przymocujcie solidnie wzornik do detalu do 
obróbki i wykonajcie staÇy nacisk na frezarko-kopiark�, tak 
by brzeg prowadnika kopiowaÇ dokÇadnie wzornik.
Po to by prowadnik mógÇ wystawa�  spod stoÇu, wzornik 
powinien mie� minimaln� szerokoÆ� 5 mm. Trzeba 
równie� przewidzie� wystarczaj�co du�o przestrzeni 
mi�dzy kraw�dzi� skrawaj�c� frezu i zewn�trzym 
brzegiem wzornika

ERGONOMIA
Narz�dzie to zostaÇo zaprojektowane w taki sposób, by 
byÇo nim Çatwo manipulowa�, by byÇo wygodne w u�yciu 
oraz zapewni� pewny chwyt narz�dzia przy pracy w 
ró�nych pozycjach i pod ró�nym k�tem.

ZASILANIE PRúDEM ELEKTRYCZNYM
Wasza frezarko-kopiarka wyposa�ona jest w 
profesjonalny wbudowany silnik elektryczny. Powinna by� 
ona podÇ�czona do odpowiedniego gniazdka elektryczngo 
zgodnie z zasilaniem wskazanym na tabliczce 
znamionowej narz�dzia (jedynie CA pr�d zmienny). Nie 
wolno podÇ�cza� urz�dzenia do ÊródÇa pr�du staÇego 
(DC). Spadek napi�cia o 10% powoduje przegrzanie 
silnika i utrat� mocy. 
JeÆli urz�dzenie nie dziaÇa po podÇ�czeniu do gniazda 
zasilania, nale�y sprawdzi�, czy w gnieÊdzie jest pr�d.

PODWÓJNA IZOLACJA
Podwójna izolacja to metoda zapewnienia bezpieczeËstwa 
elektronarz�dzi, eliminuj�ca koniecznoÆ� stosowania 
trój�yÇowego przewodu zasilania. OdsÇoni�te metalowe 
cz�Æci urz�dzenia s� odseparowane od wewn�trznych 
metalowych elementów silnika za pomoc� odpowiedniej 
izolacji ochronnej. Urz�dzenia z podwójn� izolacj� nie 
wymagaj� uziemienia.

  OSTRZEðENIE
Podwójna izolacja ma chroni� u�ytkownika przed 
pora�eniem pr�dem w przypadku przerwania izolacji 
wewn�trznej. Jednak�e, celu unikni�cia pora�enia 
pr�dem nale�y zachowa� wszelkie zwyczajowe Ærodki 
ostro�noÆci.

  Waëne!
Serwisowanie urz�dzeË z podwójn� izolacj� 
wymaga wyj�tkowej starannoÆci i znajomoÆci 
budowy urz�dzenia. W celu dokonania naprawy, 
radzimy zanieÆ� wasze narz�dzie do najbli�szego 
Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.

  OSTRZEðENIE
Nie próbujcie mody� kowa� tego narz�dzia czy 
te� tworzy� akcesorii, których zastosowanie z tym 
narz�dziem nie jest zalecane. Tego typu przeksztaÇcenia 
czy mody� kacje kwali� kuje si� do bÇ�dnego u�ycia i 
mog� one poci�ga� za sob� niebezpieczne sytuacje 
gro��ce powa�nymi obra�eniami ciaÇa.

REGULOWANIE

  OSTRZEðENIE
Wasza frezarko-kopiarka nie powinna by� podÇ�czona 
kiedy zakÇadacie cz�Æci, wykonujecie regulacje, 
zakÇadacie lub Æci�gacie frez, czy kiedy jej nie 
u�ywacie. OdÇ�czenie urz�dzenia zapobiegnie jego 
przypadkowemu uruchomieniu, które groziÇoby 
powa�nym zranieniem.

ZAINSTALOWANIE  FREZU
Zobacz rysunek 3 - 4.
1. OdÇ�czy� urz�dzenie z gniazda sieciowego.

  OSTRZEðENIE
Je�eli szli� erka nie zostaÇa odÇ�czona, mo�e dojÆ� do 
przypadkowego wÇ�czenia, gro��cego powa�nymi 
obra�eniami ciaÇa.

  UWAGA
Aby nie uszkodzi� mechanizmu blokady wrzeciona, 
przed wciÆni�ciem przycisku blokady wrzeciona nale�y 
zawsze zaczeka�, a� silnik b�dzie zupeÇnie zatrzymany.
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2. Zdejmijcie osÇon� przeciwwiórow� ze stoÇu frezarko-
kopiarki.

3. WciÆnijcie przycisk blokady wrzeciona.
4. PoÇó�cie frezarko-kopiark� na stoliku warsztatowym, 

tak by mie� Çatwy dost�p do nakr�tki uchwytu 
narz�dziowego. 

5. Przechodz�c przez przedni� cz�Æ� frezarko-kopiarki, 
zaÇó�cie klucz z wyposa�enia na nakr�tce uchwytu 
narz�dziowego i w celu odkr�cenia obracajcie j� w 
lewo.

  OSTRZEðENIE
Kiedy dokonujecie wymiany frezu zaraz po u�yciu 
waszej frezarko-kopiarki, nie dotykajcie ani frezu ani 
uchwytu narz�dziowego. MoglibyÆcie si� poparzy�, 
gdy� te cz�Æci nagrzewaj� si� podczas frezowania. 
U�ywajcie zawsze dostarczonego klucza.

6. Po odkr�ceniu nakr�tki uchwytu narz�dziowego, 
wÇó�cie frez do uchwytu narz�dziowego. Kiedy 
nakr�tka uchwytu narz�dziowego jest odkr�cona, 
frez, którego u�ywacie powinien Çatwo wychodzi� z 
uchwytu narz�dziowego.

7. WprowadÊcie trzpieË frezu do uchwytu narz�dziowego 
i dopilnujcie by trzpieË wystawaÇ o 1,6 mm z uchwytu 
narz�dziowego, tak by mógÇ ulec dylatacji podczas 
podgrzania frezu.

8. Dokr��cie mocno nakr�tk� uchwytu narz�dziowego.
9. Zwolnijcie przycisk blokady wrzeciona.
10. ZaÇó�cie na swoje miejsce osÇon� przeciwwiórow�.

  OSTRZEðENIE
Kiedy nakr�tka uchwytu narz�dziowego nie jest dobrze 
dokr�cona, frez mógÇby si� uwolni� z zacisku w trakcie 
u�ywania frezarko-kopiarki i spowodowa� powa�ne 
obra�enia cielesne.

  OSTRZEðENIE
Nie u�ywajcie frezów o zbyt maÇej Ærednicy. Frez o 
zbyt maÇej Ærednicy nie b�dzie nale�ycie zaciÆni�ty, 
st�d mógÇby zosta� odrzucony i spowodowa� powa�ne 
obra�enia cielesne.

  OSTRZEðENIE
Nie u�ywajcie frezów o Ærednicy wi�kszej ni� Ærednica 
otworu w stole frezarko-kopiarki. Takie frezy dotykaÇyby 
stoÇu podczas frezowania i to uszkodziÇoby zarówno 
frez jak i stóÇ. Taki typ frezów mógÇby poci�gn�� za sob� 
utrat� kontroli nad frezarko-kopiark� i doprowadzi� do 
niebezpiecznej sytuacji oraz spowodowa� powa�ne 
obra�enia cielesne.

G�ôBOKO÷û CIôCIA
Kiedy frezujecie rowek zbyt szeroki by móc bezpiecznie 
wykona� operacj� za jednym przejÆciem, lepiej jest 
wykona� kilka przejÆ�.
GÇ�bokoÆ� frezowania zale�y od wielu czynników:mocy 
silnika frezarko-kopiarki, typu u�ywanego frezu i typu 
drewna do frezowania. Frezarko-kopiarka ustawiona na 
sÇab� moc pozwala wykona� frezowanie niezbyt gÇ�bokie.
Frezarko-kopiarka ustawiona na du�� moc, pozwala 
wykona� gÇ�bokie frezowanie z zachowaniem 
bezpieczeËstwa. Wi�ksze frezy, jak frezy do wykrojów 
prostych, umo�liwiaj� zdj�cie wi�kszych partii drewna 
za jednym przejÆciem. Frezowanie w mi�kkim drewnie, 
jak sosna mo�e by� gÇ�bsze ni� w twardym drewnie jak 
d�b czy klon. Bior�c pod uwag� te czynniki, wybierzcie 
gÇ�bokoÆ� frezowania, która nie zmusi silnika frezarko-
kopiarki do nadmiernej mocy Je�eli uwa�acie, �e 
potrzebna jest wi�ksza moc, lub stwierdzicie �e silnik 
znacznie zwalnia, zatrzymajcie frezarko-kopiark� i 
zmniejszcie gÇ�bokoÆ� frezowania.
Nast�pnie wykonajcie frezowanie w dwóch lub wi�kszej 
iloÆci przejÆ�.

REGULOWANIE G�ôBOKO÷CI FREZOWANIA
Zobacz rysunek 5 - 7.
1. Odkr��cie manetk� blokady gÇ�bokoÆciomierza.
2. Odblokujcie dÊwigni� blokady zanurzania przesuwaj�c 

j� w stron� pozycji U.
3. Opuszczajcie korpus a� frez dotknie przedmiotu do 

obróbki.
4. UmieÆ�cie ogranicznik gÇ�bokoÆci na po��danej 

wysokoÆci.
5. U�yjcie skali w celu uzyskania precyzyjnego 

ustawienia gÇ�bokoÆci frezowania. 
GÇ�bokoÆci frezowania odpowiada odlegÇoÆci mi�dzy 
gÇ�bokoÆciomierzem i ogranicznikiem gÇ�bokoÆci.

6. Dokr��cie mocno manetk� blokady gÇ�bokoÆciomierza, 
w celu utrzymania gÇebokoÆciomierza na po��danym 
ustawieniu.

OGRANICZNIK G�ôBOKO÷CI
Zobacz rysunek 8 - 9.

 � Ogranicznika gÇ�bokoÆci mo�na u�ywa� do ustawiania 
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trzech ró�nych gÇ�bokoÆci, co jest szczególnie 
u�yteczne do gÇ�bokich ci�� wykonywanych w kilku 
przejÆciach.

 � W razie potrzeby u�ywajcie trzech mo�liwych 
poziomów ustawiania.

PRZEK�ADNIA ZMIANY PRôDKO÷CI
Zobacz rysunek 10.
Wasza frezarko-kopiarka zawiera elektroniczn� 
przekÇadni� pr�dkoÆci przeznaczon� do kontroli i 
regulowania pr�dkoÆci oraz momentu obrotowego 
frezarko-kopiarki. Dzi�ki temu mo�ecie wybra� pr�dkoÆ� 
najbardziej odpowiedni� dla typu frezowania do 
wykonania, drewna do obróbki i rozmiaru u�ywanych 
frezów. 
PrzekÇadnia zmiany pr�dkoÆci wyposa�ona jest w skal� z 
szeÆcioma pr�dkoÆciam umo�liwiaj�c� zmiany pr�dkoÆci 
od 14 000 do 31 500 obrotów/min. W celu zwi�kszenia 
pr�dkoÆci i momentu obrotowego waszej frezarko-
kopiarki, ustawcie przekÇadni� na du�� pr�dkoÆ�. W celu 
zmniejszenia pr�dkoÆci i momentu obrotowego, ustawcie 
przekÇadni� na mniejsz� pr�dkoÆ�
UWAGA: Je�eli nie chcecie u�ywa� przekÇadni zmiany 
pr�dkoÆci, ustawcie przekÇadni� na najwi�ksz� pr�dkoÆ�, 
co spowoduje dezaktywacj� przekÇadni.
Zalecamy PaËstwu zapoznanie si� z elektroniczn� 
przekÇadni� zmiany pr�dkoÆci waszej frezarko-kopiarki 
przed zainstalowaniem frezu i wykonaniem frezowania w 
drewnie.

PRZESUWNIK WYZEROWANIA
Przesuwnik wyzerowania umo�liwia u�ywanie skali 
znajduj�cej si� na obudowie frezarko-kopiarki w celu 
szybkiej zmiany gÇ�bkoÆci ci�cia. Wybierzcie po prostu 
punkt odniesienia na skali i przesuwajcie przesuwnik 
wyzerowania w gór� lub w dóÇ skal i w celu ustawienia go 
na po��dan� gÇ�bokoÆc frezowania. Nast�pnie zmieËcie 
pozycj� gÇ�bokoÆciomierza odkr�caj�c manetk� blokady 
gÇ�bokoÆciomierza i reguluj�c gÇebokoÆciomierz tak, 
by czerwony odnoÆnik na przesuwniku wyzerowania 
pokryÇ si� z wybranym punktem odniesienia. Dokr��cie 
mocno manetk� blokady gÇ�bokoÆciomierza, w celu 
utrzymania gÇebokoÆciomierza na po��danej regulacji. 
Frez dopasowuje si� do pozycji wyregulowanej 
gÇ�bokoÆciomierzem.

OBS�UGA

W�úCZNIK
Zobacz rysunek 11.
W celu uruchomienia frezarko-kopiarki, wciÆnijcie przycisk 

odblokowania spustu-wÇ�cznika, a nast�pnie naciÆnijcie 
na spust. Aby zatrzyma� frezarko-kopiark� zwolnijcie 
przycisk wÇ�cznika.

  UWAGA
Zalecamy PaËstwu zapoznanie si� z elektroniczn� 
przekÇadni� zmiany pr�dkoÆci waszej frezarko-kopiarki 
przed zainstalowaniem frezu i wykonaniem frezowania 
w drewnie.

FREZOWANIE
Wasza frezarko-kopiarka wyposa�ona jest w dwa uchwyty 
znajduj�ce si� po bokach narz�dzia, umo�liwiaj�ce 
wi�ksz� wygod� obsÇugi i lepsze opanowanie narz�dzia. 
Podczas u�ytkowania frezarko-kopiarki, nale�y j� mocno 
trzyma� dwoma r�kami.
Przed u�yciem waszej frezarko-kopiarki, upewnijcie si�, 
�e nie jest ona podÇ�czona do sieci i �e frez jest dobrze 
zaciÆni�ty w nakr�tce uchwytu narz�dziowego i �e 
gÇ�bokoÆ� frezowania jest wyregulowana.
Nast�pnie podÇ�czcie wasz� frezarko-kopiark� i 
uruchomcie j�, po czym nale�y zaczeka� a� silnik osi�gnie 
maksymaln� pr�dkoÆ�, po czym frez powinien wchodzi� w 
obrabiany przedmiot. Frez nie mo�e dotyka� przedmiotu 
do obróbki zanim frezarko-kopiarka nie zostaÇa wÇ�czona i 
zanim silnik osi�gnie maksymalnej pr�dkoÆci.

ð�OBKOWNIE
Kiedy frezujecie poprzecznie pÇyty, wyregulujcie frezarko-
kopiark� na po��dan� gÇ�bokoÆ� frezowania, oprzyjcie 
brzeg stoÇu o przedmiot do obróbki i nast�pnie uruchomcie 
frezarko-kopiark�. Nast�pnie frez powinien lekko 
wchodzi� w obrabiany przedmiot wzdÇu� linii frezowania.

  OSTRZEðENIE
Je�eli gÇ�bokoÆ� frezowania jest zbyt du�a i frezowanie 
nie mo�e by� bezpiecznie wykonane w jednym 
przejÆciu, wykonajcie kilka przejÆ�.

Kiedy wykonujecie frezowania proste w drewnie, 
uprzednio przymocujcie linijk� do obrabianego przedmiotu 
przy pomocy Æcisków Ælusarskich. UmieÆci� linijk� 
równolegle do linii frezowania i dopasowa� odlegÇoÆ� 
mi�dzy kraw�dzi� skrawaj�c� frezu i brzegiem stoÇu. 
Przytrzymujcie stóÇ frezarko-kopiarki dociÆni�ty do linijki i 
wykonajcie �Çobek.
Kiedy frezujecie �Çobek szerszy ni� Ærednica frezu, 
przymocujcie dwie linijki do obrabianego elementu, 
umieszczaj�c jedn� po ka�dej stronie linii frezowania przy 
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pomocy Æcisku Ælusarkiego.
UmieÆci� dwie linijki równolegle do po��danej linii 
frezowania i trzyma� je w równej odlegÇoÆci od brzegów 
�Çobków do wykonania. Frezujcie wzdÇu� jednej z linijek, a 
nast�pnie frezujcie w odwrotnym kierunku wzdÇu� drugiej 
linijki. Wyjmijcie r�cznie wióry, które mog� si� zjawi� w 
Ærodku �Çobka.

MONTAð I USTAWIENIE PROWADNIKA CIôCIA RÓW-
NOLEG�EGO
Zobacz rysunek 12.
1. WprowadÊcie prowadnik równolegÇy do otworów stoÇu 

frezarko -kopiarki.
2. Wyrysujcie lini� frezowania na przedmiocie do obróbki.
3. Opuszczajcie korpus a� frez dotknie przedmiotu do 

obróbki.
4. UmieÆci� frezarko-kopiark� na linii frezowania. 

Zewn�trzna kraw�dÊ skrawaj�ca frezu powinna si� 
zrówna� z lini� frezowania.

5. Przed uruchomieniem frezarko-kopiarki, oprzyjcie 
prowadnik równolegÇy o kraw�dÊ przedmiotu do 
obróbki a nast�pnie dokr��cie dÊwigni� blokady 
prowadnika równolegÇego.

FREZOWANIE Z WOLNEJ RôKI
Podczas u�ywania z wolnej r�ki, wasza frezarko -kopiarka 
staje si� wielofunkcyjnym narz�dziem. W ten sposób 
mo�ecie z ÇatwoÆci� frezowa� znaki, elementy wypukÇe 
itd. Do wykonywanie frezowania “z wolnej r�ki”, istniej� 
dwie techniki:

 � frezowanie liter, �Çobkow i motywów w drewnie;
 � frezowanie z tyÇu, umo�liwiaj�ce pojawienie si� 

wypukÇoÆci liter czy motywów.

Podczas frezowania z wolnej rÛki, naleëy przestrzegaÙ 
nastÛpuj×cych zaleceý:
1. Narysowa� motyw na przedmiocie do obróbki.
2. Wybra� odpowiedni frez.
UWAGA: Frezy do otworów lub frezy do rowków w 
ksztaÇcie V s� cz�sto u�ywane do frezowania liter i 
grawerowania na przedmiotach. Frezy do rowkowania 
i frezy sferyczne s� cz�sto u�ywane do wykonywania 
rzeÊbieË wypukÇych. Frezy do wy�ÇobieË s� u�ywane do 
grawerowania zÇo�onych detali o maÇych wymiarach.
3. Frezowa� motywy w kilku przejÆciach. Najpierw 

wykonajcie przejÆcie na 25% gÇ�bokoÆci po��danego 
frezowania. Pozwoli to na lepsza kontrol� frezowania i 
dostarczy wam model do nast�pnego przejÆcia.

4. Nie wykonujcie frezowania którego gÇ�bokoÆ� 
przekracza 3,2 mm na przejÆcie lub frezowanie.

Podczas frezowania z wolnej rÛki, naleëy przestrzegaÙ 
nastÛpuj×cych zaleceý:

1. Wybra� odpowiedni frez, natychmiast ustawi� 
gÇ�bokoÆ� frezowania w celu sprawdzenia 
wyregulowania i zamocujcie przedmoit do obróbki.

2. Nale�y wykona� prób� w drewnie odpadowym, 
pochodz�cym, je�eli to mo�liwe z obrabianego 
przedmiotu.

3. Odblokujcie dÊwigni� blokady zanurzania w celu 
zmiany ustawienia regulacji gÇ�bokoÆci frezowania. W 
ten sposób wyjmiecie frez z wieËca frezarko-kopiarki.

4. UmieÆci� frezarko-kopiark� na przedmiocie do obróbki 
opieraj�c j� o motyw do skopiowania.

5. Pochwyci� mocno uchwyty i nacisn�� na przycisk 
odblokowania spustu-wÇ�cznika a nast�pnie nacisn�� 
na spust-wÇ�cznik w celu uruchomienia frezarko-
kopiarki.

6. Poczekajcie a� silnik osi�gnie maksymaln� pr�dkoÆ�, 
a nast�pnie wprowadzajcie frez w obrabiany 
przedmiot a� do momentu gdy gÇ�bokoÆciomierz 
dotknie ogranicznika gÇ�bokoÆci.

7. Zablokujcie dÊwigni� blokady zanurzania w celu 
zachowania regulacji gÇ�bokoÆci.

8. Zacznijcie frezowa� motyw a nast�pnie kontynuujcie 
a� przejÆcie przy wyregulowanej gÇ�bokoÆci 
frezowania zostanie zrealizowane.

  OSTRZEðENIE
Do wykonywania frezowania z wolnej r�ki nie wolno 
u�ywa� du�ych frezów. MoglibyÆcie utraci� kontrol� nad 
waszym narz�dziem i poci�gn�� za sob� niebezpieczne 
sytuacje gro��ce powa�nymi obra�eniami ciaÇa.

9. W celu wykonania szczególnego frezowania, mo�e 
zajÆ� potrzeba wykonania kilku przejÆ� wymagaj�cych 
za ka�dym razem wyregulowanie frezarko-kopiarki. 
W takim przypadku, po ka�dym przejÆciu odblokujcie 
dÊwigni� blokady zanurzania w celu podniesienia 
frezu z wieËca, a nast�pnie ustawcie frezarko-kopiark� 
na nast�pne przejÆcie i wprowadzajcie stopniowo 
frez w obrabiany przedmiot a� do momentu gdy 
gÇ�bokoÆciomierz dotknie ogranicznika gÇ�bokoÆci, 
zablokujcie dÊwigni� zanurzenia i kontynuujcie 
frezowanie.

10. Ju� po zakoËczeniu wszystkich przejÆ�, odblokujcie 
dÊwigni�, podnieÆcie korpus, zdejmijcie frezarko-
kopiark� z przedmiotu do obróbki, zatrzymajcie j� i 
zaczekajcie a� frez zupeÇnie si� zatrzyma.

WYRÓWNYWANIE
UmieÆci� korpus nad przedmiotem do obróbki upewniaj�c 
si�, �e frez nie dotyka przedmiotu. Uruchomcie frezarko-
kopiazrk� i poczekajcie a� silnik osi�gnie maksymaln� 
pr�dkoÆ�. Zacznijcie frezowa� wprowadzaj�c stopniowo  
frez w obrabiany przedmiot.
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  OSTRZEðENIE
Frezarko-kopiark� nale�y zawsze mocno trzyma� 
dwoma r�kami. W ten sposób unikniecie utraty kontroli 
nad narz�dziem, co mogÇoby poci�gn�� za sob� 
powa�ne obra�enia ciaÇa.

Ju� po zakoËczeniu frezowania, zatrzymajcie frezarko-
kopiark� i przed zdj�ciem frezarko-kopiarki z powierzchni 
roboczej, zaczekajcie a� silnik zatrzyma si� zupeÇnie.

  OSTRZEðENIE
Nie zdejmujcie nigdy frezarko-kopiarki z przedmiotu do 
obróbki i nie umieszajcie jej odwrotnie na powierzchni 
roboczej zanim frez nie b�dzie zupeÇnie zatrzymany.

ZAINSTALOWANIE PRZY��CZA DO ODCI�GU PY�U
Zobacz rysunek 13.
PrzyÇ�cze do odci�gu mo�e by� przyÇ�czone do rurki 
odkurzacza.

CHWYT DOK�ADNEGO USTAWIANIA
Chwyt ten umo�liwia precyzyjne dopasowaie wysokoÆci 
frezu.
1. Aby móc u�ywa� chwytu precyzyjnego ustawienia, 

upewnijcie si�, �e dÊwignia blokady zanurzania jest w 
pozycji odblokowanej.

2. Obró�cie chwyt w prawo aby podnieÆ� frez , obró�cie 
go w lewo by opuÆci� frez.

3. Kiedy osi�gniecie po��dan� wysokoÆ�, ustawcie 
ponownie dÊwigni� blokady zanurzenia w pozycji 
blokady zanim zaczniecie u�ywa� frezarko -kopiarki.

PRZYCISK ODBLOKOWANIA CHWYTU DOK�ADNE-
GO USTAWIANIA
Przycisk ten umo�liwia odblokowanie chwytu precyzyjnego 
ustawiania i szybkiego zwolnienia chwytu.
1. Aby zwolni� chwyt precyzyjnego ustawienia, 

upewnijcie si�, �e dÊwignia blokady zanurzania jest w 
pozycji odblokowanej.

2. NaciÆnijcie na przycisk odblokowania chwytu 
dokÇadnego ustawiania obni�aj�c jednoczeÆnie korpus 
na po��dan� wysokoÆ�.

3. Zwolnijcie przycisk i sprawdÊcie wysokoÆ�.W razie 
potrzeby dopracujcie ustawienie przy pomocy chwytu 
precyzyjnego ustawiania i umieÆ�cie stawcie ponownie 
dÊwigni� blokady zanurzenia w pozycji blokady zanim 
zaczniecie u�ywa� frezarko -kopiarki.

G��BOKO÷û CI�CIA
Jak wczeÆniej nadmieniono, gÇ�bokoÆ� frezowania jest 
istotna, gdy� ma ona wpÇyw na pr�dkoÆ� penetracji frezu, 

czyli na jakoÆ� frezowania (ryzyko uszkodzenia silnika i 
frezu zale�y równie� gÇ�bokoÆci frezowania). GÇebokie 
frezowanie wymaga wolniejszej pr�dkoÆci penetracji ni� 
pÇytkie frezowanie.Frezowanie zbyt gÇ�bokie mo�e zmusi� 
was do zmiejszenie pr�dkoÆci penetracji do tego stopnia, 
�e frez nie tnie, ale rozszarpuje przedmiot do obróbki.
Nie zaleca si� wykonywania zbyt gÇ�bokiego frezowania. 
MaÇe frezy Çatwo si� Çami�, kiedy s� wystawione na 
zbyt silne  naciski boczne. Frez wystarczaj�co szeroki 
mo�e nie ulec poÇamaniu, ale je�eli frezowanie jest zbyt 
gÇebokie nie b�dzie on dokÇadny i trudno b�dzie prowadzi� 
i kontrolowa� frez. Dlatego te� odradzamy PaËstwu 
wykonyw� ci�cia ponad 3,2 mm podczas jednego 
przejÆcia, oboj�tnie jaki by nie byÇ rozmiar frezu, twardoÆ� 
i pozycja przedmiotu do obróbki.
W celu wykonania gÇ�bszego frezowania, nale�y wykona� 
kilka nast�puj�cych po sobie przejÆ� opuszczaj�c 
frez do 3,2 mm przy ka�dym przejÆciu. Aby zyska� na 
czasie, wykonajcie wszystkie regulacje potrzebne do 
gÇ�bokoÆci frezowania przed opuszczaniem korpusu do 
nowego przejÆcia. W ten sposób uzyskacie równomiern� 
gÇ�bokoÆ� po wykonaniu ostatniego przejÆcia.

LAMPKA KONTROLNA POD��CZENIA POD 
NAPI�CIE

Narz�dzie jest wyposa�one w kontrolk�, które Æwieci 
si�, gdy urz�dzenie jest podÇ�czone do ÊródÇa zasilania. 
Ostrzega u�ytkownika o tym, �e urz�dzenie jest 
podÇ�czone do zasilania i zostanie uruchomione po 
naciÆni�ciu przycisku.

KONSERWACJA

  OSTRZEðENIE
Do napraw u�ywa� wyÇ�cznie oryginalnych cz�Æci 
zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych cz�Æci 
zamiennych mo�e stwarza� zagro�enie dla zdrowia 
u�ytkownika lub spowodowa� uszkodzenie urz�dzenia.

ZALECENIA OGÓLNE
Nie stosowa� rozpuszczalników do 
czyszczenia elementów plastikowych. 
Wi�kszoÆ� plastików nie jest odporna na dziaÇanie 
rozpuszczalników dost�pnych w handlu. U�ywajcie 
czystej szmatki do mycia zabrudzeË, pyÇu, itd.
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  OSTRZEðENIE
Elementy plastikowe nigdy nie powinny by� w kontakcie 
z pÇynem hamulcowym, benzyn�, czy produktami 
na bazie ropy naftowej, przenikliwymi olejami itd. 
Substancje te zawieraj�produkty chemiczne, które 
mogÇyby uszkodzi�,osÇabi� lub zniszczy� plastik.

Elekronarz�dzia u�ywane na wyposa�eniu z wÇókna 
szklanego, pÇytach gipsowych, pÇytach pokryciowych maj� 
skÇonnoÆci do szybszego zu�ywania si� i przedwczesnych 
usterek.Wióry i opiÇki z materiaÇów maj� wpÇyw bardzo 
Æcieraj�cy na cz�Æci elektronarz�dzi jak:koÇa z�bate, 
szczotki, wyÇ�czniki itd. W zwi�zku z tym przedÇu�one 
u�ywanie tego narz�dzia na wÇóknie szklanym, na pÇytach 
pokryciowych, powÇokach do szpachlowania lub gipsie 
jest zdecydowanie odradzane. Jednak�e, je�eli mimo to 
pracujecie na takich materiaÇach, nale�y czyÆci� regularnie 
wasze narz�dzie przy u�yciu spr��onego powietrza.

  OSTRZEðENIE
Podczas u�ytkowania elektronarz�dzi lub 
wydmuchiwania pyÇu nale�y zawsze nosi� okulary 
ochronne z osÇonami bocznymi. JeÆli wykonywanej 
pracy towarzyszy powstawanie pyÇu, nale�y równie� 
stosowa� mask� przeciwpyÇow�.

SMAROWANIE
Wszystkie Ço�yska urz�dzenia zostaÇy nasmarowane 
odpowiedni� iloÆci� smaru o wysokiej jakoÆci, który 
powinien zapewni� odpowiednie smarowanie tych cz�Æci 
przez caÇy okres �ywotnoÆci urz�dzenia. W wyniku 
czego,nie zachodzi potrzeba dodatkowego smarowania.

FREZ
Dopilnujcie by frez  byÇ czysty i naostrzony w celu 
zapewnienia dokÇadnego i szybkiego frezowania. Po 
ka�dym u�yciu wyjmijcie smoÇ� szewsk� i �ywic� 
nagromadzone na frezie. 
Kiedy ostrzycie frez, zadziaÇajcie tylko na wn�trze ostrza 
skrawaj�cego. Nigdy nie ostrzcie na zewn�trz. Upewnijcie 
si�, kiedy ostrzycie koËcówk� frezu, �e zachowujecie taki 
sam k�t przyÇo�enia, jak k�t pocz�tkowy.

UCHWYT NARZôDZIOWY
Na uchwycie zaciskowym mog� si� nagromadzi� kurz 
i wióry:zachodzi wi�c potrzeba wyczyszczenia go. 
Zdejmijcie uchwyt zaciskowy i wyczyÆ�cie go przy pomocy 
suchej szmatki. 
WyczyÆ�cie tulej� redukcyjn�. Nigdy nie zanurzajcie 
uchwytu zaciskowego lub koËcówki wrzeciona w wodzie 
czy w rozpuszczalniku. Przed zaÇo�eniem uchwytu 

zaciskowego na miejsce, zaaplikujcie kropl� oleju 
silnikowego wewn�trz nakr�tki, na gwint wrzeciona i 
tulej� redukcyjn�. ZaÇó�cie r�k� uchwyt zaciskowy na 
swoje miejsce. Nigdy nie zaciskajcie nakr�tki uchwytu 
zaciskowego, je�eli w uchwycie zaciskowym nie ma frezu. 
W przeciwnym przypadku uszkodzicie uchwyt zaciskowy 
i to nieodwracalnie.

OCHRONA ÷RODOWISKA 

 Surowce nale�y oddawa� do recyklingu 
zamiast wyrzuca� je na Æmieci. Z myÆl� o 
ochronie Ærodowiska, narz�dzie, akcesoria 
i opakowania powinny by� sortowane.

SYMBOL

 
Alarm bezpieczeËstwa

V Wolt
Hz Herc

Pr�d przemienny
W Wat
no Pr�dkoÆ� bez obci��enia

min-1 IloÆ� obrotów czy ruchów na minut�

 ZgodnoÆ� CE

Podwójna izolacja

 
Stosowa� Ærodki ochrony sÇuchu

 

Stosowa� Ærodki ochrony wzroku

 
 Przed uruchomieniem urz�dzenia prosimy 

uwa�nie przeczyta� instrukcj�

 Zu�yte produkty elektryczne nie powinny by� 
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 
poddawa� recyklingowi w odpowiednich 
miejscach. Informacje o wÇaÆciwych metodach 
recyklingu mo�na uzyska� u wÇadz lokalnych 
lub sprzedawcy.
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POPIS
1. Nastavená rychlost
2. Regulátor rychlosti
3. RukojeÎ 
4. Pojistka proti necht}nému spušt}ní ná�adí 
5. Tla�ítko pro aretaci v�etene
6. ZajišÎovací kno� ík vodítka paralelního �ezu 
7. Ochrana proti odlétajícím t�ískám/pilinám 
8. Hloubkový doraz 
9. Hloubkom}r 
10. Kno� ík pro blokování hloubkom}ru 
11. Kurzor pro vynulování 
12. Stupnice 
13. Napájecí kabel 
14. Stiskn}te zamykací páku tla�ítka rychlého uvoln}ní 
15. Spína� 
16. Pracovní st~l horní frézky 
17. Základová deska 
18. Klí� na sklí�idlo
19. Vodítko pro paralelní �ez
20. Matice upínacích kleštin
21. Sloupek
22. Upínací kleština
23. Obráb}ný materiál
24. Napojení na odsávání prachu
25. Hloubka �ezu
26. Ší�ka frézování
27. První pracovní záb}r
28. Druhý pracovní záb}r
29. Ty� p�esného vedení hloubky �ezu (vodicí sloupek s 

pryžovým ochranným obložením)
30. Kno� ík pro odjišt}ní ty�e p�esného vedení �ezu
31. Sv}telný indikátor nap}tí
32. Vodítko pro kopírování šablony (kopírovací kroužek)
33. Šrouby
34. Matice

ZVLÁŠTNÍ BEZPE$NOSTNÍ P�EDPISY
 � P�i práci v místech, kudy mohou vést elektrické 

kabely je nutné držet horní frézku pouze za 
izolované �ásti. P�i náhodném kontaktu s vodi�i 
pod nap}tím jsou pod proudem i kovové �ásti ná�adí 
(vzhledem k elektrické vodivosti) a m~žete dostat 
elektrickou ránu.

 � Seznamte se d�kladn� se svým ná�adím. Ðádn} 
si prostudujte návod k použití. D~kladn} si p�e�t}te 
informace týkající se používání p�ístroje, jeho omezení 
a seznamte se s možným nebezpe�ím, kterého je 
nutné se vyvarovat. Tyto pokyny d~sledn} dodržujte, 
aby nedošlo ke vzniku požáru, úrazu elektrickým 
proudem nebo zran}ní.

 � Používejte ochranné brýle. Dioptrické brýle jsou 
pouze tvrzené; NENAHRADÍ bezpe�nostní brýle. 

Omezíte tak riziko úrazu vážného úrazu.
 � Chra�te Vaše plíce. P�i práci používejte obli�ejový 

štít nebo protiprašný respirátor, pokud p�i práci 
vznikají jemné odpadové piliny. Omezíte tak riziko 
úrazu vážného úrazu.

 � Chra�te sv�j sluch. V pr~b}hu dlouhodobého 
používání se doporu�uje ochrany sluchu. Omezíte tak 
riziko úrazu vážného úrazu.

 � Pravideln� kontrolujte stav prodlužovacích š��r, 
poškozené kabely je nutné ihned vym�nit.Opravy 
sv��te odborník�m v n�kterém z autorizovaných 
servisních st�edisek Ryobi.

 � P�i práci je vždy nutné mít na pam�ti, kde se 
nachází sí�ový kabel. Omezíte tak riziko úrazu 
elektrickým proudem.

 � Zkontrolujte, zda nejsou n�jaké díly poškozeny. 
Než budete pokra�ovat v práci, zkontrolujte, zda je 
poškozený díl ná�adí nebo kryt provozuschopný a 
pln} funk�ní. Zkontrolujte se�ízení pohyblivých �ástí, 
spojení pohyblivých �ástí, rozbité �ásti upevÒovadla 
a další jiné podmínky, které mohou ovlivnit funkci 
nástroje. Poškozený kryt pilového listu nebo jakýkoliv 
jiný poškozený díl ná�adí je nutné nechat opravit nebo 
vym}nit v n}které z autorizovaných opraven výrobk~ 
Ryobi. Tyto pokyny d~sledn} dodržujte, aby nedošlo 
ke vzniku požáru, úrazu elektrickým proudem nebo 
zran}ní.

 � Nepoškozujte vodi�. Ná�adí nikdy nedržte za 
p�ívodní síÎový kabel a neodpojujte je z elektrické sít} 
taháním za p�ívodní kabel. Udržujte kabel mimo horké 
plochy, olej a ostré hrany. Omezíte tak riziko úrazu 
elektrickým proudem.

 � P�ed frézováním zkontrolujte, že ve d�ev� nejsou 
h�ebíky a v p�ípad� nutnosti je vytáhn�te. Omezíte 
tak riziko úrazu vážného úrazu.

 � Nepoužívejte ná�adí, pokud jste pod vlivem 
alkoholu, drog nebo užíváte léky, které snižují 
pozornost. Tyto pokyny d~sledn} dodržujte, aby 
nedošlo ke vzniku požáru, úrazu elektrickým proudem 
nebo zran}ní.

 � Uchovejte si tyto pokyny. P�e�t}te si pokyny 
uvedené v �ásti o používání ná�adí, ve které jsou 
uvedeny informace o zp~sobech zamezení zp}tného 
vrhu a prevence úraz~. Uschovejte si tento návod, 
abyste se k n}mu mohli v budoucnosti vrátit.
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  VAROVÁNÍ
P�i broušení, �ezání, vyhlazování, vrtání a jiných 
stavebních pracích se vytvá�í prach, který m~že 
obsahovat kancerogenní látky nebo molekuly, které 
mohou být p�í�inou deformace plodu nebo neplodnosti.
P�íklady nebezpe�ných chemických látek:

 � olovo, u barev na bázi olova,
 � krystalická silice, která bývá obsažena v 

cementu, cihlách a dalších výrobcích ur�ených 
pro zednické práce,

 � arzén a chróm, které bývají obsaženy v 
chemicky ošet�ené d�evin}.

Nebezpe�nost t}chto látek je dána frekvencí používání 
uvedeného materiálu. Abyste omezili dobu p~sobení 
t}chto chemických látek, pracujte vždy v prost�edí 
s dostate�ným v}tráním, používejte normalizované 
ochranné prost�edky, jako protiprachový respirátor, 
který � ltruje nebezpe�né mikroskopické �ástice.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Elektrické nap}tí 230 V - 240 V  50 Hz

Otá�ky naprázdno 14000-31500 min-1

Jmenovitý p�íkon 1400 W

Frézovací zdvih (zdvih 
frézovacího koše) 

55 mm

Pr~m}r upínacích kleštin 1/4 in or 6 mm or 8 mm

�istá hmotnost 4.3 kg

POUŽITÍ
Ná�adí používejte pouze k uvedeným ú�el~m:

 � Vytvá�ení rýh, úkos~, dekorativního profilování a 
dalších prací ve d�ev}.

 � Srážení hran, vytvá�ení drážek, rytin a žlábk~ do 
d�eva.

 � Podélné �ezání vrstvených lepenek.

VLASTNOSTI
Horní frézka je výkonné ná�adí s mnohostranným 
využitím pro frézovací práce se d�evem.Horní frézku 
m~žete používat dlouhá léta bez ohrožení bezpe�nosti. 
Horní frézka je ur�ena zejména pro profesionální využití, 
nicmén} je vhodná i pro kutily, kte�í ocení p�esnost a 
kvalitu frézovacích prací. Horní frézku m~žete použít k 
frézování žlábk~ a drážek, zarovnávání, frézování otvor~ 
a dalším frézovacím pracím i bez použití šablon. 
P�i používání doporu�eného p�íslušenství, jako nap�. 

stolu horní frézky, ty�e vedení hloubky �ezu nebo vodítka 
paralelního �ezu, lze dále rozší�it pracovní možnosti 
ná�adí. R~zné druhy fréz, ve spojení s kuli�kovými ložisky 
používanými jako vodítko, umožÒují velmi široký rozsah 
frézovacích prací.

OCHRANA PROTI ODLÉTAJÍCÍM T�ÍSKÁM/PILINÁM
Plastová ochrana umíst}ná na stole horní 
frézky vás chrání p�ed prachem a t�ískami. 
Plastovou ochranu zasuÒte do zá�ezu v p�ední �ásti 
pracovního stolu horní frézky.

TLA$ÍTKO PRO ARETACI V�ETENE
Tla�ítko pro aretaci v�etena blokuje v�eteno v požadované 
poloze bez použití klí�e.Montážní klí� se používá pouze 
k povolení upínacích kleštin p�i vým}n} frézy. Stiskn}te 
tla�ítko pro aretaci v�etena a povolte upínací kleštinu. 
POZNÁMKA: Nezapínejte frézku, pokud je tla�ítko 
pro blokování v�etena zamá�knuté.Nikdy nepoužívejte 
tla�ítko pro aretaci v�etena k zastavení stroje.

PROM�NNÁ RYCHLOST
Horní frézka je vybavena elektronickým regulátorem 
rychlosti, který umožÒuje nastavit optimální otá�ky 
motoru. Elektronický regulátor rychlosti umožÒuje nastavit 
vhodnou rychlost vzhledem k povaze frézovací práce.
Elektronická funkce vašeho nástroje p�edstavuje � exibilitu 
se�ízení rychlosti motoru na požadované pracovní 
podmínky. Elektronický systém regulátoru rychlosti 
zhodnotí namáhání motoru vzhledem k provád}né práci a 
buÓ zvýší nebo sníží rychlost motoru, aby byla dosažena 
konstantní pracovní rychlost. Rychlost motoru lze nastavit 
podle pr~m}ru používané frézy a tvrdosti opracovávaného 
materiálu. P�i kvalitním frézování musí fréza proniknout do 
opracovávaného materiálu vhodnou rychlostí.

Pá�ka aretace hloubky �ezu p�i dlouhodobém 
používání ná�adí
Viz obrázek 15.

Pá�ka aretace hloubky �ezu v p�vodní poloze
Viz obrázek 16.

VODÍTKO PRO KOPÍROVÁNÍ ŠABLONY (KOPÍROVA-
CÍ KROUŽEK)
Viz obrázek 17.
Vodítko m~že být p�ipevn}no k pracovnímu stolu horní 
frézky. Vodítko usnadÒuje p�esné frézování zak�ivených a 
jiných složitých tvar~. Listovou pilou m~žete velmi snadno 
vy�ezat šablonu požadovaného motivu. P�ipevn}te vodítko 
k pracovnímu stolu horní frézky, vyjm}te upevÒovací 
šrouby odsávacího hrdla.
Upevn}te šablonu k obráb}nému dílu a p�i frézování 
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mírn} p�itla�ujte horní frézku tak, aby hrana vodítka 
postupovala podle tvaru šablony.
Šablona musí mít tloušÎku minimáln} 5 mm, aby vodítko 
mohlo p�esahovat pod úroveÒ pracovního stolu. Je rovn}ž 
nutné, aby �ezná �ást frézy byla v dostate�né vzdálenosti 
od vn}jšího okraje šablony.

ERGONOMIE PRÁCE
Horní frézka je snadno manipulovatelná, nabízí vysokou 
ergonomií práce a uživatelský komfort, bez ohledu na 
pracovní polohu, ve které budete frézovat a na úhel 
frézování.

ELEKTRICKÉ P�IPOJENÍ
Vaše horní frézka je vybavena profesionálním elektrickým 
motorem. Musí být zapojena do elektrické zásuvky s 
hodnotami nap}tí,  které je uvedeno na typovém štítku 
stroje (pouze st�ídavé nap}tí). Neprovozujte tento výrobek 
na stejnosm}rném proudu (DC). Pokles nap}tí o více než 
10% vede k p�eh�ívání motoru a ztrát} jeho výkonnosti. 
Pokud nástroj nefunguje, když je zapojen v zásuvce, 
zkontrolujte zdroj napájení.

DVOJITÁ IZOLACE
Dvojitá izolace je zp~sob zabezpe�ení elektrických 
nástroj~, který eliminuje pot�ebu obvyklého t�ívodi�ového 
zemn}ného kabelu. Všechny vystavené kovové �ásti 
jsou od vnit�ních kovových komponent motoru izolovány 
ochranou izolací. Dvojit} izolované výrobky není t�eba 
uzemÒovat.

  VAROVÁNÍ
Dvojit} izolovaný systém je vhodný pro ochranu 
uživatele p�ed úrazem zp~sobeným porušením izolace. 
P�i práci s ná�adím je nutné dodržovat veškerá obvyklá 
opat�ení bezpe�nosti práce a ochrany p�ed úrazem 
elektrickým proudem.

  D�ležité!
Údržba výrobku s dvojitou izolací vyžaduje extrémní 
pé�i a znalosti systému a m}la by být provád}na pouze 
kvali�  kovaným servisním technikem. Doporu�ujeme 
vám opravy ná�adí sv}�it technik~m v nejbližší 
autorizované opravn} výrobk~ Ryobi.

  VAROVÁNÍ
Na ná�adí neprová d } j te žádné úpravy a používejte 
pouze doporu�ené p�íslušenství. Nepovolené úpravy 
ná�adí �i zm}ny v používání p�íslušenství mohou 
vytvo�it nebezpe�né situace, které mohou vést k velmi 
závažnému zran}ní.

SE�ÍZENÍ

  VAROVÁNÍ
P�i se�izování, montáži frézky, p�i nasazování nebo 
snímání frézy nesmí být horní frézka zapojena do 
elektrické sít}. Odpojením p�edejdete náhodnému 
spušt}ní a tím vážnému osobnímu poran}ní.

NASAZENÍ FRÉZY
Viz obrázek 3 - 4.
1. Odpojte nástroj.

  VAROVÁNÍ
Pokud bruska není odpojena od elektrické sít}, existuje 
riziko necht}ného spušt}ní ná�adí, které m~že být 
p�í�inou závažného úrazu.

  POZOR
Abyste nepoškodili blokovací pojistku v�etene, po�kejte 
vždy do úplného zastavení motoru, pak teprve zajist}te 
v�eteno pojistkou.

2. Sejm}te ochranný kryt proti t�ískám z pracovního stolu 
horní frézky.

3. Stiskn}te tla�ítko pro aretaci v�etena.
4. Postavte horní frézku na pracovní st~l, abyste m}li 

snazší p�ístup k matici upínacích kleštin. 
5. Postupujte p�es p�ední �ást horní frézky, nasaÓte 

dodaný montážní klí� na matici upínacích kleštin a 
povolte matici otá�ením doleva.

  VAROVÁNÍ
Pokud chcete vym}nit frézu bezprost�edn} po p�erušení 
frézování, dávejte pozor, abyste se nedotknuli frézy 
nebo upínací kleštiny. Mohli byste se spálit, protože tyto 
prvky ná�adí se p�i frézování zah�ívají. Vždy používejte 
dodaný montážní klí�.

6. Jakmile je matice upínací kleštiny povolená, nasaÓte 
frézu do kleštiny. Pokud je matice upínací kleštiny 
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povolená, fréza musí jít snadno vytáhnout z upínací 
kleštiny.

7. ZasuÒte stopku frézy do upínací kleštiny, stopka musí 
p�esahovat kleštinu o 1,6 mm, aby se v�eteno mohlo 
dilatovat, jakmile se fréza p�i práci zah�eje.

8. Matici pevn} utáhn}te.
9. PusÎte tla�ítko pro aretaci v�etene.
10. NasaÓte plastovou ochranu proti t�ískám.

  VAROVÁNÍ
Pokud matice upínacích kleštin není �ádn} dotažená, 
frézovací nástavec by se mohl p�i práci uvolnit z frézy a 
zp~sobit vážný úraz.

  VAROVÁNÍ
Nepoužívejte frézy o p�íliš malém pr~m}ru. Frézu s 
nedostate�ným pr~m}rem nelze správn} uchytit do 
kleštin, p�i frézování by mohlo dojít k jejímu vymršt}ní, 
které m~že být p�í�inou vážného úrazu.

  VAROVÁNÍ
Nepoužívejte frézy s v}tším pr~m}rem než je otvor v 
pracovním stole horní frézky. V tom p�ípad} by se fréza 
dotýkala pracovního stolu p�i frézování a došlo by jak 
k poškození frézy, tak i k poškození stolu. P�i použití 
nevhodné frézy byste mohli snadno ztratit kontrolu nad 
ná�adím a dostat se do nebezpe�né situace, která by 
mohla být p�í�inou vážného úrazu.

HLOUBKA �EZU
Pokud pot�ebujete frézovou hlubokou rýhu, je bezpe�n}jší, 
když budete frézovat postupn} v n}kolika záb}rech.
Hloubka frézování závisí na n}kolika faktorech:p�edevším 
na výkonu motoru, na typu frézy a na typu opracovávaného 
d�eva. Horní frézka se�ízená na nízký výkon neumožÒuje 
hluboké frézování.
Horní frézka se�ízená na vysoký výkon umožÒuje hluboké 
frézování p�i zajišt}ní bezpe�nosti práce. Frézování m~že 
být hlubší do m}kkého d�eva, jako nap�. do borovice než 
do tvrdého d�eva, jakým je nap�. dub nebo javor. Zvolte 
vždy takovou hloubku frézování, abyste nep�et}žovali 
motor. Pokud se domníváte, že pro vaši práci pot�ebujete 
vyšší výkon motoru nebo že motor pracuje pomalu, 
vypn}te horní frézku a snižte hloubku frézování.
Pak proveÓte frézování na dva nebo na n}kolik záb}r~.

NASTAVENÍ HLOUBKY FRÉZOVÁNÍ
Viz obrázek 5 - 7.
1. Povolte kno� ík pro zablokování nastavené pracovní 

hloubky.

2. Povolte pá�ku pro blokování frézovací hloubky 
oto�ením do pozice U.

3. Snižte frézovací zdvih tak, aby se fréza dotýkala 
opracovávaného materiálu.

4. Umíst}te hloubkový doraz na požadované místo.
5. K p�esnému nastavení hloubky záb}ru použijte stupnici. 

Hloubka frézování závisí na vzdálenosti mezi 
hloubkom}rem a hloubkovým dorazem.

6. Pevn} utáhn}te bloka�ní kno� ík hloubkom}ru, aby byl 
hloubkom}r zablokován na požadované hodnot}.

HLOUBKOVÝ DORAZ
Viz obrázek 8 - 9.

 � Hloubkový doraz lze použít pro nastavení t�í r~zných 
hloubek záb}ru.Tuto funkci oceníte zejména p�i 
provád}ní hlubokých �ez~, které nelze provád}t na 
jediný záb}r.

 � V p�ípad} pot�eby m~žete použít všechny t�i stupn} 
hloubkového dorazu.

REGULÁTOR RYCHLOSTI
Viz obrázek 10.
Horní frézka je vybavena elektronickým regulátorem 
rychlosti, který umožÒuje kontrolu a nastavení rychlosti a 
to�ivého momentu frézky. M~žete tak zvolit rychlost, která 
je nejvhodn}jší vzhledem k typu frézovací práce, povaze 
d�eva a velikosti frézy. 
Elektronický regulátor rychlosti je vybaven šesti stupni a 
umožÒuje nastavit rychlost od 14 000 do 31 500 otá�ek/
minutu. Pokud chcete zvýšit rychlost nebo to�ivý moment 
horní frézky, nastavte regulátor rychlosti na nejvyšší 
rychlostní stupeÒ. Pokud chcete snížit rychlost nebo to�ivý 
moment horní frézky, nastavte regulátor rychlosti na nižší 
rychlostní stupeÒ.
POZNÁMKA: Poznámka:Pokud si nep�ejete používat 
elektronický regulátor rychlosti, nastavte ho na nejvyšší 
rychlostní stupeÒ, regulátor rychlosti se tím deaktivuje.
Doporu�ujeme vám, abyste se d~kladn} seznámili s 
regulátorem rychlosti, d�íve než nasadíte frézu a pustíte 
se do frézovacích  prací.

KURZOR PRO VYNULOVÁNÍ
Kurzor pro vynulování umožÒuje použít stupnici, která 
se nachází na krytu horní frézky a rychle zm}nit hloubku 
frézování. Zvolte si na stupnici referen�ní bod a posuÒte 
kurzor pro vynulování sm}rem nahoru nebo dolu po 
stupnici, abyste ho nastavili na požadovanou hloubku 
frézování. Pak povolte bloka�ní kno� ík hloubkom}ru a 
nastavte hloubkom}r tak, aby byl kurzor pro vynulování v 
rovin} se zvoleným referen�ním bodem. Pevn} utáhn}te 
bloka�ní kno� ík hloubkom}ru, aby byl hloubkom}r 
zablokován na požadované hodnot}. Fréza se tak nastaví 
na hodnotu nastavenou na hloubkom}ru.



105

$eština
CZGB HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL

OBSLUHA

SPÍNA$
Viz obrázek 11.
Pokud chcete zapnout horní frézku, zamá�kn}te nejd�íve 
pojistku spoušt}�e a pak stiskn}te spoušt}�. Jakmile 
spína� pustíte, frézka se vypne.

  POZOR
Doporu�ujeme vám, abyste se d~kladn} seznámili s 
horní frézkou, d�íve než nasadíte frézu a pustíte se do 
frézovacích prací.

FRÉZOVÁNÍ
Pro lepší uživatelský komfort a lepší ovládání ná�adí je 
horní frézka osazena dv}ma rukojeÎmi umíst}nými po 
obou stranách ná�adí. P�i práci držte horní frézku pevn} 
ob}ma rukama.
Než za�nete s horní frézkou pracovat, zkontrolujte, zda 
není zapojena do elektrické sít}, zda je fréza pevn} 
uchycena v upínacích kleštinách a zda je správn} 
nastavena frézovací hloubka.
Pak zapojte horní frézku do elektrické sít}, uveÓte ji 
do provozu a po�kejte, dokud motor nedosáhne své 
maximální rychlosti, a pak uveÓte frézu do záb}ru s 
opracovávaným materiálem. Fréza se nesmí dotýkat 
frézovaného materiálu, dokud motor nedosáhne své 
maximální rychlosti.

FRÉZOVÁNÍ DRÁŽEK
Pokud frézujete do prken, nastavte horní frézku na 
požadovanou hloubku frézování, pak p�iložte kraj stolu k 
opracovávanému materiálu a zapn}te frézku. Fréza musí 
proniknout pozvolna do frézovaného materiálu podle trasy 
vedení frézy.

  VAROVÁNÍ
Pokud je hloubka frézování p�íliš velká, není možné 
provést požadovaný pracovní výkon na jediný záb}r 
p�i zachování bezpe�nosti práce, je t�eba frézovat 
postupn} v n}kolika záb}rech.

Pokud frézujete rovnob}žn} s okrajem d�eva, pomocí 
sv}rky p�ipevn}te k opracovávanému materiálu pravítko. 
Umíst}te pravítko rovnob}žn} s trasou vedení frézy a 
upravte vzdálenost mezi hrotem frézy a krajem stolu. St~l 
horní frézky opírejte o pravítko a vyfrézujte drážku.
P�i frézování drážky širší než je pr~m}r frézy, pomocí 

sv}rky upevn}te pravítka dv}, a to z každé strany 
frézovaného materiálu.
Umíst}te ob} pravítka paraleln} s požadovaným  záb}rem 
frézy ve stejné vzdálenosti od realizované drážky. Frézujte 
nejd�íve podél jednoho pravítka a pak v obráceném sm}ru 
podél druhého pravítka. Rukou odeberte t�ísky ze st�edu 
drážky.

NASAZENÍ A SE�ÍZENÍ PARALELNÍHO VODÍTKA
Viz obrázek 12.
1. ZasuÒte paralelní vodítko do otvor~ v pracovním stole 

horní frézky.
2. Na opracovávaném materiálu vyzna�te trasu vedení 

frézy.
3. Snižte frézovací zdvih tak, aby se fréza dotýkala 

opracovávaného materiálu.
4. Umíst}te horní frézku na trasu vedení frézy. Hrot frézy 

musí být nastaven p�esn} do trasy záb}ru frézy.
5. Než uvedete frézku do provozu, p�iložte vodítko pro 

paralelní �ez k obráb}nému dílu a utáhn}te kno� ík pro 
nastavení paralelního dorazu.

FRÉZOVÁNÍ OD RUKY
P�i frézování bez vodítka “od ruky” oceníte široký rozsah 
frézovacích prací, které lze pomocí horní frézky realizovat. 
M~žete realizovat dekorativní reliéfní pro� ly, popisy apod. 
Existuje n}kolik technik pro frézování od ruky:

 � frézování písmen, zá�ez~ a motiv~ do d�eva,
 � frézování na pozadí, které umožÒuje zvýraznit 

reliéf písmen nebo motiv~ apod.

P�i frézování od ruky dodržujte následující pokyny:
1. Nakreslete motiv na materiál.
2. Vyberte vhodnou frézu.
POZNÁMKA: Vrtací frézy nebo V-drážkovací popisovací 
frézy se �asto používají k frézování písmen a motiv~ 
na p�edm}tech. Drážkovací a kulové frézy se používají 
k vytvá�ená reliéfních d�ev}ných soch. Jemné tvarové 
drážkovací frézy slouží k vyfrézování drobných detail~ v 
materiálu.
3. Motiv je t�eba frézovat postupn} na více záb}r~. 

ProveÓte první záb}r v materiálu zhruba do 25% 
požadované hloubky frézování. Tak budete mít 
frézování lépe pod kontrolou a budete mít vzor pro 
druhý záb}r.

4. Nefrézujte do hloubky nad 3,2 mm na jeden záb}r.

P�i frézování od ruky dodržujte následující pokyny:
1. Zvolte vhodnou frézu, nastavte hloubku frézování, 

zkontrolujte nastavení a upevn}te opracovávaný 
materiál.
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2. Než za�nete frézovat “na �isto”, proveÓte zkoušku do 
nepot�ebného d�ev}ného od�ezku stejné kvality jako 
je opracovávaný materiál.

3. Odblokujte bloka�ní pá�ku ponoru (hloubky �ezu 
ve vertikální rovin}) a zm}Òte nastavení hloubky 
frézování. Tím zdvihnete frézu ze základní desky horní 
frézky.

4. Postavte horní frézku na opracovávaný materiál na 
motiv, který chcete vyfrézovat.

5. Uchopte ná�adí pevn} za rukojeti a zamá�kn}te 
pojistku spoušt}�e, pak stiskn}te spoušt}�, tím frézku 
uvedete do provozu.

6. Po�kejte, dokud motor nedosáhne své plné rychlosti.
Pak pomalu navád}jte frézu do záb}ru s frézovaným 
materiálem, dokud se hloubkom}r nebude dotýkat 
hloubkového dorazu.

7. Zablokujte bloka�ní pá�ku ponoru (hloubky �ezu ve 
vertikální rovin}), abyste zablokovali nastavenou 
hloubku frézování.

8. Za�n}te frézovat motiv a frézujte tak dlouho, dokud 
neodeberete materiál do nastavené hloubky frézování.

  VAROVÁNÍ
P�i frézování od ruky nepoužívejte velké frézy. Mohli 
byste ztratit kontrolu nad ná�adím a dostat se do 
nebezpe�ných situací, které by mohly být d~vodem 
vážného úrazu.

9. Pokud pot�ebujete provést speci� cké frézovací 
práce, je nutné frézovat postupn} a m}nit nastavení 
frézy zvlášÎ pro každý záb}r. V tom p�ípad} povolte 
pá�ku pro aretaci hloubky �ezu ve vertikální rovin} a 
zdvihn}te frézu od základny horní frézky p�i každém 
záb}ru.Pak zm}Òte nastavení frézy pro další záb}r a 
pozvolna naveÓte frézu do záb}ru s opracovávaným 
materiálem tak, aby se hloubkom}r dotýkal 
hloubkového dorazu.Zablokujte pá�ku nastavené 
hloubky frézování a pokra�ujte v práci.

10. Jakmile ukon�íte práci, povolte pá�ku, nastavte 
frézovací zdvih do horní polohy, sejm}te horní frézku 
z opracovaného materiálu, vypn}te horní frézku a 
po�kejte, dokud nejsou všechny její díly v klidu.

VYTVÁ�ENÍ ÚKOS�
Umíst}te frézovací zdvih nad opracovávaný materiál a 
zkontrolujte, zda se fréza nedotýká materiálu. Zapn}te 
horní frézku a chvíli po�kejte, dokud fréza nedosáhne své 
maximální rychlosti. Za�n}te frézovat a pomalu naveÓte 
frézu do záb}ru s opracovávaným materiálem.

  VAROVÁNÍ
Horní frézku vždy držte ob}ma rukama. Neztratíte 
tak kontrolu nad ná�adím a vyvarujete se nebezpe�í 
vážného úrazu.

Jakmile frézování ukon�íte, vypn}te horní frézku, 
po�kejte, dokud se motor zcela nezastaví a pak sejm}te 
frézku z pracovní plochy.

  VAROVÁNÍ
Pokud se fréza ješt} otá�í, nikdy ji neoddalujte z 
frézovaného materiálu a nepokládejte ji na pracovní 
plochu.

NASAZENÍ ODSÁVACÍHO NÁSTAVCE
Viz obrázek 13.
Na odsávací nástavec lze nasadit trubku vysava�e.

TY$ P�ESNÉHO VEDENÍ HLOUBKY �EZU
Ty� p�esného vedení hloubky �ezu umožÒuje p�esné 
nastavení výšky frézy.
1. Abyste mohli použít ty� p�esného vedení hloubky 

�ezu, p�esv}d�ete se, že je pá�ka pro aretaci hloubky 
�ezu odblokovaná.

2. Oto�te ty�í doprava, tím se fréza zvedne a doleva, tím 
se fréza sníží.

3. Jakmile dosáhnete požadované výšky, nastavte znovu 
pá�ku pro aretaci hloubky �ezu do blokovací polohy.
Teprve pak uveÓte frézku do provozu.

KNOFLÍK PRO ODJIŠT�NÍ TY$E P�ESNÉHO VEDE-
NÍ �EZU
Tento kno� ík umožÒuje odjistit vodicí sloupek p�esného 
vedení �ezu a umožnit nastavení ty�e.
1. Abyste mohli uvolnit ty� p�esného vedení �ezu, 

p�esv}d�ete se, že je pá�ka aretace hloubky �ezu 
(hloubky zano�ení do materiálu) odblokovaná.

2. Stiskn}te kno� ík pro odjišt}ní ty�e p�esného vedení 
�ezu a sou�asn} snižte výšku frézovacího koše na 
požadovanou úroveÒ.

3. PusÎte kno� ík a zkontrolujte frézovací výšku.V p�ípad} 
pot�eby proveÓte p�esn}jší nastavení upravením 
pozice vodícího sloupku a následným zajišt}ním 
pomocí areta�ní pá�ky hloubky �ezu.Teprve pak 
uveÓte frézku do provozu.

HLOUBKA �EZU
Jak je uvedeno výše, hloubka frézování je d~ležitá, neboÎ 
má vliv na rychlost proniknutí frézy do opracovávaného 
materiálu a na kvalitu frézovacích prací (p�i nesprávn} 
nastavené hloubce frézování existuje nebezpe�í 
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poškození motoru a frézy). P�i frézování do v}tší hloubky 
je t�eba pronikat do materiálu pomalu než p�i povrchovém 
frézování.P�i hodn} hlubokém frézování m~žete být 
nuceni snížit rychlost frézování tak, aby fréza frézovala 
bez poškození materiálu.
Hluboké frézování se nedoporu�uje. Malé frézky 
se mohou rozlomit, pokud je bo�ní tlak p�íliš velký. 
Dostate�n} široká fréza se sice nerozlomí, ale pokud 
frézujete do v}tší hloubky, frézování nebude precizní a 
frézu bude možné navád}t a kontrolovat pouze obtížn}. 
Z tohoto d~vodu vám doporu�ujeme, abyste nefrézovali 
do hloubky p�esahující 3,2 mm na jeden záb}r frézy, bez 
ohledu na velikost frézy, tvrdost a polohu opracovávaného 
d�eva.
Pokud pot�ebujete frézovat do v}tší hloubky, je nutné 
frézovat postupn} na n}kolik záb}r~.P�i každém záb}ru 
pak snižte frézu o 3,2 mm. Abyste si urychlili práci, 
proveÓte veškerá se�ízení nutná pro nastavení hloubky 
frézování ješt} p�ed snížením frézovacího zdvihu. Získáte 
tak konstantní pracovní hloubku p�i posledním záb}ru.

SV�TELNÝ INDIKÁTOR NAP�TÍ
Nástroj je vybaven sv}telným indikátorem nap}tí, který 
se rozsvítí, jakmile se nástroj p�ipojí ke zdroji nap}tí. Tato 
kontrolka upozorÒuje uživatele ná�adí, že je pod nap}tím 
a že se uvede do provozu p�i stisknutí p�epína�e.

ÚDRŽBA

  VAROVÁNÍ
P�i údržb} používejte pouze stejné náhradní díly. 
Použití jakýchkoliv jiných díl~ m~že vytvo�it nebezpe�í 
nebo zp~sobit poškození výrobku.

VŠEOBECNÉ POKYNY
Vyhn}te se používání rozpoušt}del, když �istíte plastové díly. 
Mnoho plast~ je citlivých na poškození r~znými typy 
komer�ních rozpoušt}del. K odstran}ní ne�istot, prachu 
apod. používejte �istý hadr.

  VAROVÁNÍ
Plastové �ásti ná�adí nesmí nikdy p�ijít do stykus 
brzdovou kapalinou, benzínem, produkty na bázi ropy, 
regenerovanými maznými oleji apod. Tyto výrobky 
obsahují chemikálie, které mohoupoškodit, oslabit nebo 
zni�it plastové �ásti,p�ípadn} snížit jejich životnost.

Elektrické ná�adí používané k opracování materiálu ze 
sklen}ného vlákna, sádrových desek, obkladových desek 
se snadn}ji opot�ebovává a má kratší životnost.T�ísky a 

kovové piliny vznikající p�i �ezání kov~ odírají n}které díly 
elektroná�adí, jako jsou p�evody, kartá�e, spoušt}�e apod. 
Z tohoto d~vodu se nedoporu�uje dlouhodobé používání 
ná�adí k �ezání sklen}ného vlákna, obkladových desek, 
vyrovnávacích nebo sádrových desek. Pokud používáte 
ná�adí k opracování uvedeného materiálu, nezapomeÒte 
ná�adí pravideln} �istit proudem vzduchu.

  VAROVÁNÍ
Vždy noste bezpe�nostní brýle nebo bezpe�nostní 
brýle s postranními štítky, když obsluhujete elektricky 
pohán}ný nástroj nebo p�i rozdmýchávání (tvorb}) 
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirátor.

MAZÁNÍ
Veškerá ložiska ná�adí byla výrobcem namazána 
dostate�ným množstvím vysoce ú�inného maziva, které 
sta�í na celou dobu životnosti ná�adí p�i normálních 
podmínkách používání. Žádné další mazání ná�adínení 
nutné.

FRÉZOVACÍ NÁSTAVEC
Pouze s �istým a naost�eným ná�adím je možné 
dosáhnout rychlého a precizního frézování. Po každém 
použití odstraÒte z frézy sm~lu a prysky�ici. 
P�i ost�ení ná�adí ost�ete pouze z vnit�ní strany �ezné 
hrany (ost�í) frézy. Nikdy neost�ete vn}jší hranu. P�i 
ost�ení hrotu frézy je t�eba zkontrolovat úhel odklonu 
h�betu a srovnat hodnotu s p~vodním úhlem.

UPÍNACÍ KLEŠTINA
V upínací kleštin} se m~že nahromadit prach a t�ísky.Je 
tudíž nezbytné upínací kleštinu pravideln} �istit. Sejm}te 
upínací kleštinu a vy�ist}te ji suchým hadrem. 
Vy�ist}te reduk�ní kroužek. Upínací kleštinu ani špi�ku 
v�etena nikdy nepono�ujte do vody ani do rozpoušt}dla. 
Než nasadíte upínací kleštinu na ná�adí, kápn}te kapku 
motorového oleje dovnit� matice, na závity h�ídele a na 
reduk�ní kroužek. Ru�n} nasaÓte upínací kleštinu na 
h�ídel. Nikdy matici upínací kleštiny neutahujte, pokud 
není v kleštin} nasazená fréza. Jinak neopraviteln} zni�íte 
upínací kleštinu.
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OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROST�EDÍ 

 V rámci možností neodhazujte vysloužilý 
výrobek nebo jeho �ásti do domovního 
odpadu a snažte se o jejich recyklaci. V 
souladu s p�edpisy na ochranu životního 
prost�edí odkládejte vysloužilé ná�adí, 
p�íslušenství i obalový materiál do 
t�íd}ného odpadu.

SYMBOL

 
Bezpe�nostní výstraha

V Volt
Hz Hertz

St�ídavý proud
W Watt
no Otá�ky naprázdno

min-1 Po�et otá�ek nebo pohyb~ (kmit~) za minutu

 Shoda CE

Dvojitá izolace

 
Noste ochranu sluchu

 

Noste ochranu o�í

 
 P�ed spušt}ním p�ístroje si �ádn} p�e�t}te 

pokyny.

 Odpad elektrických výrobk~ se nesmí 
likvidovat v domovním odpadu. Recyklujte 
prosím na sb}rných místech. Ptejte se u 
místních ú�ad~ nebo prodejce na postup p�i 
recyklaci.
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LEÍRÁS
1. Fordulatszám el�választás
2. Fordulatszám szabályozó
3. Fogantyú 
4. Ravasz kireteszel� gomb 
5. Tengely reteszgomb
6. Párhuzamos élvezet� rögzít�gombja 
7. Véd�lemez 
8. Fogásmélység ütköz� 
9. Ütköz�rúd 
10. Ütköz�rúd rögzít�gomb 
11. Tolóka (nullázás) 
12. Skála 
13. Tápkábel 
14. Süllyesztésrögzít� kar gyorskioldó gombja 
15. Kapcsológomb 
16. Alaplap 
17. Talapzat 
18. Csavarkulcs (a patronhoz)
19. Párhuzamos élvezet�
20. Befogópatron csavaranya
21. Függ�leges oszlop
22. Befogópatron (tokmány)
23. Munkadarab
24. Porelszívó csonk
25. Vágás mélység
26. Marási szélesség
27. Els� fogás (megvezetés)
28. Második fogás (megvezetés)
29. Finombeállító
30. Finombeállító kireteszel� gomb
31. M�ködésjelz� lámpa
32. Kontúrvezet�
33. Csavarok
34. Csavaranya

SPECIÁLIS BIZTONSÁGI EL	ÍRÁSOK
 � A szerszámot mindig a szigetelt, csúszásgátló 

részénél fogja, ha olyan felületet munkál meg, 
amelyben elektromos vezeték lehet. A feszültség 
alatt lév� villanyvezetékkel történ� érintkezés által 
a szerszám fém részeibe vezet�dhet az áram, ami 
áramütést okozhat.

 � Ismerje meg a gépet. Figyelmesen olvassa el a 
kezel�i kézikönyvet. Ismerje meg a termék alkalmazási 
módjait és korlátait, valamint a termékkel kapcsolatos 
specifikus potenciális veszélyeket is. Ezen el�írás 
betartása jelent�sen csökkenti az áramütés-, a t�z- és 
a súlyos sérüléssel járó balesetek veszélyét.

 � Hordjon mindig véd
szemüveget. Az egyszer� 
szemüvegeknek csak ütésálló lencséjük van, ezek 
azonban NEM véd�szemüvegek. Ezáltal csökkentheti 
a súlyos sérülések veszélyét.

 � Védje a tüdejét. Amennyiben a munkálatok során por 
termel�dik, használjon arc- vagy porvéd� álarcot is. 
Ezáltal csökkentheti a súlyos sérülések veszélyét.

 � Védje a hallását. Hosszabb idej� használat közben 
viseljen fülvéd�t. Ezáltal csökkentheti a súlyos 
sérülések veszélyét.

 � Rendszeresen ellen
rizze a hosszabbítók állapotát 
és cserélje le 
ket, ha megrongálódtak.Egy képzett 
szakemberrel javíttassa meg a legközelebbi 
hivatalos Ryobi Szerviz Központban.

 � A munka közben ügyeljen arra, hogy mindig tudja, 
hol van a vezeték. Ezáltal csökkentheti az áramütés 
veszélyét.

 � Ellen
rizze a sérült alkatrészeket. A szerszám 
további használata el�tt minden sérült alkatrészt 
vagy véd�burkolatot figyelmesen át kell vizsgálni, 
és ellen�rizni, hogy megfelel�en m�ködik és ellátja 
a funkcióját. Ellen�rizze a mozgó alkatrészek 
elrendezését, összekapcsolódását, az alkatrészek 
törését, rögzítését és minden más körülményt, ami 
hatással lehet a m�ködésre. A sérült tárcsa-véd�t 
vagy bármilyen más megrongálódott alkatrészt vagy 
tartozékot a legközelebbi hivatalos Ryobi Szerviz 
Központban kell kicseréltetni vagy megjavíttatni. 
Ezen el�írás betartása jelent�sen csökkenti a t�z-, 
az áramütés- és a súlyos sérüléssel járó balesetek 
veszélyét.

 � Ne rongálja meg a kábelt. Soha ne tartsa a készüléket 
a zsinórnál fogva, illetve soha ne a zsinórnál fogva 
húzza azt ki a hálózati aljzatból. Tartsa távol a kábelt 
h�forrásoktól, olajtól és az éles szélekt�l. Ezáltal 
csökkentheti az áramütés veszélyét.

 � Amennyiben fát mar, a munka megkezdése el
tt 
gy
z
djön meg arról, hogy nincs a munkadarabban 
szög, ellenkez
 esetben távolítsa el azt. Ezáltal 
csökkentheti a súlyos sérülések veszélyét.

 � Ne használja a szerszámot, ha alkohol vagy 
kábítószer hatása alatt áll, illetve ha orvosságot 
szed. Ezen el�írás betartása jelent�sen csökkenti a 
t�z-, az áramütés- és a testi sérüléssel járó balesetek 
veszélyét.

 � 	rizze meg ezt az útmutatót. Id�nként olvassa 
el és használja más felhasználók betanításakor. 
Ha kölcsönadja valakinek a gépet, adja hozzá a 
használati utasítást is.
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  FIGYELEM
A csiszoló-, fúró-, köszörül�- és f�részmunkák, illetve 
egyéb épít�ipari munkák által keltett por rákkelt� vegyi 
anyagokat tartalmazhat illetve veleszületett fejl�dési 
rendellenességeket és termékenységi problémákat 
okozhat.
Néhány példa az ilyen vegyszerekre:

 � ólom, az ólom alapú festékekben,
 � kristályosodott szilícium-dioxid, mely bizonyos 

cementekben, téglákban és más épít�ipari 
anyagokban fordulhat el�,

 � arzén és króm, mely egyes, vegyileg kezelt 
fatermékekben fordul el�.

Az ezekkel a vegyszerekkel kapcsolatos veszély 
foka a munkálatok fajtájától és gyakoriságától függ. 
A káros vegyszereknek való kitétel (expozíció) 
veszélyének csökkentése érdekében mindig jól 
szell�ztetett környezetben dolgozzon, viseljen 
bevizsgált (tanúsítvánnyal rendelkez�) biztonsági 
véd�felszerelést, mint pl. olyan speciális porvéd� álarc, 
mely képes a mikroszkopikus elemek sz�résére is.

M�SZAKI ADATOK

Feszültség 230 V - 240 V  50 Hz

Üresjárati fordulatszám 14000-31500 min-1

Teljesítmény 1400 W

Marókosár lökethossz 
(marási mélység) 

55 mm

Befogópatron átmér� 1/4 in or 6 mm or 8 mm

nettó tömeg 4.3 kg

M�VELETEK
Kizárólag az alábbiakban említett alkalmazásokra 
használja a szerszámot:

 � Horonymarás (falcolás), élmarás, kézi mintázás és 
egyéb, fán végrehajtott munkálatok.

 � Leélezés, hornyolás, gravírozás, különféle horony- 
és fecskefarkillesztés kialakítása fában.

 � Horonymarás rétegelt lemezekbe.

FUNKCIÓ
A fels�maró egy többfelhasználású és nagyteljesítmény� 
szerszám fa megmunkálásához, a gépet teljes 
biztonságban használhatja éveken keresztül. A gépet 
professzionális felhasználásra terveztük, de a könny� 
használhatósága miatt kezd� barkácsolók is pontos 
és min�ségi munkát végezhetnek vele. A fels�maróval 

fels�marást, hornyolást, élmarást, kör alakú formák 
marását, vagy minták kézi marását lehet végezni. 
A szerszám még sokoldalúbban használható, ha az 
el�írt kiegészít�kkel használjuk:alaplap, � nombeállító 
rúd és párhuzamos élvezet�. A változatos típusú 
marószerszámok, melyek egy része vezet�görg�vel van 
ellátva, még különfélébb felhasználási lehet�ségeket 
rejtenek.

VÉD	LEMEZ
Egy, a fels�maró alaplapjára illeszked�, átlátszó m�anyag 
véd�lemez szolgál a f�részpor és forgács elleni védelemre. 
Az alaplap elején található vájatba kell behelyezni.

F	TENGELY GÁTLÓ GOMB
A tengely reteszel� gombja lehet�vé teszi, hogy a tengelyt 
a helyén tartsa, mégpedig kulcs igénybevétele nélkül.
Tehát egyetlen csavarkulcs is elegend� a befogópatron 
csavaranya meglazításához és a marószerszám 
cseréjéhez. Nyomja be a tengely reteszel� gombját, hogy 
meg lehessen lazítani a befogópatront. 
MEGJEGYZÉS: Ne kapcsolja be a fels�marót, ha a 
tengely reteszel� gombja be van nyomva, és ne használja 
a tengelyrögzítést fékként a fels�maró leállításához.

VÁLTOZTATHATÓ FORDULATSZÁM
A fels�maró egy elektronikus fordulatszám-szabályozóval 
rendelkezik, hogy a szerszámot optimális módon tudja 
használni. Ez a szabályozó lehet�vé teszi, hogy a kívánt 
marás típusához könnyen ki tudja választani a megfelel� 
fordulatszámot.
A gép elektronikus funkciói segítségével a motor 
fordulatszáma rugalmasan változtatható, az adott 
feladat szükségleteinek megfele�en. A szabályozó 
elektronikus rendszere kiértékeli a motorra ható terhelést, 
és növeli vagy csökkenti a motor teljesítményét úgy, 
hogy a fordulatszám állandó maradjon. A fordulatszám 
tehát a marószerszám átmér�jének és a munkadarab 
keménységének függvényében változtatható. Min�ségi 
marási munkához a marószerszámnak a munkadarabban 
megfelel� fordulatszámon kell haladni.

Süllyesztés reteszel
 kar hosszabb használat után
Lásd 15. ábrá.

Süllyesztés reteszel
 kar eredeti reteszelt állapotban
Lásd 16. ábrá.

KONTÚRVEZET	
Lásd 17. ábrá.
A kontúrvezet�t az alaplapra lehet rögzíteni, mely arra 
szolgál, hogy ívelt, görbe és egyéb komplex vonalak 
mentén pontosan lehessen marni. Egy lombf�rész 
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segítségével könnyen el lehet készíteni a megfelel� minta 
sablonját. Rögzítse a vezet�t az alaplapra úgy, hogy 
leveszi a porelszívó csonkot tartó két csavart. Helyezze 
ezután a vezet�t az alaplapon erre a célra kialakított 
vájatba, tegye vissza a porelszívó csonkot a helyére és 
rögzítse az egységet a két csavar segítségével.
A kontúrvezet�nek kis mértékben ki kell állnia az 
alaplap alsó részéb�l, hogy a marógép követni tudja 
a sablon kontúrvonalait.Rögzítse er�sen a sablont 
a munkadarabhoz és fejtsen ki állandó nyomást a 
marógépre, hogy a kontúrvezet� széle tökéletesen 
követhesse a sablon vonalát.
A sablon legalább 5 mm vastag kell hogy legyen, hogy a 
kontúrvezet� a lap alá tudjon menni. Ügyelni kell arra is, 
hogy elegend� hely maradjon a marószerszám éle és a 
sablon küls� szegélye között.

ERGONÓMIA
Ezt a szerszámot úgy tervezték és fejlesztették, hogy 
kezelése könny� és kényelmes, fogása pedig könnyed 
legyen, amikor különböz� pozíciókban és szögekben 
dolgozik.

ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS
A fels�maróban egy professzionális villanymotor található. 
Egy olyan elektromos aljzathoz kell a gépet csatlakoztatni, 
melynek feszültség-paraméterei megfelelnek-e a 
szerszám típustábláján feltüntetett értékeknek (AC 
váltóáram kizárólag). Ne m�ködtesse a szerszámot 
egyenáramról (DC). A feszültség több mint 10%-os esése 
a motor túlmelegedését és a teljesítmény csökkenését 
eredményezheti. 
Ha a szerszám nem m�ködik a hálózathoz való 
csatlakoztatás után, ellen�rizze újra a hálózati 
feszültséget.

KETT	S SZIGETELÉS
A kett�s szigetelés egy olyan megközelítés az elektromos 
szerszámgépek biztonsága terén, amely szükségtelenné 
teszi az általános háromérintkez�s földelt tápkábel 
használatát. Az ilyen készülék minden szigeteletlen fém 
alkatrésze véd�szigeteléssel van elválasztva a motor 
bels� fém alkatrészeit�l. A kett�s szigetelés� termékek 
nem igényelnek földelést.

  FIGYELEM
A kett�s szigetelés a kezel� áramütését hivatott 
kivédeni abban az esetben, ha a termék bels� 
szigetelésében szakadás keletkezik. Ett�l függetlenül 
minden szokásos óvintézkedést meg kell tenni az 
áramütések elkerülése érdekében.

  Fontos!
Egy kett�s szigetelés� termék szervizelése különös 
�  gyelmet és rendszerismeretet igényel, és csak 
szakképzett szerel� végezheti el. A javítási munkák 
elvégzését bízza egy képzett szerel�re, vigye a 
szerszámot a legközelebbi hivatalos (szerz�dött) Ryobi 
Szerviz Központba.

  FIGYELEM
Ne próbáljon a szerszámon módosítást/átalakítást 
végrehajtani, és ne használjon a gyártó által 
a szerszámhoz nem el�írt tartozékot. Az ilyen 
átalakítások és módosítások végrehajtása helytelen, 
nem rendeltetésszer� használatnak min�sül, veszélyes 
helyzeteket idézhet el� és súlyos testi sérülésekkel járó 
balesetet vonhat maga után.

BEÁLLÍTÁSOK

  FIGYELEM
Ne tartsa a készüléket a hálózathoz csatlakoztatott 
állapotában alkatrészek felszerelése, különféle 
beállítások alkalmával, illetve marószerszám le- és 
felszerelésekor, vagy ha nem kívánja használni a 
készüléket. A szerszám hálózatból történ� leválasztása 
megakadályozza a véletlen bekapcsolódást, ami súlyos 
sérülést okozhat.

A MARÓSZERSZÁM FELSZERELÉSE
Lásd 3 - 4. ábrá.
1. Húzza ki a gépet az elektromos hálózatból.

  FIGYELEM
Ha nem húzza ki az aljzatból a csiszoló vezetékét, akkor 
egy véletlenszer� beindítás következtében súlyos testi 
sérülésekkel járó balesetet okozhat.

  VIGYÁZAT
A tengely reteszel� rendszer megrongálásának 
elkerülése érdekében mindig várja meg, hogy a motor 
teljesen leálljon, miel�tt benyomná a tengely reteszel� 
gombját.

2. Vegye le a véd�lemezt a fels�maró alaplapjáról.
3. Nyomja be a tengely reteszel� gombját.
4. Helyezze a fels�marót egy munkaasztalra, hogy 

könnyen elérje a befogópatron csavaranyát. 
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5. A fels�maró elüls� részér�l megközelítve fogja meg a 
mellékelt csavarkulccsal a befogópatron csavaranyát 
és balra hajtva lazítsa meg.

  FIGYELEM
Ha marószerszámot cserél akkor, amikor már használta 
a fels�marót, ügyeljen arra, hogy ne érintse a használt 
szerszámot és a befogópatront. Ezek az alkatelemek 
a marás során felforrósodnak, így megégetheti magát. 
Mindig a mellékelt csavarkulcsot használja.

6. Amint meglazította a befogópatron csavaranyát, 
helyezze be a marószerszámot a befogópatronba. A 
használt marószerszám könnyen ki kell hogy jöjjön a 
befogópatronból amikor a befogópatron csavaranya 
meg van lazítva.

7. Helyezze a marószerszám szárát a befogópatronba 
és ügyeljen arra, hogy a szár legalább 1,6 mm-re 
kilógjon a patronból, hogy tágulni tudjon (h�tágulás) 
amikor a marószerszám felmelegszik.

8. Szorítsa meg er�sen a befogópatron csavaranyát.
9. Engedje fel a tengelyrögzít� gombot.
10. Tegye vissza a véd�lemezt a helyére.

  FIGYELEM
Ha a befogópatron csavaranya nincs jól megszorítva, 
a marószerszám leoldódhat a fels�maró használata 
során és súlyos testi sérülésekkel járó balesetet 
okozhat.

  FIGYELEM
Ne használjon túl kis átmér�j� marószerszámot. A túl 
kis átmér�j� marószerszámot nem lehet megfelel�képp 
megszorítani, így kidobódhat és súlyos testi 
sérülésekkel járó balesetet okozhat.

  FIGYELEM
Ne használjon olyan marószerszámot, mely átmér�je 
nagyobb, mint az alaplapon kialakított lyuk. Az ilyen 
szerszámok az alaplaphoz érhetnek a marás során 
és ez mind a marószerszámot, mind az alaplapot 
károsíthatja. Az ilyen típusú marószerszámok 
használata ahhoz is vezethet, hogy elveszti uralmát a 
fels�maró felett, ez veszélyes helyzeteket idézhet el� 
és súlyos testi sérülésekkel járó balesetet okozhat.

VÁGÁS MÉLYSÉG
Amikor mart horony túl mély ahhoz, hogy ez a m�velet 
biztonságban kivitelezhet� legyen egy fogással, inkább 
több fogással hajtsa végre azt.

A fogásmélység több tényez�t�l függ:a fels�maró 
motorjának teljesítménye, a használt marószerszám 
típusa és a marásra kerül� fa milyensége. Egy kis 
teljesítményre beállított fels�maróval kisebb mélység� 
marásokat lehet csinálni.
Egy nagy teljesítményre beállított fels�maróval nagyobb 
mélység� marásokat is biztonságosan kivitelezhet. 
Mélyebben lehet marni az olyan puhafákba, mint pl. a 
feny�félék, mint az olyan keményfákba, mint pl. a tölgy és 
a juhar. Ezen tényez�ket � gyelembevéve válassza meg 
úgy a fogásmélységet, hogy az ne késztesse a fels�maró 
motorját túlzott teljesítmény leadására. Amennyiben 
úgy találja, hogy nagyobb teljesítmény szükséges a 
munkához, vagy hogy a motor érezhet�en lelassul, állítsa 
le a fels�marót és csökkentse a fogásmélységet.
A marást ezután két vagy több fogással hajtsa végre.

A FOGÁSMÉLYSÉG BEÁLLÍTÁSA
Lásd 5 - 7. ábrá.
1. Lazítsa meg az ütköz�rúd rögzít�gombját.
2. Oldja ki a süllyesztés reteszel� kart az U pozíció felé 

irányítva.
3. Süllyessze le a marókosarat, amíg a marószerszám a 

munkadarab felületéhez nem ér.
4. Helyezze a fogásmélység ütköz�t a kívánt 

magasságba.
5. Használja a skálát a fogásmélység pontos beállításához. 

A fogásmélység megfelel az ütköz�rúd és a 
fogásmélység ütköz� közötti távolságnak.

6. Szorítsa vissza az ütköz�rúd rögzít�gombot, hogy a 
rudat a kívánt beállításon tartsa.

FOGÁSMÉLYSÉG ÜTKÖZ	
Lásd 8 - 9. ábrá.

 � A fogásmélység ütköz�t három különböz� mélység 
beállításához lehet használni, mely különösen 
hasznos a csak több fogással kivitelezhet�, mély 
marásoknál.

 � Használja szükség szerint a három rendelkezésre álló 
beállítási szintet.

FORDULATSZÁM SZABÁLYOZÓ
Lásd 10. ábrá.
A fels�maró elektronikus fordulatszám-szabályozóval 
rendelkezik, mely a fordulatszám valamint a gép 
forgatónyomatékának vezérlésére és beállítására szolgál. 
Ily módon a kívánt marás típusához, a megmunkálandó 
fa min�ségéhez és a használt marószerszámokhoz 
kiválaszthatja a leginkább megfelel� fordulatszámot. 
Az elektronikus fordulatszám-szabályozón egy 
hatfokozatú skála van, mely lehet�vé teszi a fordulatszám 
állítását 14 000 és 31 500 fordulat / perc érték között. A 
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fels�maró fordulatszámának és forgatónyomatékának 
növeléséhez állítsa a szabályozót nagy fordulatszámra. 
A fordulatszám és nyomaték csökkentéséhez állítsa be a 
szabályozót kisebb fordulatszámra.
MEGJEGYZÉS: Amennyiben nem kívánja az elektronikus 
fordulatszám-szabályozót használni, állítsa be a 
legnagyobb sebességre, így az kiiktatódik.
Feltétlenül fontos az, hogy a fels�maró elektronikus 
fordulatszám-szabályozó használatát elsajátítsa, miel�tt 
egy marószerszámot felszerel és marni kezd a fába.

TOLÓKA (NULLÁZÁS)
A tolóka és a gép burkolatán lév� skála lehet�vé teszi, 
hogy gyorsan váltsa a fogásmélységet. Válasszon 
egyszer�en egy referenciapontot a skálán és csúsztassa 
a tolókát le vagy fel, amíg a kívánt  fogásmélységbe 
nem kerül. Változtassa meg ezután az ütköz�rúd 
pozícióját az ütköz�rúd rögzít�gomb kioldásával úgy, 
hogy a rudat úgy állítja be, hogy a tolóka piros jelzete a 
kiválasztott referenciaponttal egybe kerüljön. Szorítsa 
meg az ütköz�rúd rögzít�gombot, hogy a rudat a kívánt 
beállításon tartsa. A marószerszám így az ütköz�rúd 
beállított pozíciójába kerül.

HASZNÁLAT

KAPCSOLÓGOMB
Lásd 11. ábrá.
A fels�maró beindításához nyomja be a ravasz kireteszel� 
gombot, majd nyomja meg a ravaszt. A fels�maró 
leállításához engedje el a ravaszt.

  VIGYÁZAT
Feltétlenül fontos az, hogy a fels�maró használatát 
elsajátítsa, miel�tt egy marószerszámot felszerel és 
marni kezd a fába.

MARÁS
A használat megkönnyítése és a szerszám jobb 
irányíthatóságának érdekében a fels�maró két oldalán 
egy-egy fogantyú található. A fels�marót két kézzel, 
stabilan fogva használja.
A fels�maró használata el�tt bizonyosodjon meg arról, 
hogy nincs csatlakoztatva az elektromos hálózatra, a 
marószerszám szorosan van befogva a befogópatron 
csavaranyába, és hogy a fogásmélység be van állítva.
Csatlakoztassa ezután a fels�marót, kapcsolja be, és 
várja meg, míg a motor maximális sebességre felpörög, 
majd eressze a marószerszámot a munkadarabba. 

A marószerszámnak nem szabad hozzáérnie a 
munkadarabhoz, amíg a fels�marót be nem kapcsolta és 
a motor el nem éri a maximális fordulatszámot.

HORONYMARÁS
Amikor a fels�maróval keresztirányban mar deszkát, 
állítsa be a gépet a kívánt fogásmélységbe, helyezze az 
alaplap szélét a munkadarabra, majd indítsa be a gépet. 
A marószerszámot óvatosan, fokozatosan engedje a 
munkadarabra, kövesse a vezet�vonalat.

  FIGYELEM
Amennyiben a fogásmélység túl nagy ahhoz, hogy 
ez a m�velet biztonságban kivitelezhet� legyen egy 
fogással, akkor több fogással hajtsa végre azt.

Ha egyenes marást végez a fában, rögzítsen vezet�ként 
egy egyenes tárgyat a munkadarabhoz csavaros szorító 
segítségével. Helyezze el a vezet�t a vezet�vonallal 
párhuzamosan és állítsa be a távolságot a marószerszám 
éle és az alaplap széle között. Tartsa az alaplapot a 
vezet� mentén és végezze el a hornyolást.
Amikor szélesebb hornyot mar, mint a marószerszám 
átmér�je, rögzítsen két vezet�t a darabhoz a vezet�vonal 
két oldalára egy csavaros szorító segítségével.
Helyezze el a két vezet�t a vezet�vonallal párhuzamosan 
és tartsa �ket a kivitelezend� horonyhoz egyenl� 
távolságra. Végezze el a marást az egyik vezet� mentén, 
majd pedig a másik vezet� mentén visszafelé. Kézzel 
vegye ki a horony közepén esetlegesen felgyüleml� 
forgácsot.

A PÁRHUZAMOS ÉLVEZET	 FELSZERELÉSE ÉS BE-
ÁLLÍTÁSA
Lásd 12. ábrá.
1. Illessze a párhuzamos élvezet�t az alaplap lyukaiba.
2. Rajzolja a vezet�vonalat a munkadarabra.
3. Süllyessze le a marókosarat, amíg a marószerszám a 

munkadarab felületéhez nem ér.
4. Helyezze a fels�marót a vezet�vonalra. A 

marószerszám küls� vágóélének a vezet�vonalra kell 
illeszkednie.

5. Miel�tt beindítaná a fels�marót, helyezze a 
párhuzamos élvezet�t a munkadarab széléhez, majd 
szorítsa vissza a párhuzamos élvezet� rögzít�gombját.

KÉZI MINTÁZÁS
A fels�maró igazi többfelhasználású eszközzé válik, amint 
kézi mintázásra is használja. Ily módon könnyen marhat 
írásjeleket és domborm� elemeket stb. Két alaptechnika 
létezik kézi mintázásra:
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 � bet�k, hornyok és motívumok marása fába;
 � a hátoldal marása, ahol a bet�k vagy motívumok 

domborúan jelennek meg az elüls� oldalon.

Kézi mintázás esetén tartsa be a következ
 
utasításokat:
1. Rajzolja a motívumot a munkadarabra.
2. Válasszon ki egy megfelel� marószerszámot.
MEGJEGYZÉS: Megjegyzés:A bet�maró vagy 
V-horonymaró szerszámokat gyakran bet�k marásához 
és tárgyakba való gravírozásához használják. A 
horonymaró és íves (lekerekített) szerszámokat gyakran 
domború minták készítéséhez használják. Az erez� 
marószerszámokat a komplex és kisméret� részletek 
kialakításához használják.
3. Marja ki a motívumot több fogással. Az els� fogással 

a kívánt marási mélység 25%-áig dolgozzon. Ez 
lehet�vé teszi azt, hogy jobban tudja a gépet irányítani, 
másrészt a második fogáshoz mintául is szolgál.

4. Ne végezzen olyan marást, melynek fogásmélysége 
meghaladja a 3,2 mm-t.

Kézi mintázás esetén tartsa be a következ
 
utasításokat:
1. Válasszon egy megfelel� marószerszámot, állítsa be 

a fogásmélységet, majd ellen�rizze a beállításokat és 
rögzítse a munkadarabot.

2. Végezzen próbamarást egy olyan hulladék fadarabon, 
amelynek anyaga megegyezik a munkadarabéval.

3. Reteszelje ki a süllyesztés reteszel� kart a 
fogásmélység beállítás megváltoztatásához. Ily 
módon a marószerszám felemelkedik a maró alapjáról.

4. Helyezze a fels�marót a munkadarabra a kialakítandó 
motívumra.

5. Tartsa er�sen a fogantyúkat, és nyomja meg a ravasz 
kireteszel� gombot, majd pedig a ravaszt a fels�maró 
bekapcsolásához.

6. Hagyja, hogy a motor elérje a maximális 
fordulatszámát, majd fokozatosan engedje a 
marószerszámot a munkadarabba, amíg az ütköz�rúd 
a fogásmélység ütköz�t nem érinti.

7. Zárja a süllyesztés reteszel� kart a beállított mélység 
meg�rzéséhez.

8. Kezdje el a motívum marását, majd fejezze be a 
beállított fogásmélységgel.

  FIGYELEM
Ne használjon nagy marószerszámokat kézi 
mintázáshoz. Ez ahhoz is vezethet, hogy elveszti 
uralmát a szerszám felett, és ez veszélyes helyzeteket 
idézhet el�, valamint súlyos testi sérülésekkel járó 
balesetet okozhat.

9. Egy bonyolultabb marás elkészítéséhez szükségessé 
válhat az, hogy több fogással, több beállítással végezze 
el a munkát. Ebben az esetben oldja a süllyesztés 
reteszel� kart, hogy felemelje a marószerszámot 
az alapról minden fogás után, majd pozícionálja a 
fels�marót a következ� megvezetéshez, engedje 
fokozatosan a marószerszámot a munkadarabba, 
amíg az ütköz�rúd a fogásmélység ütköz�t nem érinti, 
reteszelje a süllyeszt�kart és folytassa a marást.

10. Amint minden fogással végzett, reteszelje ki a kart, 
emelje fel a marókosarat, vegye el a fels�marót a 
munkadarabról, állítsa le a gépet, és várja meg, míg a 
marószerszám teljesen le nem áll.

ÉLMARÁS
Helyezze a marókosarat a munkadarab fölé, 
bizonyosodjon meg arról, hogy a marószerszám nem 
érinti a felületet. Kapcsolja be a készüléket, és hagyja, 
hogy a motor elérje a maximális fordulatszámát. Kezdjen 
el marni, fokozatosan engedje a marószerszámot a 
munkadarabba.

  FIGYELEM
Ügyeljen arra, hogy a fels�marót két kézzel, er�sen 
tartsa. Ezzel elkerülheti, hogy elveszítse uralmát 
a szerszám felett, és súlyos testi sérülésekkel járó 
balesetet okozzon.

Amint végzett a marással, állítsa le a fels�marót és 
várja meg, míg a motor teljesen leáll miel�tt a gépet a 
munkafelületr�l felemelné.

  FIGYELEM
Soha ne vegye le a fels�marót a munkadarabról 
és ne helyezze fordítva a munkafelületre, miel�tt a 
marószerszám forgása teljesen le nem állt.

A PORELSZÍVÓ CSONK FELSZERELÉSE
Lásd 13. ábrá.
A porelszívó csonkra porszívó csövet lehet csatlakoztatni.

FINOMBEÁLLÍTÓ
Ez a rúd lehet�vé teszi, hogy a marószerszám magasságát 
pontosan beállíthassa.
1. Ahhoz, hogy a � nombeállítót használni tudja, 

bizonyosodjon meg arról, hogy a süllyesztés reteszel� 
kar ki van oldva.

2. Ha marószerszámot fel akarja emelni, akkor fordítsa 
jobbra a rudat, ha pedig le szeretné engedni, akkor 
pedig balra.

3. Amikor elérte a kívánt magasságot, helyezze újra a 
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süllyesztés reteszel� kart reteszelt, rögzített állásba, 
miel�tt a marógépet használatba venné.

FINOMBEÁLLÍTÓ KIRETESZEL	 GOMB
Ez a gomb lehet�vé teszi, hogy a � nombeállító 
kireteszelését, gyors kioldását.
1. A � nombeállító kioldásához bizonyosodjon meg arról, 

hogy a süllyesztés reteszel� kar kireteszelt állásban 
van.

2. Nyomja meg a � nombeállító kireteszel� gombját, 
miközben a marókosarat a kívánt magasságba 
süllyeszti.

3. Engedje el a gombot és ellen�rizze le a magasságot.
Ha szükséges, tökéletesítse a beállítást a � nombeállító 
segítségével, majd helyezze újra reteszelt állásba a 
süllyesztés reteszel� kart, miel�tt használatba venné 
a fels�marót.

VÁGÁS MÉLYSÉG
Mint ahogy azt a korábbiakban már említettük, a 
fogásmélység fogalma nagyon fontos, mivel hatással 
van arra, hogy a marószerszám milyen gyorsan halad 
el�re és így a marás min�ségét is befolyásolja (a motor 
és a marószerszám meghibásodásának kockázata is 
függ a fogásmélységt�l). Egy mélyebb marás lassabb 
el�rehaladást igényel, mint egy kevésbé mély marás.
Egy nagyon mély marás arra késztetheti, hogy annyira 
lecsökkentse az el�rehaladás sebességét, hogy a 
marószerszám már nem vág, hanem roncsolja a 
munkadarabot.
Nem szabad mély marást végezni. A kis marószerszámok 
könnyen eltörhetnek, amikor nagyon nagy függ�leges 
irányú nyomásnak vannak kitéve. Egy elegend�en széles 
marószerszám lehet hogy nem törik el, de ha a marási 
mélység nagy, akkor nem lesz elég pontos és a szerszám 
is nehezen irányíthatóvá válik. Ezért van az, hogy nem 
tanácsoljuk a 3,2 mm-esnél mélyebb marást egy fogással, 
bármilyen méret� is legyen a szerszám, és bármilyen 
keménység� és elhelyezkedés� is legyen a munkadarab.
Mélyebb marások kivitelezéséhez több egymás utáni 
megvezetést kell végrehajtani a marószerszám 3,2 mm-
es süllyesztésével minden fogás között. Id�t nyerhet, 
ha minden szükséges fogásmélység beállítást elvégez, 
miel�tt a marókosarat leereszti az új megvezetéshez. 
Ily módon egyenletes mélységet érhet el az utolsó fogás 
elvégzése után.

M�KÖDÉSJELZ	 LÁMPA
A gépet egy m�ködésjelz� lámpával látták el, mely akkor 
kezd el világítani, amikor azt csatlakoztatják az elektromos 
hálózatra. Ez a lámpa arra � gyelmeztet, hogy a gép 
feszültség alatt van, és be fog indulni, amint a kapcsolót 
megnyomják.

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 
használjon. Bármilyen más alkatrész használata 
veszélyt vagy a termék károsodását okozhatja.

ÁLTALÁNOS EL	ÍRÁSOK
A m�anyag részek tisztításakor 
tartózkodjon a tisztítószerek használatától. 
A legtöbb m�anyag érzékeny a különböz� típusú 
kereskedelemben kapható oldószerekre. A por és egyéb 
szennyez�dések stb. tisztítására használjon egy tiszta 
ruhadarabot.

  FIGYELEM
Óvja a m�anyagból készült részeket fékolajtól, 
benzint�l, és minden egyéb, k�olaj alapú termékt�l. 
Ezek a vegyszerek olyan vegyületekettartalmaznak, 
melyek megrongálhatják,meglágyíthatják vagy 
lebonthatják a m�anyagbólkészült részeket.

Azok az elektromos szerszámok, amelyeket üvegszálas- 
vagy gipszkarton anyagokon, különféle burkolatoknál 
használnak, hajlamosak gyorsabban elhasználódni és id� 
el�tt meghibásodni.Az említett anyagok megmunkálásából 
származó por ill. forgács nagyon súroló hatású a szerszám 
alkatrészeire, mint pl. fogaskerekek, szénkefék, kapcsolók 
stb. Ebb�l kifolyólag a szerszámot tilos üvegszálas 
anyag, burkolólap, tömít�- / szigetel�anyag, gipszkarton 
hosszabb ideig történ� megmunkálására használni. 
Amennyiben mégis kénytelen ilyen anyagokkal dolgozni, 
rendszeresen tisztítsa a szerszámot egy légfúvóval.

  FIGYELEM
Elektromos szerszámgépek használatakor vagy a 
por kifúvásakor mindig viseljen véd�szemüveget 
vagy oldalellenz�vel rendelkez� véd�sisakot. Ha a 
használat poros környezetben történik, vegyen fel egy 
pormaszkot is.

KENÉS
A szerszámban lév� összes csapágy a gép teljes 
élettartamára elegend� ken�anyaggal van feltöltve, 
normál körülmények közötti használat esetén. Ebb�l 
kifolyólag nincs szükség arra,hogy a szerszám bels� 
részeit kenje.
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MARÓSZERSZÁM
Ügyeljen arra, hogy a marószerszámot tartsa mindig 
tisztán és élesen, hogy a marás gyors és pontos legyen. 
Távolítsa el a gyantát és a szurkot a marószerszámról 
minden használat után. 
Amikor a marószerszámot élesíti, kizárólag a vágóél bels� 
oldalát élezze meg. Soha ne élezze meg a küls� oldalon. 
Bizonyosodjon meg arról, hogy amikor a marószerszám 
végét élezi, az eredetivel megegyez� legyen a terel�szög.

BEFOGÓPATRON (TOKMÁNY)
F�részpor és forgács gy�lhet össze a 
befogópatronban:ebb�l kifolyólag tisztítani kell. Vegye ki 
a patront és törölje le egy száraz ruhadarab segítségével. 
Törölje le a befogópatron sz�kít�betétet is. Soha ne 
merítse a befogópatront és a szár végét vízbe vagy 
oldószerbe. Miel�tt visszatenné a befogópatront a 
helyére, vigyen fel egy csepp motorolajat a csavaranya 
bels� részére, a tengely menetes részére és befogópatron 
sz�kít�betétre. Helyezze vissza a befogópatront a 
tengelyre kézzel. Soha ne szorítsa meg a befogópatron 
csavaranyát, ha nincs marószerszám a patronban. 
Ellenkez� esetben a befogópatron véglegesen károsodik.

KÖRNYEZETVÉDELEM 

 Segítse el� az alapanyagok 
újrahasznosítását azzal, hogy nem 
helyezi el �ket a háztartási szemétben. 
Környezetvédelmi  megfontolásból a 
kiszolgált berendezést, tartozékokat és 
csomagolóanyagokat szelektív módon kell 
elhelyezni.

SZIMBÓLUM

 
Biztonsági � gyelmeztetés

V Volt
Hz Hertz

Váltóáram (AC)
W Watt
no Üresjárati fordulatszám

min-1 Fordulatok ill. löketek száma percenként

 CE megfelel�ség

Kett�s szigetelés

 
Viseljen fülvéd�t

 

Viseljen szemvéd�t

 
 A gép bekapcsolása el�tt � gyelmesen olvassa 

el az útmutatót.

 A kiselejtezett elektromos termékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. 
Ezeket újra kell hasznosítani, ha van rá 
lehet�ség. Az újrahasznosítással kapcsolatban 
érdekl�djön a helyi önkormányzatnál vagy a 
termék forgalmazójánál.
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DESCRIERE
1. Viteza selectat#
2. Variator de vitez#
3. Mâner 
4. Butonul de deblocare a butonului de pornire 
5. Buton de blocare a axului
6. Mâner de blocare a ghidului paralel 
7. Ecran antiaZchii 
8. Opritor de adâncime 
9. Indicator de adâncime 
10. Maneta de blocare a indicatorului de adâncime 
11. Cursor de readucere la zero 
12. Scal# 
13. Cordon de alimentare 
14. Ap#sa"i butonul de eliberare rapid# a manetei de 

blocare 
15. Întrerup#tor 
16. Masa maZinii de frezat 
17. Soclu 
18. Cheia mandrinei
19. Ghid paralel
20. Piuli"a mandrinei
21. Coloan#
22. Mandrin#
23. Pies# de prelucrat
24. Cap de aspirare
25. Adâncime de t#iere
26. L#"ime de frezare
27. Prima trecere
28. A doua trecere
29. Tij# de reglare precis#
30. Buton de deblocare a tijei de reglare precis#
31. Indicator de punere sub tensiune
32. Ghid de form#
33. Øuruburi
34. Piuli"#

REGULI SPECIALE PRIVIND SIGURANA
 � Atunci când lucra�i pe o suprafa�� ce poate 

ascunde fire electrice, �ine�i ma�ina numai de 
p�r�ile izolate �i antiderapante. Un contact cu firele 
sub tensiune poate transmite curentul spre p#r"ile 
metalice Zi provoca electrocutarea.

 � Familiariza�i-v� cu scula dumneavoastr� electric�. 
Citi"i cu aten"ie manualul de utilizare. Înv#"a"i utiliz#rile 
Zi limit#rile, precum Zi riscurile poten"iale specifice 
legate de acest produs. Reduce"i astfel riscurile de 
electrocutare, de incendiu Zi de r#niri grave.

 � Purta�i întotdeauna ochelari de protec�ie. Ochelarii 
obiZnui"i dispun doar de lentile rezistente la impact; 
aceZtia NU sunt ochelari de protec"ie. Reduce"i astfel 
riscurile de r#niri grave.

 � Proteja�i-v� pl�mânii. Purta"i un ecran facial sau o 

masca antipraf daca t#ierea genereaz# praf. Reduce"i 
astfel riscurile de r#niri grave.

 � Proteja�i-v� auzul. Purta"i antifoane atunci când 
opera"i produsul pe perioade lungi de timp. Reduce"i 
astfel riscurile de r#niri grave.

 � Verifica�i în mod regulat starea prelungitoarelor 
�i înlocui�i-le dac� sunt deteriorate.Repara�i-le la 
Centrul Service Agreat Ryobi cel mai apropiat.

 � Fi�i atent întotdeauna unde se g�se�te cablul de 
alimentare. Reduce"i astfel riscurile de electrocutare.

 � Verifica�i p�r�ile deteriorate. Înainte de a continua 
utilizarea aparatului, un element de protec"ie sau o 
alt# component# care este avariat# trebuie s# fie 
verificate cu aten"ie pentru a determina dac# acestea 
vor func"iona corespunz#tor Zi vor îndeplini func"iile 
pentru care sunt prev#zute. Verifica"i alinierea p#r"ilor 
mobile, în"epenirea acestora, defectarea unor piese, 
montajul Zi orice alte condi"ii care ar putea afecta 
operarea aparatului. O ap#r#toare de lam# sau orice 
alt# pies# deteriorat# trebuie s# fie schimbat# într-un 
Centru Service Agreat Ryobi. Reduce"i astfel riscurile 
de electrocutare, de incendiu Zi de r#niri grave.

 � Nu for�a�i cordonul. Nu "ine"i niciodat# maZina 
de cablul de alimentare Zi nu trage"i de cablu ca s# 
o scoate"i din priz#. Ùine"i cordonul la distan"# de 
c#ldur#, ulei Zi muchii ascu"ite. Reduce"i astfel riscurile 
de electrocutare.

 � Când freza�i lemn, asigura�i-v� c� nu exist� cuie în 
piesa de prelucrat sau scoate�i-le în caz contrar. 
Reduce"i astfel riscurile de r#niri grave.

 � Nu utiliza�i ma�ina dac� a�i b�ut alcool sau a�i 
consumat droguri sau dac� lua�i medicamente. 
Reduce"i astfel riscurile de incendiu, de electrocutare 
Zi de r#niri corporale.

 � P�stra�i aceste instruc�iuni. Consulta"i-le frecvent 
Zi folosi"i-le pentru a instrui al"i utilizatori. Dac# 
împrumuta"i aceast# scul# unei alte persoane, 
împrumuta"i-i de asemenea Zi aceste instruc"iuni.
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  AVERTISMENT
Anumite prafuri generate în opera"iile de Zlefuire, 
t#iere, g#urire Zi alte activit#"i din construc"ii con"in 
produse chimice ce pot �  cancerigene sau pot provoca 
malforma"ii congenitale sau probleme de fertilitate.
Iat# câteva exemple de astfel de produse chimice:

 � plumbul, în vopselele cu plumb,
 � cristalele de siliciu ce se g#sesc în anumite 

cimenturi, c#r#mizi Zi alte produse de zid#rie,
 � arsenicul Zi cromul care se g#seZte în lemnul 

tratat chimic.
Riscurile legate de aceste produse variaz# în func"ie 
de frecven"a tipului de lucru respectiv. Pentru a reduce 
expunerea la aceste substan"e chimice, lucra"i într-un 
mediu bine aerisit, cu material de protec"ie omologat, 
cum ar �  m#Zti antipraf concepute special pentru a � ltra 
particulele microscopice.

SPECIFICAII

Tensiune 230 V - 240 V  50 Hz

Vitez# în gol 14000-31500 min-1

Putere 1400 W

Cursa frezei 55 mm

Diametrul mandrinei 1/4 in or 6 mm or 8 mm

greutate net# 4.3 kg

APLICAII
Utiliza"i maZina numai pentru aplica"iile men"ionate mai 
jos:

 � Canelare, Zlefuirea marginilor, realizarea de forme 
cu mâna liber# Zi alte opera"iuni pe lemn.

 � Øanfrenare, fal"uri, încrusta"ii Zi frezare de cozi de 
rândunic# în lemn.

 � Ølefuirea marginilor la pl#cile laminate.

FUNCII
MaZina de frezat este o scul# polivalent# Zi performant# 
pentru prelucrarea lemnului pe care o pute"i utiliza ani la 
rând în deplin# siguran"#. Conceput# pentru profesioniZti 
dar uZor de folosit, aceast# maZin# de frezat le permite 
amatorilor s# realizeze lucr#ri precise Zi de calitate. 
MaZina de frezat permite efectuarea de frez#ri în interiorul 
materialului, caneluri, Zlefuirea marginilor, frezarea de 
cercuri sau realizarea de opera"iuni de frezare cu mâna 
liber#. 
MaZina devine Zi mai polivalent# când o asocia"i cu 

accesoriile recomandate, cum ar �  masa maZinii de frezat, 
tija de reglare precis# sau ghidul paralel. Varietatea de 
tipuri de frez#, asociate sau nu cu rulmen"i cu bile utiliza"i 
ca ghid, permite utiliz#ri înc# Zi mai variate.

ECRAN ANTIA�CHII
Un ecran de plastic aZezat pe masa maZinii 
de frezat v# protejeaz# de praf Zi de aZchii. 
Acesta este conceput pentru a se introduce în canalul 
situat în partea din fa"# a mesei maZinii de frezat.

BUTON DE BLOCARE A AXULUI
Butonul de blocare a axului permite men"inerea axului în 
pozi"ie f#r# a folosi o cheie.Astfel, o singur# cheie este 
su� cient# pentru a sl#bi piuli"a mandrinei Zi a schimba 
freza. Ap#sa"i butonul de blocare a axului pentru a putea 
deZuruba mandrina. 
NOT�: Remarc#:Nu porni"i maZina de frezat dac# butonul 
de blocare a axului este ap#sat Zi nu utiliza"i blocarea 
axului pe post de frân# pentru a opri maZina de frezat.

VITEZ� VARIABIL�
MaZina de frezat este echipat# cu un variator electronic 
de vitez# astfel încât v# pute"i folosi maZina de manier# 
optim#. Acest variator v# permite s# selecta"i uZor viteza 
corespunz#toare tipului de frezare pe care dori"i s# o 
efectua"i.
Func"iile electronice ale uneltei dumneavoastr# introduce 
� exibilitatea ajust#rii vitezei motorului la condi"iile de 
activitate necesare. Sistemul electronic al variatorului 
evalueaz# sarcina exercitat# asupra motorului Zi apoi 
m#reZte sau reduce puterea motorului pentru ca viteza 
s# r#mân# constant#. Viteza poate �  astfel reglat# în 
func"ie de diametrul frezei utilizate Zi de duritatea piesei 
de prelucrat. Pentru a efectua o frezare de calitate, 
freza trebuie s# penetreze piesa de prelucrat la o vitez# 
adaptat#.

Mâner de blocare a avansului dup� o utilizare 
prelungit�
A se vedea � gura 15.

Mâner de blocare a avansului în pozi�ia de blocare 
ini�ial�
A se vedea � gura 16.

GHID DE FORM�
A se vedea � gura 17.
Ghidul de form# poate �  � xat pe masa maZinii de frezat 
pentru a reproduce exact curbele sau alte forme complexe. 
Un fer#str#u de contur v# permite s# ob"ine"i cu uZurin"# 
un Zablon cu motivul dorit. Fixa"i ghidul pe masa maZinii 
de frezat sco"ând cele dou# Zuruburi care men"in gura de 
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aspira"ie. AZeza"i apoi ghidul în canalul mesei prev#zut 
în acest scop, monta"i gura de aspira"ie în pozi"ie Zi � xa"i 
ansamblul cu ajutorul celor dou# Zuruburi.
Ghidul trebuie s# dep#Zeasc# pu"in masa pe dedesubt 
pentru a permite maZinii de frezat s# urm#reasc# 
contururile Zablonului.Fixa"i bine Zablonul pe piesa de 
prelucrat Zi exercita"i o presiune constant# asupra maZinii 
de frezat pentru ca marginea ghidului s# urmeze perfect 
conturul Zablonului.
Øablonul trebuie s# aib# o grosime de minim 5 mm pentru 
ca ghidul s# poat# dep#Zi masa pe dedesubt. Trebuie, 
de asemenea, s# prevede"i un spa"iu su� cient între lama 
de t#iere a maZinii de frezat Zi marginea exterioar# a 
Zablonului.

ERGONOMIE
Aceast# maZin# a fost conceput# pentru a �  uZor de 
manipulat Zi pentru a v# oferi un confort de utilizare Zi o 
priz# comod# atunci când lucra"i în diverse pozi"ii Zi la 
unghiuri diferite.

CONEXIUNEA ELECTRIC�
MaZina de frezat este echipat# cu un motor electric 
integrat profesional. MaZina trebuie s# � e conectat# la o 
priz# electric# a c#rei tensiune de alimentare corespunde 
celei speci� cate pe pl#cu"a descriptiv# a aparatului (numai 
CA). Nu utiliza"i aceast# unealt# la curent continuu (c.c.) 
(DC). O c#dere de tensiune mai mare de 10% produce 
supraînc#lzirea motorului Zi o pierdere de putere. 
Dac# unealta dumneavoastr# nu func"ioneaz# când 
este conectat# la priz#, veri� ca"i înc# o dat# sursa de 
alimentare.

IZOLAREA DUBL�
Izolarea dubl# este un concept ce "ine de siguran"# în 
ceea ce priveZte uneltele electrice Zi care elimin# nevoia 
de utilizare a unui cablu de alimentare împ#mântat cu trei 
�  re obiZnuit. Toate p#r"ile metalice expuse sunt izolate 
de componentele metalice interne ale motorului printr-
un strat izolator. Produsele cu izolare dubl# nu necesit# 
împ#mântare.

  AVERTISMENT
Sistemul cu izolare dubl# este proiectat s# protejeze 
utilizatorul de Zocul rezultat în urma unei deterior#ri a 
izola"iei interne a produsului. TotuZi trebuie s# respecta"i 
toate precau"iile uzuale pentru a evita electrocutarea.

  Important!
Lucr#rile de service pentru un produs cu izolare dubl# 
necesit# mult# grij# Zi cunoZtin"e despre sistem, ele 
trebuind s# �  e executate doar de c#tre tehnicieni cali�  
ca"i. V# recomand#m s# aduce"i maZina pentru repara"ii 
la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai apropiat de 
dumneavoastr#.

  AVERTISMENT
Nu încerca"i s# modi� ca"i aparatul sau s#-i ad#uga"i 
accesorii a c#ror utilizare nu este recomandat#. 
Astfel de transform#ri sau modi� c#ri reprezint# o 
utilizare abuziv# Zi sunt susceptibile s# creeze situa"ii 
periculoase care pot provoca r#niri corporale grave.

REGLAJE

  AVERTISMENT
MaZina de frezat nu trebuie s# � e niciodat# conectat# la 
priz# atunci când monta"i piese, face"i reglaje, monta"i 
sau demonta"i freza sau atunci când nu o utiliza"i. 
Deconectarea uneltei previne pornirea accidental# care 
poate conduce la r#nirea grav#.

INSTALAREA FREZEI
A se vedea � gura 3 - 4.
1. Deconecta"i unealta.

  AVERTISMENT
Dac# maZina de Zlefuit nu este scoas# din priz#, 
se poate produce o pornire accidental# care poate 
provoca r#niri corporale grave.

  PRECAUIE
Pentru a nu strica sistemul de blocare a axului motor, 
aZtepta"i întotdeauna ca motorul s# � e complet oprit 
înainte de a ap#sa butonul de blocare a axului motor.

2. Scoate"i ecranul antiaZchii de pe masa maZinii de 
frezat.

3. Ap#sa"i butonul de blocare a axului motor.
4. AZeza"i maZina de frezat pe soclu pentru a putea avea 

uZor acces la piuli"a mandrinei. 
5. Trecând prin partea din fa"# a maZinii de frezat, 

aZeza"i cheia furnizat# pe piuli"a mandrinei Zi roti"i-o 
spre stânga pentru a o deZuruba.
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  AVERTISMENT
Dac# schimba"i un cu"it dup# ce tocmai a"i folosit maZina 
de frezat, ave"i grij# s# nu atinge"i cu"itul sau mandrina. 
Risca"i s# v# arde"i deoarece aceste elemente se 
înc#lzesc în timpul frez#rii. Utiliza"i întotdeauna cheia 
furnizat#.

6. Dup# ce piuli"a mandrinei este deZurubat#, introduce"i 
freza în mandrin#. Freza uzat# trebuie s# se degajeze 
uZor din mandrin# atunci când piuli"a mandrinei este 
deZurubat#.

7. Introduce"i coada frezei în mandrin# Zi asigura"i-v# c# 
axul iese cu 1,6 mm din mandrin#, pentru ca s# se 
poat# dilata atunci când se înc#lzeZte freza.

8. Strânge"i bine piuli"a mandrinei.
9. Elibera"i butonul de blocare a axului.
10. Monta"i la loc ecranul antiaZchii.

  AVERTISMENT
Dac# piuli"a mandrinei nu este bine strâns#, freza se 
poate desprinde în timpul utiliz#rii maZinii de frezat Zi 
poate provoca r#niri corporale grave.

  AVERTISMENT
Nu utiliza"i freze cu un diametru prea mic. O frez# cu un 
diametru prea mic nu poate �  strâns# corect Zi ar putea 
�  proiectat# Zi s# provoace r#niri corporale grave.

  AVERTISMENT
Nu utiliza"i freze cu diametru mai mare decât cel al 
ori� ciului din masa maZinii de frezat. Aceste freze vor 
atinge masa în timpul frez#rii ceea ce va deteriora 
Zi freza Zi masa. Acest tip de freze ar putea, de 
asemenea, s# v# fac# s# pierde"i controlul maZinii de 
frezat sau ar putea crea situa"ii periculoase Zi provoca 
r#niri corporale grave.

ADÂNCIME DE T�IERE
Atunci când face"i o canelur# prea adânc# pentru a putea 
realiza opera"iunea în deplin# siguran"# dintr-o singur# 
trecere, este preferabil s# efectua"i mai multe treceri.
Adâncimea de frezare depinde de mai mul"i factori:puterea 
motorului maZinii de frezat, tipul de frez# utilizat# Zi tipul 
de lemn de prelucrat. O maZin# de frezat reglat# la o 
putere redus# permite realizarea de frez#ri pu"in adânci.
O maZin# de frezat reglat# la o putere mare permite 
efectuarea de frez#ri adânci în deplin# siguran"#. 
Frez#rile pot �  mai adânci în lemnul moale cum ar �  pinul 
alb, decât în lemnul de esen"# tare cum ar �  stejarul Zi 

paltinul. Ùinând cont de aceZti factori, alege"i o adâncime 
de frezare care s# nu oblige motorul maZinii de frezat s# 
furnizeze o putere excesiv#. Dac# considera"i c# ave"i 
nevoie de o putere mai mare sau dac# constata"i c# 
motorul încetineZte considerabil, opri"i maZina de frezat Zi 
reduce"i adâncimea de frezare.
Efectua"i apoi frezarea din dou# sau mai multe treceri.

REGLAREA ADÂNCIMII DE FREZARE
A se vedea � gura 5 - 7.
1. DeZuruba"i maneta de blocare a indicatorului de 

adâncime.
2. Debloca"i mânerul de blocare a avansului 

manevrându-l înspre pozi"ia U.
3. Coborâ"i corpul maZinii pân# când freza atinge piesa 

de prelucrat.
4. AZeza"i opritorul de adâncime la în#l"imea dorit#.
5. Folosi"i scala  pentru a ob"ine o 

reglare precis# a adâncimii de frezare. 
Adâncimea de frezare corespunde distan"ei dintre 
indicatorul de adâncime Zi a opritorului de adâncime.

6. Strânge"i din nou maneta de blocare a indicatorului de 
adâncime pentru a � xa indicatorul pe reglajul dorit.

OPRITOR DE ADÂNCIME
A se vedea � gura 8 - 9.

 � Opritorul de adâncime poate fi utilizat pentru reglarea 
a trei adâncimi diferite ceea ce este deosebit de util 
pentru t#ierile adânci care trebuie s# fie realizate în 
mai multe treceri.

 � La nevoie, utiliza"i cele trei niveluri de reglare posibile.

VARIATOR DE VITEZ�
A se vedea � gura 10.
MaZina de frezat dispune de un variator electronic de 
vitez# care permite controlul Zi reglarea vitezei Zi a puterii 
maZinii de frezat. Pute"i astfel selecta viteza cea mai bine 
adaptat# tipului de frezare pe care dori"i s# îl efectua"i, 
tipului de lemn de prelucrat Zi dimensiunii frezelor utilizate. 
Variatorul electronic de vitez# este echipat cu o scal# cu 
Zase viteze care v# permite s# varia"i viteza de la 14,000 
pân# la 31,500 rota"ii/min. Pentru a m#ri viteza Zi puterea 
maZinii de frezat, regla"i variatorul pe o vitez# mare. 
Pentru a reduce viteza Zi puterea, regla"i variatorul pe o 
vitez# mai mic#.
NOT�: Dac# nu dori"i s# folosi"i variatorul electronic de 
vitez#, regla"i-l pe viteza cea mai mare, ceea ce îl va 
dezactiva.
V# recomand#m s# v# familiariza"i cu variatorul electronic 
de vitez# al maZinii de frezat înainte de a instala o frez# Zi 
de a realiza o frezare în lemn.
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CURSOR DE READUCERE LA ZERO
Cursorul de repunere la zero v# permite s# folosi"i scala 
situat# pe carcasa maZinii de frezat pentru a schimba 
repede adâncimea de frezare. Alege"i un punct de 
referin"# pe scal# Zi deplasa"i cursorul de repunere la zero 
înspre partea superioar# sau inferioar# a scalei pentru 
a-l aZeza la adâncimea de frezare dorit#. Schimba"i apoi 
pozi"ia indicatorului de adâncime deZurubând mânerul 
de blocare a indicatorului Zi reglând indicatorul astfel 
încât marcajul roZu de pe cursorul de repunere la zero 
s# se alinieze cu punctul de referin"# ales. Strânge"i bine 
mânerul de blocare a indicatorului pentru a � xa indicatorul 
pe reglajul dorit. Freza se ajusteaz# atunci la pozi"ia 
reglat# cu indicatorul de adâncime.

OPERAREA

ÎNTRERUP�TOR
A se vedea � gura 11.
Pentru a porni maZina de frezat, ap#sa"i butonul de 
deblocare a butonului de pornire, apoi ap#sa"i pe tr#gaci. 
Pentru a opri maZina de frezat, l#sa"i liber tr#gaciul.

  PRECAUIE
V# recomand#m s# v# familiariza"i cu maZina de frezat 
înainte de a instala o frez# Zi de a realiza o frezare în 
lemn.

FREZAREA
Pentru un confort de utilizare mai mare Zi o st#pânire mai 
bun# a maZinii, maZina de frezat este echipat# cu dou# 
mânere situate pe p#r"ile laterale ale maZinii. Atunci când 
utiliza"i maZina de frezat, "ine"i-o bine cu dou# mâini.
Înainte de a utiliza maZina de frezat, asigura"i-v# c# nu 
este conectat# la priz# Zi c# freza este bine strâns# în 
piuli"a mandrinei Zi c# adâncimea de frezare este reglat#.
Conecta"i apoi maZina la priz#, porni"i-o Zi aZtepta"i ca 
motorul s# ating# viteza maxim#, apoi introduce"i freza 
în piesa de prelucrat.Freza nu trebuie s# ating# piesa de 
prelucrat înainte ca maZina s# � e pornit# Zi ca motorul s# 
ating# viteza maxim#. R#mâne"i vigilent Zi uita"i-v# atent 
la ceea ce face"i.

CANELARE
Atunci când freza"i transversal scânduri, regla"i maZina 
de frezat la adâncimea de frezare dorit#, pune"i marginea 
mesei lipit# de piesa de prelucrat Zi apoi porni"i maZina 
de frezat. Introduce"i încet freza în piesa de prelucrat 
urm#rind linia de frezare.

  AVERTISMENT
Dac# adâncimea de frezare este prea mare Zi frezarea 
nu poate �  efectuat# în deplin# siguran"# cu o singur# 
trecere, efectua"i mai multe treceri.

Atunci când efectua"i frez#ri drepte în lemn, � xa"i o rigl# pe 
piesa de prelucrat cu ajutorul unei menghine. AZeza"i rigla 
paralel cu linia de frezare Zi ajusta"i distan"a dintre muchia 
t#ioas# a frezei Zi marginea mesei. Men"ine"i masa maZinii 
de frezat lâng# rigl# Zi realiza"i canelura.
Atunci când freza"i o canelur# mai lat# decât diametrul 
frezei, � xa"i dou# rigle pe pies#, aZezând câte una de 
� ecare parte a liniei de frezare, cu ajutorul unei menghine.
AZeza"i cele dou# rigle paralel cu linia de frezare dorit# 
Zi men"ine"i-le la distan"e egale de marginile canelurii pe 
care o efectua"i. Freza"i de-a lungul unei rigle, apoi freza"i 
în sens invers de-a lungul celeilalte rigle. Îndep#rta"i cu 
mâna aZchiile care ar putea s# se g#seasc# în centrul 
canelurii.

INSTALAREA �I REGLAREA GHIDULUI PARALEL
A se vedea � gura 12.
1. Introduce"i ghidul paralel în ori� ciile mesei maZinii de 

frezat.
2. Desena"i o linie de frezare pe piesa de prelucrat.
3. Coborâ"i corpul maZinii pân# când freza atinge piesa 

de prelucrat.
4. AZeza"i maZina de frezat pe linia de frezare. Muchia 

t#ioas# exterioar# a frezei trebuie s# se alinieze cu 
linia de frezare.

5. Înainte de a porni maZina de frezat, aZeza"i ghidul 
paralel lipit de marginea piesei de prelucrat Zi apoi 
strânge"i maneta de blocare a ghidului paralel.

FREZAREA CU MÂNA LIBER�
MaZina de frezat devine o scul# polivalent# atunci când 
o utiliza"i cu mâna liber#. Pute"i astfel s# freza"i foarte 
uZor semne, elemente în relief etc. Exist# dou# tehnici 
elementare pentru a freza cu mâna liber#:

 � frezarea literelor, canalelor Zi modelelor în lemn;
 � frezarea în fundal, care permite scoaterea în relief 

a literelor sau a modelului.

În timpul frez�rii cu mâna liber�, respecta�i 
instruc�iunile urm�toare:
1. Desena"i modelul pe piesa de prelucrat.
2. Alege"i o frez# potrivit#.
NOT�: Frezele pentru g#uri sau frezele cu canal în V 
sunt folosite adesea pentru a freza litere sau a grava pe 
obiecte. Frezele pentru caneluri Zi frezele sferice sunt 
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utilizate adesea pentru realizarea sculpturilor în relief. 
Frezele pentru nervurat sunt utilizate pentru gravarea 
detaliilor complexe Zi de dimensiune mic#.
3. Freza"i modelul din mai multe treceri. Efectua"i prima 

trecere la 25% din adâncimea de frezare dorit#. Acest 
lucru v# va permite s# controla"i mai bine frezarea Zi 
v# va oferi un model pentru a doua trecere.

4. Nu efectua"i o frezare a c#rei adâncimi dep#ZeZte 3,2 
mm pe trecere sau pe frezare.

În timpul frez�rii cu mâna liber�, respecta�i 
instruc�iunile urm�toare:
1. Alege"i o frez# potrivit#, regla"i adâncimea de frezare 

apoi veri� ca"i reglajele Zi � xa"i piesa de prelucrat.
2. Face"i o încercare pe un rebut de lemn, care provine 

de preferin"# din piesa de prelucrat.
3. Debloca"i mânerul de blocare a avansului pentru a 

schimba reglajul adâncimii de frezare. Ve"i ridica astfel 
freza de pe soclul maZinii de frezat.

4. AZeza"i maZina de frezat pe piesa de prelucrat lâng# 
motivul de frezat.

5. Prinde"i bine mânerele Zi ap#sa"i pe butonul de 
deblocare a tr#gaciului Zi apoi pe tr#gaci pentru a 
pune maZina de frezat în func"iune.

6. L#sa"i motorul s# ating# viteza maxim# apoi 
introduce"i progresiv freza în piesa de prelucrat pân# 
când indicatorul atinge opritorul de adâncime.

7. Bloca"i mânerul de blocare a avansului pentru a p#stra 
reglajul adâncimii.

8. Începe"i s# freza"i modelul apoi continua"i pân# când 
se efectueaz# o trecere la adâncimea de frezare 
reglat#.

  AVERTISMENT
Nu utiliza"i freze mari pentru frezarea cu mâna liber#. 
A"i putea pierde controlul maZinii sau crea situa"ii 
periculoase care pot provoca r#niri corporale grave.

9. Pentru a realiza o anumit# frezare, poate �  nevoie 
s# efectua"i mai multe treceri care s# necesite de 
� ecare dat# o reglare a maZinii de frezat. În acest 
caz, debloca"i mânerul de blocare a avansului pentru 
a ridica freza din soclu dup# � ecare trecere, apoi 
aZeza"i maZina de frezat pentru trecerea urm#toare, 
introduce"i treptat freza în piesa de prelucrat pân# 
când indicatorul de adâncime atinge opritorul de 
adâncime, bloca"i mânerul de avans Zi continua"i 
frezarea.

10. Dup# terminarea tuturor trecerilor, debloca"i mânerul, 
ridica"i corpul maZinii, lua"i maZina de frezat de pe 
piesa de prelucrat, opri"i maZina de frezat Zi aZtepta"i 
pân# când freza se opreZte complet.

�LEFUIREA MARGINILOR
AZeza"i corpul maZinii deasupra piesei de prelucrat, 
asigurându-v# c# freza nu atinge piesa. Porni"i maZina de 
frezat Zi l#sa"i motorul s# ating# viteza maxim#. Începe"i 
s# freza"i introducând treptat freza în piesa de prelucrat.

  AVERTISMENT
Ave"i grij# s# "ine"i bine tot timpul maZina de frezat 
cu ambele mâini. Ve"i evita astfel s# pierde"i controlul 
maZinii, ceea ce ar putea provoca r#niri corporale 
grave.

Dup# terminarea frez#rii, opri"i maZina de frezat Zi 
aZtepta"i ca motorul s# se opreasc# complet înainte de a 
lua maZina de frezat de pe suprafa"a de lucru.

  AVERTISMENT
Nu lua"i niciodat# maZina de frezat de pe piesa de 
prelucrat Zi nu o aZeza"i cu freza în sus pe suprafa"a 
de lucru înainte ca freza s# se �  oprit complet din rotire.

INSTALAREA GURII DE ASPIRAIE A PRAFULUI
A se vedea � gura 13.
Gura de aspira"ie poate �  ataZat# la tubul unui aspirator.

TIJA DE REGLARE PRECIS�
Aceast# tij# permite ajustarea cu precizie a în#l"imii de 
frezare.
1. Pentru a putea utiliza tija de reglare precis#, asigura"i-

v# c# mânerul de blocare a adâncimii este în pozi"ia 
deblocat#.

2. Roti"i tija spre dreapta pentru a ridica freza sau spre 
stânga pentru a o coborî.

3. Atunci când a"i atins în#l"imea dorit#, aZeza"i din nou 
mânerul de blocare a adâncimii în pozi"ia blocat# 
înainte de a utiliza maZina de frezat.

BUTON DE DEBLOCARE A TIJEI DE REGLARE PRE-
CIS�
Acest buton permite deblocarea tijei de reglare precis# Zi 
eliberarea ei rapid#.
1. Pentru a elibera tija de reglare precis#, asigura"i-v# 

c# mânerul de blocare a adâncimii este în pozi"ia 
deblocat#.

2. Ap#sa"i pe butonul de deblocare a tijei de reglare 
precis# în timp ce coborâ"i corpul la în#l"imea dorit#.

3. Elibera"i butonul Zi veri� ca"i în#l"imea.Ajusta"i reglarea 
dac# este necesar cu ajutorul tijei de reglare precis# 
apoi aZeza"i din nou mânerul de blocare a adâncimii în 
pozi"ie de blocare înainte de a utiliza maZina de frezat.
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ADÂNCIME DE T�IERE
AZa cum a fost indicat anterior, adâncimea de frezare 
este important# deoarece ea are un impact asupra vitezei 
de penetrare a frezei Zi, deci, asupra calit#�ii frez#rii 
(riscurile de deteriorare a motorului Zi a frezei depind, de 
asemenea, de adâncimea de frezare). O frezare adânc# 
necesit# o vitez# de penetrare mai mic# decât o frezare 
pu�in adânc#.O frezare prea adânc# v# poate obliga s# 
reduce�i viteza de penetrare în aZa m#sur# încât freza s# 
nu mai taie ci s# rup# piesa de prelucrat.
Nu este recomandat s# efectua�i frez#ri adânci. Frezele 
mici se rup uZor atunci când sunt supuse la presiuni 
laterale prea mari. O frez# su� cient de mare poate s# 
nu se rup# dac# frezarea este prea adânc#, dar nu va �  
precis# Zi va �  di� cil s# ghida�i Zi s# controla�i freza. De 
aceea v# recomand#m s# nu t#ia�i la o adâncime mai 
mare de 3,2 mm într-o trecere, oricare ar �  dimensiunea 
frezei, duritatea sau pozi�ia piesei de prelucrat.
Pentru a realiza o frezare mai adânc#, este nevoie s# 
efectua�i mai multe treceri succesive, coborând freza cu 
3,2 mm la � ecare trecere. Pentru a câZtiga timp, efectua�i 
toate reglajele necesare pentru o adâncime de frezare 
înainte de a coborî corpul maZinii pentru noua trecere. 
Ve�i ob�ine astfel o adâncime uniform# atunci când ve�i 
efectua ultima trecere.

INDICATOR DE PUNERE SUB TENSIUNE
Aceast# unealt# este echipat# cu un indicator de punere 
sub tensiune care se aprinde atunci când unealta este 
conectat# la priz#. Acesta avertizeaz# utilizatorul c# 
unealta este sub tensiune Zi c# va porni când este ap#sat 
întrerup#torul.

ÎNTRE�INEREA

  AVERTISMENT
În cadrul lucr#rilor de repara�ie, utiliza�i doar piese de 
schimb de acelaZi tip. Utilizarea oric#rui alt tip de piese 
poate genera o situa�ie de pericol sau poate deteriora 
produsul.

REGULI DE ORDIN GENERAL
Evita�i utilizarea solven�ilor atunci 
când cur#�a�i piesele din plastic. 
Majoritatea materialelor plastice pot �  deteriorate de 
diferite tipuri de solven�i comerciali. Utiliza�i o cârp# curat# 
pentru a cur#�a murd#riile, praful etc.

  AVERTISMENT
Elementele din plastic nu trebuie s# intre niciodat# în 
contact cu lichid de frân#, benzin#, produse petroliere, 
uleiuri etc. Aceste produsechimice con�in substan�e 
care pot afecta, sl#bi saudistruge plasticul.

MaZinile electrice utilizate pe echipamente din � br# de 
sticl#, pl#ci de ipsos, panouri de acoperire au tendin�a 
de a se uza mai rapid Zi prezint# defec�iuni premature.
AZchiile Zi rumeguZul provenind de la aceste materiale 
sunt foarte abrazive pentru piesele maZinilor electrice 
cum ar �  angrenajele, periile, întrerup#toarele, etc. În 
consecin�#, utilizarea prelungit# a acestei maZini pe � br# 
de sticl#, pe panouri de acoperire, chit sau ipsos, este 
neindicata. Dac#, totuZi, lucra�i cu astfel de materiale, 
cur#�a�i maZina regulat cu ajutorul unui jet de aer.

  AVERTISMENT
Atunci când opera�i scula electric# sau când îndep#rta�i 
praful, purta�i întotdeauna ochelari de protec�ie sau 
ochelari de protec�ie cu ap#r#tori laterale. Dac# mediu 
de lucru este plin de praf, purta�i întotdeauna o masc# 
împotriva prafului.

LUBRIFIEREA
Toate componentele acestei unelte sunt lubri� ate cu 
o cantitate su� cient# de lubri� ant de înalt# calitate ce 
vizeaz# durata de via�# a unit#�ii în condi�ii de operare 
obiZnuite. În consecin�#, nici o ungere suplimentar# nu 
este necesar#.

FREZ�
Asigura�i-v# c# freza este curat# Zi ascu�it# pentru ca 
frezarea s# � e rapid# Zi precis#. Îndep#rta�i smoala Zi 
r#Zina acumulate pe frez# dup# � ecare utilizare. 
Atunci când ascu�i�i freza, interveni�i numai pe partea 
interioar# a muchiei t#ioase. Nu ascu�i�i niciodat# partea 
exterioar#. Asigura�i-v# atunci când ascu�i�i extremitatea 
unei freze c# p#stra�i acelaZi unghi de înclinare ca cel 
original.

MANDRIN�
Praful Zi aZchiile se pot acumula pe mandrin#:de aceea 
este necesar s# o cur#�a�i. Demonta�i mandrina Zi 
Zterge�i-o cu o cârp# uscat#. 
Cur#�a�i adaptorul de strângere. Nu introduce�i niciodat# 
mandrina sau cap#tul axului motor în ap# sau într-un 
solvent. Înainte de a remonta mandrina, pune�i o pic#tur# 
de ulei de motor în interiorul piuli�ei, pe � letul axului Zi pe 
adaptorul de strângere. Remonta�i manual mandrina pe 
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axul motor. Nu strânge"i niciodat# piuli"a mandrinei dac# 
nu este nici o frez# în mandrin#. În caz contrar, pute"i 
deteriora ireversibil mandrina.

PROTECIA MEDIULUI ÎNCONJUR�TOR 

 Recicla"i materiile prime în loc s# le 
arunca"i la gunoi, împreun# cu deZeurile 
menajere. Pentru a proteja mediul 
înconjur#tor, maZina, accesoriile acesteia Zi 
ambalajele trebuie triate.

SIMBOL

 
Avertizare de siguran"#

V Vol"i
Hz Her"i

Curent alternativ
W Wa"i
no Vitez# în gol

min-1 Num#r de rota"ii sau de miZc#ri pe minut

 Conform CE

Izolarea dubl#

 
Purta"i echipamente de protec"ie a auzului

 

Purta"i echipamente de protec"ie a vederii

 
 V# rug#m citi"i instruc"iunile cu aten"ie înainte 

de pornirea aparatului.

 DeZeurile produselor electrice nu trebuiesc 
înl#turate împreun# cu deZeurile casnice. V# 
rug#m recicla"i acolo unde exist# facilit#"i. 
Veri� ca"i la autoritatea dvs local# sau la 
vânz#tor pentru sfaturi privind reciclarea.
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APRAKSTS
1. Ûtruma izvÝles skatlodziÞš
2. VariÝjama &truma regulators
3. Rokturis 
4. Drošin&t&ja poga 
5. V&rpstas bloðÝšanas poga
6. ParalÝl&s vadotnes � ks&cijas skr%ve 
7. Skaidu aizsargs 
8. Dzi÷uma atdurpamatne 
9. Atdurstienis 
10. AtdurstieÞa � ks&cijas skr%ve 
11. P&rregulÝšanas nulles atz$me 
12. Skala 
13. Str&vas vads 
14. Dzi÷uma � ks&cijas sviras &tr&s atlaišanas poga 
15. SlÝdzis 
16. FrÝzes pamatne 
17. Pamatnes apakšÝj& virsma 
18. UzgriežÞatslÝga
19. ParalÝl& vadotne
20. Patronas uzgrieznis
21. V$tÞstienis-statnis
22. Patrona
23. Sagatave
24. Putek÷u nop%tÝjs
25. Griezuma dzi÷ums
26. Griezuma platums
27. Pirmais g&jiens
28. Otrais g&jiens
29. Prec$zais augstuma regulators
30. Prec$z& augstuma regulatora &tr&s atbr$vošanas poga
31. Barošanas indikators
32. Šablona vadotne
33. Skr%ve
34. Uzgrieznis

SPECI"LIE DROŠ�BAS NOTEIKUMI
 � Darbos, kuros instruments var saskarties ar 

sl�ptiem vadiem, turiet instrumentu aiz izol�taj�m 
satveršanas virsm�m vai t� vada. Saskare ar str&vu 
vadošaj&m viet&m padar$s ar$ atkl&t&s met&la da÷as 
vadošas un rad$s operatoram elektrisko triecienu.

 � Iepaz�stiet savu elektroinstrumentu. Uzman$gi 
izlasiet operatora rokasgr&matu. Noskaidrojiet 
produkta lietošanas veidus un ierobežojumus, k& ar$ 
ar to saist$to specifisko potenci&lo risku. Š$ noteikuma 
ievÝrošana mazin&s elektrisk& trieciena, aizdegšan&s 
un nopietnu traumu risku.

 � Vienm�r valk�jiet aizsargbrilles. Ikdien& 
izmantojam&m brillÝm ir tikai triecieniztur$gas lÝcas; 
t&s NAV aizsargbrilles. Š$ noteikuma ievÝrošana 
mazin&s nopietnu traumu risku.

 � Aizsarg�jiet plaušas. Ja darbs ir putek÷ains, valk&jiet 
putek÷u masku. Š$ noteikuma ievÝrošana mazin&s 
nopietnu traumu risku.

 � Aizsarg�jiet dzirdi. Ilg&ku darb$bas periodu laik& 

izmantojiet dzirdes aizsargapr$kojumu. Š$ noteikuma 
ievÝrošana mazin&s nopietnu traumu risku.

 � Periodiski p�rbaudiet instrumenta vadus un, ja 
tie ir boj�ti, tie j�salabo tuv�kaj� ražot�ja servisa 
centr� vai k�d� cit� autoriz�t� servisa organiz�cij�.

 � Past�v�gi kontrol�jiet, kur atrodas barošanas 
vads. Š$ noteikuma ievÝrošana mazin&s elektrisk& 
trieciena un aizdegšan&s risku.

 � P�rbaudiet boj�t�s da�as. Pirms turpm&kas 
instrumenta lietošanas aizsargs vai cita boj&t& da÷a 
ir r%p$gi j&p&rbauda, lai konstatÝtu, vai t& darbojas 
pareizi un izpilda paredzÝto funkciju. P&rbaudiet, vai 
kust$g&s da÷as ir sal&gotas un sasaist$tas, vai da÷&m 
nav l%zumu, k& ar$ mont&žas un citus apst&k÷us, kas 
var ietekmÝt t& darb$bu. Boj&ts aizsargs vai cita da÷a 
pareizi j&saremontÝ vai j&nomaina pilnvarot& servisa 
centr&. Š$ noteikuma ievÝrošana mazin&s elektrisk& 
trieciena, aizdegšan&s un nopietnu traumu risku.

 � Vadu izmantojiet pareizi. Nekad nenesiet 
instrumentu aiz vada un nevelciet aiz t&, lai atvienotu 
instrumentu no barošanas. Vadam j&atrodas 
pietiekam& atstatum& no siltumavotiem, e÷÷as un as&m 
mal&m. Š$ noteikuma ievÝrošana mazin&s elektrisk& 
trieciena un aizdegšan&s risku.

 � Pirms vada izvietošanas p�rbaudiet materi�lu un 
izvelciet visas naglas. Š$ noteikuma ievÝrošana 
mazin&s nopietnu traumu risku.

 � Neizmantojiet šo instrumentu, lietojot narkotikas, 
alkoholu vai medikamentus. Š$ noteikuma 
ievÝrošana mazin&s elektrisk& trieciena, aizdegšan&s 
un nopietnu traumu risku.

 � Saglab�jiet š�s instrukcijas. Bieži p&rlasiet 
šos nor&d$jumus un izmantojiet tos citu lietot&ju 
instruÝšanai. Ja k&dam aizdodat šo instrumentu, 
aizdodiet ar$ šos nor&d$jumus.

  BR�DIN"JUMS
Dažiem putek÷iem, kas rodas sl$pÝšanas, z&þÝšanas, 
abraz$v&s griešanas, urbšanas un citu b%vdarbu proces&, 
sast&v& ir ð$misk&s vielas, kas var izrais$t vÝzi, dzimšanas 
defektus vai citus kaitÝjumus reprodukt$vajai vesel$bai.
Daži piemÝri:

 � svins no svina b&zes kr&s&m,
 � krist&liskais sil$cijs no ðieþe÷iem un cementa, k& 

ar$ citiem m%rniec$bas materi&liem,
 � arsÝns un hroms no ð$miski apstr&d&tas 

koksnes.
J%su riski no saskares ar š$m viel&m ir atkar$gs no t&, 
cik bieži j%s veicat š&da veida darbus. Lai mazin&tu 
saskari ar š$m viel&m:str&d&jiet labi ventilÝt& viet& un ar 
apstiprin&tiem aizsargl$dzek÷iem, k& putek÷u maskas, kas 
ir speci&li paredzÝtas mikroskopisku da÷iÞu � ltrÝšanai.
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SPECIFIK"CIJAS

Spriegums 230 V - 240 V  50 Hz

Apgriezieni bez slodzes 14000-31500 min-1

Ieejas jauda 1400 W

FrÝzÝšanas dzi÷ums 55 mm

Patronas izmÝrs 1/4 in or 6 mm or 8 mm

svars neto 4.3 kg

PIELIETOJUMS
Izmantojiet šo virsmfrÝzi tikai šeit uzskait$tajiem 
pielietojumiem:

 � Gropju frÝzÝšana, formu veidošana, br$vais dizains 
utt. kok&.

 � FazÝšana un stiprin&juma vietu frÝzÝšana kok&.
 � Lamin&ta malu frÝzÝšana.

FUNKCIJAS
J%su virsfrÝze ir univers&ls kokapstr&des instruments, 
kas bez problÝm&m kalpos jums gadiem. T& ir izstr&d&ta 
profesion&÷iem, bet ir tik viegli lietojama, ka ar$ amatieris 
varÝs rad$t ar to gan skaistus, gan prec$zus darbus. Ar 
virsfrÝzi var frÝzÝt iedobumus sagatavÝs, iefrÝzÝt gropes, 
apfrÝzÝt malas, iefrÝzÝt ap÷us un frÝzÝt br$vas formas. 
Ja to izmanto ar ieteicamajiem piederumiem, piemÝram, 
&rÝjo galdu, dzi÷uma regulÝšanas skr%vi un vadotni, š$ 
virsfrÝze k÷%st vÝl plaš&k pielietojama. Šo instrumentu 
dara vÝl univers&l&ku daž&das frÝzes – gan ar, gan bez 
rull$šu gultÞiem k& vadotnÝm.

SKAIDU AIZSARGS
Uz frÝzes pamatnes atrodas skaidu aizsargs, lai 
pasarg&tu j%s no lidojošiem putek÷iem un skaid&m. 
Tas ir paredzÝts, lai iederÝtos frÝzes pamatnes priekšÝj& 
atverÝ.

V"RPSTAS BLO�fŠANAS POGA
V&rpstas bloðÝt&js no� ksÝ v&rpstu t&, ka nepieciešama 
tikai uzgriežÞatslÝga, lai atbr$votu patronas uzgriezni un 
nomain$tu frÝzes. Lai to lietotu, nospiediet pogu, kamÝr 
atskr%vÝjat patronu. 
PIEZ�ME: Nelietojiet virsfrÝzi ar nobloðÝtu v&rpstu un 
nelietojiet t&s apturÝšanai bremzi.

MAIN�GS "TRUMS
J%su virsfrÝzei ir modernas elektronisk&s funkcijas, kas 
paredzÝtas, lai padar$tu to maksim&li lietder$gu. IzvÝloties 
pareizo &trumu, j%s varat piel&got šo virsfrÝzi daž&diem 
frÝzÝšanas darbiem.
Instrumenta elektronisk&s funkcijas palielina pielietojuma 

elast$bu, piel&gojot motora apgriezienus darba apst&k÷iem. 
Elektronisk&s &truma regulÝšanas modulis uztver motora 
noslodzi un palielina vai samazina motora spriegumu, lai 
kompensÝtu slodzi un saglab&tu vajadz$gos apgriezienus. 
Ûtrumu var iestat$t atbilstoši aptuvenajam izmantot&s 
frÝzes diametram un frÝzÝjam& materi&la ciet$bai. 
Vislab&kie griezumi tiek ieg%ti, kad frÝze tiek padota 
materi&l& pareizaj& &trum&.

Dzi�uma ¢ ks�cijas svira redzama p�c izregul�šan�s
Skatiet 15. att�lu.

Dzi�uma ¢ ks�cijas svira att�lota s�kotn�j� ¢ ks�taj� 
st�vokl�
Skatiet 16. att�lu.

ŠABLONA VADOTNE
Skatiet 17. att�lu.
Šablona vadotni var uzst&d$t uz virsfrÝzes pamatnes, 
lai prec$zi nokopÝtu l$kumus un citas sarežþ$tas formas. 
Š$s formas var viegli izveidot šablon& ar � g%rz&þi. 
Lai piestiprin&tu vadotni pamatnei, atskr%vÝjiet divas 
stiprin&šanas skr%ves, kas notur putek÷u nos%kšanas 
cauruli, novietojiet vadotni tam paredzÝtaj& iedobum& 
pamatnÝ un ieskr%vÝjiet skr%ves. Putek÷u nos%kšanas 
caurulei j&b%t sav& viet&, kad uzst&d&t vadotni, lai 
noturÝtu skr%ves.
Vadotne izvirz&s zem pamatnes, ÷aujot virsfrÝzei sekot 
šablonam, kas stingri j&piestiprina pie sagataves; turkl&t 
virsfrÝzei j&b%t past&v$gi piespiestai, lai vadotnes mala 
prec$zi sekotu šablonam.
Šablonam j&b%t vismaz 5 mm biezam, lai saderÝtu ar 
vadotni. Šablon& j&b%t ar$ atstarpei starp frÝzes griezošo 
malu un šablona vadotnes &rÝjo malu.

ERGONOMISKS DIZAINS
Š$ instrumenta dizains padara to viegli lietojamu; tas ir 
izstr&d&ts t&, lai b%tu komfortabls un viegli satverams, 
str&d&jot daž&d&s poz$cij&s un daž&dos leÞðos.

ELEKTRISKAIS PIESLfGUMS
J%su virsfrÝzÝ ir smalkas konstrukcijas motors. To dr$kst 
pieslÝgt tikai t&dai barošanai, k&da nor&d$ta uz maš$nas 
datu pl&ksnes, tikai maiÞstr&va (AC). Neizmantojiet šo 
instrumentu ar l$dzstr&vu (DC). Sprieguma kritums par 
vair&k nek& 10 procentiem izrais$s barošanas zudumu un 
p&rkaršanu. 
Ja rozetei pieslÝgtais instruments nedarbojas, vÝlreiz 
p&rbaudiet str&vas padevi.

DUBULT" IZOL"CIJA
Dubult& izol&cija ir elektroinstrumentu droš$bas koncepcija, 
kuru izmantojot, nav nepieciešams parastais tr$sdz$slu 
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iezemÝtais barošanas vads. Visas atkl&t&s met&la da÷as 
ir izolÝtas no iekšÝjiem met&la motora komponentiem 
ar aizsargizol&ciju. DubultizolÝtajiem produktiem nav 
nepieciešams zemÝjums.

  BR�DIN"JUMS
DubultizolÝt& sistÝma ir paredzÝta, lai aizsarg&tu 
lietot&ju no trieciena, kas var rasties produkta iekšÝj& 
izol&cij&. Lai izvair$tos no elektrisk& trieciena, izpildiet 
visus parastos droš$bas pas&kumus.

  Svar�gi!
Produkta ar dubultizol&ciju apkopei ir nepieciešama 
sevišði liela r%p$ba un zin&šanas par sistÝmu, t&dÝ÷ t& 
j&veic kvali�  cÝtam servisa tehniðim. Servisa veikšanai 
mÝs iesak&m atgriezt instrumentu tuv&kaj& autorizÝtaj& 
servisa centr&.

  BR�DIN"JUMS
NemÝþiniet p&rveidot šo r$ku vai izveidot piederumus, 
kas nav ieteikti lietošanai ar šo r$ku. Jebkura t&da 
p&rveidošana vai p&rveidošana ir nepareiza lietošana 
un var izrais$t b$stamus apst&k÷us, kas var novest pie 
iespÝjam&m nopietn&m person$g&m traum&m.

REGULfŠANA

  BR�DIN"JUMS
VirsfrÝze nedr$kst b%t pieslÝgta barošanai, kamÝr 
notiek deta÷u mont&ža, regulÝšana, frÝžu uzst&d$šana 
vai izÞemšana vai, kamÝr t& netiek lietots. AtslÝdzot 
instrumentu, tiek novÝrsta nejauša ieslÝgšan&s, kas 
varÝtu izrais$t nopietnu traumu.

FRfŽU UZST"D�ŠANA
Skatiet 3 - 4. att�lu.
1. AtslÝdziet instrumentu.

  BR�DIN"JUMS
Ja instruments netiek atslÝgts, tas var nejauši ieslÝgties 
un izrais$t nopietnu traumu.

  UZMAN�BU
Lai izvair$tos no v&rpstas vai t&s bloðÝt&ja boj&šan&s, 
÷aujiet, lai motors piln$b& apst&tos, pirms ieslÝgt 
v&rpstas bloðÝt&ju.

2. NoÞemiet skaidu aizsargu no pamatnes.
3. Nospiediet v&rpstas bloðÝt&ju.
4. Uzlieciet sagatavi uz darbgalda, lai varÝtu viegl&k 

piek÷%t patronas uzgrieznim. 
5. Novietojiet komplekt&cij& iek÷auto uzgriežÞatslÝgu 

uz patronas uzgriežÞa caur virsfrÝzes pamatnes 
priekšpusi un pagrieziet pretÝji pulksteÞr&d$t&ja 
virzienam, lai palaistu va÷$g&k.

  BR�DIN"JUMS
Ja j%s main&t frÝzi uzreiz pÝc lietošanas, uzmanieties, lai 
nepieskartos frÝzei vai patronai ar rok&m vai pirkstiem. 
Tos var apdedzin&t, jo frÝze un patrona sakarst no 
frÝzÝšanas. VienmÝr izmantojiet komplekt&cij& iek÷auto 
uzgriežÞatslÝgu.

6. Uzst&diet frÝzi, kad patronas uzgrieznis ir atskr%vÝts. 
Ja notiek frÝžu maiÞa, frÝze viegli nosl$dÝs no patronas 
pÝc patronas uzgriežÞa atbr$vošanas.

7. Ievietojiet frÝzes kakliÞu l$dz galam patron&, pÝc tam 
pavelciet par 1/16 coll&m (1,6 mm) lauk&, lai atst&tu 
vietu frÝzei, kad t& izplet$sies no karstuma.

8. Pievelciet patronas uzgriezni.
9. Atlaidiet v&rpstas bloðÝt&ju.
10. Uzlieciet skaidu aizsargu.

  BR�DIN"JUMS
Ja patronas uzgrieznis nav droši pievilkts, frÝze 
lietošanas laik& var atbr$voties, izraisot nopietnas 
traumas.

  BR�DIN"JUMS
Nelietojiet frÝzes ar p&r&k maziem kakliÞiem. P&r&k 
mazi kakliÞi nepievilksies pareizi un var tikt izmesti no 
instrumenta, izraisot traumas.

  BR�DIN"JUMS
Neizmantojiet frÝzes, kas ir diametr& liel&kas par 
atveri virsfrÝzes pamatnÝ. Š&du frÝžu izmantošana, 
izrais$s saskaršanos ar pamatni un boj&s gan frÝzi, 
gan pamatni. Š$ situ&cija var ar$ izrais$t kontroles 
zaudÝšanu vai rad$t citas b$stamas situ&cijas, kas var 
izrais$t iespÝjamas nopietnas traumas.

GRIEZUMA DZI�UMS
Kad frÝzÝjat gropi, kas ir p&r&k dzi÷a, lai droši izfrÝzÝtu 
vien& pieg&jien&, lab&k frÝzÝt vair&kos pieg&jienos.
Pareizs frÝzÝšanas dzi÷ums ir atkar$gs no vair&kiem 
faktoriem:virsfrÝzes motora jaudas, izmantot&s frÝzes 
veida un frÝzÝt& koka tipa. Viegla, zemas jaudas virsfrÝze 
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ir paredzÝta seklu frÝzÝjumu veikšanai.
Lielas jaudas virsfrÝze ar veikt dzi÷&kus frÝzÝjumus. 
M$kst& kok&, piemÝram, priedÝ, var veikt dzi÷&kus 
iefrÝzÝjumus, k& ciet& kok&, piemÝram, ozol& vai k÷av&. 
ÿemot vÝr& šos faktorus, izvÝlieties frÝzÝšanas dzi÷umu, 
kas nep&rslogos virsfrÝzes motoru. Ja j%s novÝrojat, 
ka nepieciešams papildu spÝks vai motora apgriezieni 
ievÝrojami samazin&s, izslÝdziet virsfrÝzi un samaziniet 
frÝzÝjuma dzi÷umu.
PÝc tam veiciet frÝzÝjumu vien& vai vair&kos pieg&jienos.

LAI REGULfTU FRfZfJUMA DZI�UMU
Skatiet 5 - 7. att�lu.
1. Atbr$vojiet atdurstieni.
2. AtbloðÝjietdzi÷uma � ksÝšanas sviru, pagriežot to 

pretÝji pulksteÞr&d$t&ja virzienam
3. Nolaidiet virsfrÝzes korpusu, l$dz frÝze saskaras ar 

sagatavi
4. No� ksÝjiet dzi÷uma atdurpamatni pareizaj& augstum&.
5. Izmantojot grad&ciju, iestatiet 

prec$zo frÝzÝšanas dzi÷umu. 
Att&lums starp atdurstieni un dzi÷uma atdura skr%vi 
iestata frÝzÝjuma dzi÷umu

6. Pievelciet atdurstieÞa skr%vi, lai noregulÝtu frÝzÝjuma 
dzi÷umu.

DZI�UMA ATDURPAMATNE
Skatiet 8 - 9. att�lu.

 � Dzi÷uma atdurpamatni var lietot tr$s daž&dos dzi÷umos.
Tas ir sevišði noder$gi dzi÷iem frÝzÝjumiem, kas tiek 
veikti vair&kos pieg&jienos.

 � Ja nepieciešams, noregulÝjiet visas tr$s skr%ves.

VARIfJAMA "TRUMA REGULATORS
Skatiet 10. att�lu.
J%su virsfrÝzei ir variÝjama &truma regulators, kas ÷auj 
operatoram kontrolÝt &truma un griezes spÝka diapazonu. 
J%s varat izvÝlÝties &trumu, kas ir vislab&k piemÝrots š&da 
tipa frÝzÝjumiem, frÝzÝjamam materi&lam un izmantotajai 
frÝzei. 
VariÝjam& &truma regulators ÷auj regulÝt virsfrÝzes &trumu 
no 14 000 l$dz 31 5000 apgr./min. Lai palielin&tu virsfrÝzes 
&trumu un griezes momentu, pagrieziet variÝjam& &truma 
regulatoru uz augst&ku iestat$jumu. Pagrieziet uz maz&ku 
iestat$jumu, lai samazin&tu &trumu un griezes momentu.
PIEZ�ME: Ja nevÝlaties izmantot variÝjam& &truma 
regulatoru, pagrieziet to uz augst&ko iespÝjamo 
iestat$jumu, un š$ funkcija vairs nedarbosies.
MÝs jums iesak&m patrenÝties virsfrÝzes variÝjama 
&truma regulatora lietošan&, pirms uzst&d$t frÝzi un veikt 
frÝzÝjumus kok&.

P"RREGULfŠANAS NULLES ATZ�ME
P&rregulÝšanas nulles atz$me ÷auj izmantot skalu uz 
korpusa, lai &tri izmain$tu esošo frÝzÝšanas dzi÷umu. 
Vienk&rši izvÝlieties atskaites punktu uz skalas un slidiniet 
p&rregulÝšanas nulles atz$mi uz augšu vai uz leju skal& 
par t&du att&lumu, k&ds vajadz$gs jaunajam dzi÷umam. 
PÝc tam nomainiet atdurstieÞa poz$ciju, palaižot va÷$g&k 
� ks&cijas skr%vi un noregulÝjot atdurstieni, l$dz sarkan& 
l$nija uz p&rregulÝšanas nulles atz$mes atgriežas 
atskaites punkt&. Nostipriniet atdurstieni jaunaj& poz$cij& 
ar � ks&cijas skr%vi. T& frÝzÝšanas dzi÷ums tiek palielin&ts 
vai samazin&ts tieši par tik lielu att&lumu, par k&du tika 
p&rregulÝts atdurstienis.

EKSPLUAT"CIJA

SLfDZIS
Skatiet 11. att�lu.
Lai ieslÝgtu virsfrÝzi, nospiediet drošin&t&ja pogu un pÝc 
tam ar$ slÝdzi. Lai izslÝgtu virsfrÝzi, atlaidiet gan slÝdzi, 
gan drošin&t&ja pogu.

  UZMAN�BU
MÝs jums iesak&m patrenÝties virsfrÝzes lietošan&, 
pirms uzst&d$t frÝzi un veikt frÝzÝjumus kok&.

FRfZfŠANA
Lai atvieglotu lietošanu un saglab&tu vajadz$go kontroli, 
virsfrÝzei ir divi rokturi – katrs sav& pamatnes pusÝ. Kad 
lietojat virsfrÝzi, turiet to stingri ar ab&m rok&m.
Pirms virsfrÝzes iedarbin&šanas, atvienojiet to no 
barošanas un p&rliecinieties, ka frÝze ir droši nostiprin&ta 
patron& un ka frÝzÝšanas dzi÷ums ir noregulÝts pareizi.
PieslÝdziet virsfrÝzi barošanai, ieslÝdziet to un ÷aujiet 
motoram sasniegt pilnus apgriezienus, pÝc tam 
pak&peniski iegremdÝjiet frÝzi sagatavÝ. Ne÷aujiet frÝzei 
saskarties ar sagatavi, pirms virsfrÝze ir ieslÝgta un ir 
sasniegts pilns &trums.

RIEVU FRfZfŠANA
FrÝzÝjot uz dÝ÷u virsmas, noregulÝjiet virsfrÝzi vajadz$gaj& 
frÝzÝšanas dzi÷um&, novietojiet virsfrÝzes pamatnes malu 
pret sagatavi un ieslÝdziet virsfrÝzi. LÝn&m padodiet frÝzi 
sagatavÝ gar frÝzÝjuma l$niju.

  BR�DIN"JUMS
Ja frÝzÝjuma vajadz$gais dzi÷ums ir liel&ks par to, k&du 
var droši veikt vien& pieg&jien&, frÝzÝjiet divos vai 
vair&k pieg&jienos.
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Lai frÝzÝtu taisnas l$nijas, piestipriniet pie sagataves 
taisnu malu, lai izmantotu k& vadotni. Novietojiet taisno 
vadotni paralÝli l$nijai, kuru vÝlaties iefrÝzÝt un nob$diet 
par att&lumu no frÝzes griezoš&s malas l$dz virsfrÝzes 
pamatnes malai. Turiet virsfrÝzes pamatni pret taisno 
vadotni un iefrÝzÝjiet gropi.
Ja frÝzÝjat gropi, kas plat&ka par frÝzes diametru, 
iestipriniet taisno vadotni ab&s frÝzÝjuma l$niju pusÝs.
Novietojiet abas vadotnes paralÝli pret pl&noto griezuma 
l$niju un vien&d& att&lum& no pl&notaj&m gropes mal&m. 
FrÝzÝjiet gar vienu vadotni; pÝc tam nomainiet virzienu 
un frÝzÝjiet gar otru vadotni. Ja gropes vid% palikuši 
neizfrÝzÝti posmi, izt$riet tos br$vaj& rež$m&.

PARALfL"S VADOTNES UZST"D�ŠANA UN REGU-
LfŠANA (ATT.)
Skatiet 12. att�lu.
1. Ievietojiet paralÝlo vadotni virsfrÝzes pamatnes atverÝ.
2. Uzvelciet uz sagataves griezuma l$niju.
3. Nolaidiet virsfrÝzes korpusu, l$dz frÝze saskaras ar 

sagatavi
4. Novietojiet virsfrÝzi uz griezuma l$nijas. ÛrÝjai frÝzes 

griešanas malai j&sakr$t ar griešanas l$niju.
5. Bez virsfrÝzes izkustin&šanas piespiediet vadotni pie 

sagataves malas, pirms pievilkt � ks&cijas skr%vi.

FRfZfŠANA BR�VAJ" REŽ�M"
Ja lietojat instrumentu br$vaj& rež$m&, j%su virsfrÝze 
k÷%st par ÷oti plaši pielietojamu instrumentu. Šis 
plašais pielietojuma spektrs ietver z$mju, skulpt%ru u.c. 
izfrÝzÝšanu. Br$vajai frÝzÝšanai ir divas pamata tehnikas:

 � Burtu, gropju un z$mju frÝzÝšana kok&.
 � Fona izfrÝzÝšana, atst&jot burtus vai z$mes 

izceltas.

Veicot br�vo fr�z�šanu, m�s iesak�m r�koties sekojoši:
1. Uzz$mÝjiet vai ar vadotnÝm nospraudiet l$nijas uz 

sagataves.
2. IzvÝlieties atbilstošu frÝzi.
PIEZ�ME: Parasti burtu griešanai un citiem gravÝšanas 
darbiem tiek lietotas apa÷&s vai V veida frÝzes. Taisn&s 
frÝzes un lodveida frÝzes parasti izmanto relje� em 
frÝzÝjumiem. GropfrÝzes izmanto nelielu, smalku deta÷u 
izfrÝzÝšanai.
3. IefrÝzÝjiet z$mÝjumu vien& vai vair&kos pieg&jienos. 

Pirmaj& pieg&jien& frÝzÝjiet 25% dzi÷um& no pl&not&. 
T&d& veid& j%s saglab&siet lab&ku kontroli, k& ar$ šis 
kan&ls kalpos par vadotni n&kamajam pieg&jienam.

4. NefrÝzÝjiet dzi÷&k k& 1/8 collas (3,2 mm) uz pieg&jienu.

Izpildiet šos nor�d�jumus, fr�z�jot br�vaj� rež�m�:

1. IzvÝlieties atbilstošu frÝzi, iestatiet vajadz$go 
frÝzÝšanas dzi÷umu, uzman$gi p&rbaudiet iestat$jumus 
un nostipriniet sagatavi.

2. Veiciet p&rbaudes frÝzÝjumu neder$g& koka gabal&; ja 
iespÝjams, t&da paša materi&la.

3. AtbloðÝjiet dzi÷uma � ks&cijas sviru, lai izceltu frÝzi 
no iestat$t& frÝzÝjuma dzi÷uma. Tas pie÷auj ar$ frÝzes 
pacelt frÝzi instrumenta pamatnes iekšpusÝ.

4. Novietojiet virsfrÝzi uz sagataves šablon&, pÝc kura 
vÝlaties frÝzÝt.

5. Stingri satveriet rokturus un nospiediet slÝdzi, lai 
iedarbin&tu virsfrÝzi.

6. �aujiet, lai motors sasniedz pilnus apgriezienus, pÝc 
tam pak&peniski iegremdÝjiet frÝzi sagatavÝ, l$dz 
atdurstienis saskaras ar atdurpl&ksni.

7. NoslÝdziet dzi÷uma � ks&cijas sviru, lai no� ksÝtu šo 
frÝzÝšanas dzi÷umu.

8. Uzs&ciet z$mÝjuma izfrÝzÝšanu, l$dz ir pabeigts piln$gi 
viss z$mÝjums šaj& dzi÷um&.

  BR�DIN"JUMS
Neizmantojiet br$vajiem frÝzÝjumiem lielas frÝzes. 
Lielas frÝzes, str&d&jot br$vaj& rež$m&, var izrais$t 
kontroles zudumu vai rad$t citus b$stamus apst&k÷us, 
kas var rad$t nopietnas traumas.

9. Dažiem darbiem var b%t nepieciešami vair&ki griezumi, 
t&dÝ÷ virsfrÝzi var vajadzÝt p&rvietot. Ja tas notiek, 
atbloðÝjiet dzi÷uma � ks&cijas sviru, lai paceltu frÝzi 
virsfrÝzes iekšpusÝ pÝc katra frÝzÝjuma, p&rvietojiet 
virsfrÝzi n&kamajam frÝzÝjumam, pak&peniski 
iegremdÝjiet frÝzi sagatavÝ, l$dz atdurstienis saskaras 
ar atdurpl&ksni, noslÝdziet dzi÷uma � ks&cijas sviru un 
turpiniet frÝzÝšanu.

10. PÝc tam, kad ir veikti visi griezumi, atbloðÝjiet dzi÷uma 
� ks&cijas sviru, paceliet frÝzi virsfrÝzes pamatnes 
iekšpusÝ, noÞemiet instrumentu no sagataves, 
izslÝdziet virsfrÝzi un ÷aujiet frÝzei piln$b& apst&ties.

MALU FRfZfŠANA
Novietojiet virsfrÝzi uz sagataves, p&rliecinoties, ka frÝze 
nesaskaras ar sagatavi. IeslÝdziet frÝzi un ÷aujiet motoram 
sasniegt pilnus apgriezienus. S&ciet frÝzÝt, pak&peniski 
padodot frÝzi sagatavÝ.

  BR�DIN"JUMS
Visu laiku turiet virsfrÝzi satvertu ab&s rok&s. Ja tas 
netiek izdar$ts, j%s varat zaudÝt kontroli vai var rasties 
nopietnas traumas.
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PÝc frÝzÝjuma pabeigšanas, izslÝdziet motoru un ÷aujiet, 
lai tas piln$b& apst&jas, pirms noÞemt instrumentu no 
darba virsmas.

  BR�DIN"JUMS
Neizceliet virsfrÝzi no sagataves un nenovietojiet to 
otr&di uz darba virsmas, pirms frÝze ir beigusi griezties.

PUTEK�U NOS�CfJA PIEVIENOŠANA
Skatiet 13. att�lu.
Putek÷u nos%cÝja š÷%teni var pievienot putek÷u nos%kšanas 
caurulei.

PREC�ZAIS AUGSTUMA REGULfT"JS
To izmanto, lai prec$zi kontrolÝtu frÝzes dzi÷umu.
1. Lai lietotu prec$zo augstuma regulÝt&ju, j&b%t 

atbloðÝtai dzi÷uma � ks&cijas svirai.
2. Grieziet skr%vi pulksteÞr&d$t&ja virzien&, lai celtu 

frÝzi uz augšu, pretÝji pulksteÞr&d$t&ja virzienam, lai 
nolaistu frÝzi.

3. Kad vajadz$g& poz$cija ir sasniegta, pirms lietošanas 
noslÝdziet dzi÷uma regulatoru.

PREC�Z" AUGSTUMA REGULATORA "TR"S ATBR�-
VOŠANAS POGA
T& atvieno prec$zo augstuma regulÝt&ju, ÷aujot &tri veikt 
rupj&ku frÝzÝjuma dzi÷uma regulÝšanu.
1. Lai veiktu rupjo frÝzes dzi÷uma regulÝšanu, j&b%t 

atbr$votai dzi÷uma � ks&cijas svirai.
2. Nospiediet &tr&s atbr$vošanas pogu, kamÝr novietojat 

frÝzi vajadz$gaj& augstum&.
3. Atlaidiet pogu, p&rbaudiet dzi÷umu, ja nepieciešams, 

veiciet prec$zo regulÝšanu ar prec$zo augstuma 
regulatoru; pirms lietošanas atkal nobloðÝjiet dzi÷uma 
� ksatoru.

GRIEZUMA DZI�UMS
K& jau iepriekš tika minÝts, frÝzÝjuma dzi÷ums ir svar$gs, 
jo tas ietekmÝ padeves &trumu, kas savuk&rt ietekmÝ 
frÝzÝjuma kvalit&ti (k& ar$ iespÝjamos boj&jumus j%su 
instrumenta motoram un frÝzei). Dzi÷&kam frÝzÝjumam 
nepieciešama lÝn&ka padeve; p&r&k dzi÷am frÝzÝjumam 
padeves &trums b%s tik mazs, ka t& vairs neb%s griešana, 
bet materi&la skr&pÝšana.
Nekad nav vÝlams frÝzÝt ÷oti dzi÷i. Maz&k&s frÝzes var 
viegli salauzt, ja no s&niem iedarbojas p&r&k liels spÝks. 
Pietiekami lielu frÝzi nevar salauzt, bet, ja frÝzÝjums ir 
p&r&k dzi÷š, griezumam b%s rupja virsma; turkl&t var b%t 
÷oti gr%ti vad$t un kontrolÝt frÝzi, k& nepieciešams. Šo 
iemeslu dÝ÷ mÝs iesak&m nep&rsniegt 1/8 collu (3,2 mm) 
dzi÷umu vien& pieg&jien& neatkar$gi no frÝzes izmÝra vai 
sagataves m$kstuma vai st&vok÷a.

T&dÝ÷ dzi÷&ku frÝzÝjumu veikšanai nepieciešami vair&ki 
pieg&jieni, nolaižot frÝzi par 1/8 coll&m (3,2 mm) katram 
n&kamajam pieg&jienam. Lai ietaup$tu laiku, izfrÝzÝjiet 
visu ce÷u vien& dzi÷um&, pirms nolaist frÝzi n&kamajam 
pieg&jienam. Tas ar$ garantÝs vienmÝr$gu dzi÷umu, kad ir 
pabeigts pÝdÝjais pieg&jiens.

BAROŠANAS INDIKATORS
Šim instrumentam ir elektropadeves indikators, kas 
iedegas, l$dzko instruments ir pievienots barošanas 
padevei. Tas br$dina lietot&ju par to, ka instruments ir 
pievienots un s&ks darboties pÝc slÝdža nospiešanas.

APKOPE

  BR�DIN"JUMS
Apkopei izmantojiet tikai identiskas rezerves da÷as. 
Jebk&di citu deta÷u izmantošana var izrais$t b$stam$bu 
vai produkta boj&jumus.

VISP"R�GI
T$rot plastmasas da÷as, izvairieties no šð$din&t&ju lietošanas. 
Vairums plastmasu ir uzÞÝm$gas pret daž&du veidu 
p&rdošan& esošo šð$din&t&ju izrais$tajiem boj&jumiem. 
Izmantojiet t$ru dr&nu, lai not$r$tu net$rumus, oglek÷a 
putek÷us utt.

  BR�DIN"JUMS
Ne÷aujiet jebkur& laik& bremžu šðidrumam, gazol$nam, 
naftas produktiem, as&m e÷÷&m utt. non&kt saskarÝ ar 
plastmasas da÷&m. Tie satur ð$miskas vielas, kuras var 
saboj&t, pav&jin&t vai izn$cin&t plastmasu.

Elektroinstrumenti, ko izmanto stikla šðiedras materi&lu, 
tepes, þipša pl&kšÞu vai apmetuma apstr&dei, pa&trin&ti 
nodilst, un var notikt p&ragra atteice, jo šo materi&lu 
skaidas un putek÷i ir ÷oti abraz$vi gultÞiem, ieliktÞiem, 
komutatoriem utt. T&tad, mums nav ieteicama, izmantojot 
šo r$ku pagarin&ts darbu pie šiem materi&lu veidiem. Ja 
j%s tomÝr str&d&jat ar šiem materi&liem, ir ÷oti svar$gi bieži 
izt$r$t instrumentu ar saspiesta gaisa str%klu.

  BR�DIN"JUMS
Elektroinstrumenta darb$bas vai putek÷u p%šanas laik& 
vienmÝr izmantojiet aizsargbrilles vai droš$bas brilles 
ar s&nu aizsargiem. Ja darb$ba ir saist$ta ar putek÷u 
rašanos, uzlieciet ar$ putek÷u masku.

E��OŠANA
Visi gultÞi šaj& instrument& tiek e÷÷oti ar pietiekamu 
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daudzumu augstas kvalit&tes smÝrvielas, lai ier$ce 
norm&las lietošanas rež$m& kalpotu visu darbm%žu. 
T&pÝc papildu e÷÷ošana nav nepieciešama.

FRfZE
Ieg%stiet &tr&kus un prec$z&kus frÝzÝšanas rezult&tus, 
turot frÝzes t$ras un asas. PÝc katras lietošanas reizes 
not$riet no frÝzes visus nosÝdumus un sveðus. 
Kad asin&t frÝzes, asiniet tikai griezÝjmalas iekšpusi. 
Nekad neasiniet &rpusi. Kad asin&t frÝzes galu, noteikti 
saglab&jiet oriþin&lo leÞði.

PATRONA
Laiku pa laikam uz patronas var uzkr&ties putek÷i un 
skaidas, k&dÝ÷ to ir j&not$ra. Lai to izdar$tu, demontÝjiet 
patronas mezglu un noslaukiet to ar t$ru un sausu dr&niÞu. 
T& pat not$riet v&rpstas ierievi. Nek&d& gad$jum& 
neiemÝrcies patronu vai v&rpstas galu šð$dum& vai %den$. 
Pirms uzst&d$t patronu atpaka÷, iepiliniet motore÷÷as pilienu 
uzgriežÞa iekšpusÝ, uz v&rpstas v$tnÝm un uz v&rpstas 
ierievja. Uzst&diet patronas mezglu uz v&rpstas tikai ar 
roku. Nek&d& gad$jum& nepievelciet patronas uzgriezni 
bez frÝzes patron&. Š$ darb$ba var neatgriezeniski boj&t 
patronu.

VIDES AIZSARDZ�BA 

 T& viet&, lai materi&lus izmestu, nododiet 
tos atk&rtotai realiz&cijai. Maš$na, aksesu&ri 
un iepakojums ir j&sašðiro un j&nodod videi 
draudz$g& atk&rtotas p&rstr&des viet&.

SIMBOLS

 
Droš$bas br$din&jums

V Volti
Hz Herci

MaiÞstr&va
W Vati
no Apgriezieni bez slodzes

min-1 Apgriezieni min%tÝ

 CE atbilst$ba

Dubult& izol&cija

 
Lietojiet dzirdes aizsargus

 

Valk&jiet acu aizsargl$dzek÷us

 
 Pirms iedarbin&t maš$nu, l%dzu r%p$gi izlasiet 

instrukcijas.

 
Izlietotie elektroprodukti nedr$kst tikt izmesti 
kop& ar m&jsaimniec$bas atkritumiem. 
L%dzu, nododiet tos attiec$gaj&s atk &r 
totas izmantošanas viet&s. Sazinieties ar 
savu vietÝjo varas p&rst&vi vai izplat$t&ju, 
lai noskaidrotu, kur iespÝjama atk&rtota 
p&rstr&de.
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APRAŠYMAS
1. Grei�io reguliavimo langeliai
2. Kintamo grei�io valdiklis
3. Rankena 
4. Blokavimo mygtukas 
5. Ašies užrakinimo mygtukas
6. Lygiagretaus kreiptuvo užrakinimo ranken'l' 
7. Išpjovos gaubtas 
8. Gylio stabdiklis 
9. Stabdiklio strypas 
10. Stabdiklio strypo užrakinimo ranken'l' 
11. Nulio nustatymo indikatorius 
12. Skal' 
13. Maitinimo laidas 
14. Nuspauskite blokavimo svirties greito paleidimo 

mygtuk� 
15. Jungiklis 
16. Frezos pagrindas 
17. Atrama po pagrindu 
18. Veržliaraktis
19. Lygiagretus kreiptuvas
20. Žiedo veržl'
21. Srieginis strypas
22. Žiedas
23. Ruošinys
24. Dulki� anga
25. Pjovimo gylis
26. Pjovimo plotis
27. Pirmoji eiga
28. Antroji eiga
29. Tikslaus aukš�io nustatymo ranken'l'
30. Tikslaus aukš�io reguliatoriaus greito atjungimo 

mygtukas
31. �jungto (rankio indikatorius
32. Šablono kreiptuvas
33. Varžtai
34. Veržl'

SPECIALIOS SAUGOS TAISYKL�S
 � Elektrin� �rank� laikykite izoliavÛ sukibimo 

paviršius, kad darbo metu pjovimo �rankis 
nesusiliest� su pasl�ptais laidais ar paties �rankio 
laidu. Kontaktas su prijungtu prie maitinimo šaltinio 
laidu taip pat aktyvuoja metalines (rankio dalis ir gali 
sukelti operatoriui elektros sm%g(.

 � Pažinkite savo elektrin� �rank�. Atidžiai perskaitykite 
vartotojo instrukcij� . Susipažinkite su (rankio 
naudojimo paskirtimis ir apribojimais, o taip pat ir 
su (rankiu susijusiais specialiais galimais pavojais. 
Laikantis ši� nurodym�, sumažinamas elektros 
sm%gio, gaisro ar sunki� sužeidim� pavojus.

 � Visada d�v�kite apsauginius akinius. 
Kasdieniniuose akiniuose yra tik sm%giui atspar%s 

l�šiai, šie akiniai N�RA apsauginiai akiniai. Laikantis 
ši� nurodym�, sumažinamas sunki� sužeidim� 
pavojus.

 � Saugokite plau�ius. D'v'kite kauk� nuo dulki�, 
jei tekt� dirbti ten, kur išsiskiria dulk's. Laikantis ši� 
nurodym�, sumažinamas sunki� sužeidim� pavojus.

 � Saugokite klaus×. Dirbdami ilgesn( laik�, d'v'kite 
klausos apsaugos priemones. Laikantis ši� nurodym�, 
sumažinamas sunki� sužeidim� pavojus.

 � Reguliariai patikrinkite �rankio laid×, jei jis 
apgadintas, j� remontuoti pristatykite tik � �galiot× 
gamintojo ar kit× technin�s prieži�ros centr×.

 � Visuomet žinokite, kokioje vietoje yra laidas. 
Laikantis ši� nurodym�, sumažinamas elektros 
sm%gio ar gaisro pavojus.

 � Patikrinkite, ar n�ra pažeist� detali�. Prieš 
prad'dami naudoti (rank(, apži%r'kite, ar n'ra 
sugadint� detali�.Jei detal' šiek tiek sugadinta, 
atsargiai nustatykite, ar prietaisas tinkamai veiks 
ir atliks numatyt� darb�. Patikrinkite judan�i� 
detali� centravim�, sukibim�, sul%žusias detales, 
sumontavim� ir kita, kas gal't� tur'ti neigiamos (takos 
darbui. Tinkamai suremontuoti ar pakeisti apsaugin� 
ar kit� pažeist� detal� turi tik (galioti technin's 
prieži%ros centro darbuotojai. Laikantis ši� nurodym�, 
sumažinamas elektros sm%gio, gaisro ar sunki� 
sužeidim� pavojus.

 � Laid× naudokite pagal jo paskirt�. �rankio niekada 
neneškite, laikydami už laido, taip pat už laido 
netraukite, nor'dami (rank( atjungti nuo maitinimo 
šaltinio. Saugokite maitinimo laid� nuo karš�io, tepal� 
ir aštri� kamp�. Laikantis ši� nurodym�, sumažinamas 
elektros sm%gio ar gaisro pavojus.

 � Prieš atliekant frezavimo darbus iš medienos 
visada pašalinkite visus vinis. Laikantis ši� 
nurodym�, sumažinamas sunki� sužeidim� pavojus.

 � Nenaudokite �rankio paveikti kvaišal�, alkoholio 
ar vaist�. Laikantis ši� nurodym�, sumažinamas 
elektros sm%gio, gaisro ar sunki� sužeidim� pavojus.

 � Išsaugokite šias instrukcijas. Dažnai perskaitykite 
instrukcij�, panaudokite instrukcij� kitiems 
operatoriams apmokyti. Jeigu kam nors paskolinate š( 
(rank(, tai kartu perduokite ir vartotojo instrukcij�.
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  �SP�JIMAS
Atliekant šlifavimo, pjovimo, galandinimo, gr�žimo ir 
kitus darbus statybose naudojant elektrinius (rankius, 
sukeliamos dulk's, kuri� sud'tyje yra chemini� 
daleli�, sukelian�i� v'ž(, apsigimimus ar kit� žal� 
reprodukciniams organams.
Žemiau pateikiame kelet� ši� chemikal� pavyzdži�:

 � švinas iš daž�, turin�i� švino.
 � kristalinis silicio dioksidas iš plyt�, cemento ir 

kit� m%rijimo medžiag�.
 � arsenas ir chromas iš chemiškai apdorotos 

pjautin's medienos.
Jums keliamas ši� medžiag� pavojus skiriasi, 
priklausomai nuo to, kaip dažnai tok( darb� atliekate. Jei 
norite sumažinti ši� medžiag� keliam� pavoj�:dirbkite 
gerai v'dinamoje aplinkoje, naudodami patvirtin� 
saugumo (rang�, pvz. kauk� nuo dulki�, specialiai 
pagamint� � ltruoti mikroskopines dulki� daleles.

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

�tampa 230 V - 240 V  50 Hz

Greitis be apkrovimo 14000-31500 min-1

�vesties galia 1400 W

St%moklio gylis 55 mm

Žiedo dydis 1/4 in or 6 mm or 8 mm

neto svoris 4.3 kg

TAIKYMO SRITYS
Naudokite elektrin� frez� tik pagal žemiau išvardintas 
paskirtis:

 � Frezuoti griovelius, formuoti kraštus, atlikti dizainus 
ranka medienoje ir t t.

 � Daryti griovelius, išdrožas, apvadus ir trapecines 
išdrožas medienoje.

 � Frezuoti laminato briaunas.

SAVYB�S
Ši elektrin' freza yra universalus (rankis darbui su 
mediena ir juo naudodamiesi, J%s ilgus metus m'gausit's 
be sunkum� atliekamu darbu. Ši freza pagaminta 
profesionaliai, ta�iau d'l labai paprasto naudojimo net 
m'g'jai gali atlikti gražius ir tikslius darbus. Kaip matyti iš 
paties pavadinimo, šia freza galite atlikti vidinius ruošini� 
pjovimus, frezuoti griovelius, briaunas, apskritimus bei 
atlikti frezavim� ranka. 
Naudojant su rekomenduojamais priedais, pvz. išoriniu 

stalu, gylio reguliavimo ranken'le ir tiesiu kreiptuvu, šis 
(rankis yra dar universalesnis. Visapusiškumo (rankiui taip 
pat suteikia (vair%s su apskritais guoliniais kreiptuvais ir 
be j� pjovikliai.

IŠPJOVOS GAUBTAS
Frezos apatin'je dalyje yra (taisytas plastikinis išpjovos 
gaubtas, apsaugantis nuo skriejan�i� dulki� ir skiedr�. 
Jis skirtas pritvirtinti priekin� frezos pagrindo atidarom� 
dal(.

AŠIES UŽRAKINIMO MYGTUKAS
Ašies užraktas saugiai pritvirtina aš( taip, kad reikia tik 
vieno veržliarak�io žiedui atlaisvinti ir pakeisti pjoviklius. 
Jei norite ašies užrakt� (jungti, nuspauskite mygtuk� tuo 
pa�iu metu atlaisvindami žied�. 
PASTABA: kai ašies užraktas (jungtas, frezos ne(junkite 
arba j( naudokite kaip stabd( frez� sustabdyti.

KINTAMAS GREITIS
Ši freza pasižymi elektronin'mis funkcijomis, skirtomis 
gauti maksimalios naudos iš šio (rankio. Atliekant 
atitinkamus grei�io nustatymus, frez� galima nustatyti 
speci� niams frezavimo darbams.
Naudodami elektronines savo (rankio funkcijas,  variklio 
greit( gal'site lengvai pritaikyti reikalingoms darbo 
s�lygoms. Elektroninis grei�io valdymo modulis jau�ia 
variklio apkrov� bei padidina arba sumažina variklio 
(tamp�, siekiant kompensuoti ar išlaikyti reikiamus 
s%kius per minut�. Greit( galima nustatyti pagal apytiksl( 
naudojamo pjoviklio skersmen( ir pjaunamo ruošinio 
kietum�. Geriausi� pjovimo rezultat� pasiekiama, kai 
pjoviklis leidžiamas per ruošin( tinkamu eigos grei�iu.

St�moklio užrakinimo svirtis po didesnio 
nusid�v�jimo
Žr. 15  pav.

St�moklio užrakinimo svirtis pradin�je užrakinimo 
pad�tyje
Žr. 16  pav.

ŠABLONO KREIPTUVAS
Žr. 17  pav.
Šablono kreiptuv� galima pritvirtinti prie frezos 
pagrindo, kai reikia tiksliai atlikti kreivi� kopijas ir kitas 
sud'tingas formas. Šias formas galima lengvai pasidaryti 
siaurapj%kliu išpjaunant šablon�. Kreiptuv� pritvirtinti prie 
frezos pagrindo - išsukite du varžtus, laikan�ius dulki� 
ištraukimo ang�, kreiptuv� (d'kite ( pagrindo griovel( ir 
prisukite varžtus. Tvirtinant kreiptuv� su varžtais, dulki� 
ištraukimo ang� turi b%ti užd'ta.
Kreiptuvas išsikiša iš po pagrindo apa�ios, tod'l freza 
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vedama pagal šablon�, kur( b%tina saugiai pritvirtinti prie 
ruošinio bei darbo metu frez� smarkiai spausti, siekiant 
užtikrinti, kad kreiptuvo kraštas tiksliai sekt� šablon�.
Šablonas turi b%ti bent 5 mm storio, kad kreiptuvas gal't� 
išsikišti. Ruošiant šablon� taip pat reikia palikti atstum� 
nuo pjaunamos antgalio briaunos iki išorin's šablono 
kreiptuvo briaunos.

ERGONOMIN� KONSTRUKCIJA
D'l geros konstrukcijos, š( (rank( lengva naudoti; freza 
pagaminta taip, kad dirbant vairiose pozicijose ir pjaunant 
skirtingu kampu, j� b%t� patogu ir lengva naudotis.

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS ENERGIJOS ŠALTI-
NIO
Šioje frezoje yra preciziškai sumontuotas elektrinis variklis. 
�rank( reikia prijungti tik prie tokio maitinimo šaltinio tinklo, 
kuris yra nurodytas (rankio informacin'je plokštel'je; 
tik prie kintamos grandin's. Šio (rankio nenaudokite, j( 
prijung� prie (DC) (nuolatin's srov's) šaltinio. D'l 10 ar 
daugiau procent� (tampos sumaž'jimo dings elektra ir 
(rankis perkais. 
Jei j%s� (rankis neveikia, j( (jungus ( kištukin( lizd�, dar 
kart� patikrinkite energijos tiekim�.

DVIGUBA IZOLIACIJA
Elektriniams (rankiams suteikia saugumo, nes d'l jos 
neb%tina naudoti trij� laid� (žemint� maitinimo kabel(. 
Visos neapsaugotos metalin's detal's apsaugine 
izoliacija yra izoliuotos nuo vidini� variklio komponent�. 
Dvigubos izoliacijos prietais� (žeminti nereikia.

  �SP�JIMAS
Dvigubos izoliacijos sistema skirta apsaugoti vartotoj� 
nuo elektros sm%gio, kuris atsiranda nutr%kus prietaiso 
vidinei izoliacijai. Laikykit's vis� (prast� saugos 
priemoni�, apsaugan�i� nuo elektros sm%gio.

  Svarbu!
Dvigubos izoliacijos (rankio aptarnavim� atlikti b%tina 
itin atidžiai bei gerai suprantant sistem�, tod'l technin� 
prieži%r� turi vykdyti kvali�  kuotas specialistas. 
Techninei prieži%rai atlikti patariame gr�žinti (rank( ( 
artimiausi� (galiot� technin's prieži%ros centr�.

  �SP�JIMAS
Nebandykite pakeisti šio (rankio konstrukcijos arba 
prid'ti pried�, kurie n'ra rekomenduojami naudoti su 
šiuo (rankiu. Tokie pakeitimai arba modi� kacijos yra 
laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti gr'sm� 
smarkiai susižaloti.

NUSTATYMAI

  �SP�JIMAS
Kai montuojate detales, reguliuojate, tvirtinate ar 
nuimate pjoviklius ar frezos nebenaudojate, jos niekada 
negalima laikyti prijungtos prie elektros maitinimo 
šaltinio. Atjungus (rank( sumaž'ja galimyb', kad jis 
netik'tai užsives ir k� nors sunkiai sužeis.

PJOVIKLI� TVIRTINIMAS
Žr. 3 - 4 pav.
1. Atjunkite (rank( nuo maitinimo šaltinio.

  �SP�JIMAS
Neišjungus (rankio iš elektros maitinimo šaltinio, variklis 
gali atsitiktinai užsivesti bei jus sunkiai sužeisti.

  ATSARGIAI
Kad nesugadintum'te ašies ir jos užrakto, visada 
leiskite varikliui visiškai sustoti prieš užrakindami ašies 
užrakt�.

2. Nuimkite išpjovos gaubt iš frezos pagrindo.
3. Nuspauskite ašies užrakt�.
4. Frez� paguldykite ant darbinio suolelio taip, kad 

lengvai gal'tum'te pasiekti žiedo veržl�. 
5. Pridedam� veržliarakt( perkiškite pro frezos pagrindo 

priek( ant žiedo veržl's ir j( sukite prieš laikrodžio 
rodykl�, kad veržl� atlaisvintum'te.

  �SP�JIMAS
Jei pjovikl( kei�iate iš karto j( panaudoj�, atsargiai, jo ar 
žiedo nelieskite rankomis ar pirštais. Galite nusideginti 
d'l pjovimo metu (kaitusi� ši� detali�. Visada naudokite 
pridedam� veržliarakt(.

6. Atlaisvin� žiedo veržl�, pritvirtinkite pjovikl(. Kei�iant 
pjoviklius, panaudotas pjoviklis atlaisvinus žiedo 
veržl�, lengvai iš jos iškris.

7. Pjoviklio strypel( kiškite iki pat galo, po to j( ištraukite 
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(1,6 mm), kad antgaliui (kaitus, jis padid't�.
8. saugiai priveržkite žiedo veržl�.
9. Atlaisvinkite ašies užrakt�.
10. Užd'kite išpjovos gaubt�.

  �SP�JIMAS
Žiedo veržl's tvirtai nepriveržus, pjoviklis frezavimo 
metu gali iškristi ir jus sunkiai sužeisti.

  �SP�JIMAS
Nenaudokite pjovkli�, kuri� strypelio dydis yra mažesnis. 
Mažesnio dydžio strypeliai n'ra saugiai pritvirtinami 
bei iš (rankio gali b%ti išmesti, taip sukeldami sunkius 
sužeidimus.

  �SP�JIMAS
Nenaudokite pjovikli�, kuri� skersmuo yra didesnis 
nei frezos pagrindo atveriama anga. Naudojant tokius 
pjoviklius, jie lie�iasi ( frezos pagrind� bei pažeidžia 
tiek pjovikl(, tiek frezos pagrind�. Tokiu atveju taip pat 
(rankio galite nesuvaldyti arba gali kilti kiti pavojai, 
galintys sukelti sunkius sužeidimus.

PJOVIMO GYLIS
Frezuojant griovel(, kuris yra per gilus, kad tai atlikti 
gal'tum'te viena eiga, išpjov� geriausi� atlikti keliais 
sm%giais.
Tinkamas pjovimo gylis priklauso nuo keli� veiksni�:frezos 
variklio arklio j'gos, naudojamo pjoviklio, ir frezuojamos 
medienos r%šies. Lengvo svorio, maž� arklio j'g� freza 
skirta atlikti paviršutiniškus pjovimus.
Dideli� arklio j'g� freza galima saugiai pjauti giliau. 
Pjovimus atlikti giliau galima minkštojoje medienoje, pvz., 
baltojoje pušyje, nei kietojoje medienoje, kaip �žuolas ar 
klevas. Atsižvelgdami ( šiuos veiksnius, pasirinkite tok( 
pjovimo gyl(, kad frezos varikliui neb%t� taikoma per didel' 
apkrova. Pasteb'j�, kad b%tina didesn' j'ga, ar variklio 
greitis žymiai sumaž'ja, frez� išjunkite ir sumažinkite 
pjovimo gyl(.
Tuomet pj%v( atlikite dviem ar daugiau sm%gi�.

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS
Žr. 5 - 7 pav.
1. Atlaisvinkite stabdiklio stryp�.
2. Atrakinkite st%moklio užrakinimo svirt(, j� sukdami 

prieš laikrodžio rodykl�.
3. Frezos korpus� leiskite žemyn tol, kol pjoviklis lie�iasi 

( ruošin(.
4. Užrakinkite gylio stabdikl( b%tiname aukštyje.
5. Nustatykite tiksl� pjovimo gyl(, 

naudodamiesi skal's padalomis. 
Atstumas tarp stabdiklio strypo ir gylio stabdiklio varžto 
yra lygus nustatomo vidinio pjovimo gyliui.

6. Priveržkite stabdiklio strypo užrakinimo ranken'l�, 
siekiant nustatyti vidinio pjovimo gyl(.

GYLIO STABDIKLIS
Žr. 8 - 9 pav.

 � Gylio stabdikliu galima nustatyti tris skirtingus gylius.
Tai ypa� naudinga atliekant gilius pjovimus keliais 
žingsniais.

 � Jei b%tina, nustatykite visus tris varžtus.

KINTAMO GREI$IO VALDIKLIS
Žr. 10  pav.
Šioje frezoje yra (montuotas kintamo grei�io valdiklis, 
skirtas grei�iui ir sukimo momentui reguliuoti. Tinkamiausi� 
greit( pasirinkti galite pagal pjovimo r%š(, pjaunam� ruošin( 
ir naudojamo antgalio dyd(. 
Kintamo grei�io valdikliu galite frezos greit( nustatyti 
nuo 14,000 iki 31,500 min-1. Jei frezos greit( ir sukimo 
moment� norite padidinti, kintamo grei�io valdikl( pasukite 
( didesn( nustatym�. Jei greit( ir sukimo moment� norite 
sumažinti – valdikl( sukite ( mažesn( nustatym�.
PASTABA: Jei kintamo grei�io valdiklio naudoti nenorite, 
j( nustatykite ( aukš�iausi� pad't(, tuomet ši funkcija 
neaktyvuojama.
Rekomenduojama išbandyti kintamo grei�io valdiklio 
funkcij�, prieš pritvirtinant pjovikl( ir pradedant frezuoti 
ruošin(.

NULIO NUSTATYMO INDIKATORIUS
Nulio nustatymo indikatorius leidžia naudoti ant korpuso 
esan�i� skal� lengvai pakeisti pjovimo gylio nustatymus 
( esan�ius pjovimo gylio nustatymus. Skal'je pasirinkite 
atskaitos tašk� ir nulio nustatymo indikatori� skale slinkite 
aukštyn ar žemyn toki� atkarp�, koks reikalingas naujo 
pjovimo gylis. Tuomet stabdiklio strypo pad't( pakeiskite, 
atlaisvindami užrakinimo ranken'l� ir nustatydami 
reguliavimo stryp� tol, kol raudona linijos ties nulio 
nustatymo indikatoriumi pasislenka atgal ( atskaitos tašk�. 
Saugiai priveržkite užrakinimo ranken'l�, kad stryp� 
nustatytum'te ( nauj� pad't(. Šiuo metu pjoviklio pad'tis 
padid's ar sumaž's lygiai tokiu pa�iu atstumu, kokiu buvo 
nustatytas stabdiklio strypas.

VEIKIMAS

JUNGIKLIS
Žr. 11  pav.
Frez� (jungti (ON) nuspauskite atrakinimo mygtuk� 
ir (spauskite jungikl(. Frez� išjungti (OFF), jungikl( ir 
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atrakinimo mygtuk� atleiskite.

  ATSARGIAI
Rekomenduojama išbandyti frez�, prieš pritvirtinant 
pjovikl( ir pradedant pjauti ruošin(.

FREZAVIMAS
Siekiant palengvinti darb� ir valdym�, šioje frezoje yra 
pritvirtinto dvi rankenos, po vien� kiekvienoje frezos 
pagrindo pus'je. Naudodami frez�, j� tvirtai laikykite 
abiejomis rankomis.
Prieš (rank( (jungdami, atjunkite j( iš maitinimo šaltino 
ir patikrinkite, ar pjoviklis yra saugiai pritvirtintas žiedo 
veržl'je ir pjovimo gylis teisingai nustatytas.
Prijunkite frez� prie maitinimo šaltinio, j� (junkite bei 
leiskite varikliui išvystyti savo didžiausi� greit(.Po to 
palaipsniui leiskite (rank( žemyn ar pjovikl( stumkite ( 
ruošin(. Kol freza ne(jungta ir neišvystytas visas variklio 
greitas, jos prie ruošinio paviršiaus nelieskite.

FREZAVIMO GRIOVELIAI
Frezuojant lent� pavirši� išilgai, frez� nustatykite 
reikiamam pjovimo gyliui, jos pagrindo briaun� atremkite 
( ruošin( ir frez� (junkite. Pjovikl( l'tai leiskite ( ruošin( pagal 
reikiam� pjovimo linij�.

  �SP�JIMAS
Jei reikiamas išpjauti gylis yra didesnis nei tai galima 
saugiai atlikti viena eiga, pjaukite dviem ar daugiau 
sm%gi�.

Frezuojant tiesiai išilgai medžio kamienui, prie ruošinio 
prispauskite tiesi� briaun�, kuri� gal'site panaudoti kaip 
kreiptuv�. Tiesi� briaun� prid'kite lygiagre�iai pjovimo 
linijos ir nustatykite atstum� tarp pjoviklio pjovimo briaunos 
ir frezos pagrindo krašto. Frezos pagrind� laikykite prie 
tiesios briaunos ir pjaukite griovel(.
Jei pjaunate griovel(, platesn( nei pjoviklio skersmuo, tiesi� 
briaun� prispauskite iš abiej� pjovimo linij� pusi�.
Abu kreiptuvus nustatykite lygiagre�iai reikiamai pjauti 
linijai ir vienodais atstumais nuo reikiamo pjauti griovelio 
krašto. Frezuokite pagal vien� kreiptuv�, po to krypt( 
pakeiskite ir pjaukite pagal kit� kreiptuv�. Rankomis 
išvalykite visas griovelio viduryje susidariusias atraižas.

LYGIAGRETAUS KREIPTUVO TVIRTINIMAS IR NU-
STATYMAS
Žr. 12  pav.

1. Lygiagret� kreiptuv� (kiškite pro frezos pagrindo ang�.
2. Ant ruošinio paviršiaus nubr'žkite pjovimo linij�.
3. Frezos korpus� leiskite žemyn tol, kol pjoviklis lie�iasi 

( ruošin(.
4. Frez� nustatykite ant pjovimo linijos. Pjoviklio išorin' 

pjovimo briauna turi atitikti pjovimo linij�.
5. Frezos nejudindami, kreiptuv� stumkite prie ruošinio 

briaunos, po to priveržkite užrakinimo ranken'l�.

FREZAVIMAS RANKOMIS
Atliekant frezavim� rankomis, j%s� freza veikia kaip 
(vairiapusis ir universalus (rankis. D'l šio universalumo 
galima nesunkiai frezuoti ženklus, relje� nes skulpt%ras 
ir t. t. Atliekant rankin( frezavim�, taikomi du pagrindiniai 
metodai:

 � Frezuoti raides, griovelius ir raštus medienoje.
 � Frezuoti fon�, raides ar rašt� iškeliant virš 

paviršiaus.

Atliekant rankin� frezavim×, rekomenduojame:
1. Nupiešti ar išd'styti rašt� ant ruošinio.
2. Pasirinkti tinkam� pjovikl(.
PASTABA: šerdies mova ar V-formos griovelis yra dažnai 
naudojami frezuojant raides ir graviruojant objektus. 
Ties%s antgaliai ir apvalios frezos yra dažnai naudojami 
relje� niams drožiniams. Gysliniai antgaliai naudojami 
drožin'ti smulkias, sud'tingas detales.
3. Frezuokite rašt� dviem ar daugiau sm%gi�. Pirm�j( 

sm%g( atlikite 25% reikiamu pjovimo gyliu. Tokiu 
b%du (rank( geriau suvaldysite ir atlikus pirm�j( sm%g(, 
antrojo sm%gio metu matysite, kur pjauti.

4. Nefrezuokite giliau nei 3,2 mm vieno sm%gio ar 
pjovimo metu.

Atlikdami rankin� frezavim×, atlikite šiuos veiksmus:
1. Pasirinkite tinkam� pjovikl(, nustatykite reikiam� gyl(, 

atidžiai patikrinkite nustatymus ir pritvirtinkite ruošin(.
2. Atlikite bandom�j( pjovim� ant nereikalingos medžio 

atraižos, jei (manoma, iš to paties ruošinio.
3. Atrakinkite st%moklio užrakinimo svirt(, kad gal'tum'te 

pakelti pjovikl( iš bet kokio nustatyto pjovimo gylio. Taip 
pjovikl( galima pakelti frezos pagrindo viduje.

4. Frez� užd'kite ant ruošinio ( rašt�, kur( pjausite.
5. Tvirtai suimkite už ranken� ir nuspauskite jungikl( frez� 

(jungti.
6. Palaukite, kol variklis išvystys vis� greit(, po to 

palaipsniui leiskite pjovikl( ( ruošin( tol, kol stabdiklio 
strypas liesis ( gylio stabdikl(.

7. Užrakinkite st%moklio užrakinimo svirt(, kad gal'tum'te 
už� ksuoti pjovimo nustatymo gyl(.

8. Prad'kite frezuoti rašt� ir t�skite tol, kol atliksite vis� 
šio gylio sm%g(.
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  �SP�JIMAS
Rankiniam frezavimui nenaudokite dideli� frezos 
atgali�. Naudojant didelius frezos antgalius atliekant 
rankin� frezavim�, galima �rankio nesuvaldyti arba gali 
kilti kiti pavojai, galintys sukelti sunkius sužeidimus.

9. Speci� n� darb� atlikti gali reik'ti pjauti kelet� kart�, 
pakei�iant frezos pad't�. Tokiu atveju, atrakinkite 
st%moklio užrakinimo svirt�, kad gal'tum'te pakelti 
pjovikl� frezos pagrindo viduje po kiekvieno pjovimo; 
pakeiskite frezos pad't� kitam pjovimui, palaisniui 
leiskite pjovikl� � ruošin� tol, kol stabdiklio strypas lie�iasi 
� gylio stabdikl�; už� ksuokite st%moklio užrakinimo svirt� 
ir toliau t�skite frezavim�.

10. Atlikê visus pjovimus, atrakinkite st%moklio užrakinimo 
svirt�, pakelkite pjovikl� frezos pagrindo viduje, frez� 
nukelkite nuo ruošinio, frez� išjunkite ir palaukite, kol 
pjoviklis visiškai nustos suktis.

BRIAUN� FREZAVIMAS
Frez� užd'kite ant ruošinio, patikrinkite, ar frezos antgalis 
nesilie�ia � ruošinio pavirši�. �junkite frez� ir palaukite, kol 
variklis išvystys vis� greit�. Prad'kite pjauti, palaipsniui 
pjovikl� leisdami � ruošin�.

  �SP�JIMAS
Visada �rank� tvirtai laikykite abiejomis rankomis. 
Priešingu atveju, galite �rankio nebesuvaldyti ir sunkiai 
susižeisti.

Pabaig� pjovim�, varikl� išjunkite ir palaukite, kol jis 
visiškai nustos suktis, ir tik tuomet frez� nukelkite nuo 
ruošinio paviršiaus.

  �SP�JIMAS
Frezos niekada nuo ruošinio netempkite ir jos 
nestatykite aukštyn kojomis ant ruošinio paviršiaus tol, 
kol pjoviklis nenustojo suktis.

PRIJUNGIMAS PRIE DULKI� SURINKTUVO
Žr. 13  pav.
Dulki� surinktuvo žarn� galima prijungti prie dulki� 
surinkimo angos.

TIKSLAUS AUKŠ$IO REGULIATORIUS
Jis naudojamas tiksliai reguliuoti pjoviklio gyl�.
1. Jei norite naudoti tikslaus aukšèio reguliatori�, 

patikrinkite, ar st%moklio užrakinimo svirtis yra atleista.
2. Pjovikl� pakelti – ranken'l� sukite pagal laikrodžio 

rodykl�; pjovikl� nuleisti – j� sukite prieš laikrodžio 
rodykl�.

3. Pasiek� reikiam� pad't�, prieš prad'dami darb� 
st%moklio užrakt� v'l �junkite.

TIKSLAUS AUKŠ$IO REGULIATORIAUS GREITO AT-
JUNGIMO MYGTUKAS
Juo išjungiamas tikslaus aukš�io reguliatorius ir tuomet 
galite nustatyti didel� st%moklio gyl�.
1. Jei norite nustatyti didel� pjoviklio aukšt�, patikrinkite, ar 

st%moklio užrakinimo svirtis yra atleista.
2. Nuspauskite greito atjungimo mygtuk¹ tuo paèiu metu 

stumdami frez� � reikiam� aukšt�.
3. Mygtuk� atleiskite, patikrinkite aukšt�, tikslaus aukš�io 

reguliatoriumi atlikite nedidelius nustatymus ir prieš 
prad'dami darb� st%moklio užrakt� v'l �junkite.

PJOVIMO GYLIS
Kaip min'ta anks�iau, pjovimo gylis yra svarbus, nes jis 
turi �takos pjovimo grei�iui, kuris lemia pj%vio kokyb� (o 
taip pat tikimyb� pažeisti j%s� frezos varikl� ir antgalius). 
Atliekant gil� pj%v�, eiga turi b%ti l'tesn' nei atliekant 
paviršutin� pj%v�; d'l per gilaus pj%vio eig� tur'site 
sumažinti tiek, kad antgalis nebepjaut�, o grandyt�.
Niekada nerekomenduojame atlikti gili� pj%vi�. Mažesni 
antgaliai greitai nul%žta, kai per daug braižomi � šon�. 
Pakankamai dideli antgaliai galb%t nesul%žta, bet jei pj%vis 
per gilus, gaunamas pj%vis šiurkštus, o antgal� valdyti ir 
j� nukreipti taip, kaip reikia, gali b%ti labai sunku. D'l ši� 
priežas�i�, mes rekomenduojame nepjauti giliau nei 
3,2 mm viena eiga, nepaisant antgalio dydžio, ruošinio 
kietumo ar b%kl's.
Pjaunant giliai, yra b%tina pjauti atliekant tiek s'kming� 
sm%gi�, kiek reikia, antgal� nuleidžiant 3,2 mm kiekvienos 
eigos metu. Siekiant sutaupyti laiko, visus b%tinus pj%vius 
atlikite vieno gylio nustatymu, prieš antgal� nuleisdami 
kitos eigos metu. Tokiu b%du taip pat užtikrinsite vienod� 
išpjaunam� gyl�, užbaigus paskutin� eig�.

�JUNGTO �RANKIO INDIKATORIUS
Šiame �rankyje yra �montuotas prijungto �rankio 
indikatorius, kuris pradeda šviesti, kai �rankis prijungiamas 
prie maitinimo šaltinio. Tokiu b%du vartotojas �sp'jamas, 
kad �rankis prijungtas prie maitinimo šaltinio ir nuspaudus 
jungikl� jis prad's veikti.

PRIEŽI�RA

  �SP�JIMAS
Sugedusias detales keiskite tik originaliomis 
atsargin'mis detal'mis. Kit� detali� naudojimas gali 
sukelti pavoj� ar sugadinti �rank�.

PAGRINDINIAI NURODYMAI
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Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikli�. 
Komerciniai tirpikliai lengvai pažeidžia daugel( plastikini� 
detali�. Valydami purv�, anglies dulkes ir kt. naudokite 
švari� šluost�.

  �SP�JIMAS
B%kite atsarg%s, kad ant plastikini� detali� nepatekt� 
stabdži� skys�io, benzino, naftos turin�i� produkt�, 
tepalo ir pan. Juose esantys chemikalai gali pažeisti, 
susilpninti ar sunaikinti plastik�.

Su stiklo pluošto medžiagomis, sienin'mis plokšt'mis, 
kibirkš�iuojan�iais junginiais ar tinku darbo metu 
naudojami elektriniai (rankiai greitai susid'vi ir sugenda 
tod'l, kad stiklo pluošto atplaišos ir šlifavimo liku�iai 
agresyviai veikia guolius, šepe�ius, komutatorius, ir t. 
t. Tod'l mes Nerekomenduojama naudoti š( (rank(, ilg� 
darb� ši� žaliav� r%šys. Ta�iau, jei j%s tikrai dirbate su 
kuria nors iš ši� medžiag�, labai svarbu dažnai valyti (rank( 
( j( pu�iant oro srov�.

  �SP�JIMAS
Dirbdami su elektriniu (rankiu ar kai pu�iamos dulk's, 
visada d'v'kite apsauginius akinius ar akinius su 
šonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulk's, taip pat 
d'v'kite kauk� nuo dulki�.

SUTEPIMAS
Kad (rankis ilgai veikt� normaliomis darbo s�lygomis, 
visi šio (rankio guoliai tepami užpilant pakankam� kiek( 
aukštos kokyb's tepalo. Tod'l daugiau jo tepti nebereikia.

PJOVIKLIS
Jei pjovikliai švar%s ir aštr%s, pjovimas atliekamas grei�iau 
ir tiksliau. Po kiekvieno naudojimo nuo pjovikli� pašalinkite 
visas susikaupusias atliekas ir sakus. 
Gal�sdami pjoviklius, gal�skite tik vidin� pjaunamosios 
briaunos pus�. Niekada negal�skite pjoviklio išorin's 
dalies. Gal�sdami pjoviklio krašt�, atstumo kamp� 
nušlifuokite tiek, kiek originaliai nušlifuotoje detal'je.

ŽIEDAS
�rank( naudojant dulk's ir skiedros gali susikaupti ant 
žiedo, tod'l j( b%tina išvalyti. Žied� išvalyti – nuimkite jo 
korpus� ir nuvalykite švaria šluoste. 
Tokiu pat b%du nuvalykite ir ašies smaigal(. Žiedo ar ašies 
galo niekada nemerkite ( tirpikl( ar vanden(. Prieš v'l 
pritvirtindami žiedo korpus�, užlašinkite motorin's alyvos ( 
veržl's vid�, ant ašies sriegi� ir ašies smaigalio. Užd'kite 
žiedo korpus� ant ašies, ta�iau tai atlikite tik ranka. 
Niekada žiedo veržl's neveržkite, jei žiede n'ra antgalio. 

Taip galite visam laikui sugadinti žied�.

APLINKOS APSAUGA 

 Žaliavines medžiagas perdirbkite 
pakartotinai, o ne išmeskite kaip atliekas. 
Mechanizmas, priedai ir pakuot's turi 
b%ti laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai 
nekenksmingu b%du.

SIMBOLIAI

 
Pranešimas apie saugum�

V Voltai
Hz Hercai

Kintamoji srov'
W Vatai
no Greitis be apkrovimo

min-1 Apsukos ar jud'jimas per minut�

 CE suderinimas

Dviguba izoliacija

 
D'v'kite klausos apsaugos priemones

 

D'v'kite aki� apsaugos priemones

 
 Atidžiai persikaitykite instrukcijas prieš 

prad'dami naudoti mechanizm�.

 Elektrini� produkt� atliekos neturi b%ti metamos 
kartu su nam� %kio atliekomis. Prašome 
perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo 
baz's. D'l perdirbimo patarimo kreipkit's ( 
savo vietin� savivaldyb� ar pardav'j�.
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KIRJELDUS
1. Kiirusevalitsa näidikuaken
2. Käigukiiruse valits
3. Käepide 
4. Vabastusnupp 
5. Spindli lukustusnupp
6. Paralleeljuhiku lukustusnupp 
7. Laastuvarje 
8. Sügavuspiiraja 
9. Stoppervarras 
10. Stoppervarda lukustusnupp 
11. Nullasendi tagastusnäidik 
12. Skaala 
13. Toitejuhe 
14. Pange kohale lukustuskangi kiirvabastusnupp 
15. Lüliti 
16. Freesialus 
17. Alusplaat 
18. Mutrivõti 23,8 mm (15/16”)
19. Paralleeljuhik
20. Tsangi mutter
21. Juhtsammas
22. Tsang
23. Toorik
24. Tolmuotsak
25. Lõikesügavus
26. Lõikelaius
27. läbim
28. läbim
29. Kõrguse peenreguleerimisvarda nupp
30. Kõrguse peenreguleerimisvarda kiirvabastusnupp
31. Toiteoleku märgutuli
32. Šabloonijuhik
33. Poldid
34. Mutter

OHUTUSE ERINÕUDED
 � Töötamisel kohtades, kus frees võib kokku puutuda 

varjatud elektrijuhtmete või toitejuhtmega, hoidke 
freesmasinat kinni isoleeritud käepidemetest. 
Sattudes kontakti pinge all olevate juhtmetega, jäävad 
sae isoleerimata metallosad samuti pinge alla ja 
kasutaja võib saada elektrilöögi.

 � Õppige oma tööriista tundma. Lugege 
kasutusjuhend tähelepanelikult läbi. Õppige tundma 
seadme kasutusalasid ja piiranguid ning nendega 
seotud eriohtusid. Juhiste jälgimine vähendab 
elektrilöögi, tulekahju ja raske kehavigastuse ohtu.

 � Kandke alati kaitseprille. Tavaprillidel on vaid 
löögikindlad klaasid – need EI OLE kaitseprillid. Selle 
juhise järgimine vähendab raske kehavigastuse ohtu.

 � Kaitske oma hingamisorganeid. Tolmustes kohtades 
töötamisel kandke näomaski või respiraatorit. Selle 
juhise järgimine vähendab raske kehavigastuse ohtu.

 � Kaitske oma kuulmist. Pikaajalisel töötamisel 

kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Selle juhise 
järgimine vähendab raske kehavigastuse ohtu.

 � Kontrollige freesmasina toitejuhe perioodiliselt üle ja 
kui see on vigastatud, laske parandada lähimas Ryobi 
esinduses või muus pädevas hooldusettevõttes.

 � Jälgige pidevalt toitejuhtme paigutust. Selle juhise 
järgimine vähendab elektrilöögi ja tulekahju ohtu.

 � Kontrollige vigastatud osad üle. Enne vigastatud 
osaga seadme edasist kasutamist tuleb see osa 
hoolikalt üle kontrollida ja kindlaks teha, kas osa töötab 
õigesti ning täidab ettenähtud funktsiooni. Kontrollige 
liikuvate osade tsentreeritust, vaba liikumist, vigastusi, 
paigaldust ja muid tingimusi, mis võivad seadme tööd 
mõjutada. Vigastatud kaitseseadised ja osad tuleb 
lasta pädeval hooldajal parandada või asendada. 
Selle juhise järgimine vähendab elektrilöögi, tulekahju 
ja raske kehavigastuse ohtu.

 � Ärge kasutage toitejuhet mittesihipäraselt. Ärge 
mingil juhul kandke freesmasinat toitekaablist hoides 
või püüdke juhtmest tõmmates pistikupesast välja 
võtta. Hoidke toitejuhe eemale küttekehadest, õlist ja 
teravatest servadest. Selle juhise järgimine vähendab 
elektrilöögi ja tulekahju ohtu.

 � Enne freesimist kontrollige puittoorik üle ja võtke 
sellest naelad välja. Selle juhise järgimine vähendab 
raske kehavigastuse ohtu.

 � Ärge kasutage freesmasinat, kui olete uimastite, 
alkoholi või ravimite mõju all. Selle juhise 
järgimine vähendab elektrilöögi, tulekahju ja raske 
kehavigastuse ohtu.

 � Hoidke käesolev juhend alles. Lugege juhend aeg-
ajalt uuesti läbi ja kasutage seda teiste kasutajate 
juhendamiseks. Kui tööriista välja laenate, siis andke 
käesolev kasutusjuhend kaasa.

  HOIATUS
Mõnede materjalide lihvpaberiga lihvimisel, saagimisel, 
abrasiivkettaga töötlemisel, puurimisel või muude ehituslike 
töötlemisviiside kasutamisel võib tekkida tolm, mis 
teadaolevalt põhjustab vähki, sünnikahjustusi ja viljatust.
Selliste kemikaalide näited:

 � tinapõhistes värvides sisalduv tina;
 � tellistes, tsemendis ja muudes müürimaterjalides 

sisalduv kristalliline räni;
 � sügavimmutatud puidus sisalduv arseen ja 

kroom.
Nimetatud ainetega kokkupuutumisest tekkiv risk sõltub 
sellest, kui tihti sellist tööd tehakse. Nende kemikaalidega 
kokkupuute vähendamiseks töötage hästi ventileeritud 
kohas ja kasutage heakskiidetud isikukaitsevahendeid, 
näiteks sellist tolmumaski, mis on ette nähtud 
mikroskoopiliste osakeste välja� ltreerimiseks.
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TEHNILISED ANDMED

Pinge 230 V - 240 V  50 Hz

Kiirus ilma koormuseta 14000-31500 min-1

Tarbitav võimsus 1400 W

Freesimissügavus 55 mm

Tsangi läbimõõt 1/4 in or 6 mm or 8 mm

netomass 4.3 kg

KASUTUSOTSTARVE
Kasutage freesmasinat ainult järgmiste tööoperatsioonide 
tegemiseks:

 � soonte, servaprofiilide, vabakäekujundite jne 
freesimine puittoorikule;

 � faaside, valtside, tapisoonte ja kalasaba-
tapisoonte freesimine puittoorikule;

 � laminaatplaadi servade freesimine.

FUNKTSIOONID
Freesmasin on universaalne puidutööriist, mis töötab 
aastaid ilma probleemideta. Freesmasina väljatöötamisel 
on silmas peetud selle sobivust kutseliseks tööks, aga 
tänu freesmasina kasutuslihtsusele on ka asjaarmastaja 
võimeline tegema sellega ilusat ja täpset tööd. 
Freesmasinat saab kasutada süvislõigete tegemiseks 
toorikutesse, soonte freesimiseks, servade, ringjoonte ja 
vabakäekujundite freesimiseks. 
Lisatöölaua, sügavuse reguleernupu ja sirge 
juhiku kasutamine muudab freesmasina veelgi 
universaalsemaks. Freesmasinale lisavad mitmekülgsust 
erinevat tüüpi freesid ning freesid, millel on juht-
kuullaagrid.

LAASTUVARJE
Freesmasina alusele on paigaldatud plastvarje, mis 
kaitseb kasutajat lendava tolmu ja laastude eest. 
Laastuvarje kinnitub freesialuse esiosas olevasse 
väljalõikesse.

SPINDLI LUKUSTUSNUPP
Spindlilukusti lukustab spindli nii, et freesi vahetamiseks on 
vaja lahti keerata tsangimutter vaid ühte võtit kasutades. 
Tsangi lahtikeeramise ajal vajutage spindlilukusti nupule. 
MÄRKUS: Ärge käivitage freesmasinat siis, kui lukusti on 
rakendatud ega püüdke lukusti abil freesmasinat peatada.

KIIRUSEVAHEMIKUD
Freesmasinal on elektroonilised funktsioonid, mis on 
ette nähtud teie abistamiseks, et saaksite freesmasinat 
võimalikult hästi kasutada. Kiiruse valimisega saate 

kohandada freesmasina oma vajadustele.
Lihvmasina elektrooniline funktsioon võimaldab mootori 
kiirust paindlikult reguleerida vastavusse töötingimustega. 
Elektroonilise kiiruseregulaatori moodul tuvastab moori 
koormuse ja vastavalt sellele tõstab ja langetab mootori 
pinget, et koormust kompenseerida ning hoiab pöörete 
arvu nõutaval tasemel. Kiirus tuleb seadistada vastavalt 
kasutatava freesi läbimõõdule ja freesitava materjali 
kõvadusele. Parimad lõiketingimused on saavutatavad 
siis, kui freesi juhitakse materjalist läbi õige ettenihkega.

Liuguri lukustushoov pärast kulumist
Vaata joonist 15.

Liuguri lukustushoob tavaasendis
Vaata joonist 16.

ŠABLOONIJUHIK
Vaata joonist 17.
Šabloonijuhiku saab kinnitada freesialusele ja 
sellega saab täpselt jäljendada kõverjooni ja keerulisi 
kujundeid. Šabloonil on need kujundid tikksaega 
lihtsalt väljalõigatavad. Šabloonijuhiku kinnitamiseks 
freesialusele keerake lahti kaks tolmuotsaku kinnituskruvi, 
pange juhik alusel olevasse süvendisse oma kohale 
ja keerake kruvid uuesti kinni. Juhiku kinnituskruvide 
paigaldamisel peab tolmuotsak olema oma kohal.
Freesialusest väljaulatuva šabloonijuhikut mööda saab 
kindlalt kinnitatud šablooni juhtides tagada, et juhik järgib 
šablooni täpselt.
Šablooni paksus peab väljaulatuva juhikuga töötamiseks 
olema vähemalt 5 mm. Šabloonil tuleb arvestada freesi 
lõikeserva ja šablooni välisserva vahelist kaugust.

ERGONOOMILINE DISAIN
Freesmasina konstruktsioon võimaldab selle lihtsat 
käsitlemist; freesmasina konstruktsioon võimaldab seda 
mugavalt kasutada, et hoida seda töötamisel kindlalt kinni 
erinevates asendites ja erinevate nurkade all.

ELEKTRILINE ÜHENDAMINE
Freesmasinal on täppiskonstruktsiooniga elektrimootor. 
Freesmasina tohib ühendada vaid vahelduvvoolu 
elektritoitevõrku, mille andmed on esitatud freesmasina 
nimiandmete sildil. Ärge ühendage seadet alalisvooluvõrku 
(DC). Kui pinge langeb alla 10%, siis võib tekkida 
võimsuskadu ja ülekuumenemine. 
Kui seade pistikupessa ühendamisel tööle ei hakka, siis 
kontrollige toitevõrk üle.
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TOPELTISOLATSIOON
Topeltisolatsiooni kasutamisel ei ole elektrilistel 
käsitööriistadel vaja kasutada täiendava 
maanduskontaktiga toitejuhet. Kõik kasutaja 
puuteulatuses olevad metallosad on mootori elektrit 
juhtivatest osadest isoleeritud. Topeltisolatsiooniga 
elektriseadmed maandamist ei vaja.

  HOIATUS
Topeltisolatsioon kaitseb kasutajat elektrilöögi eest, mis 
võib olla tingitud seadme siseisolatsiooni vigastumisest. 
Järgige kõiki kehtivaid ohutusabinõusid elektrilöögi 
vältimiseks.

  Oluline!
Topeltisolatsiooniga seadme hooldamine nõuab 
äärmist ettevaatust ja teadmisi ning seetõttu tohib 
seda teha vaid pädev hooldustehnik. Soovitame anda 
freesmasina teenindamiseks lähimasse pädevasse 
hoolduskeskusesse.

  HOIATUS
Ärge üritage seda tööriista ümber ehitada ega luua 
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tööriistaga 
koos kasutada. Iga selline muutmine või ümberehitus 
on väärkasutamine ja võib põhjustada ohtliku olukorra 
ja viia võimaliku tõsise vigastuseni.

REGULEERTOIMINGUD

  HOIATUS
Freesmasin ei tohi olla mingil juhul ühendatud 
elektritoitevõrguga sel ajal, kui te selle osi kokku 
panete, reguleerite või paigaldate või võtate ära freesi 
ning freesmasina mittekasutamise ajal. Lihvmasina 
elektrivõrgust lahtiühendamine väldib selle tahtmatu 
käivitumise, mis võib põhjustada raske kehavigastuse.

FREESI PAIGALDAMINE
Vaata joonist 3 - 4.
1. Tõmmake pistik pistikupesast välja.

  HOIATUS
Pistiku mitte-eemaldamisel võib toimuda lihvmasina 
juhuslik sisselülitumine, mis võib põhjustada tõsise 
kehavigastuse.

  ETTEVAATUST
Spindli või spindlilukusti vigastumise vältimiseks laske 
enne lukusti vabastamist mootoril täielikult peatuda.

2. Eemaldage freesialuselt laastuvarje.
3. Vajutage alla spindlilukusti.
4. Laske frees alla, et võimaldada juurdepääsu 

tsangimutrile. 
5. Pange komplektis olev mutrivõti läbi freesiakna 

tsangimutrile ja keerake seda lõdvendamiseks 
vastupäeva.

  HOIATUS
Kui hakkate freesi vahetult peale kasutamist 
asendama, siis olge ettevaatlik, et freesi ja tsangi käega 
mitte puudutada. Need võivad töötamisest tingitud 
kuumusest teid põletada. Kasutage alati ainult seadme 
komplektis olevat mutrivõtit.

6. Kui tsangimutter on lahti keeratud, siis pange frees 
kohale. Freesi vahetamisel vabaneb see tsangist kohe 
peale tsangimutri lõdvendamist.

7. Pange freesi kinnitussaba lõpuni sisse ja tõmmake 
seejärel 1/16” (1,6 mm) võrra välja, et lasta selle 
kuumenemisest tingitud paisumist kompenseerida.

8. Keerake tsangimutter komplektis olevat.
9. Laske spindli lukusti lahti.
10. Pange laastuvarje oma kohale tagasi.

  HOIATUS
Kui tsangimutter ei ole piisava tugevusega kinni 
keeratud, võib frees lahti tulla ja põhjustada raske 
kehavigastuse.

  HOIATUS
Ärge kasutage freesi, mille kinnitusmõõt ei vasta tsangi 
mõõtmetele. Alamõõdulise kinnitussabaga freese ei 
ole võimalik nõuetekohaselt kinnitada ja need võivad 
väljapaiskumisel põhjustada kehavigastuse.

  HOIATUS
Ärge kasutage freese, mille läbimõõt on suurem kui 
freesialuse ava. Selliste freeside kasutamisel võib 
saada kahjustada nii freesialus kui ka frees. Selline 
olukord võib põhjustada ka kontrolli kadumise või 
luua ohtlikud tingimused, mis võivad põhjustada raske 
kehavigastuse.
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LÕIKESÜGAVUS
Suure sügavusega soone freesimisel tuleks seda teha 
mitme läbimiga.
Õige lõikesügavus sõltub mitmest mootori võimsustegurist, 
kasutatavast freesist ja freesitava puidu tüübist. 
Kergkaaluline, väiksema võimsusega freesmasin on ette 
nähtud väiksemate, madalamate lõigete tegemiseks.
Suure võimusega freesmasin on võimeline tegema 
sügavamaid lõikeid. Pehmet puitu, näiteks mändi on 
võimalik sügavamalt freesida kui kõva puitu, näiteks 
tamme või vahtrapuud. Ülaltoodut lähtudes valige 
lõikesügavus, mille puhul freesmasina mootorile ei mõju 
liigsed ülepinged. Kui freesmasinaga töötamisel tunnete, 
et on vaja rakendada liigset jõudu või mootori kiirus langeb 
märgatavalt, siis lülitage masin välja või vähendage 
lõikesügavust.
Sellisel juhul tehke lõige kahe või enama läbimiga.

LÕIKESÜGAVUSE REGULEERIMINE
Vaata joonist 5 - 7.
1. Lõdvendage stoppervarras.
2. Vabastage liuguri lukustushoob seda vastupäeva 

pöörates.
3. Langetage freesi korpust kuni frees on toorikuga 

kontaktis.
4. Lukustage sügavuspiiraja õigele kõrgusele.
5. Seadistage soovitus sügavus välja skaalat kasutades. 

Lõikesügavuse määrab ära stoppervarda ja 
sügavuspiiraja kruvi vaheline kaugus.

6. Keerake kinni stoppervarda nupp, et freesimissügavus 
� kseerida.

SÜGAVUSPIIRAJA
Vaata joonist 8 - 9.

 � Sügavuspiirajat saab kasutada kolme erineva 
sügavuse fikseerimiseks.Seda on eriti hea kasutada 
sügava lõike tegemisel, kui on vaja kasutada mitut 
läbimit.

 � Seadistage välja vajaduse korral kõik kolm kruvi.

KÄIGUKIIRUSE VALITS
Vaata joonist 10.
Freesmasinal on kiiruseregulaator, mis võimaldab 
kasutajal reguleerida pöörlemiskiirust ja pöördemomenti. 
Saate valida kiiruse, mis teie lõikeoperatsioonile, 
freesitavale materjalile ja freesi mõõtmetele kõige 
paremini sobib. 
Kiiruseregulaator võimaldab reguleerida freesi 
pöörlemiskiirust vahemikus 14 000 kuni 31 500 m-1. 
Freesmasina kiiruse ja pöördemomendi tõstmiseks 
pöörake kiiruseregulaatori valitsat suurema sätte poole. 
Kiiruse ja võimsuse langetamiseks pöörake valitsat 

alumise sätte poole.
MÄRKUS: Kui te ei soovi kiiruseregulaatorit kasutada, 
siis keerake see kõrgeimale võimalikule sättele ja sellega 
lülitub see funktsioon välja.
Soovitame enne freesi paigaldamist ja freesimise 
alustamist katsetata kiirusefunktsiooni kasutamist.

NULLASENDI TAGASTUSNÄIDIK
Nullpunkti tagastusnäidik võimaldab teil kasutada 
korpusel asuvat skaalat sügavuse kiireks seadistamiseks 
olemasoleva süvendi sügavusele. Valige skaalal 
baaspunkt ja nihutage nullpunkti tagastusnäidikut skaalal 
üles-alla, et määrata uus lõikesügavus. Seejärel muutke 
stoppervarda asendit lukustusnupu lõdvendamisega ja 
liigutage stoppervarrast kuni tagastusnäidiku punane 
joon liigub tagasi baaspunktile. Keerake lukustusnupp 
stoppervarda uues asendis kinni. Frees tõuseb või langeb 
stoppervardaga väljareguleeritud kaugusele.

KASUTAMINE

LÜLITI
Vaata joonist 11.
Freesmasina sisselülitamiseks vajutage vabastusnupule 
ja seejärel lülitusnupule. Freesmasina väljalülitamiseks 
vabastage lülitusnupp ja lukustusnupp.

  ETTEVAATUST
Soovitame enne freesi paigaldamist ja freesimise 
alustamist freesmasina kasutamist katsetada.

FREESIMINE
Freesmasina mõlemal poolel on käepidemed, mis 
võimaldavad masinat lihtsalt kasutada ja nõuetekohaselt 
juhtida. Hoidke töötamisel masinat tugevasti mõlema 
käega kinni.
Enne freesmasina sisselülitamist võtke pistik pistikupesast 
välja ja veenduge, et frees on tsangis nõuetekohaselt 
kinnitatud ja sügavus on õigesti seadistatud.
Pange pistik pistikupessa, lülitage käituslüliti sisse ja laske 
masinal saavutada täiskiirus ning suruge seejärel sujuvalt 
või lükake masin toorikusse. Ärge laske freesi toorikuga 
enne kontakti kui freesmasin pöörleb ja on saavutanud 
oma täiskiiruse.

SOONTE FREESIMINE
Plaadi pinna pikifreesimisel seadistage frees soovitud 
lõikesügavusele välja, seadke servajuhik vastu tooriku 
serva ja lülitage freesmasin sisse. Lükake freesmasin piki 
lõikejoont aeglaselt toorikusse.
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  HOIATUS
Kui ühe läbimiga ei ole soovitavat sügavust saavutada, 
siis tehke freesimine kahe või enama läbimiga.

Kui freesmasin peab liikuma otse piki toorikut, siis 
kasutage tooriku sirget serva juhikuna. Paigutage 
lõikejoonega paralleelne juhik ja nihutage vastavalt freesi 
lõikeserva ja freesialust. Hoidke freesialust vastu juhikut ja 
freesige soon välja.
Freesist laiema soone freesimisel kinnitage juhikud 
lõigatavast soonest mõlemale poolele.
Seadke mõlemad juhikud paralleelselt lõikejoonest 
võrdsele kaugusele freesitava soone servadest. Freesige 
piki ühte juhikut ja seejärel vastassuunas piki teist juhikut. 
Eemaldage soone keskele jääv materjal käsitsi.

PARALLEELJUHIKU SEADISTAMINE JA REGULEERI-
MINE
Vaata joonist 12.
1. Pange paralleeljuhik freesialuse avadesse.
2. Tõmmake toorikule lõikejoon.
3. Langetage freesi korpust kuni frees on toorikuga 

kontaktis.
4. Seadke frees lõikejoonele. Freesi väline lõikeserv 

peab olema lõikejoonel.
5. Freesmasinat nihutamata lükake juhik vastu tooriku 

serva ja keerake lukustusnupp kinni.

VABAKÄELINE FREESIMINE
Freesmasinaga on võimalik paindlikult teha 
vabakäefreesimist. Freesmasinaga on võimalik lõigata 
välja märke, reljeefseid kujusid jne. Vabakäefreesimisel 
on võimalik kasutada kahte erinevat tehnoloogiat:

 � tähtede, soonte ja mustrite freesimine puidu sisse;
 � tausta väljafreesimine nii, et tähed või muster 

jäävad pinnast välja ulatuma.

Vabakäelisel freesimisel soovitame teha järgmist:
1. joonistage või kopeerige muster toorikule;
2. valige vastav frees;
MÄRKUS: Tähtede ja tähesarnaste kujutiste 
graveerimiseks kasutatakse tavaliselt kumerotsaga või 
V-kujulist freesi. Reljeefsete graveeringute freesimiseks 
kasutatakse tihti sirgeid ja sfäärilisi freese. Peentöö freese 
kasutatakse keeruliste väikedetailide freesimiseks.
3. Mustri väljafreesimine tehke kahe või enama 

läbimiga. Tehke esimese läbimiga 25% soovitavast 
lõikesügavusest. Nii saab freesimisprotsessi paremini 
ohjata ja saadakse juhtjooned järgmisteks läbimiteks.

4. Ärge lõigake ühe läbimiga rohkem kui 1/8 tolli (3,2 

mm).

Vabakäelisel freesimisel järgige järgmisi juhiseid.
1. Valige välja õige frees, seadke see soovitud 

sügavusele, kontrollige seadistus üle ja kinnitage 
toorik.

2. Tehke proovifreesimine proovitükil, mis on võimaluse 
korral samast toorikust.

3. Lukustage liuguri lukustushoob lahti, et tõsta frees 
lahti eelseadistatud lõikesügavuselt. Nii saate freesi 
freesialuse sees üles tõsta.

4. Pange frees freesitava mustri sisse.
5. Võtke käepidemetest kindlalt kinni ja lülitage 

freesmasin sisse.
6. Laske mootoril saavutada täiskiirus ja langetage frees 

toorikusse kuni stoppervarras jõuab kokkupuutesse 
sügavuspiirajaga.

7. Lukustage liuguri lukustushoob, et lõikesügavus 
� kseerida.

8. Hakake mustrit välja freesima ja jätkake kuni kogu 
lõige on selle sügavusläbimiga tehtud.

  HOIATUS
Ärge kasutage vabakäefreesimisel suuri freese. 
Suurte freeside kasutamine vabakäefreesimisel 
võib põhjustada kontrolli kadumise või luua 
ohtlikud tingimused, mis võivad põhjustada raske 
kehavigastuse.

9. Olenevalt tehtavast tööst võib olla vaja freesmasin 
ümber paigutada. Sellisel juhul lukustage liuguri 
lukustushoob lahti, tõstke frees freesialuselt lahti ja 
paigutage freesmasin järgmise lõike kohale ja suruge 
frees toorikusse kuni stoppervarras on kontaktis 
sügavuspiirajaga, lukustage liuguri lukustushoob ning 
jätkake freesimist.

10. Peale kõikide lõigete tegemist lukustage liuguri 
lukustushoob lahti, tõstke frees freesmasina sisse, 
võtke freesmasin toorikult ja lülitage välja ning laske 
täielikult seiskuda.

SERVADE FREESIMINE
Pange freesmasin toorikule ja jälgige, et frees toorikut 
ei puuduta. Lülitage freesmasin sisse ja laske mootoril 
saavutada maksimaalkiirus. Alustage lõikamist lükates 
freesi sujuvalt toorikusse.
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  HOIATUS
Hoidke freesmasinat mõlema käega kindlalt kinni. 
Muidu võib kontroll freesmasina üle kaduda ja võite 
saada raske kehavigastuse.

Peale lõikamise lõpetamist lülitage freesmasin välja ja 
laske sellel täielikult peatuda, enne kui toorikult üles 
tõstate.

  HOIATUS
Ärge kunagi tõstke freesmasinat toorikult ja seadke 
tagurpidi toorikule enne kui frees peatub.

TOLMUEEMALDI ÜHENDAMINE
Vaata joonist 13.
Tolmueemaldi saab ühendada tolmueemaldustorustikule.

KÕRGUSE PEENREGULEERIMISVARRAS
Seda kasutatakse freesmasina lõikesügavuse 
peenreguleerimiseks.
1. Peenreguleerimisvarda kasutamisel veenduge, et 

liuguri lukusti on vabastatud.
2. Freesi tõstmiseks pöörake nuppu päripäeva ja 

langetamiseks vastupäeva.
3. Kui soovitud asend on saavutatud, lukustage enne 

kasutamist liuguri lukusti.

KÕRGUSE PEENREGULEERIMISVARDA KIIRVABAS-
TUSNUPP
Selle nupuga saab peenreguleerimisvarda kiiresti lahti 
rakendada, mis võimaldab liuguri sügavust kiiresti 
reguleerida.
1. Freesi kõrguse jämereguleerimiseks veenduge, et 

liuguri lukusti on vabastatud.
2. Kui freesmasin on soovitud kõrgusel, vajutage 

kiirvabastusnupule.
3. Vabastage nupp, kontrollige kõrgus üle, tehke vajaduse 

korral peenreguleerimine peenreguleerimisvarda 
nupuga ja enne kasutamist lukustage liuguri lukusti 
uuesti.

LÕIKESÜGAVUS
Nagu eelpool mainitud on lõikesügavus tähtis, sest 
see mõjutab ettenihke suurust, mis omakorda mõjutab 
lõikekvaliteeti (väldib freesmasina mootori ja freesi 
vigastamist). Suurem lõikesügavus nõuab väiksemat 
ettenihet kui väiksem ettenihe ja liiga suur lõikesügavus 
aeglustab ettenihet sellevõrra, et frees ei lõika vaid selle 
asemel kraabib.
Suur lõikesügavus ei ole kunagi soovitatav. Väikesed 
freesid murduvad kergesti kui neile suurt telgkoormust 

rakendada. Suur frees ei murdu, kuid kui lõigata liiga suure 
lõikesügavusega, siis on väga raske freesmasinat juhtida 
ja hallata. Seetõttu soovitame mitte ületada lõikesügavust 
1/8 tolli (3,2 mm) läbimi kohta, vaatamata freesi mõõdule, 
tooriku kõvadusele ja muudele tingimustele.
Suurema sügavusega lõike tegemisel on vaja mitu läbimit, 
langetades freesi iga kord 1/8 tolli (3,2 mm) võrra. Aja 
kokkuhoidmiseks tehke ühesügavused lõiked ühekorraga, 
enne kui frees järgmiseks läbimiks langetada. Sellega on 
ka tagatud ühtlane sügavus viimase läbimiga freesimisel.

TOITEOLEKU MÄRGUTULI
Tööriistal on toite märgutuli, mis tööriista toitevõrku 
ühendamisel kohe süttib. See hoiatab kasutajat, et 
lihvmasin on elektrivõrku ühendatud ja hakkab lüliti 
sissevajutamisel tööle.

HOOLDUS

  HOIATUS
Kasutage teenindamisel ainult täpselt sobivaid varuosi. 
Muude osade kasutamine võib tekitada ohuolukorra ja 
põhjustada seadme vigastumise.

KIRJELDUS
Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on kaubandusvõrgust saadaolevate 
erinevate lahustite suhtes tundlikud. Tolmust, õlist, 
määrdest ja muust mustusest puhastamiseks kasutage 
puhast riidelappi.

  HOIATUS
Ärge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil, 
petrooleumist valmistatud toodetel, immutusõlidel 
jne puutuda kokku plastikosadega. Need sisaldavad 
kemikaale, mis võivad plaste rikkuda, nõrgendada või 
hävitavalt mõjutada.

Klaaskiudmaterjali, seinaplaatide, pahtlisegu või 
kipsi töötlemisel elektritööriistadega võib kaasneda 
masinaosade kiirenenud kulumine ning võimalikud rikked, 
sest klaaskiududest ja teistest peenosakestest koosnev 
väga abrasiivne lihvimistolm kulutab laagreid, kollektori 
harju, kommutaatorit ja teisi mootoriosi. Järelikult me ei 
soovitata selle tööriista kasutamisest laiendatud töö liiki 
materjalid. Kui te siiski mõnda nimetatud materjali freesite, 
tuleb freesmasin tingimata peale tööd puhtaks puhuda 
suruõhuga.
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  HOIATUS
Töötamisel ja tolmu ärapuhumisel kandke alati 
silmamaski või küljekaitsetega kaitseprille. Kui 
töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

MÄÄRIMINE
Kõik selle tööriista laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 
nende töövõime kogu kasutusea jooksul. Seetõttu ei ole 
täiendav määrimine vajalik.

FREES
Kiire ja täpse lõike saavutamiseks tuleb hoida freesid 
puhtad ja teravad. Peale töötamist puhastage freesid 
kogunenud vaigust ja liimist. 
Freeside teritamisel lihvige ainult lõikeserva sisekanti. 
Ärge mingil juhul muutke teritamisel freesi välisläbimõõtu. 
Jälgige, et freesi teritamisel jääks lõiketera nurgad samaks 
nagu need olid originaalteral.

TSANG
Tolm ja freesimisjäätmed võivad aja jooksul koguneda 
tsangi sisse ja siis tuleb tsang puhastada. Puhastamiseks 
võtke tsang lahti ja pühkige puhta lapiga puhtaks. 
Puhastage samamoodi ka freesi kinnitussaba. Ärge mingil 
juhul pange kinnitusotsa lahustisse või vette. Enne tsangi 
koostamist määrige survemutrit, keeret ja võlli kergelt 
mootoriõliga. Pange tsangisõlm kokku käega keerates. 
Ärge keerake tsangi kinni ilma, et selles oleks frees. 
Selliselt toimides võite tsangi vigastada.

KESKKONNAKAITSE 

 Toormaterjalid utiliseerige jäätmetega koos. 
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

SÜMBOL

 
Ohutusalane teave

V Volt
Hz Hertz

Vahelduvvool
W Watt
no Kiirus ilma koormuseta

min-1 Pöörete või löökide arv minutis

 CE vastavus

Topeltisolatsioon

 
Kandke kuulmise kaitsevahendeid

 

Kandke silmade kaitsevahendeid

 
 Enne seadme kasutamist lugege palun 

kasutusjuhend hoolega läbi.

 Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata 
olmejäätmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse 
kogumispunkti. Vajadusel küsige sellekohast 
nõu oma edasimüüjalt või vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.
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OPIS
1. Odabrana brzina
2. Promjenljivi kontrola brzine selektor
3. Ru�ka 
4. Blokada otponca 
5. Gumb za zaklju�avanje osovine
6. Ru�ica za blokiranje paralelne vodilice 
7. Štitnik protiv strugotina 
8. Svrdlo s mjera�em dubine 
9. Mjera� dubine 
10. Ru�ica za blokiranje mjera�a dubine 
11. Pokaziva� za postavljanje na nulu 
12. Ljestvica 
13. Kabel za napajanje 
14. Pritisnite gumb za brzo osloba)anje poluge 
15. Sklopka 
16. Stol glodalice 
17. Postolje 
18. Klju� za steznu glavu
19. Paralelna vodilica
20. Matica stezne glave
21. Stup
22. Stezna glava
23. Komad koji se obra)uje
24. Prašina Luka
25. Dubina rezanja
26. Širina glodanja
27. Prvi potez
28. Drugi potez
29. Poluga za precizno uga)anje
30. Dugme za otklju�avanje poluge za precizno uga)anje
31. Signalno svjetlo za napon
32. Vodilica šablone
33. Vijci
34. Matica

POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA
 � Alat držite na izoliranim i protukliznim dijelovima 

ako radite na podlozi koji bi mogla sakriti elektri�ne 
žice. Uvijek upotrebljavajte vodilicu paralelnog piljenja 
ili ravnu letvu dok obavljate paralelno rezanje.

 � Upoznajte svoj elektri�ni alat. Pažljivo pro�itajte 
upute za uporabu. Saznajte primjenu i ograni�enja 
ure)aja kao i odre)ene potencijalne opasnosti vezane 
za ovaj ure)aj. Tako �ete izbje�i opasnost od strujnog 
udara, požara i teških ozljeda.

 � Uvijek nosite sigurnosne nao�ale. Svakodnevne 
nao�ale imaju samo le�e otporne na udar; one nisu 
sigurnosne nao�ale. Tako �ete izbje�i opasnost od 
teških ozljeda.

 � Zaštitite svoja pluÙa. Ako se pri korištenju stvara 
prašina, dobro je da nosite zaštitu za lice ili masku. 
Tako �ete izbje�i opasnost od teških ozljeda.

 � Zaštitite svoj sluh. Tijekom produljenih razdoblja 

rada nosite zaštitu za sluh. Tako �ete izbje�i opasnost 
od teških ozljeda.

 � Redovito provjeravajte stanje produžnog kabla 
i zamijenite ga ako je ošteÙen.Neka ih popravi 
osoblje najbližeg ovlaštenog Ryobi servisa.

 � Uvijek imajte na umu gdje se nalazi kabel za 
napajanje. Tako �ete izbje�i opasnost od strujnog udara.

 � Zamijenite ošteÙene dijelove. Prije naredne uporabe 
alata, štitnici ili drugi dijelovi koji su ošte�eni trebaju se 
pažljivo provjeriti da se odredi da li �e pravilno raditi i 
izvoditi njihovu namjensku funkciju. Provjerite spojeve 
pokretnih dijelova, povezanost pokretnih dijelova, 
puknu�a dijelova, montiranost i bilo koje druge uvjete 
koji mogu utjecati na njihov rad. Štitnik oštrice i svi drugi 
ošte�eni dijelovi moraju biti popravljeni ili zamijenjeni u 
ovlaštenom Ryobi servisu. Tako �ete smanjiti opasnost 
od požara, strujnog udara ili teških tjelesnih ozljeda.

 � Nemojte zlorabiti kabel. Alat nikad nemojte držati za kabel 
za napajanje, a kabel nemojte vu�i ni prilikom isklju�ivanja 
iz struje. Držite kabel podalje od topline, ulja i oštrih rubova. 
Tako �ete izbje�i opasnost od strujnog udara.

 � Kad glodate drvo, provjerite sadrži li komad koji 
obra ujete �avle i po potrebi ih uklonite. Tako �ete 
izbje�i opasnost od teških ozljeda.

 � Ne koristite se alatom ako ste pod utjecajem 
alkohola ili droga ili ako uzimate lijekove. Tako 
�ete smanjiti opasnost od požara, strujnog udara ili 
tjelesnih ozljeda.

 � Sa�uvajte ove upute. �esto ih pogledajte i koristite ih 
da obu�ite druge korisnike. Ako nekome posudite ovaj 
alat, posudite mu isto tako i ove upute.

  UPOZORENJE
Odre)ene vrste prašine koje nastaju tijekom poliranja, 
piljenja, brušenja, bušenja i drugih gra)evinskih 
aktivnosti sadrže kemijske proizvode koji bi mogli 
biti kancerogeni ili prouzro�iti uro)ene anomalije ili 
probleme s fertilitetom.
Evo nekoliko primjera tih kemijskih proizvoda:

 � olovo, u bojama na bazi olova,
 � kristalizirani silicij koji se nalazi u nekim vrstama 

cementa, ciglama i drugim gra)evinskim 
proizvodima,

 � arsen i krom koji se nalaze u nekim drvima koja 
su kemijski tretirana.

Opasnosti povezane s tim proizvodima variraju ovisno 
o u�estalosti tih vrsta radova. Kako biste smanjili rizik 
od eksplozije tih kemijskih proizvoda, radite u dobro 
prozra�enom prostoru, sa sigurnosnom opremom 
poput maski protiv prašine posebno osmišljenih za 
� ltriranje mikroskopskih �estica.
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SPECIFIKACIJE

Napon 230 V - 240 V  50 Hz

Brzina bez optere�enja 14000-31500 min-1

Ulazna snaga 1400 W

Dubina uboda 55 mm

Promjer stezne glave 1/4 in or 6 mm or 8 mm

neto težina 4.3 kg

PRIMJENE
Alat upotrebljavajte samo za aktivnosti koje su ovdje 
spomenute:

 � Rubljenje, izrada žljebova, gravura i uzubljeno 
glodanje u drvetu.

 � Oblikovanje rubova na lameliranim šperplo�ama.
 � Vaša glodalica polivalentan je suvremen alat za 

obradu drveta koji �ete sigurno mo�i upotrebljavati 
mnogo godina.

ZNA$AJKE
Osmišljen je za profesionalce, ali jednostavan je za 
uporabu i amaterima omogu�ava precizne i kvalitetne 
radove. Vaša glodalica omogu�ava ubodno glodanje, 
izradu utora, oblikovanje rubova, glodanje krugova ili 
izradu slobodnih oblika. Vaš alat postaje još polivalentniji 
kad ga opremite preporu�enim dodacima poput stola 
glodalice, poluge za precizno podešavanje ili paralelnom 
vodilicom. 
Raznolikost vrsta glodala, koja mogu biti opremljena 
kuglicama koje se koriste za vodilice, omogu�ava još 
raznolikiju uporabu. Plasti�ni štitnik postavljen na stol 
alata štiti vas od prašine i strugotina.

ŠTITNIK PROTIV STRUGOTINA
Osmišljen je tako da ga se može umetnuti u utor 
koji se nalazi s prednje strane podloge glodalice. 
Gumb za blokiranje osovine omogu�ava održavanje 
osovine na mjestu bez pomo�i klju�a.

GUMB ZA ZAKLJU$AVANJE OSOVINE
Potreban je tako samo jedan klju� za odvijanje matice 
osovine i zamjenu glodala. Utisnite gumb za blokiranje 
osovine kako biste mogli odviti steznu glavu. 
NAPOMENA: Napomena:Nemojte uklju�iti glodalicu ako 
je gumb za blokiranje osovine utisnut i nemojte koristiti 
blokiranje osovine kao ko�nicu za zaustavljanje glodalice.

PROMJENJIVA BRZINA
Vaša glodalica opremljena je elektroni�kom sklopkom 
za odabir brzine kako biste alat mogli upotrebljavati na 

optimalan na�in. Ta sklopka omogu�ava vam odabir 
brzine koja odgovara vrsti glodanja koju želite obaviti.
Elkektroni�ka zna�ajka vašeg alata uvodi � eksibilnost 
kod podešavanja brzine motora za potrebne uvjete rada. 
Elektri�ni sustav sklopke ocjenjuje pritisak na motor i 
zatim pove�ava ili smanjuje snagu motora kako bi brzina 
ostala konstantna. Brzinu je, dakle, mogu�e podesiti 
ovisno o promjeru korištenog glodala i tvrdo�i komada koji 
obra)ujete. Kako bi se glodanje obavilo kvalitetno, glodalo 
treba u�i u komad koji obra)ujete prilago)enom brzinom.

Poluga za zaklju�avanje uboda nakon dulje uporabe
Pogledajte sliku 15.

Poluga za zaklju�avanje uboda
Pogledajte sliku 16.

VODILICA ŠABLONE
Pogledajte sliku 17.
Vodilica šablone može se pri�vrstiti na stol glodalice 
kako bi se precizno mogli reproducirati zavijeni i drugi 
složeni oblici. Glodalica �e vam omogu�iti da jednostavno 
dobijete oblik željenog motiva. Pri�vrstite vodilicu na stol 
glodalice tako što �ete ukloniti dva vijka koji pri�vrš�uju 
usisnu cijev. Postavite zatim vodilicu u za to predvi)eni 
utor na stolu, ponovno postavite usisnu cijev na mjesto i 
sve pri�vrstite pomo�u dva vijka.
Vodilica treba lagano prelaziti ispod stola kako bi omogu�ila 
glodalici da slijedi obrise šablone.Dobro pri�vrstite šablonu 
na komad koji obra)ujete i održavajte stalni pritisak kako 
bi rub vodilice savršeno slijedio šablonu.
Šablona mora biti najmanje 5 mm debela kako bi vodilica 
mogla prije�i ispod stola. Tako)er treba predvidjeti 
dovoljno mjesta izme)u oštrice glodala i vanjskog ruba 
šablone.

ERGONOMIJA
Ovaj alat je namijenjen za lako manipuliranje i pruža vam 
veliku udobnost pri rabljenju, te omogu�ava olakšano 
hvatanje rukom dok radite u razli�itim pozicijama i pod 
razli�itim kutovima.

ELEKTRI$NI PRIKLJU$AK
Vaša glodalica opremljena je profesionalnim elektri�nim 
motorom. Treba je priklju�iti na struju �iji napon odgovara 
naponu ozna�enom na plo�ici alata (samo izmjeni�na 
struja). Ne radite s ovim ure)ajem na istosmjernoj 
struji (DC). Pad napona ve�i od 10% može uzrokovati 
pregrijavanje i gubitak snage motora. 
Ako alat ne radi kad je uklju�en u uti�nicu, provjerite 
napajanje.



148

Hrvatski
HRGB SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE

DVOSTRUKA IZOLACIJA
Dvostruka izolacija je koncept sigurnosti elektri�nih alata 
koji eliminira potrebu za uobi�ajenim trožilnim kabelom 
s uzemljenjem. Svi izloženi metalni dijelovi izolirani su 
od unutarnjih metalnih komponenti motora sa zaštitnom 
izolacijom. Dvostruko izolirane ure)aje nije potrebno 
uzemljiti.

  UPOZORENJE
Dvostruko izolirani sustavi su namijenjeni da zaštite 
korisnika od udara kao rezultata proboja u unutarnjoj 
izolaciji ure)aja. Treba poduzeti sve uobi�ajene mjere 
opreza u cilju izbjegavanja elektri�nog udara.

  Važno!
Servisiranje ure)aja s dvostrukom izolacijom zahtjeva 
naro�itu pažnju i znanje te se treba izvoditi od strane 
kvali�  ciranog servisnog tehni�ara. Kod svakog 
popravka, savjetujemo vam da odnesete svoj alat u 
najbliži ovlašteni Ryobi servis.

  UPOZORENJE
Nemojte pokušavati modi� cirati ovaj alat ili izraditi 
dodatni pribor koji nije preporu�en za korištenje uz ovaj 
alat. Svaki takav dodatak ili modi� kacija je pogrešna 
uporaba i može rezultirati opasnim stanjem dovode�i 
do mogu�ih ozbiljnih osobnih ozljeda.

PODEŠAVANJE

  UPOZORENJE
Vaša glodalica nikad ne smije biti uklju�ena u struju kad 
postavljate dijelove, obavljate podešavanje, postavljate 
ili skidate glodalo ili kad nije u uporabi. Iskap�anje alata 
sprje�ava slu�ajno pokretanje koje može dovesti do 
ozbiljnih osobnih ozljeda.

POSTAVLJANJE GLODALA
Pogledajte sliku 3 - 4.
1. Odspojite alat.

  UPOZORENJE
Neisklju�ivanje alata može izazvati slu�ajno pokretanje 
uzrokuju�i mogu�e ozbiljne ozljede.

  OPREZ
Kako ne biste oštetili sustav blokade osovine, uvijek 
pri�ekajte da se motor sasvim zaustavi prije nego što 
�ete utisnuti gumb za blokiranje osovine.

2. Uklonite štitnik protiv strugotina sa stola glodalice.
3. Utisnite gumb za blokiranje osovine.
4. Postavite glodalicu na stolarsku klupu kako biste imali 

pristup matici stezne glave. 
5. Kre�u�i s prednjeg dijela glodalice, postavite 

isporu�eni klju� na maticu stezne glave i okrenite ga 
na desno kako biste je otpustili.

  UPOZORENJE
Ako mijenjate glodalo nakon što ste upotrebljavali alat, 
pazite da ne dodirnete glodalo ili steznu glavu. Postoji 
opasnost od opeklina jer se ti dijelovi zagriju za vrijeme 
glodanja. Uvijek upotrebljavajte klju� koji je isporu�en.

6. Nakon što ste otpustili maticu stezne glave, umetnite 
glodalo u steznu glavu. Glodalo koje upotrebljavate 
moralo bi se jednostavno odvojiti od stezne glave kad 
otpustite maticu.

7. Umetnite rep glodala u steznu glavu i pazite da rep za 
1,6 mm izlazi iz stezne glave kako bi se mogao proširiti 
kad se glodalo ugrije.

8. �vrsto stegnite maticu.
9. Otpustite gumb za blokiranje osovine.Otpustite dugme 

i provjerite visinu.
10. Ponovno postavite štitnik protiv strugotina na mjesto.

  UPOZORENJE
Ako matica stezne glave nije ispravno stegnuta, glodalo 
bi se moglo odvojiti tijekom uporabe i izazvati teške 
tjelesne ozljede.

  UPOZORENJE
Ne upotrebljavajte glodala premalog promjera. Glodalo 
premalog promjera ne može ispravno biti stegnuto te bi 
moglo izletjeti te izazvati teške tjelesne ozljede.

  UPOZORENJE
Ne upotrebljavajte glodala promjera ve�eg od otvora na 
stolu glodalice. Takva glodala dodirivala bi stol tijekom 
glodanja i to bi dovelo do ošte�enja glodala i stola. Zbog 
takvih glodala mogli biste izgubiti kontrolu nad alatom 
ili bi moglo do�i do opasnih situacija i teških tjelesnih 
ozljeda.
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DUBINA REZANJA
Kad glodate utor koji je predubok da biste tu radnju mogli 
izvesti sasvim sigurno u jednom potezu, preporu�a se 
primijeniti nekoliko poteza.
Dubina glodanja ovisi o više �imbenika:o snazi motora 
alata, vrsti glodala koje upotrebljavate i vrsti drveta koje 
se gloda. glodalica koja je podešena na slabu snagu 
omogu�ava plitko glodanje.
Glodalica podešena na jaku snagu omogu�ava sigurno 
dublje glodanje. Glodanje može biti dublje u mekom 
drvetu, poput bijelog bora, nego u tvrdom drvetu poput 
hrasta ili javora. Imaju�i na umu te �imbenike, odaberite 
dubinu glodanja zbog koje motor glodalice ne�e morati 
proizvoditi dodatnu snagu. Ako procjenjujete da je 
potrebna ve�a snaga ili ako ustanovite da motor zna�ajno 
usporava, zaustavite glodalicu i smanjite dubinu glodanja.
Zatim obavite glodanje u dva ili više poteza.

PODEŠAVANJE DUBINE GLODANJA
Pogledajte sliku 5 - 7.
1. Otpustite ru�icu za blokiranje mjera�a dubine.
2. Odblokirajte polugu za zaklju�avanje uboda tako što 

�ete je postaviti u položaj.
3. Spustite alat sve dok glodalo ne dodirne komad koji 

obra)ujete.
4. Postavite svrdlo s mjera�em dubine na željenu visinu.
5. Upotrijebite ljestvicu kako biste 

preciznije ugodili dubinu glodanja. 
Dubina glodanja odgovara udaljenosti izme)u mjera�a 
dubine i svrdla.

6. Ponovno stegnite ru�icu za blokiranje mjera�a dubine 
kako biste mjera� zadržali u željenom položaju.

SVRDLO S MJERA$EM DUBINE
Pogledajte sliku 8 - 9.

 � Svrdlo s mjera�em dubine može se koristiti za 
podešavanje tri razli�ite dubine, što je posebno korisno 
za duboko glodanje koje treba obaviti u više poteza.

 � Ako treba, upotrijebite sve tri razine podešavanja koje 
su vam na raspolaganju.

PROMJENLJIVI KONTROLA BRZINE SELEKTOR
Pogledajte sliku 10.
Vaša glodalica opremljena je elektroni�kom sklopkom 
za odabir brzine �ija je svrha kontroliranje i podešavanje 
brzine i okretnog momenta glodalice. Tako možete 
odabrati brzinu koja najbolje odgovara vrsti glodanja koje 
obavljate, drveta s kojim radite i veli�ini glodala. 
Elektroni�ka sklopka za odabir brzine opremljena je 
ljestvicom od šest brzina koja vam omogu�ava da 
varirate brzinu od 14 000 do 31500 okretaja u minuti. 
Za pove�avanje brzine i okretnog momenta glodalice, 

podesite sklopku na veliku brzinu. Za smanjenje brzine 
i okretnog momenta, podesite sklopku na manju brzinu.
NAPOMENA: Ako ne želite upotrebljavati elektroni�ku 
sklopku za podešavanje brzine, podesite je na najve�u 
brzinu te �e se ona tako isklju�iti.
Preporu�amo vam da upoznate kako radi elektroni�ka 
sklopka za odabir brzine na vašoj glodalici prije umetanja 
glodala i glodanja drveta.

POKAZIVA$ ZA POSTAVLJANJE NA NULU
Pokaziva� za postavljanje na nulu omogu�ava vam 
uporabu ljestvice koja se nalazi na poklopcu glodalice 
kako biste brzo promijenili dubinu glodanja. Odaberite 
referentnu to�ku na ljestvici i gurnite pokaziva� prema 
gore ili prema dolje kako biste ga postavili na željenu 
dubinu glodanja. Zatim promijenite položaj mjera�a dubine 
tako što �ete otpustiti ru�icu za blokiranje i podesiti je tako 
da crvena oznaka na pokaziva�u bude u istoj ravnini s 
odabranom referentnom to�kom. �vrsto stegnite ru�icu 
za blokiranje mjera�a dubine kako biste mjera� zadržali 
na željenoj dubini. Glodalo je podešeno na željeni položaj 
s mjera�em dubine.

RAD

SKLOPKA
Pogledajte sliku 11.
Za uklju�ivanje glodalice, pritisnite tipku za otklju�avanje 
otponca, a zatim pritisnite otponac. Kako biste je isklju�ili, 
otpustite otponac.

  OPREZ
Preporu�amo vam da upoznate kako radi vaša 
glodalica prije umetanja glodala i glodanja drveta.

GLODANJE
Za ve�u udobnost pri uporabi te bolju kontrolu nad alatom, 
vaša je glodalica opremljena dvjema ru�kama koje se 
nalaze sa strane alata. Dok upotrebljavate glodalicu, 
�vrsto je držite objema rukama.
Prije uporabe glodalice, provjerite da nije uklju�ena u 
struju, da je glodalo dobro stegnuto u maticu stezne glave 
i da je podešena dubina glodanja.
Priklju�ite zatim glodalicu u struju, uklju�ite je i pri�ekajte 
da motor dosegne maksimalnu brzinu, zatim umetnite 
glodalo u komad koji obra)ujete. Glodalo ne smije 
dodirivati komad koji obra)ujete prije nego što uklju�ite 
glodalicu i prije nego što je motor dosegao maksimalnu 
brzinu.
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IZRADA UTORA
Kad popre�no glodate daske, podesite glodalicu na 
željenu dubinu glodanja, postavite rub stola na komad koji 
obra)ujete i uklju�ite glodalicu. Lagano umetnite glodalo u 
komad koji obra)ujete slijede�i liniju glodanja.

  UPOZORENJE
Ako je dubina glodanja prevelika i ako glodanje ne 
možete sigurno obaviti u jednom potezu, primijenite 
više poteza.

Kad obavljate ravno glodanje drveta, pomo�u škripa 
pri�vrstite ravnalo uz komad koji obra)ujete. Ravnalo 
postavite paralelno s linijom glodala i podesite udaljenost 
izme)u oštrice glodala i ruba stola. Stol glodalice držite uz 
ravnalo i na�inite utor.
Ako glodate utor �iji promjer je širi od promjera glodalice, 
pri�vrstite dva ravnala uz komad koji obra)ujete, tako da 
svako ravnalo postavite sa svake strane linije glodanja 
pomo�u škripa.
dva ravnala postavite paralelno sa željenom linijom 
glodanja i držite je na jednakoj udaljenosti od rubova 
utora koji izra)ujete. Glodajte uzduž jednog od ravnala 
zatim glodajte u suprotnom smjeru uzduž drugog ravnala. 
Rukom uklonite strugotine koje bi se mogle na�i u središtu 
utora.

POSTAVLJANJE I PODEŠAVANJE PARALELNE VODI-
LICE
Pogledajte sliku 12.
1. Umetnite paralelnu vodilicu u otvore stola glodalice.
2. Nacrtajte liniju glodanja na komad koji obra)ujete.
3. Spustite alat sve dok glodalo ne dodirne komad koji 

obra)ujete.
4. Postavite glodalicu na liniju glodanja. Vanjska oštrica 

glodalice mora biti u ravnini s linijom glodanja.
5. Prije nego što uklju�ite glodalicu, postavite paralelnu 

vodilicu na rub komada koji obra)ujete, a zatim 
stegnite ru�icu za blokiranje paralelne vodilice.

SLOBODNO GLODANJE
Vaša glodalica postaje višenamjenski alat kad je 
upotrebljavate za slobodno glodanje. Tako možete 
jednostavno glodati znakove, reljefne elemente i sli�no. 
Postoje dvije temeljne tehnike:

 � glodanje slova, utora i motiva u drvetu.
 � glodanje u pozadini, kojim se isti�u slova ili motiv.

Tijekom slobodnog glodanja pridržavajte se sljedeÙih 
pravila:
1. Nacrtajte motiv na komadu koji obra)ujete.
2. Odaberite prikladno glodalo.
NAPOMENA: Glodala za otvore ili glodala za utore u 
obliku slova “V” �esto se upotrebljavaju za glodanje slova 
i graviranje na predmete. Glodala za utore i kuglasta 
glodala �esto se upotrebljavaju za reljefno glodanje. 
Glodala sa žilicama upotrebljavaju se za glodanje složenih 
sitnih detalja.
3. Glodajte motiv u više poteza. Prvi potez obavite na 

dubini od 25 % željene dubine. To �e vam omogu�iti 
bolju kontrolu glodanja i poslužit �e vam kao model 
za drugi potez.

4. Ne obavljajte glodanje �ija dubina prelazi 3,2 mm po 
potezu ili glodanju.

Tijekom slobodnog glodanja pridržavajte se sljedeÙih 
uputa:
1. Odaberite prikladno glodalo, podesite dubinu glodanja, 

a zatim provjerite podešenost alata i pri�vrstite komad 
koji obra)ujete.

2. Na�inite probu u odba�enom komadu drveta koje, ako 
je mogu�e, potje�e od komada koji obra)ujete.

3. Odblokirajte polugu za zaklju�avanje uboda kako biste 
podesili dubinu glodanja. Tako �ete podi�i glodalo od 
baze glodalice.

4. Postavite glodalicu na komad koji obra)ujete uz motiv 
koji želite glodati.

5. �vrsto prihvatite drške i pritisnite tipku za otklju�avanje 
otponca, a zatim pritisnite otponac kako biste uklju�ili 
glodalicu.

6. Pri�ekajte da motor dosegne maksimalnu brzinu 
i zatim postupno umetnite glodalicu u komad koji 
obra)ujete sve dok mjera� dubine ne dotakne svrdlo.

7. Zaklju�ajte polugu za zaklju�avanje uboda kako biste 
zadržavali podešenu dubinu.

8. Zapo�nite s glodanjem motiva, a zatim nastavite 
sve dok ne završite s potezom na podešenoj dubini 
glodanja.

  UPOZORENJE
Nemojte upotrebljavati velika glodala kad obavljate 
slobodno glodanje. Mogli biste izgubiti kontrolu nad 
vašim alatom ili bi mogle nastati opasne situacije koje 
dovode do teških tjelesnih ozljeda.

9. Za obavljanje odre)enih postupaka glodanja, možda 
�e biti potrebno obaviti više poteza koji �e svakog 
puta zahtijevati podešavanje glodalice. U tom slu�aju, 
odvijte polugu za zaklju�avanje uboda kako biste 
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podignuli glodalo s baze, zatim postavite glodalicu za 
sljede�i potez, postupno umetnite glodalo u komad 
koji obra)ujete sve dok mjera� dubine ne dotakne 
svrdlo, zablokirajte polugu i nastavite s glodanjem.

10. Nakon što završite sa svim potezima, odblokirajte 
polugu, podignite oštricu, uklonite glodalo s komada 
koji obra)ujete, isklju�ite glodalicu i pri�ekajte da se 
glodalo sasvim zaustavi.

GLODANJE RUBOVA
Postavite alat iznad komada koji obra)ujete i provjerite 
da ga glodalo ne dodiruje. Uklju�ite glodalicu i pri�ekajte 
da motor dosegne svoju maksimalnu brzinu. Po�nite 
s glodanjem postupno ume�u�i glodalo u komad koji 
obra)ujete.

  UPOZORENJE
Uvijek držite svoju glodalicu objema rukama. Tako 
�ete izbje�i gubitak kontrole nad alatom, što bi moglo 
izazvati teške tjelesne ozljede.

Nakon što ste završili s glodanjem, zaustavite glodalicu 
i pri�ekajte da se motor sasvim zaustavi prije nego što 
uklonite glodalicu s radne površine.

  UPOZORENJE
Nikad ne uklanjajte glodalicu s komada koji obra)ujete i 
ne postavljajte ju naopako na radnu površinu prije nego 
što se glodalo sasvim zaustavi vrtjeti.

UMETANJE CIJEVI ZA USISAVANJE PRAŠINE
Pogledajte sliku 13.
Cijev za usisavanje prašine mogu�e je pri�vrstiti za cijev 
usisava�a.

POLUGA ZA PRECIZNO UGA–ANJE
Ta poluga omogu�ava precizno uga)anje visine glodala.
1. Kako biste mogli upotrebljavati polugu za precizno 

uga)anje, provjerite je li poluga za zaklju�avanje 
uboda u otklju�anom položaju.

2. Okrenite polugu udesno kako biste podignuli glodalo ili 
ulijevo kako biste ga spustili.

3. Kad dosegnete željenu visinu, ponovno postavite 
polugu za zaklju�avanje uboda u zaklju�ani položaj 
prije uporabe glodalice.

DUGME ZA OTKLJU$AVANJE POLUGE ZA PRECIZNO 
UGA!ANJE
Ovo dugme omogu�ava vam otklju�avanje poluge za 
precizno uga)anje i njeno brzo osloba)anje.
1. Za osloba)anje poluge za precizno uga)anje provjerite 

je li poluga za zaklju�avanje uboda u otklju�anom 
položaju.

2. Pritisnite dugme za otklju�avanje poluge za precizno 
uga)anje spuštaju�i alat u željeni položaj.

3. Ako je potrebno podesite uga)anje pomo�u poluge za 
precizno uga)anje i zatim ponovno postavite polugu 
za zaklju�avanje uboda u zaklju�ani položaj prije 
uporabe glodalice.

DUBINA REZANJA
Kao što je ve� prethodno re�eno, dubina glodanja važna 
je jer ima utjecaj na brzinu ulaska glodala i, dakle, na 
kvalitetu glodanja (opasnost od ošte�enja na motoru 
i glodalu ovisi i o dubini glodanja). Duboko glodanje 
zahtijeva sporiju brzinu umetanja od plitkog glodanja.
Preduboko glodanje može vas prisiliti da usporite brzinu 
do te mjere da glodalo više ne reže nego trga komad koji 
obra)ujete.
Ne preporu�a se obavljati duboka glodanja. Mala glodala 
lako se trgaju kad su podvrgnuta prevelikom bo�nom 
pritisku. Dovoljno široko glodalo ne�e se potrgati, ali ako 
je glodanje preduboko ono ne�e biti precizno i bit �e teško 
voditi i kontrolirati glodalo. Zbog toga vam preporu�amo 
da ne režete na dubini koja je ve�a od 3,2 pri jednom 
potezu, bez obzira na veli�inu glodala, �vrsto�u ili položaj 
komada koji obra)ujete.
Za obavljanje dubljeg glodanja, potrebno je obaviti više 
uzastopnih poteza, te pri svakom potezu spustiti glodalo 
za 3,2 mm. Kako biste dobili na vremenu, sva potrebna 
uga)anja za odre)enu dubinu glodanja obavite prije nego 
što spustite alat za novi potez. Tako �ete dobiti podjednaku 
dubinu kad završite sa zadnjim potezom.

SIGNALNO SVJETLO ZA NAPON
Ovaj alat opremljen je s pokaziva�em napajanja alata koji 
svijetli �im je alat priklju�en na napajanje. Ovo upozorava 
korisnika da je alat priklju�en i da �e raditi kad se pritisne 
sklopka za pokretanje.

ODRŽAVANJE

  UPOZORENJE
Prilikom servisiranja koristite samo identi�ne zamjenske 
dijelove. Korištenje nekih drugih dijelova može dovesti 
do opasnosti ili uzrokovati ošte�enje ure)aja.

OPûENITO
Prilikom �iš�enja plasti�nih dijelova 
izbjegavajte koristiti kemijska sredstva. 
Ve�ina plastika je podložna ošte�enju od razli�itih 
vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za �iš�enje. 
Za uklanjanje ne�isto�a, prašine, ulja masti i drugog 
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upotrebljavajte �istu krpu.

  UPOZORENJE
Nikada ne dopustite kontakt plasti�nih dijelova s 
teku�inom za ko�nice, benzinom, proizvodima na bazi 
benzina, sredstvima za odmaš�ivanje, idr. Oni sadrže 
kemikalije koje mogu oštetiti, oslabiti ili uništiti plastiku.

Elektri�ni alat koji se koristi na opremi od staklene vune, 
gipsanim plo�ama ili daskama za oblaganje brže se 
uništava i ranije kvari.Strugotine i piljevina koji dolaze od 
tih materijala vrlo abrazivno djeluju na sastavne dijelove 
elektri�nih alata poput zup�anika, �etki, prekida�a itd. 
Zbog toga, duža upotreba na opremi od staklene vune, 
gipsanim plo�ama ili daskama za oblaganje ne savjetuje 
se. Ipak, ako ste prisiljeni raditi s takvim materijalima, 
redovito �istite alat pomo�u zraka.

  UPOZORENJE
Uvijek tijekom rada s elektri�nim alatom ili prilikom 
ispuhivanja prašine nosite zaštitne nao�ale i zaštitne 
nao�ale s bo�nim štitnicima. Ako radite u prašini nosite 
i masku za zaštitu od prašine.

PODMAZIVANJE
Svi ležajevi u ovom alatu podmazani su s dovoljnom 
koli�inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za 
životni vijek ure)aja u normalnim radnim uvjetima. Stoga 
nije potrebno daljnje podmazivanje.

GLODALO
Pripazite da glodalo bude �isto i naoštreno kako bi 
glodanje proteklo brzo i precizno. Nakon svake uporabe, 
obrišite katran i smolu koje su se nakupile na glodalu. 
Pri oštrenju glodala, oštrite samo unutarnji dio oštrice. 
Nikad ne oštrite vanjski dio. Kad oštrite vanjske krajeve 
glodalice, neka kut nagiba ostane isti kao što je i bio.

STEZNA GLAVA
Na steznoj glavi mogu se nakupiti prašina i strugotine te ju 
je potrebno �istiti. Skinite steznu glavu i o�istite je vlažnom 
krpom. 
O�istite adapter stezne glave. Steznu glavu ili kraj osovine 
nemojte uranjati u vodu ili razrje)iva�. Prije nego što 
steznu glavu vratite na mjesto, nalijte kap motornog ulja 
unutar matice, na spiralni navoj osovine i na adapter 
stezne glave. Ru�no stavite steznu glavu na osovinu. 
Nikad ne stežite maticu stezne glave ako u njoj nema 
glodalice. U suprotnom možete nepovratno oštetiti steznu 
glavu.

ZAŠTITA OKOLIŠA 

 Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate 
me)u ku�ni otpad. Kako biste zaštitili 
okoliš, alat, dodatke i ambalažu treba 
odvojeno bacati u otpad.

SIMBOL

 
Sigurnosno upozorenje

V Volti
Hz Herzi

Izmjeni�na struja
W Wati
no Brzina bez optere�enja

min-1 Broj okreta ili pokreta u minuti

 Sukladno CE

Dvostruka izolacija

 
Nosite zaštitu za sluh

 

Nosite zaštitu za vid

 
 Molimo da pažljivo pro�itate upute prije 

pokretanja stroja.

 
Otpadni elektri�ni proizvodi ne treba da se 
odlažu s otpadom iz doma�instva. Molimo da 
reciklirate gdje je to mogu�e. Potražite savjet 
od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.
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OPIS
1. Okence za izbiro hitrosti
2. Gumb za spreminjanje hitrosti
3. Ro�aj 
4. Gumb za zaklep delovanja 
5. Gumb za blokado vretena
6. Zaporni gumb za paralelno vodilo 
7. Š�itnik za odrezke 
8. Zapiralo za globino 
9. Vodilo za ustavitev 
10. Zaporni gumb vodila za ustavitev 
11. Kazalnik za ponastavitev 
12. Skala 
13. Napajalni kabel 
14. Potisnite gumb za hitro sprostitev zaklepne ro�ice 
15. Stikalo 
16. Temelj rezkarja 
17. Spodnji temelj 
18. Vija�ni klju� 23,8 mm (15/16”)
19. Paralelno vodilo
20. Matica vpenjalne �eljusti
21. Palica z navojem
22. Vpenjalna �eljust
23. Obdelovanec
24. Priklju�ek vre�ke za zbiranje prahu
25. Globina reza
26. Širina reza
27. hod
28. hod
29. Gumb za � no nastavitev višine
30. Gumb za hitro sprostitev � ne nastavitve višine
31. Signalna lu� za orodje pod napetostjo
32. Vodilo predloge
33. Vijaki
34. Matica

SPECIFI$NA VARNOSTNA PRAVILA
 � e obstaja možnost, da rezalno orodje zadene ob 

skrito žico elektri�ne napeljave ali ob svoj kabel, 
ga držite tako, da se dotikate le izoliranih držalnih 
površin. Pri stiku z žico pod napetostjo pridejo pod 
napetost tudi izpostavljeni kovinski deli in stresejo 
uporabnika orodja.

 � Spoznajte svoje elektri�no orodje. Pozorno 
preberite priro�nik z navodili za uporabo. Pou�ite se 
o uporabi in omejitvah izdelka, pa tudi o specifi�nih 
potencialnih nevarnostih, ki so povezane z uporabo. 
�e boste upoštevali vsa pravila, boste zmanjšali 
možnost elektri�nega udara, požara in hudih telesnih 
poškodb.

 � Zmeraj nosite zaš�itna o�ala. Vsakdanja o�ala imajo 
samo le�e, ki so odporne na udarce; takšna o�ala 
NISO zaš�itna o�ala. �e boste ravnali tako, boste 

zmanjšali možnost resnih telesnih poškodb.
 � Zaš�itite plju�a. �e se pri delu dviguje prah, nosite 

tudi zaš�ito za obraz oziroma protiprašno masko. �e 
boste ravnali tako, boste zmanjšali možnost resnih 
telesnih poškodb.

 � Zaš�itite sluh. Med dolgotrajno uporabo nosite 
zaš�ito za sluh. �e boste ravnali tako, boste zmanjšali 
možnost resnih telesnih poškodb.

 � Ob�asno se prepri�ajte, da je kabel orodja 
nepoškodovan.$e je poškodovan, naj vam ga 
popravijo v tovarniškem servisnem centru ali 
pooblaš�eni servisni delavnici.

 � Zmeraj morate vedeti, kje se nahaja kabel. �e boste 
ravnali tako, boste zmanjšali možnost elektri�nega 
udara ali nastanka požara.

 � Preverite, ali so kje poškodovani deli. Pred 
nadaljnjo uporabo naprave pazljivo preverite, ali so 
varovala ali drugi deli naprave morebiti poškodovani, 
da zagotovite pravilno delovanje naprave in izvajanje 
predvidenih funkcij. Preverite postavitev gibljivih delov 
in vezi med njimi, morebitne razpoke delov, nastavitve 
ali kakršna koli druga stanja, ki bi utegnila vplivati 
na delovanje naprave. Zaš�itne elemente in druge 
poškodovane dele mora popraviti pooblaš�eni servisni 
center. Z upoštevanjem tega pravila boste zmanjšali 
nevarnost elektri�nega udara, nastanka požara ali 
hudih poškodb.

 � Z napajalnim kablom ravnajte, kot je predpisano. 
Ko prenašate orodje, ga ne držite za kabel in ne vlecite 
sunkovito, ko vti� kabla izklapljate iz elektri�nega 
omrežja. Kabel imejte pro� od vro�ine, olja in ostrih 
robov. �e boste ravnali tako, boste zmanjšali možnost 
elektri�nega udara ali nastanka požara.

 � Pred rezkanjem se morate prepri�ati, da se v 
lesu ne nahajajo žeblji.V nasprotnem primeru jih 
morate pred rezkanjem nujno odstraniti. �e boste 
ravnali tako, boste zmanjšali možnost resnih telesnih 
poškodb.

 � Ne uporabljajte orodja, �e ste utrujeni ali pod 
vplivom drog, alkohola ali zdravil. �e boste ravnali 
tako, boste zmanjšali možnost elektri�nega udara, 
požara in resnih telesnih poškodb.

 � Shranite ta navodila. Redno se sklicujte na njih in 
jih uporabljajte pri prou�evanju drugih uporabnikov. 
�e napravo komu posodite, priložite zraven tudi ta 
navodila.
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  OPOZORILO
Nekatere vrste prahu, ki nastajajo pri elektri�nem 
brušenju, žaganju, brušenju, vrtanju in drugih 
konstrukcijskih operacijah, vsebujejo kemikalije, za 
katere je znano, da povzro�ajo raka, prirojene napake 
ali druge motnje razmnoževanja.
Nekaj primerov takšnih kemikalij:

 � svinec v barvah na osnovi svinca,
 � kristalini�ni silicijev dioksid (kremen) v opekah in 

drugih gradbenih materialih,
 � arzen in krom v kemi�no obdelanem lesu.

Vaše tveganje zaradi izpostavljenosti je spremenljivo 
in odvisno od pogostosti tovrstnega dela. Vašo 
izpostavljenost takšnim kemikalijam zmanjšate:z 
delom v dobro prezra�evanih prostorih in ob uporabi 
predpisane zaš�itne opreme, npr. maske z ustreznimi 
� ltri, ki je posebej prirejena za izlo�anje mikroskopskih 
prašnih delcev.

SPECIFIKACIJE

Napetost 230 V - 240 V  50 Hz

Hitrost brez obremenitve 14000-31500 min-1

Vhodna mo� 1400 W

Potopna globina 55 mm

Velikost vpenjalne 
�eljusti

1/4 in or 6 mm or 8 mm

neto teža 4.3 kg

UPORABA
Uporabljajte rezkalnik izklju�no za slede�a dela:

 � Rezkanje utorov, oblikovanje robov, prostoro�no 
oblikovanje ipd. v lesu.

 � Posnemanje robov, oblikovanje žlebov, oblikovanje 
utorov in spenjanje v lesu.

 � Rezkanje robov na laminatih.

LASTNOSTI
Vaš potopni rezkar je prilagodljivo orodje za obdelavo 
lesa, ki vam ponuja ve�letne zmogljivosti. Orodje 
je konstruirano za strokovnjake, vendar pa ponuja 
njegova preprostost delovanja tudi amaterju možnost za 
izdelavo lepih in preciznih izdelkov. Kot pove že samo 
ime potopnega rezkarja, lahko to orodje uporabljate za 
potopne reze v obdelovancih, rezkanje utorov, rezkanje 
robov, rezkanje krogov in prostoro�no oblikovanje. 
Ko orodje uporabljate skupaj s priporo�enimi dodatki, 

npr. mizo za rezkanje, gumbom za nastavitev globine ali 
vodilom za ravne reze, postane le-to še bolj prilagodljivo in 
uporabno. Prav tako lahko za razširitev možnost uporabe 
tega orodja dodate razli�ne tipe rezil, in sicer tipe z ali brez 
krogli�nih ležajev, kot npr. vodila.

Š$ITNIK ZA ODREZKE
Na temelju rezkarja je pritrjen š�itnik za odrezke, 
ki vas zaš�iti pred prahom in lete�im delcem. 
Š�itnik je izdelan tako, da ga lahko vtaknete v odprtino na 
temelju rezkarja.

GUMB ZA BLOKADO VRETENA
Blokada vretena zavaruje vreteno, tako da za sproš�anje 
matice vpenjalne �eljusti in menjavo rezil potrebujete le 
en klju�. Za blokadi pritisnite gumb, medtem ko sproš�ate 
vpenjalno �eljust. 
OPOMBA: Ne uporabljajte rezkarja, �e ste aktivirali 
blokado vretena.Prav tako blokade ne smete uporabljati 
za ustavitev rezkarja.

SPREMENLJIVA HITROST
Veš rezkalnik je opremljen z naprednimi elektronskimi 
možnostmi, ki so namenjene za doseganje maksimalne 
storilnosti rezkalnika. Z izbiro primerne hitrosti lahko 
rezkalnik nastavite glede na dejanske potrebe rezkanja.
Elektronska funkcija orodja omogo�a � eksibilnost 
nastavljanja hitrosti motorja, tako da se prilagodi posebnim 
pogojem dela. Elektronski modul za reguliranje hitrosti 
zaznava obremenitev motorja in pove�a oz. zmanjša 
napetost motorja za vzdrževanje ustreznega nivoja števila 
vrtljajev na minuto (RPM). Hitrost lahko nastavite glede na 
približni premer rezila, ki ga boste uporabljali, ter glede na 
trdoto obdelanega materiala. Najboljše rezultate rezanja 
dosežete tako, da se pri rezkanju uporablja primerna 
podajalna hitrost.

Ro�ica za blokado potopa po ve�ji obrabi
Glejte sliko 15.

Ro�ica za blokado potopa v prvotnem blokiranem 
položaju
Glejte sliko 16.

VODILO PREDLOGE
Glejte sliko 17.
Vodilo predloge lahko pritrdite na temelj rezkarja, in sicer 
za natan�no dupliciranje krivulj in drugih kompleksnih 
oblik. Te oblike lahko preprosto izdelujete z uporabo 
vbodne žage za izrez predloge. Pritrdite vodilo na temelj 
rezkarja tako, da najprej odstranite oba vijaka, ki držita 
priklju�ek za zbiranje prahu.Nato postavite vodilo v 
pripravljeno vdolbino v temelju ter ponovno namestite 
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oba vijaka. Pri nameš�anju vodila mora biti priklju�ek za 
zbiranje prahu na svojem mestu, saj drži vijaka.
Vodilo štrli preko spodnjega dela temelja in tako omogo�a, 
da rezkar sledi predlogi.Ta mora biti �vrsto pritrjena 
na obdelovanec.Ves �as morate mo�no pritisnite na 
rezkalnik, saj lahko le tako zagotovite, da je rob vodila 
natan�no sledi predlogi.
Predloga mora biti debela najmanj 5 mm, saj je le tako 
zagotovljeno štrlenje vodila. Pri predlogi je treba prav 
tako upoštevati razmik med rezalnim robom nastavka in 
zunanjim robom vodila predloge.

ERGONOMSKA KONSTRUKCIJA
Konstrukcija tega orodja omogo�a preprosto upravljanje; 
nma�rtovana je tako, da jo lahko dobro primete in delate 
udobno v razli�nih položajih in pod razli�nimi koti.

ELEKTRI$NA POVEZAVA
Vaš rezkar je opremljen s preciznim elektri�nim motorjem. 
Priklju�iti ga smete le na sistem oskrbe z elektri�no 
energijo te vrste, ozna�ene na ploš�ici z navedbo 
podatkov o stroju - samo izmeni�ni tok (AC). Orodja ne 
uporabljajte na enosmernem toku (DC). Padec napetosti, 
ki presega vrednost 10 odstotkov, povzro�i izgubo mo�i 
in pregretje. 
�e orodje po vklopu v vti�nico ne deluje, še enkrat 
preverite elektri�no napajanje.

DVOJNA IZOLACIJA
Dvojna izolacija je osnova za varnost elektri�nih orodij, 
zaradi katere ne potrebujete obi�ajnega triži�nega 
ozemljenega napajalnega kabla. Vsi izpostavljeni kovinski 
deli so izolirani pred notranjimi kovinskimi motornimi 
komponentami z zaš�itno izolacijo. Dvojno izolirane 
izdelke ni treba ozemljiti.

  OPOZORILO
Dvojno izolirani sistem je namenjen zaš�iti uporabnika 
pred elektri�nim udarom, ki bi bil posledica poškodovane 
notranje izolacije izdelka. Upoštevajte vse obi�ajne 
varnostne ukrepe, da se izognete elektri�nemu udaru.

  Pomembno!
Servisiranje izdelka z dvojno izolacijo zahteva izjemno 
previdnost in poznavanje sistema in ga lahko izvede 
le kvali�  cirani serviser. Svetujemo vam, da izdelek za 
servisiranje prinesete v najbližji pooblaš�eni servisni 
center, kjer vam ga bodo popravili.

  OPOZORILO
Ne poskušajte spreminjati orodja ali izdelovati 
pripomo�kov, za katere ta naprava ni predvidena. 
Take spremembe so primer napa�ne uporabe in lahko 
povzro�ijo nevarnost in težke telesne poškodbe.

NASTAVITVE

  OPOZORILO
Rezkar nikoli ne sme biti priklju�en na elektri�no 
omrežje, ko sestavljate dele, rezkarja nastavljate ali 
nameš�ate oz. odstranjujete rezila. �e odklopite orodje, 
se naprava ne more po nesre�i sama zagnati, kar bi 
sicer lahko povzro�ilo hude poškodbe.

NAMESTITEV REZILA
Glejte sliko 3 - 4.
1. Izklopite orodje.

  OPOZORILO
�e orodja ne izklopite iz vti�nice, se naprava lahko 
nehote vklju�i in povzro�i hude osebne poškodbe.

  POZOR
Preden vklopite blokado vretena, vedno pustite, da 
se motor popolnoma ustavi.Tako boste prepre�ili 
poškodbe na vretenu ali blokadi vretena.

2. Snemite š�itnik za odrezke s temelja rezkarja.
3. Pritisnite na blokado vretena.
4. Položite rezkarja na delovno mizo, saj boste tako imeli 

preprosti dostop do matice vpenjalne �eljusti. 
5. Postavite dobavljen klju� skozi sprednji del temelja 

rezkarja na matico vpenjalne �eljusti ter jo za 
sproš�anje obra�ajte v nasprotni smeri urnega 
kazalca.

  OPOZORILO
�e rezilo menjate neposredno po uporabi, bodite 
previdni, da se rezila ali vpenjalne �eljusti ne dotaknete 
z rokami ali s prsti. Zaradi toplote, ki se sprosti pri 
rezkanju, se lahko ope�ete. Vedno uporabite priloženi 
klju�.

6. Namestite rezilo, ko je matica vpenjalne �eljusti 
sproš�ena. Po sproš�anju matice vpenjalne �eljusti bo 
rezilo pri menjavi rezil brez težav zdrsnilo z vpenjalne 
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�eljusti.
7. Vstavite deblo rezila, dokler se deblo ne usede v 

celoti, nato ga potegnite ven za pribl.1/16” (1,6 mm).
Tako boste omogo�ili raztezanje rezila, ko ta postane 
vro�e.

8. Matico vpenjalne �eljusti privijte.
9. Sprostite blokado vretena.
10. Ponovno namestite š�itnik za odrezke.

  OPOZORILO
�e matica vpenjalne �eljusti ni dobro privita, se lahko 
nastavek med uporabo sname in povzro�i hude telesne 
poškodbe.

  OPOZORILO
Nikoli ne uporabljajte rezil s premajhnim premerom. 
Premajhni svedri ne bodo ustrezno vpeti, zato lahko 
zletijo z orodja in povzro�ijo poškodbe.

  OPOZORILO
Nikoli ne uporabljajte rezil, katerih premer presega 
dimenzijo odprtine v temelju rezkarja. Pri uporabi 
tovrstnih rezil bodo le-te prišle v stik s temeljem rezkarja 
in tako bo prišlo do poškodb rezil in temelja rezkarja. 
Ta situacija lahko prav tako povzro�i eventualno izgubo 
nadzora nad orodjem ali ima za posledico druge 
nevarne pogoje, ki lahko povzro�ijo hude telesne 
poškodbe.

GLOBINA REZA
Pri rezkanju utora, ki je preglobok za varno rezanje v 
enem koraku, je najbolje, da opravite rez v ve� korakih.
Ustrezna globina reza je odvisna od številnih faktorjev, 
npr. od mo�i motorja rezkalnika, vrste uporabljenega 
rezila in vrste obdelanega reza. Rezkalnik z majhno maso 
in majhno mo�jo je namenjen za plitve reze.
Z mo�nim rezkalnikom, ki ima višje število konjskih mo�i, 
lahko brez težav opravite globlje reze. V mehkem lesu, 
na primer borovina, lahko opravite globlje reze kot v 
trdem lesu, na primer hrastovina ali javorina. Odvisno od 
teh parametrov je treba izbrati globino reza, ki nima za 
posledico prekomerne obremenitve motorja rezkarja. �e 
ugotovite, da je pri rezanju potrebna dodatna sila ali da se 
hitrost motorja znatno zmanjša, je treba rezkarja izklopiti 
in nato zmanjšati globino reza.
Nato opravite rez v dveh ali ve� korakih.

NASTAVITEV GLOBINE REZA
Glejte sliko 5 - 7.
1. Sprostite vodilo za ustavitev

2. Deblokirajte ro�ico za blokado potopa tako, da jo 
obrnete v nasprotni smeri urnega kazalca

3. Spustite telo rezkarja, dokler se rezilo ne dotakne 
obdelovanca

4. Zaprite zapiralo za globino v pravilni višini.
5. Nastavite natan�no globino reza s pomo�jo skale. 

Z razmikom med vodilom za ustavitev in vijakom 
zapirala za globino nastavljate globino rezkanja.

6. Pritegnite zaporni gumb vodila za ustavitev za 
nastavitev globine rezkanja.

ZAPIRALO ZA GLOBINO
Glejte sliko 8 - 9.

 � Zapiralo za globino lahko uporabljate za nastavitev 
treh razli�nih globin.Ta funkcija je posebej uporabna 
za globoko rezanja, ki se opravlja v korakih.

 � Pritegnite vse tri vijake, �e je to potrebno.

GUMB ZA SPREMINJANJE HITROSTI
Glejte sliko 10.
Rezkar ima stikalo za spreminjanje hitrosti, ki uporabniku 
omogo�a upravljanje in nastavljanje hitrosti kot tudi 
omejevanje navora. Izberete lahko hitrost, ki najbolj 
ustreza želeni vrsti reza, obdelanemu materialu in velikosti 
uporabljenega nastavka. 
Nastavljivi kontrolnik za nastavitev hitrosti omogo�a 
nastavljanje hitrosti rezkarja od 14,000 do 31,500 vrt./
min. Za pove�anje hitrosti in navora rezkarja je treba 
izbrati višjo nastavitev nastavljivega kontrolnika za hitrost. 
Za zmanjšanje hitrosti in navora je treba izbrati nižjo 
nastavitev.
OPOMBA: �e ne želite uporabljati nastavljivega 
kontrolnika za nastavitev hitrosti, je treba izbrati najvišjo 
možno nastavitev.V tem primeru funkcija ne bo aktivna.
Priporo�amo vam, da najprej temeljito spoznate funkcijo 
za nastavitev hitrosti, in sicer še preden namestite rezilo 
in režete les.

KAZALNIK ZA PONASTAVITEV
Kazalnik za ponastavitev omogo�a uporabo skale, ki se 
nahaja na ohišju, in sicer za hitro spreminjanje globine 
reza pri nastavljeni globini reza. Preprosto izberite 
referen�no to�ko na skali in premaknite kazalnik za 
ponastavitev po skali navzgor ali navzdol, odvisno od 
želene nove globine reza. Nato spremenite položaj vodila 
za ustavitev tako, da sprostite zaporni gumb in nastavite 
vodilo za ustavitev, dokler se rde�a �rta na kazalniku za 
ponastavitev ne premakne nazaj na referen�no to�ko. 
Za � ksiranje zapornega gumba v novi poziciji mo�no 
pritegnite zaporni gumb. Položaj rezila se bo sedaj 
natan�no pove�al ali zmanjšal za vrednost, za katero ste 
nastavili vodilo za ustavitev.
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DELOVANJE

STIKALO
Glejte sliko 11.
Za VKLOP rezkarja pritisnite gumb za zaklep delovanja 
in nato pritisnite stikalo. Za IZKLOP rezkarja spustite tako 
stikalo za vklop kot tudi stikalo za zaklep delovanja.

  POZOR
Priporo�amo vam, da najprej temeljito spoznate 
delovanje rezkarja, in sicer še preden namestite rezilo 
in režete les.

REZKANJE
Za preprostost uporabe in ohranitve ustreznega nadzora 
je rezkar opremljen z dvema ro�ajema - eden na vsaki 
strani temelja rezkarja. Pri uporabi rezkarja ga morate 
zmeraj trdno držati z obema rokama.
Pred zagonom rezkarja ga morate najprej lo�ite od 
elektri�nega omrežja in se prepri�ati, da je rezilo trdno 
in varno nameš�eno v vpenjalni �eljusti ter da ste izbrali 
ustrezno globino reza.
Vtaknite vti� napajalnega kabla rezkarja v elektri�no 
vti�nico, vklopite ga ter po�akajte, dokler motor ne doseže 
celotne hitrosti.Nato postopoma rezkajte obdelovanec. 
Rezilo ne sme priti v stik z obdelovancem preden vklopite 
rezkarja oz. preden rezkar ne doseže celotne hitrosti.

REZKANJE UTOROV
�e rezkate preko zgornje strani desk, je treba rezkarja 
nastaviti na želeno globino reza, postaviti rob rezkarja 
proti obdelovancu in rezkarja vklopiti. Po�asi porinite 
rezilo v obdelovanec vzdolž želene �rte reza.

  OPOZORILO
�e je želena globina reza globlja od globine, ki je varna 
za rez v enem koraku, je treba rez opraviti v dveh ali 
ve� korakih.

�e rezkate ravne reze vzdolž obdelovanca, pripnite ravni 
konec na obdelovanec, ki ga za tem uporabljate kot vodilo. 
Postavite ravni rob paralelno k liniji reza ter izravnajte 
razmik med rezilnim robom rezila in robom temelja 
rezkarja. Držite temelj rezkarja proti ravnemu robu ter z 
rezkarjem oblikujte utor.
�e želite rezkati utor, katerega širina presega premer 
rezila, pripnite ravni rob na obeh straneh linije reza.
Postavite obe vodili paralelno k želeni liniji reza ter z 

enakim razmikom od želenega roba utora. Rezkajte ob 
enem vodilu.Nato spremenit smer in rezkajte vzdolž 
drugega vodila. Ro�no o�istite morebitne ostanke lesa s 
sredine utora.

NAMEŠ$ANJE IN NASTAVLJANJE PARALELNEGA 
VODILA
Glejte sliko 12.
1. Vstavite paralelno vodilo v luknjo na temelju rezkarja.
2. Narišite linijo reza na obdelovanca.
3. Spustite telo rezkarja, dokler se rezilo ne dotakne 

obdelovanca
4. Postavite rezkarja na linijo reza. Zunanji rezilni rob 

rezila se mora skladati z linijo reza.
5. Brez da premaknete rezkarja morate sedaj potisniti 

vodilo do roba obdelovanca, preden privijete zaporni 
gumb.

PROSTORO$NO REZKANJE
Ko ga uporabljate prostoro�no, postane potopni rezkar 
� eksibilno in prilagodljivo orodje. Ta � eksibilnost 
omogo�a preprosto rezkanje znakov, reliefnih likov itd. Za 
prostoro�no rezkanje obstajata dve osnovni tehniki:

 � Rezkanje �rk, utorov in vzorcev v les.
 � Rezkanje ozadja, tako da so �rke ali vzorci v 

ospredju oz. nad površino.

Za prostoro�no rezkanje priporo�amo slede�e:
1. Narišite ali druga�e ozna�ite vzorec na obdelovanec.
2. Izberite primerno rezilo.
OPOMBA: Za rezkanje �rk in vrezovanje likov se pogosto 
uporabljajo jedrniki in V-utori. Ravni nastavki in krogli�ni 
valji se pogosto uporabljaj za izdelavo reliefnih rezbarij. 
Nastavki za okraševanje se uporabljajo za izdelavo 
majhnih in kompliciranih detajlov.
3. Rezkajte vzorec v dveh ali ve� korakih. Prvi korak naj 

ne presega 25% želene globine reza. Ta postopek 
zagotavlja boljši nadzor kot tudi dobro predlogo za 
naslednji korak.

4. Ne rezkajte globlje kot 1/8 palcev (3,2 mm) na korak 
oz. rez.

Pri prostoro�nem rezkanju morate upoštevati slede�a 
navodila:
1. Izberite ustrezno rezilo, nastavite želeno globino reza, 

skrbno preverite nastavitev ter pravilno zavarujte 
obdelovanec.

2. Opravite testni rez v odpadnem kosu lesa istega 
obdelovance, �e je to možno.

3. Sprostite ro�ico za blokado potopa za dvigovanje 
rezila iz katere koli globine reza. To prav tako omogo�a 
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dvigovanje rezila znotraj temelja rezkarja.
4. Postavite rezkarja na obdelovanec, in sicer v vzorec, 

ki ga želite obdelovati.
5. Trdno primite ro�aja ter pritisnite stikalo za zagon 

rezkarja.
6. Po�akajte, dokler motor ne doseže kon�ne hitrosti.

Nato postopoma potopite rezilo v obdelovanec, dokler 
se vodilo za ustavitev ne dotakne zapirala za globino.

7. Blokirajte ro�ico za blokado potopa za nastavitev 
globine reza.

8. Za�nite i izrezovanjem vzorca in nadaljujte, dokler 
niste zaklju�ili celotni korak pri želeni globini.

  OPOZORILO
Ne uporabljajte velikih nastavkov za prostoro�no 
rezkanje. Uporaba velikih nastavkov za prostoro�no 
rezkanje lahko povzro�i izgubo nadzora ali ima za 
posledico druge nevarne pogoje, ki lahko povzro�ijo 
hude telesne poškodbe.

9. Za dolo�eno delo, ki npr. zahteva spreminjanje 
položaja rezkarja, je lahko potrebnih ve� rezov. V tem 
primeru morate sprostiti ro�ico za blokado potopa 
za dvigovanje rezila iz katere koli globine, in sicer 
po vsakem rezu.Za naslednji rez je treba spremeniti 
položaj rezkarja, nato postopoma potopite rezilo v 
obdelovanec, dokler se vodilo za ustavitev ne dotakne 
zapirala za globino.Blokirajte ro�ico za blokado potopa 
ter nadaljujte z izrezovanjem.

10. Potem ko ste opravili vse reze, je treba ro�ico za 
blokado potopa sprostiti, dvigniti rezilo znotraj temelja 
rezkarja, rezkarja lo�iti od obdelovanca, rezkarja 
izklopiti in po�akati, dokler se rezilo ne ustavi v celoti.

REZKANJE ROBOV
Postavite rezkarja na obdelovanca.Pri tem se morate 
prepri�ate, da se nastavek rezkarja ne dotika obdelovanca. 
Vklopite rezkarja in po�akajte, dokler motor ne doseže 
kon�ne hitrosti. Za�nite z delom, postopoma potopite 
rezilo v obdelovanec.

  OPOZORILO
Rezkarja morate zmeraj držati trdno z obema rokama. 
�e ne boste ravnali tako, lahko izgubite nadzor nad 
rezkarjem, kar bi lahko imelo za posledice hude telesne 
poškodbe.

Izklopite motor po zaklju�ku reza ter pred dvigovanjem 
rezkarja z delovne površine po�akajte, dokler se motor ne 
ustavi v celoti.

  OPOZORILO
Nikoli ne izklopite rezkarja in ga nato postavite na glavo 
na delovno površino, �e se rezilo še ni vstavilo v celoti.

PRIKLJU$ITEV PRIKLJU$KA ZA ODVAJANJE PRAHU
Glejte sliko 13.
Cev priklju�ka za odvajanje prahu lahko priklju�ite na 
kanal za odvajanje prahu.

FINA NASTAVITEV VIŠINE
Se uporablja za precizno nastavitev globine rezila.
1. �e želite uporabljati � no nastavitev višine, se morate 

prepri�ati, da je blokada potopa sproš�ena.
2. Obra�ajte gumb v smeri urnega kazalca za dvigovanje 

rezila oz. v nasprotni smeri urnega kazalca za 
spuš�anje rezila.

3. Ko ste dosegli želeno pozicijo, morate pred uporabo 
ponovno blokirati blokado potopa.

GUMB ZA HITRO SPROSTITEV FINE NASTAVITVE VI-
ŠINE
S tem gumbom sprostite � no nastavitev višine, kar 
omogo�a hitro izvedbo ve�jih prilagoditev globine potopa.
1. Za velike prilagoditve višine rezila se morate prepri�ati, 

da je blokada potopa sproš�ena.
2. Pritisnite gumb za hitro sprostitev, medtem ko 

nastavite rezkarja na želeno višino.
3. Sprostite gumb, preverite višino ter po potrebi opravite 

� ne nastavitve z regulatorjem za � no nastavitev višine.
Nato morate ponovno aktivirati blokado potopa.

GLOBINA REZA
Kot je že bilo poprej omenjeno, je globina reza zelo 
pomembna, saj vpliva na hitrost pomika, kar pa ponovno 
vpliva na kakovost reza (preko tega obstaja možnost 
poškodbe motorja rezkarja in nastavka). Globoki rez 
zahteva po�asnejši pomik kot plitev rez, medtem ko 
pregloboki rez povzro�i upo�asnitev reza v tolikšni meri, 
da nastavek lesa ve� ne reže, temve� ga trga.
Iz tega razloga mo�no odsvetujemo od globokih rezov. 
Manjši nastavki se hitro odlomijo, �e je stranski potisk 
premo�an. Nastavek, ki ima zadostno velikost, se sicer ne 
zlomi, vendar boste pri globokem rezu dosegli le grobi reza 
- preko tega boste rezkarja zelo težko vodili in usmerjali. 
Iz teh razlogov priporo�amo, da globina reza v enem rezu 
ne presega vrednosti 1/8 palcev (3,2 mm), ne glede na 
velikost nastavka ali mehkost oz. stanje obdelovanca.
Za opravljanje globljih rezov je torej potrebno, da opravite 
ustrezno število zaporednih rezov, in da nastavek znižati 
pri vsakem koraku znižate za 1/8 palcev (3,2 mm). Za 
prihranitev �asa najprej opravite vse potrebne reze pri 
eni globini reza ter šele nato znižajte nastavek za slede�e 
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korake. To bo prav tako zagotovilo enotno globino pri 
zadnjem koraku izrezovanja.

SIGNALNA LU$ ZA ORODJE POD NAPETOSTJO
To orodje ima indikator "live tool", ki zasveti takoj, ko 
orodje priklju�ite na napajanje. To uporabnika opozori, da 
je orodje priklju�eno in da bo delovalo, ko boste pritisnili 
na gumb.

VZDRŽEVANJE

  OPOZORILO
Pri servisiranju uporabljajte le identi�ne nadomestne 
dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko povzro�i 
škodo na izdelku.

SPLOŠNO
Pri �iš�enju plasti�nih delov se izogibajte topilom. 
Ve�ina vrst plastik se lahko pri uporabi razli�nih 
komercialnih topil poškoduje. Za odstranjevanje 
umazanije, saj in podobnega uporabljajte �isto krpo.

  OPOZORILO
Pazite, da zavorne teko�ine, bencin, izdelki na 
petrolejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli ne 
pridejo v stik z plasti�nimi deli. Ti vsebujejo kemikalije, 
ki lahko poškodujejo, oslabijo ali uni�ijo plastiko.

�e elektri�na orodja uporabljate na materialih iz steklenih 
vlaken, predelnih stenah, sredstvih za kitanje ali gipsu, 
pride do pospešene obrabe in morda do prezgodnje 
okvare, saj so okruški steklenih vlaken zelo agresivni do 
ležajev, krta�, komutatorjev itd. Preto sme sa neodporú�a 
používaÎ tento nástroj pre rozšírenú prácu na tieto 
druhy materiálov. �e vendarle delate z enim od naštetih 
materialov, je zelo pomembno, da orodje redno o�istite s 
stisnjenim zrakom.

  OPOZORILO
Vedno nosite zaš�itna o�ala s stranskimi š�itniki, ko 
uporabljate elektri�na orodja ali ko spihujete prah. �e 
pri delu nastaja prah, nosite tudi zaš�itno masko proti 
prahu.

MAZANJE
Vsi ležaji na tej napravi so namazani z dovolj kakovostnega 
maziva, tako da mazanje do konca življenjske dobe 
naprave ni ve� potrebno, �e le-to normalno uporabljate. 
Zato dodatno mazanje ni potrebno.

REZILO
�e boste skrbeli za �ista in ostra tezila, boste rezkali 
hitreje in bolj natan�no. Po vsaki uporabi morate odstraniti 
nakopi�eno smolo. 
Pri ostrenju rezil morate biti previdni, da ostrite le notranji 
del rezilnega roba. Nikoli ne brusite zunanjega premera. 
Pazite, da pri ostrenju kon�nega dela rezila tudi brusite 
brusilni kot je bil v prvotnem stanju.

VPENJALNA $ELJUST
Prah in odrezki se lahko nabirajo na vpenjalni �eljusti.
�e pride do tega, je treba vpenjalno �eljust o�istiti. V ta 
namen je treba odstraniti sklop vpenjalne �eljusti in ga 
obrisati s �isto in suho krpo. 
O�istite koni�asti del vretena na isti na�in. Nikoli ne 
potapljajte vpenjalne �eljusti ali konico vreteno v raztopilo 
ali vodo. Preden ponovno namestite sklop vpenjalne 
�eljusti, dajte kapljico motornega olja na notranji del 
matice, na navoje vretena kot tudi na koni�asti del 
vretena. Ponovno ro�no namestite sklop vpenjalne �eljusti 
na vreteno. Nikoli ne privijte vpenjalne �eljusti, �e v njej 
ni nastavka. Sicer bi lahko trajno poškodovali vpenjalno 
�eljust.

ZAŠ$ITA OKOLJA 

 Namesto, da napravo zavržete, reciklirajte 
surovine. Napravo, pribor in embalažo je 
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

 
Varnostni alarm

V Volti
Hz Hertz

Izmeni�ni tok
W Watt
no Hitrost brez obremenitve

min-1 Vrtljajev ali nihajev na minuto

 Skladnost CE

Dvojna izolacija

 
Nosite zaš�ito za ušesa
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Nosite zaš�ito za o�i

 
 Prosimo, da si pred zagonom naprave pozorno 

preberete navodila

 
Odpadne elektri�ne izdelke odlagajte skupaj 
z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Reciklažo 
opravljajte na predpisanih mestih. Za reciklažni 
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.



161

Sloven�ina
SKGB GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI

POPIS
1. Vo�ba rýchlosti pozorovacie okienka
2. Voli� premenlivej rýchlosti
3. Držadlo 
4. Poistné tla�idlo 
5. Tla�idlo blokovania vretena
6. Poistné tla�idlo súbežnej lišty 
7. Kryt pred úlomkami 
8. H�bková zarážka 
9. Dorazová lišta 
10. Poistné tla�idlo dorazovej lišty 
11. Indikátor vynulovania 
12. Stupnica 
13. Napájací kábel 
14. Tla�idlo rýchleho uvo�nenia uzamykacej pá�ky 

zapichovania 
15. Spína� 
16. ZákladÒa frézy 
17. Ved�ajšia základÒa 
18. Skrutkový k�ú� 23.8 mm (15/16”)
19. Súbežná lišta
20. Matica puzdra
21. Závitový st�pik
22. Puzdro
23. Obrobok
24. Kanál na prach
25. H�bka rezu
26. Šírka rezu
27. prechod
28. prechod
29. Tla�idlo na jemné nastavenie výšky
30. Jemné nastavenie výšky tla�idlo rýchleho uvo�nenia
31. Indikátor nástroja pod prúdom
32. Vodidlo šablóny
33. Skrutky
34. Matica

ŠPECIÁLNE BEZPE$NOSTNÉ PRAVIDLÁ
 � Pri vykonávaní operácie, kedy môže rezací nástroj 

prís� do kontaktu so skrytým vedením alebo 
vlastným káblom, držte nástroj za izolované 
úchopné miesta. Pri kontakte so „živým“ vodi�om 
budú obnažené kovové diely elektrického nástroja pod 
prúdom a spôsobia obsluhujúcemu úder.

 � Oboznámte sa s vaším elektrickým nástrojom. 
Pozorne si pre�ítajte návod na použitie. Nau�te sa 
použitia a obmedzenia produktu, ako aj špecifické 
potenciálne riziká s ním spojené. Dodržiavaním tohto 
pravidla znižujete riziko úrazu elektrickým prúdom, 
požiaru alebo závažného poranenia.

 � Vždy používajte ochranné okuliare. Okuliare na 
denné nosenie majú sklá, ktoré sú odolné len nárazu; 
NIE sú to bezpe�nostné okuliare. Dodržiavaním 

tohto pravidla znižujete riziko závažného osobného 
poranenia.

 � Chrá�te si p"úca. Ak pri práci vzniká prach, používajte 
tvárovú alebo protiprachovú masku. Dodržiavaním 
tohto pravidla znižujete riziko závažného osobného 
poranenia.

 � Chrá�te si sluch. Pri dlhších obdobiach používania 
používajte chráni� sluchu. Dodržiavaním tohto pravidla 
znižujete riziko závažného osobného poranenia.

 � Pravidelne kontrolujte káble nástroja a v 
prípade ich poškodenia ich nechajte opravi� v 
najbližšom výrobnom servisnom stredisku �i inej 
autorizovanej servisnej organizácii.

 � Neustále dávajte pozor, kde sa nachádza kábel. 
Dodržiavaním tohto pravidla znižujete riziko úrazu 
elektrickým prúdom alebo požiaru.

 � Skontrolujte všetky poškodené �asti. Pred Óalším 
použitím nástroja by sa mali všetky diely, ktoré sú 
poškodené dokonale skontrolovaÎ, aby sa ur�ilo, 
�i budú pracovaÎ správne a vykonávaÎ funkciu, na 
ktorú sú ur�ené. Skontrolujte, �i sú pohyblivé �asti 
vyrovnané, �i sú pripevnené, �i nie sú zlomené, �i sú 
správne namontované a tiež skontrolujte iné okolnosti, 
ktoré môžu ovplyvniÎ prevádzku. Kryt �i akýko�vek 
iný diel, ktorý je poškodený, je potrebné náležite 
opraviÎ alebo vymeniÎ v autorizovanom servisnom 
stredisku. Dodržiavaním tohto pravidla znižujete riziko 
úrazu elektrickým prúdom, požiaru alebo závažného 
poranenia.

 � Kábel nenamáhajte. Nástroj nikdy neprenášajte za 
kábel ani ho neodpájajte zo zásuvky trhnutím. Kábel 
nedávajte do blízkosti tepla, oleja alebo ostrých hrán. 
Dodržiavaním tohto pravidla znižujete riziko úrazu 
elektrickým prúdom alebo požiaru.

 � Pred brúsením skontrolujte a odstrá�te z dreva 
všetky klince. Dodržiavaním tohto pravidla znižujete 
riziko závažného osobného poranenia.

 � S nástrojom nepracujte pod vplyvom drog, 
alkoholu alebo liekov. Dodržiavaním tohto pravidla 
znižujete riziko úrazu elektrickým prúdom, požiaru 
alebo závažného osobného poranenia.

 � Uschovajte si tieto inštrukcie. �asto do neho 
nahliadajte a používajte ho na pou�enie ostatných 
užívate�ov. Ak niekomu nástroj poži�iate, priložte k 
nemu aj tento návod.
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  VAROVANIE
Niekedy prach vytváraný pri elektrickom leštení, pílení, 
brúsení, v	taní a iných stavebných prácach obsahuje 
chemické látky, o ktorých je známe, že spôsobujú 
rakovinu, poruchy plodov �i iné reproduktívne 
poškodenia.
Nieko�ko príkladov takýchto chemických látok:

 � olovo z náterov na báze olova,
 � kryštalický kremík z tehál, cementu a iných 

murárskych produktov,
 � arzén a chróm z chemicky ošetreného dreva.

Riziko pre vás následkom takéhoto vystavenia sa 
môže líšiÎ v závislosti od toho, ako �asto vykonávate 
tento typ prác. Redukcia vystavenia týmto chemickým 
látkam:pracujte v dobre vetraných priestoroch a pracujte 
so schváleným bezpe�nostným príslušenstvom, ako 
sú protiprachové masky, ktoré sú špeciálne ur�ené na 
od� ltrovanie mikroskopických �iasto�iek.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Napätie 230 V - 240 V  50 Hz

RýchlosÎ bez záÎaže 14000-31500 min-1

Príkon 1400 W

H�bka zapichovania 55 mm

Ve�kosÎ puzdra 1/4 in or 6 mm or 8 mm

netto hmotnosÎ 4.3 kg

APLIKÁCIE
Používajte frézu len na ú�ely uvedené nižšie:

 � Frézovanie drážok, tvarovanie hrán, dekorácie 
vo�nou rukou a pod., v dreve.

 � Zrážanie hrán, polodrážkovanie, drážkovanie a 
spojovanie na ozub v dreve.

 � Frézovanie hrán na lamináte.

FUNKCIE
Táto zapichovacia fréza je všestranný drevoobrábací 
nástroj, ktorý vám zaistí dlhé roky bezproblémovej 
prevádzky. Je skonštruovaná pre profesionálov, ale jej 
jednoduchá obsluha umožÒuje aj amatérom vytváraÎ 
pekné a presné obrobky. Ako nazna�uje jej názov, 
túto zapichovaciu frézu možno používaÎ na vytváranie 
zapichovacích rezov v obrobkoch, frézovanie drážok, 
frézovanie hrán, frézovanie kruhov a frézovanie vo�nou 
rukou. 
Ešte všestrannejšia je pri použití odporú�aného 

príslušenstva ako vonkajšia doska, tla�idlo nastavenia 
h�bky a rovný vodi�. VšestrannosÎ tohto nástroja rozširujú 
rôzne typy nožov, s valcovými ložiskami aj bez nich.

KRYT PRED ÚLOMKAMI
Na základÒu frézy bola namontovaný plastový kryt pred 
úlomkami na ochranu pred odlietajúcim prachom a úlomkami. 
UpevÒuje sa na predný otvor základne frézy.

TLA$IDLO BLOKOVANIA VRETENA
Blokovanie vretena zaistí vreteno tak, že na uvo�nenie 
matice puzdra a výmenu nožov sta�í jeden k�ú�. Aktivuje 
sa stla�ením tla�idla pri sú�asnom uvo�Òovaní puzdra. 
POZNÁMKA: NespúšÎajte frézu s aktivovaným 
blokovaním vretena, alebo ju použite ako brzdu na 
zastavenie frézy.

PREMENLIVÉ OTÁ$KY
Táto fréza má pokro�ilé elektronické funkcie, ktoré vám 
pomôžu získaÎ z frézy maximum. Pri volení správnych 
rýchlostí môžete frézu nastaviÎ pod�a špeci� ckých potrieb 
frézovania.
Elektronické funkcie nástroja prinášajú � exibilitu pri 
nastavovaní rýchlosti motora pod�a požadovaných 
pracovných podmienok. Modul elektronického ovládania 
rýchlosti sníma zaÎaženie vyvíjané na motor a zvyšuje 
alebo znižuje napätie motora, �ím kompenzuje a udržiava 
požadované otá�ky za minútu. RýchlosÎ možno nastaviÎ 
pod�a približného priemeru noža, ktorý budete používaÎ, 
a pod�a tvrdosti rezaného materiálu. Najlepšie rezy sa 
vykonávajú, keÓ sa nôž vedie cez materiál správnou 
rýchlosÎou posunu.

Uzamykacia pá�ka zapichovania zobrazená po 
rozsiahlom opotrebení
Pozrite si obrázok 15.

Uzamykacia pá�ka zapichovania zobrazená v 
pôvodnej zaistenej polohe
Pozrite si obrázok 16.

VODIDLO ŠABLÓNY
Pozrite si obrázok 17.
Vodidlo šablóny možno nasadiÎ na základÒu frézy na 
presné kopírovanie kriviek �i iných zložitých tvarov. 
Tieto tvary možno jednoducho vyrobiÎ vyrezaním 
šablóny pomocou lupienkovej pílky. NasaÓte vodidlo na 
základÒu frézy – odstráÒte dve skrutky pridržiavajúce 
kanál na odsávanie prachu, vložte vodidlo do prelia�iny 
nachádzajúcej sa v základni a znova nasaÓte skrutky. 
Kanál na odsávanie prachu musí byÎ pri montovaní 
vodidla nasadený, aby prid	žal skrutky.
Vodidlo vy�nieva pod spodnou �asÎou základne, �o 
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umožÒuje fréze sledovaÎ šablónu, ktorá musí byÎ pevne 
uchytená k obrobku a pevný prítlak neustále vyvíjaný na 
frézu zaistí, že okraj vodidla presne sleduje šablónu.
Šablóna musí maÎ hrúbku aspoÒ 5 mm, aby mohlo vodidlo 
pre�nievaÎ. Šablóna musí taktiež maÎ vô�u pre vzdialenosÎ 
medzi rezacím ostrím vrtáka s vonkajším okrajom vodila 
šablóny.

ERGONOMICKÝ DIZAJN
Dizajn tohto nástroja umožÒuje pohodlnú manipuláciu; 
je navrhnutý na pohodlné a jednoduché držanie pri 
používaní v rôznych polohách a rozli�ných uhloch.

ELEKTRICKÁ PRÍPOJKA
Táto fréza má presný vstavaný elektrický motor. Môže 
sa pripájaÎ len do elektrickej siete typu špeci� kovaného 
na výkonnostnom štítku nástroja, len striedavého prúdu. 
Nepracujte s týmto nástrojom na jednosmernom prúde 
(DC). Pokles napätia o viac ako 10 percent spôsobí 
výpadok napájania a prehriatie. 
Ak váš nástroj nefunguje pri zapojení do zásuvky, znova 
skontrolujte napájaciu sieÎ.

DVOJITÁ IZOLÁCIA
Dvojitá izolácia je konceptom z bezpe�nostného h�adiska 
v prípade elektrických nástrojov, �ím sa eliminuje potreba 
oby�ajného trojvodi�ového uzemneného napájacieho 
kábla. Všetky vystavené kovové �asti sú odizolované 
od vnútorných kovových komponentov motora pomocou 
ochrannej izolácie. Dvojitú izoláciu nie je potrebné 
uzemniÎ.

  VAROVANIE
Systém s dvojitou izoláciou je ur�ený na ochranu 
pred úrazom porušením vnútornej izolácie produktu. 
Dodržiavajte všetky štandardné bezpe�nostné 
opatrenia za ú�elom prevencie pred úrazom elektrickým 
prúdom.

  Dôležité!
Servis produktu s dvojitou izoláciou vyžaduje 
extrémnu starostlivosÎ a znalosÎ systému a mal by 
ju vykonávaÎ len kvali�  kovaný servisný technik. Na 
ú�ely servisu odporú�ame vrátiÎ nástroj do najbližšieho 
autorizovaného servisného strediska na opravu.

  VAROVANIE
Nepokúšajte sa modi� kovaÎ produkt, alebo vytvoriÎ 
príslušenstvo, ktoré nie je odporu�ené pre použitie 
s týmto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia 
môže viesÎ k nebezpe�ným podmienkam a následným 
vážnym zraneniam.

NASTAVENIA

  VAROVANIE
KeÓ montujete diely, vykonávate úpravy, nasadzujete 
alebo odstraÒujete nože, alebo keÓ frézu nepoužívate, 
vždy ju odpojte z napájacej siete. Pri odpojení nástroja 
zabránite náhodnému spusteniu, ktoré by mohlo 
spôsobiÎ závažné poranenie.

MONTÁŽ NOŽA
Pozrite si obrázok 3 - 4.
1. Nástroj odpojte zo zásuvky.

  VAROVANIE
�e naprave ne boste izklju�ili, se ta lahko po nesre�i 
vklopi in povzro�i resne poškodbe.

  UPOZORNENIE
Aby nedošlo k poškodeniu vretena alebo blokovania 
vretena, pred aktivovaním vretena vždy po�kajte, kým 
sa motor úplne nezastaví.

2. OdstráÒte kryt pred úlomkami zo základne frézy.
3. Zatla�te blokovanie vretena.
4. Položte frézu na pracovný stôl, aby ste mali �ahší 

prístup k matici puzdra. 
5. Umiestnite priložený skrutkový k�ú� cez prednú �asÎ 

frézy na maticu puzdra a uvo�nite ju otá�aním proti 
smeru pohybu hodinových ru�i�iek.

  VAROVANIE
Ak vymieÒate nôž ihneÓ po použití, dávajte pozor, aby 
ste sa rukami ani prstami nedotkli noža ani puzdra. 
Popálite si ich, lebo po�as rezania na nahromadí ve�a 
tepla. Vždy použite priložený k�ú�.

6. Po uvo�není matice puzdra namontujte nôž. Pri 
výmene nožov po uvo�není matice puzdra nôž �ahko 
vyk�zne z puzdra.

7. Vsúvajte driek noža, kým driek nevyjde zospodu, 
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potom ho vytiahnite o 1,6 mm (1/16”) ako rezervu pre 
roztiahnutie, keÓ sa vrták zohreje.

8. Bezpe�ne utiahnite maticu.
9. Uvo�nite blokovanie vretena.
10. Znova nasaÓte kryt pred úlomkami.

  VAROVANIE
Ak matica puzdra nie je bezpe�ne utiahnutá, puzdro 
sa môže po�as používania oddeliÎ a spôsobiÎ vážne 
osobné poranenie.

  VAROVANIE
Nepoužívajte nože s poddimenzovanými driekmi. 
Poddimenzované drieky sa správne neutiahnu a mohli 
by sa vymrštiÎ z nástroja a spôsobiÎ poranenie.

  VAROVANIE
Nepoužívajte nože, ktorých priemer je vä�ší ako otvor 
v základni frézy. Pri použití takýchto nožov dôjde ku 
kontaktu so základÒou frézy a poškodeniu noža aj 
základne. Pri tejto situácii by pripadne mohlo dôjsÎ aj 
k strate kontroly alebo nastaÎ iné nebezpe�né stavy, 
ktoré by mohli zaprí�iniÎ vážne osobné poranenie.

H#BKA REZU
Pri frézovaní drážky, ktorá je príliš hlboká na bezpe�né 
vyrezanie na jeden prechod, sa odporú�a vykonaÎ rez v 
nieko�kých prechodoch.
Správna h�bka rezu závisí od nieko�kých faktorov – výkonu 
motora frézy, typu použitého noža a druhu frézovaného 
dreva. 
ahká fréza s malým výkonom je ur�ená na 
vytváranie plytkých rezov.
Fréza s vysokým menovitým výkonom dokáže bezpe�ne 
rezaÎ hlbšie. Rezy môžu byÎ hlbšie v mäkkom dreve, ako 
je biela borovica, v porovnaní s odolným tvrdým drevom, 
ako je dub alebo javor. Na základe týchto okolností 
vyberte takú h�bku rezu, ktorá motor frézy príliš nezaÎaží. 
Ak zistíte, že je potrebná nadmerná sila alebo rýchlosÎ 
motora sa zna�ne zníži, vypnite frézu a zmenšite h�bku 
rezu.
Potom vykonajte rez vo dvoch alebo viacerých 
prechodoch.

NASTAVENIE H#BKY REZU
Pozrite si obrázok 5 - 7.
1. Uvo�nite dorazovú lištu
2. Odistite uzamykaciu pá�ka zapichovania jej oto�ením 

proti smeru pohybu hodinových ru�i�iek.
3. SpúšÎajte telo frézy, kým sa nôž nedostane do 

kontaktu s obrobkom

4. Zaistite h�bkovú zarážku na správnej výške.
5. Nastavte presnú h�bku rezu pomocou stupÒovania. 

VzdialenosÎ medzi dorazovou lištou a skrutkou 
h�bkovej zarážky ur�uje h�bku zapichovania

6. Utiahnutím poistného tla�idla dorazovej lišty nastavte 
h�bku zapichovania.

H#BKOVÁ ZARÁŽKA
Pozrite si obrázok 8 - 9.

 � H�bkovú zarážku možno použiÎ na nastavenie troch 
rôznych h�bok.To je užito�né najmä pri hlboké rezy 
vykonávané po krokoch.

 � V prípade potreby nastavte všetky tri skrutky.

VOLI$ PREMENLIVEJ RÝCHLOSTI
Pozrite si obrázok 10.
Táto fréza má voli� premenlivej rýchlosti, ktorý umožÒuje 
obsluhujúcemu ovládaÎ rýchlostné a momentové limity. 
Môžete zvoliÎ rýchlosti, ktoré sú najvhodnejšie pre 
príslušný typ rezu, rezaný materiál a ve�kosÎ použitého 
vrtáka. 
Voli� premenlivej rýchlosti umožÒuje nastavovaÎ rýchlosÎ 
frézy v rozmedzí 14 000 až 31 500 min-1. Ak chcete zvýšiÎ 
rýchlosÎ a moment frézy, oto�te voli� premenlivej rýchlosti 
na vyššie nastavenie. Oto�ením na nižšie nastavenie 
znížite rýchlosÎ a moment.
POZNÁMKA: Ak nechcete používaÎ voli� premenlivej 
rýchlosti, oto�te ho do najvyššej možnej polohy a jeho 
funkcia nebude aktívna.
Odporú�ame precvi�iÎ si funkciu premenlivej rýchlosti na 
fréze pred namontovaním noža a vykonaním rezov do 
dreva.

INDIKÁTOR VYNULOVANIA
Indikátor vynulovania umožÒuje používaÎ stupnicu 
umiestnenú na kryte na rýchle zmeny h�bky rezu na 
existujúce nastavenia h�bky rezu. Jednoducho vyberte na 
stupnici referen�ný bod a posuÒte indikátor vynulovania 
nahor alebo nadol po stupnici o vzdialenosÎ požadovanú 
pre novú h�bku rezu. Potom zmeÒte polohu dorazovej lišty 
uvo�nením poistného tla�idla a nastavovaním dorazovej 
lišty, kým sa �ervená �iara na indikátore vynulovania 
nedostane znova na referen�ný bod. Tla�idlo pevne 
utiahnite, aby sa dorazová lišta zaistila v novej polohe. 
Poloha noža teraz stúpne alebo poklesne o rovnakú 
vzdialenosÎ, ako bola nastavená dorazová lišta.

PREVÁDZKA

SPÍNA$
Pozrite si obrázok 11.
Ak chcete zapnúÎ frézu, stla�te uvo�Òovacie tla�idlo a 
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stla�te spína�. Ak chcete frézu vypnúÎ, uvo�nite spína� aj 
uvo�Òovacie tla�idlo.

  UPOZORNENIE
Odporú�ame vyskúšaÎ si frézu pred namontovaním 
noža a vykonaním rezov do dreva.

FRÉZOVANIE
Na u�ah�enie obsluhy a udržanie správnej kontroly má 
táto fréza dve rukoväte, jednu na každej strane základne 
frézy. Pri použití držte frézu pevne oboma rukami.
Pred spustením odpojte frézu a skontrolujte, �i je nôž 
bezpe�ne utiahnutý v matici puzdra a �i je správne 
nastavená h�bka rezu.
Zapojte frézu do elektrickej siete, zapnite ju a po�kajte, 
kým motor dosiahne plnú rýchlosÎ, potom zapichujte alebo 
vsúvajte nôž do obrobku. Nedávajte nôž do kontaktu 
s obrobkom predtým, ako frézu zapnete a necháte ju 
dosiahnuÎ plnú rýchlosÎ.

FRÉZOVANIE DRÁŽOK
Pri frézovaní krížom cez povrch dosiek nastavte frézu 
na požadovanú h�bku rezu, priložte okraj základne frézy 
k obrobku a zapnite frézu. Pomaly posúvajte nôž do 
obrobku pozd�ž požadovanej línie rezu.

  VAROVANIE
Ak je požadovaná h�bka rezu vä�šia ako možno 
bezpe�ne vyrezaÎ na jeden prechod, vykonajte rezy v 
dvoch alebo viacerých prechodoch.

Pri frézovaní rovných rezov naprie� kmeÒom uchyÎte rovný 
okraj k obrobku, aby poslúžil ako vodidlo. Umiestnite rovnú 
hranu rovnobežne s líniu rezu a vyrovnajte vzdialenosÎ 
medzi rezacím okrajom noža a základÒou frézy. ZákladÒu 
frézy držte oproti rovnej hrane a vyryte drážku.
Pri frézovaní drážky širšej ako priemer noža upnite rovnú 
hranu po oboch stranách �iar rezu.
Umiestnite obe vodidlá rovnobežne s požadovanou líniou 
rezu a v rovnakých vzdialenostiach od požadovaných 
okrajov drážky. Ryte pozd�ž jedného vodidla, potom oto�te 
smer a ryte pozd�ž druhého vodidla. Vy�istite všetok 
zvyšný odpad v strede drážky vo�nou rukou.

MONTÁŽ A NASTAVENIE SÚBEŽNEJ LIŠTY
Pozrite si obrázok 12.
1. Vložte súbežnú lištu do otvoru na základni frézy.
2. Na obrobok nakreslite reznú líniu.

3. SpúšÎajte telo frézy, kým sa nôž nedostane do 
kontaktu s obrobkom

4. Priložte frézu na reznú líniu. Vonkajšia rezacia hrana 
noža musí súhlasiÎ s reznou líniou.

5. Bez toho, aby ste pohli frézou, pred utiahnutím 
poistného tla�idla tla�te lištu k okraju obrobku

FRÉZOVANIE VO$NOU RUKOU
Pri práci vo�nou rukou sa z tejto zapichovacej frézy stáva 
� exibilný a všestranný nástroj. Táto � exibilita umožÒuje 
jednoduché vyrývanie znakov, reliéfových sôch a pod. 
Existujú dve základné techniky pre frézovanie vo�nou 
rukou:

 � Vyrývanie písmen, drážok a vzorov do dreva.
 � Vyrývanie pozadia pri ponechaní písmen alebo 

vzorov vystúpených nad povrchom.

Pri frézovaní vo"nou rukou odporú�ame:
1. NakresliÎ alebo rozmiestniÎ vzor na obrobku.
2. ZvoliÎ vhodný nôž.
POZNÁMKA: Jaderník alebo vrták tvaru V sa �asto 
používa na vyrývanie písmen a gravírovanie predmetov. 
V	tacie korunky s jedným ostrím a gu�ové mlyn�eky sa 
�asto používajú na reliéfne vyrezávanie. Žilkovacie vrtáky 
sa používajú na vyrezávanie malých spletitých detailov.
3. Vzor vyryte v dvoch alebo viacerých prechodoch. 

Vykonajte prvý prechod na 25% požadovanej h�bky 
rezu. Tento postup zaistí lepšiu kontrolu ako aj vodidlo 
pre nasledujúci prechod.

4. Nevyrývajte hlbšie ako 3,2 mm (1/8”) na jeden prechod 
alebo rez.

Pri frézovaní vo"nou rukou dodržiavajte nasledujúce 
pokyny:
1. Zvo�te vhodný nôž, nastavte požadovanú h�bku rezu, 

dôkladne skontrolujte nastavenie a zaistite obrobok.
2. Vykonajte skúšobný rez na použitom kuse dreva pod�a 

možností z rovnakého obrobku.
3. Odistite uzamykaciu pá�ku zapichovania, aby sa nôž 

zdvihol z predvolenej h�bky rezu. Umožníte tak tiež 
zdvihnutie noža vnútri základne frézy.

4. Priložte frézu na obrobok do vzoru, ktorý chcete 
vyrezávaÎ.

5. Pevne uchopte rukoväte a spína�om spustite frézu.
6. Po�kajte, kým motor dosiahne plnú rýchlosÎ, potom 

postupne zapichujte nôž do obrobku, kým dorazová 
lišta nepríde do kontaktu s h�bkovou zarážkou.

7. Zaistite uzamykaciu pá�ka zapichovania na zaistenie 
nastavenia h�bky rezu.

8. Zažnite frézovaÎ vzor a pokra�uje, až kým nevykonáte 
kompletný prechod v tejto h�bke rezu.
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  VAROVANIE
Na frézovanie vo�nou rukou nepoužívajte ve�ké 
frézovacie vrtáky. Pri použití ve�kých frézovacích 
vrtákov pri frézovaní vo�nou rukou by mohlo dôjsÎ k 
strate kontroly alebo by mohli vzniknúÎ iné nebezpe�né 
stavy, ktoré by mohli zaprí�iniÎ vážne osobné poranenie.

9. Pre niektoré úlohy môže byÎ potrebných viac rezov 
vyžadujúcich zmenu polohy frézy. V takejto situácii 
uvo�nite uzamykaciu pá�ku zapichovania, aby sa 
zdvihol nôž vnútri základne frézy po každom reze, 
zmeÒte polohu frézy na Óalší rez postupne zapichujte 
nôž do obrobku, kým dorazová lišta nepríde do 
kontaktu s h�bkovou zarážkou, zaistite uzamykaciu 
pá�ku zapichovania a pokra�ujte vo frézovaní.

10. Po dokon�ení všetkých rezov odistite uzamykaciu 
pá�ku zapichovania, zdvihnite nôž vnútri základne 
frézy, vyberte frézu z obrobku, vypnite frézu a po�kajte, 
kým sa nôž úplne nezastaví.

FRÉZOVANIE HRÁN
Priložte frézu na obrobok, pri�om dbajte na to, aby sa 
vrták frézy nedotýkal obrobku. Zapnite frézu a po�kajte, 
kým motor dosiahne plnú rýchlosÎ. Za�nite rezaÎ, pri�om 
postupne vsúvajte nôž do obrobku.

  VAROVANIE
Neustále udržiavajte pevný úchop frézy oboma rukami. 
V opa�nom prípade môže dôjsÎ k strate kontroly a 
následnému závažnému poraneniu.

Po dokon�ení rezu vypnite motor a po�kajte, kým sa úplne 
zastaví.Potom odstráÒte frézu z povrchu obrobku.

  VAROVANIE
Nikdy nevyÎahujte frézu z obrobku a neumiestÒujte ju 
hore nohami na povrch obrobku, kým sa nôž nezastavil.

PRIPOJENIE ODSÁVA$A PRACHU.
Pozrite si obrázok 13.
Hadicu odsáva�a prachu možno pripojiÎ ku kanálu na 
odsávanie prachu.

JEMNÉ NASTAVENIE VÝŠKY
Používa sa na presné ovládanie h�bky noža.
1. Ak chcete použiÎ jemné nastavenie výšky, skontrolujte, 

�i je uvo�nený zámok zapichovania.
2. Otá�aním tla�idla v smere pohybu hodinových ru�i�iek 

nôž zdvíhate, proti smeru pohybu hodinových ru�i�iek 
ho spúšÎate.

3. Po dosiahnutí požadovanej polohy pred použitím 
znova aktivujte zámok zapichovania.

JEMNÉ NASTAVENIE VÝŠKY TLA$IDLO RÝCHLEHO 
UVO$NENIA
Týmto sa deaktivuje jemné nastavenie výšky, �o umožní 
rýchlo vykonaÎ vä�šie úpravy h�bky zapichovania.
1. Ak chcete použiÎ vä�šie nastavenie výšky noža, 

skontrolujte, �i je uvo�nený zámok zapichovania.
2. Stla�te tla�idlo rýchleho uvo�nenia a sú�asne tla�te 

frézu do požadovanej výšky.
3. Uvo�nite tla�idlo, skontrolujte výšku, v prípade potreby 

vykonajte jemné úpravy pomocou jemného nastavenia 
výšky, potom pred použitím znova aktivujte zámok 
zapichovania.

H#BKA REZU
Ako bolo spomenuté vyššie, h�bka rezu je dôležitá, lebo 
ovplyvÒuje rýchlosÎ posuvu, �o má zase vplyv na kvalitu 
rezu (a tiež na pravdepodobnosÎ poškodenia motora a 
vrtáka frézy). Pre hlboký rez sa vyžaduje pomalší posun 
ako pre plytký a pri príliš hlbokom reze budete musieÎ 
spomaliÎ posuv do takej miery, že vrták už nebude rezaÎ, 
ale škriabaÎ.
Nikdy sa neodporú�a vykonávaÎ hlboké rezy. Menšie 
vrtáky sa �ahšie odlomia, pokia� sa vystavia príliš vysokému 
bo�nému tlaku. Dostato�ne ve�ký vrták sa nemusí zlomiÎ, 
ale ak je rez príliš hlboký, môže vznikaÎ drsný rez — a 
môže byÎ ve�mi Îažké viesÎ a ovládaÎ vrták pod�a potreby. 
Z týchto dôvodov odporú�ame neprekra�ovaÎ h�bku rezu 
3,2 mm (1/8”) v jednom prechode, bez oh�adu na ve�kosÎ 
vrtáka alebo mäkkosÎ �i stav obrobku.
Na vytváranie hlbokých rezov je preto potrebné vykonaÎ 
nevyhnutný po�et prechodov pri spustení vrtáka na 3,2 
mm (1/8”) pri každom novom prechode. Na ušetrenie �asu 
vykonajte všetky nevyhnutné rezy na jednom nastavení 
h�bky a až potom spustite vrták na Óalší prechod. Tak 
zaistíte tiež jednotnú h�bku po dokon�ení posledného 
prechodu.

INDIKÁTOR NÁSTROJA POD PRÚDOM
Tento nástroj je vybavený indikátorom zariadenia pod 
prúdom, ktorý sa rozsvieti, akonáhle pripojíte nástroj do 
elektrickej siete. Varuje tak používate�a, že nástroj je 
pripojený a po stla�ení spína�a sa spustí.

ÚDRŽBA

  VAROVANIE
Pri servise používajte len identické náhradné diely. 
Použitím iných dielov riskujete poškodenie zariadenia.
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VŠEOBECNÉ POKYNY
Vyhýbajte sa použitiu rozpúšÎadiel pri �istení plastových �astí. 
Vä�šina plastov je náchylná na poškodenie vplyvom 
rôznych druhov komer�ných rozpúšÎadiel. Na odstránenie 
špiny, uhlíkového prachu a pod. použite �isté tkaniny.

  VAROVANIE
Nikdy nedovo�te kontaktu plastových dielov s brzdovou 
kvapalinou, benzínom, minerálnym olejom, agresívnym 
mazivami atÓ. Obsahujú chemikálie, ktoré môžu 
poškodiÎ,oslabiÎ alebo zni�iÎ plasty.

Elektrické nástroje používané na sklolaminátové 
materiály, obkladové dosky, tmelové zmesi alebo sadru 
podliehajú rýchlejšiemu opotrebeniu a možnej pred�asnej 
poruche, lebo úlomky a brusivo sklolaminátu sú pre 
ložiská, kefky, komutátory a pod. vysoko abrazívne. Zato 
vam ne priporo�amo, da to orodje uporabljate dolgo �asa 
na materialih te vrste. Ak však predsa budete pracovaÎ 
a takýmito materiálmi, je mimoriadne dôležité pravidelne 
nástroj �istiÎ ofukovaním pomocou prúdu vzduchu.

  VAROVANIE
Pri práci s mechanickým nástrojom alebo ofukovaní 
prachu vždy používajte ochranné okuliare alebo 
ochranné okuliare s bo�nými chráni�mi. Ak pri práci 
vzniká prach, používajte aj protiprachovú masku.

MAZANIE
Všetky ložiská v nástroji sa mažú dostato�ným množstvom 
mazadla s vysokou kvalitou, kvôli dlhej životnosti jednotky 
za normálnych prevádzkových podmienok. Pretonie je 
potrebné žiadne Óalšie mazanie.

NÔŽ
Rýchlejšie a presnejšie výsledky dosiahnete, keÓ budete 
nože udržiavaÎ v �istote a naostrené. Po každom použití 
odstráÒte z nožov nahromadený decht a živicu. 
Pri ostrení nožov ostrite len vnútro rezacieho ostria. 
Nikdy nebrúste vonkajší priemer. Pri ostrení konca noža 
dbajte na vybrúsenie uhla chrbta noža pod�a pôvodného 
výbrusu.

PUZDRO
Na puzdre sa môžu ob�as zhromažÓovaÎ prach a triesky, 
takže bude nevyhnuté puzdro vy�istiÎ. Za týmto ú�elom 
vyberte súpravu puzdra a utrite ju �istou suchou tkaninou. 
Rovnakým spôsobom vy�istite zúženie na hriadeli. Nikdy 
neponárajte puzdro alebo koniec hriade�a do rozpúšÎadla 
alebo do vody. Pred opätovným nasadením súpravy 

puzdra kvapnite motorový olej do vnútra matice, na závity 
hriade�a a na zúženie na hriadeli. Znova nasaÓte súpravu 
puzdra na hriade� len rukou. Nikdy neuÎahujte maticu 
puzdra bez vrtáka vloženého v puzdre. Inak by mohlo 
dôjsÎ k trvalému poškodeniu puzdra.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 

 Surové materiály recyklujte, namiesto toho, 
aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj, 
príslušenstvo a obaly by sa mali triedene 
recyklovaÎ spôsobom šetrným k životnému 
prostrediu.

ZNA$KY

 
Výstražná zna�ka

V Volty
Hz Hertz

Striedavý prúd
W Watty
no RýchlosÎ bez záÎaže

min-1 Otá�ky alebo striedanie za minútu

 CE konformita

Dvojitá izolácia

 
Noste ochranu sluchu

 

Noste ochranu zraku

 
 Pred zapnutím zariadenia si prosím pre�ítajte 

inštrukcie

 Opotrebované elektrické zariadenia by ste 
nemali odhadzovaÎ do domového odpadu. 
Prosíme o recykláciu ak je možné. Kontaktujte 
miestne úrady, alebo predajcu pre viac 
informácií oh�adom ekologického spracovania.
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>WJT=<?;W>�+/K T/: G?A/<?� =</L�/=:G�?�.

 � ����7�0/0 �/& ����& /�9 ).%6?2�9. �>- T</=C=J 
;?=V =? J<Q/WJ+? G/K /;� =? T/WR@:? ;/<?��K 
<J��/=?K T/: �>- =</AC=J ;?=V =? J<Q/WJ+? � =? 
T/WR@:? Q:/ -/ =? /;?GL-@VGJ=J. �:/=><J+=J =? 
T/WR@:? �/T<:C /;� UJ<��=>=/, WC@: T/: /:��><VK 
QM-+JK. �/ �J:RGJ=J V=G: =?- T+-@L-? >WJT=<?;W>�+/K.

 � C/.' ;�0:*�0/0 @<%�, �(1�9�09/02/0 56A ?0' 
95*���9' 5�4)0A �/� 5��A 050@0�1.�2. 
.'/()0230'� ).( .;.(�7�/0 /(A 0*' �9'/�7�0( 
50�25/6�&. �/ �J:RGJ=J V=G: =?- T+-@L-? G?A/<?� 
=</L�/=:G�?�.

 � h& ��&�(3�5�(02/0 /� 0�1.%02� �.A .' 02�/0 
954 /&' 05��0(. �('�5'0<3./�A � '.�)6/()>' 
� .' 5.2�'0/0 ;*�3.).. �/ �J:RGJ=J V=G: =?- 
T+-@L-? ;L<T/Q:CK, >WJT=<?;W>�+/K T/: GM�/=:T?� 
=</L�/=:G�?�.

 � +9%.@/0 .9/0� /(� �?&1(0�. �L�A?LWJL=J+=J GL�-C 
=:K ?@>Q+JK T/: �<>G:�?;?:�G=J =:K Q:/ -/ J->�J<RGJ=J 
CWW?LK �<�G=JK. �- @/-J+GJ=J GJ TC;?:?- =? J<Q/WJ+?, 
@RG=J �/�+ T/: /L=VK =:K ?@>Q+JK.
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  �P:?>;:�:><@<
�<:G�V-JK GT�-JK ;?L ;<?T�;=?L- /;� =:K J-V<QJ:JK 
WJ+/-G>K, ;<:?-+G�/=?K, /WVG�/=?K, @:C=<>G>K T/: /;� 
CWWJK ?:T?@?�:TVK @</G=><:�=>=JK, ;J<:V�?L- �>�:TC 
;<?��-=/ ;?L �;?<J+ -/ /;?@J:�=?�- T/<T:-?Q�-/ 
T/: -/ ;<?T/WVG?L- GLQQJ-J+K -�G?LK > ;<?AW��/=/ 
G=J:<�=>=/K.
�T?W?LU?�- ?<:G�V-/ ;/</@J+Q�/=/ =M- �>�:TR- 
/L=R- ;<?��-=M-:

 � ��WLA@?K, G=/ �<R�/=/ �J ACG> =? ��WLA@?,
 � =? ;L<+=:? G=>- T<LG=/WW:T� =?L �?<�� ;?L 

L;C<�J: GJ ?<:G�V-/ =G:�V-=/, =?�AW/ T/: CWW/ 
;<?��-=/ ?:T?@?��K,

 � =? /<GJ-:T� T/: =? �<R�:? ;?L A<+GT?-=/: GJ 
?<:G�V-/ �>�:TRK J;J�J<Q/G�V-/ ��W/.

� T+-@L-?K ;?L G�J=+�J=/: �J =/ ;<?��-=/ /L=C ;?:T+WWJ: 
/-CW?Q/ �J => GL�-�=>=/ =M- J<Q/G:R- =V=?:?L 
=�;?L. �:/ -/ �J:RGJ=J =?- T+-@L-? VTUJG�K G/K G=:K 
�>�:TVK /L=VK ?LG+JK, -/ J<QC�JG=J GJ T/WC /J<:G�V-? 
;J<:ACWW?-, �J JQTJT<:�V-? J�?;W:G�� /G�/WJ+/K, 
�;MK �CGTJK T/=C =>K GT�->K ;?L V�?L- G�J@:/G=J+ 
J:@:TC Q:/ =? �:W=<C<:G�/ =M- �:T<?GT?;:TR- �?<+M-.

�P:;>j=Pj+?@

�CG> 230 V - 240 V  50 Hz

�/�=>=/ G= TJ- 14000-31500 min-1

�G��K 1400 W

�:/@<?�� GR�/=?K 55 mm

�:C�J=<?K =?L =G?T 1/4 in or 6 mm or 8 mm

T/U/<� AC<?K 4.3 kg

?+jPh:=?@
�<>G:�?;?:J+=J =? J<Q/WJ+? G/K ��-? Q:/ =:K ;/</TC=M 
/-/�J<��J-JK J�/<�?QVK:

 � �LWCTMG>, J�?�CWL-G>, ;</Q�/=?;?+>G> 
G�>�C=M- �J JWJ�UJ<? �V<: T/: CWWJK J;J�J<Q/G+JK 
��W?L.

 � ?��=�>G>, J-=?�VK, JQ�/<C�J:K T/: �<J�C<:G�/ 
GJ G���/ ?L<CK �JW:@?-:?� GJ ��W?.

 � *�?�CWL-G> GJ T?-=</;W/TV /;?=JW?��J-? /;� 
G=<RGJ:K.

FjPj,B<P>@B>,j
�? <?�=J< G/K J+-/: V-/ /;?@?=:T� J<Q/WJ+? ;?WW/;WR- 
�<�GJM- Q:/ =>- J<Q/G+/ G=? ��W? =? ?;?+? U/ �;?<J+=J 
-/ �<>G:�?;?:�GJ=J /G�/WRK Q:/ �<�-:/. ��J@:/G�V-? 
Q:/ =?LK J;/QQJW�/=+JK /WWC J�T?W? G=> �<�G>, =? <?�=J< 

/L=� J;:=<V;J: G=?LK J</G:=V�-JK -/ ;</Q�/=?;?:?�- 
J<Q/G+JK /T<:AJ+/K T/: ;?:�=>=/K. �? <?�=J< G/K 
J;:=<V;J: =? �<J�C<:G�/ GJ A�U:G>, =>- /LWCTMG>, 
=>- J�?�CWL-G>, =? �<J�C<:G�/ T�TWM- � =:K J-V<QJ:JK 
JWJ�UJ<?L �<J�/<+G�/=?K. 
�? J<Q/WJ+? G/K Q+-J=/: /T��> ;:? ;?WL���/-? �=/- =? 
GL-@LC�J=J �J =/ GL-:G=R�J-/ J�/<=��/=/, �;MK > ;WCT/ 
=?L <?�=J<, > <CA@?K �:T<?<�U�:G>K � ? ;/<CWW>W?K 
?@>Q�K. � ;?:T:W+/ =�;M- �<V�/K, GL-@L/G�V-JK � ��: 
�J V-G�/:</ <?LWJ�C- ;?L �<>G:�?;?:?�-=/: MK ?@>Q?+, 
J;:=<V;J: /T��> ;:? ;?:T+WJK �<�GJ:K.

?-j@hj �P:@Bj@>j@ j�: B: P:,jk>;>
�-/ ;W/G=:T� VW/G�/ =?;?UJ=>�V-? G=>- ;WCT/ =?L 
<?�=J< G/K GCK ;<?G=/=J�J: /;� => GT�-> T/: =? <?T/-+@:. 
��J: G�J@:/G=J+ Q:/ -/ J:GV<�J=/: G=>- JQT?;� ;?L 
A<+GTJ=/: G=? �;<?G=:-� =���/ =>K ;WCT/K =?L <?�=J<.

;>j,:�B<@ j@+j->@<@ B:D jl:kj
� @:/T�;=>K TWJ:@R�/=?K =?L C�?-/ J;:=<V;J: 
=> @:/=�<>G> =?L C�?-/ G=> UVG> =?L �M<+K -/ 
�<>G:�?;?:J+=/: TWJ:@+.�=G:, �<J:C�J=/: V-/ ��-? TWJ:@+ Q:/ 
-/ �JG�+�J=J =? ;/�:�C@: =?L =G?T T/: -/ /-=:T/=/G=�GJ=J 
=> �<V�/. �/=�G=J =? @:/T�;=> TWJ:@R�/=?K =?L C�?-/ Q:/ 
-/ �;?<J+=J -/ �JG�+�J=J =? =G?T. 
@<h?>E@<: �> UV=J=J =? <?�=J< G/K GJ WJ:=?L<Q+/ /- 
? @:/T�;=>K TWJ:@R�/=?K =?L C�?-/ J+-/: ;/=>�V-?K T/: 
�> �<>G:�?;?:J+=J =? TWJ+@M�/ =?L C�?-/ MK ;V@> Q:/ -/ 
G=/�/=�GJ=J =? <?�=J<.

h?BjF-<B< BjFDB<Bj
�? <?�=J< G/K J+-/: J�?;W:G�V-? �J >WJT=<?-:T� <LU�:G=� 
=/��=>=/K RG=J -/ �;?<J+=J -/ �<>G:�?;?:J+=J =? J<Q/WJ+? 
G/K �J =? AVW=:G=? =<�;?. � <LU�:G=�K /L=�K G/K 
J;:=<V;J: -/ J;:WV�J=J J�T?W/ =>- T/=CWW>W> Q:/ =?- =�;? 
�<J�/<+G�/=?K ;?L J;:UL�J+=J -/ ;</Q�/=?;?:�GJ=J 
=/��=>=/.
�/ >WJT=<?-:TC �/</T=><:G=:TC =?L J<Q/WJ+?L ;/<V�?L- 
=>- JLJW:�+/ ;<?G/<�?Q�K =>K =/��=>=/K =?L T:->=�</, 
G���M-/ �J =:K GL-U�TJK TCUJ J<Q/G+/K. �? >WJT=<?-:T� 
G�G=>�/ =?L <LU�:G=� JT=:�C =? ��<=? J;+ =?L T:->=�</ 
T/: /L�C-J: � �J:R-J: =>- :G�� =?L T:->=�</ RG=J > 
=/��=>=/ -/ ;/</�V-J: G=/UJ<�. � =/��=>=/ �;?<J+ 
GL-J;RK -/ <LU�:G=J+ /-CW?Q/ �J => @:C�J=<? =>K 
�<>G:�?;?:>�V->K �<V�/K T/: => GTW><�=>=/ =?L ;<?K 
J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ:�V-?L. �:/ V-/ ;?:?=:T� �<J�C<:G�/, 
> �<V�/ ;<V;J: -/ J:GVWUJ: G=? ;<?K J;J�J<Q/G+/ 
/-=:TJ+�J-? �J =>- T/=CWW>W> =/��=>=/.

h��%�� .�;.%(�&� /&� =98(�&� 30/. .5� 
5.�./0/.30'& ��&�&
	
.���� 15.
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h��%�� .�;.%(�&� /&� =98(�&� �/&' .��()& 80�& 
.�;.%(�&�
	
.���� 16.

:;<=:@ @F<hjB:@
	
.���� 17.
�? @/T=LW+@: ?@�Q>G>K �;?<J+ -/ G=J<JMUJ+ G=>- ;WCT/ 
=?L <?�=J< Q:/ =>- /T<:A� /-/;/</QMQ� T/�;�WM- � 
CWWM- ;?W�;W?TM- G�>�C=M-. �J �:/ GVQ/ �;?<J+=J 
J�T?W/ -/ �=:C�J=J V-/- ?@>Q� �J =? J;:UL�>=� G�V@:?. 
�=J<JRG=J =? @/T=LW+@: ?@�Q>G>K G=>- ;WCT/ =?L 
<?�=J< /�/:<R-=/K =:K @L? A+@JK ;?L GLQT</=?�- =? 
G=��:? /-/<<��>G>K. �?;?UJ=�G=J V;J:=/ =? @/T=LW+@: 
?@�Q>G>K G=>- JQT?;� =>K ;WCT/K ;?L ;<?AWV;J=/: 
Q: /L=�, J;/-/=?;?UJ=�G=J =? G=��:? /-/<<��>G>K T/: 
G=J<JRG=J =? G�-?W? �J =:K @L? A+@JK.
�? @/T=LW+@: ?@�Q>G>K ;<V;J: -/ ;J<:GGJ�J: JW/�<RK 
TC=M /;� =? =</;V�: RG=J -/ J;:=<V;J: G=? <?�=J< 
-/ /T?W?LU�GJ: =? ;J<+Q</��/ =?L ?@>Q?� G�J@+?L.
�=J<JRG=J QJ<C =?- ?@>Q� G�J@+?L G=? ;<?K J;J�J<Q/G+/ 
/-=:TJ+�J-? T/: /GT�G=J �:/ G=/UJ<� ;+JG> G=? <?�=J< 
RG=J =? CT<? =?L @/T=LW:@:?� ?@�Q>G>K -/ /T?W?LUJ+ 
J;/T<:ARK =?- ?@>Q� G�J@+?L.
� ?@>Q�K G�J@+?L ;<V;J: -/ V�J: ;C�?K mm RG=J =? 
@/T=LW+@: ?@�Q>G>K -/ �;?<J+ -/ ;J<:GGJ�J: TC=M 
/;� =?LWC�:G=?- 5 =>- ;WCT/. �<V;J: J;+G>K -/ 
;<?AWJ�UJ+ /<TJ=�K �R<?K /-C�JG/ G=>- /:��><� CT<> 
=>K �<V�/K T/: =? J�M=J<:T� CT<? =?L ?@>Q?� G�J@+?L.

?P=:k:h>j
�? J<Q/WJ+? /L=� V�J: G�J@:/G=J+ Q:/ -/ J+-/: J�T?W? G=? 
�J:<:G�� T/: -/ G/K ;/<V�J: �:/ C-JG> �<�G>K T/: V-/ 
J�T?W? T<C=>�/ �=/- J<QC�JG=J GJ @:C�?<JK UVGJ:K T/: 
@:C�?<JK QM-+JK.

<-?,BP:-:=>,< @Dk;?@<
�? <?�=J< G/K J+-/: J�?;W:G�V-? �J J-GM�/=M�V-? 
J;/QQJW�/=:T� >WJT=<:T� T:->=�</. �<V;J: -/ J+-/: 
GL-@J@J�V-? GJ >WJT=<:T� ;<+�/ > =CG> =>K ?;?+/K -/ 
/-=:G=?:�J+ G=:K J-@J+�J:K ;?L /-/Q<C�?-=/: G=>- ;WCT/ 
;<?@:/Q</�R- =?L J<Q/WJ+?L (��-? J-/WW/GG��J-? 
<J��/ CA). �>- �<>G:�?;?:J+=J =? J<Q/WJ+? GJ GL-J�VK 
<J��/ (DC). �:/ ;=RG> =>K =CG>K =>K =C�>K =?L 10% U/ 
J;:�V<J: L;J<UV<�/-G> =?L T:->=�</ T/: /;RWJ:/ :G��?K. 
�- =? J<Q/WJ+? G/K @J- WJ:=?L<QJ+ J-R =? V�J=J GL-@VGJ: 
G=>- ;<+�/, JWVQ�=J �/-C =>- ;/<?�� <J��/=?K.

;>�-< h:kE@<
� @:;W� ��-MG> /;?=JWJ+ �VG? /G�CWJ:/K G=/ 
>WJT=<?T+->=/ J<Q/WJ+/, ;?L T/=/<QJ+ =>- /-CQT> =?L 
GL->U:G�V-?L �?-M�V-?L T/WM@+?L =<:R- GL<�C=M-.
��J@:CG=J �:/ Q</��� �<J�/<+G�/=?K J;C-M G=? ;<?K 
J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-?.  W/ =/ JT=JUJ:�V-/ �J=/WW:TC 

J�/<=��/=/ J+-/: /;?�?-M�V-/ /;� =/ JGM=J<:TC 
�J=/WW:TC =���/=/ =?L T:->=�</, �J ;<?G=/=JL=:T� 
��-MG>. �/ @:;WC �?-M�V-/ ;<?��-=/ @J- �<J:C�?-=/: 
QJ+MG>.

  �P:?>;:�:><@<
�? @:;WC �?-M�V-? G�G=>�/ ;<?G=/=J�J: =?- �<�G=> 
/;� >WJT=<?;W>�+/ ;?L �;?<J+ -/ ;<?TW>UJ+ /;� 
@:CG;/G> =>K JGM=J<:T�K ��-MG>K =?L ;<?��-=?K. 
�<V;J: MG=�G? -/ W/�AC-?-=/: �W/ =/ GL->U:G�V-/ 
;<?W>;=:TC �V=</ ;<?K /;?�LQ�- >WJT=<?;W>�+/K.

  @&3.'/()4!
� J;:GTJL� ;<?��-=M- �J @:;W� ��-MG> /;/:=J+ 
J�/:<J=:T� ;<?G?�� T/: Q-RG> =?L GLG=��/=?K 
T/: U/ ;<V;J: -/ JT=JWJ+=/: ��-? /;� J:@:TJL�V-? 
=J�-:T� GV<A:K. �:/ =:K J;:@:?<URGJ:K, GL-:G=C=/: -/ 
/;JLU�-JG=J G=? T?-=:-�=J<� G/K *�?LG:?@?=>�V-? 
�V-=<? �J�-:T�K *�L;><V=>G>K Ryobi.

  �P:?>;:�:><@<
�>- ;<?G;/U�GJ=J -/ =<?;?;?:�GJ=J =? J<Q/WJ+? G/K 
� -/ ;<?GUVGJ=J J�/<=��/=/ > �<�G> =M- ?;?+M- @J 
GL-:G=C=/:. �V=?:?L J+@?LK �J=/=<?;VK � =<?;?;?:�GJ:K 
/;?=JW?�- /T/=CWW>W> �<�G> T/: �;?<?�- -/ 
J;:�V<?L- J;:T+-@L-JK T/=/G=CGJ:K �J GL-V;J:/ =? 
G?A/<� GM�/=:T� =</L�/=:G��.

PDGh>@?>@

  �P:?>;:�:><@<
�? <?�=J< G/K @J- ;<V;J: ;?=V -/ J+-/: G=>- ;<+�/ 
�=/- =?;?UJ=J+=J J�/<=��/=/, ;</Q�/=?;?:J+=J 
<LU�+GJ:K, =?;?UJ=J+=J � /�/:<J+=J => �<V�/ � �=/- 
@J- =? �<>G:�?;?:J+=J. � /;?G�-@JG> =?L J<Q/WJ+?L 
J�;?@+�J: =>- =L�/+/ JTT+->G� =?L ;?L U/ �;?<?�GJ -/ 
;<?T/WVGJ: G?A/<� =</L�/=:G��.

B:�:G?B<@< B<@ +P?Hj@
	
.���� 3 - 4.
1. �;?GL-@VG=J /;� =? <J��/ =? J<Q/WJ+?.

  �P:?>;:�:><@<
�- @J- /;?GL-@VGJ=J =? =<:AJ+?, �;?<J+ -/ J;VWUJ: 
=L�/+? �JT+->�/ T/: -/ ;<?T/WVGJ: G?A/<� GM�/=:T� 
=</L�/=:G��.
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  �P:@:F<
�:/ -/ �>- ;<?TW>UJ+ �>�:C G=? �>�/-:G�� TWJ:@R�/=?K 
=?L C�?-/, ;J<:�V-J=J ;C-=/ -/ V�J: G=/�/=�GJ: 
J-=JWRK ? T:->=�</K ;<:- ;/=�GJ=J =? @:/T�;=> 
TWJ:@R�/=?K =?L C�?-/.

2. ��/:<VG=J =? VW/G�/ ;<?G=/G+/K /;� =? <?T/-+@: 
/;� =>- ;WCT/ =?L <?�=J<.

3. �/=�G=J =? @:/T�;=> TWJ:@R�/=?K =?L C�?-/.
4. �T?L�;�G=J =? <?�=J< J;C-M G=?- ;CQT? Q:/ -/ 

�;?<J+=J J�T?W/ -/ V�J=J ;<�GA/G> G=? ;/�:�C@: =?L 
=G?T. 

5. �J<-R-=/K /;� =? �;<?G=:-� =���/ =?L <?�=J<, 
=?;?UJ=�G=J =? ;/<J���J-? TWJ:@+ G=? ;/�:�C@: =?L 
=G?T T/: QL<+G=J =? /<:G=J<C Q:/ -/ �JG�+�J=J.

  �P:?>;:�:><@<
�- /-=:T/=/G=�GJ=J �:/ �<V�/ J-R ��W:K 
�<>G:�?;?:�G/=J =? <?�=J< G/K, �<?-=+G=J -/ �>- 
/QQ+�J=J => �<V�/ � =? =G?T. �/ T:-@L-J�/=J -/ T/J+=J 
@:�=: =/ G=?:�J+/ /L=C UJ<�/+-?-=/: T/=C =? �<J�C<:G�/. 
�<>G:�?;?:J+=J ;C-=/ =? ;/<J���J-? TWJ:@+.

6. ��?� �JG�+�J: =? ;/�:�C@: =?L =G?T, =?;?UJ=�G=J => 
�<V�/ G=? =G?T. � �<>G:�?;?:>�V-> �<V�/ ;<V;J: -/ 
AQ/+-J: J�T?W/ /;� =? =G?T �=/- =? ;/�:�C@: =?L =G?T 
J+-/: �/W/<M�V-?.

7. �?;?UJ=�G=J =? G=VWJ�?K GLQT<C=>G>K =>K �<V�/K 
�VG/ G=? =G?T T/: �<?-=+G=J =? G=VWJ�?K -/ 
;J<:GGJ�J: T/=C 1,6 mm /;� =? =G?T, RG=J -/ �;?<J+ 
-/ @:/G=/WJ+ �=/- U/ �JG=/UJ+ > �<V�/.

8. ��+�=J QJ<C =? ;/�:�C@: =?L.
9. �;JWJLUJ<RG=J =? @:/T�;=> TWJ:@R�/=?K =?L C�?-/.
10. *;/-/=?;?UJ=�G=J =? VW/G�/ ;<?G=/G+/K /;� =? 

<?T/-+@:.

  �P:?>;:�:><@<
�- =? ;/�:�C@: =?L =G?T @J- J+-/: T/WC G�:Q�V-?, > 
�<V�/ �;?<J+ -/ /;?G;/G=J+ T/=C => �<�G> =?L <?�=J< 
T/: -/ ;<?T/WVGJ: G?A/<� GM�/=:T� =</L�/=:G��.

  �P:?>;:�:><@<
�> �<>G:�?;?:J+=J �<V�JK ;?W� �:T<�K @:/�V=<?L. �:/ 
�<V�/ ;?W� �:T<�K @:/�V=<?L @J- U/ VG�:QQJ GMG=C T/: 
U/ �;?<?�GJ -/ JT=?�JL=J+ T/: -/ ;<?T/WVGJ: G?A/<� 
GM�/=:T� =</L�/=:G��.

  �P:?>;:�:><@<
�> �<>G:�?;?:J+=J �<V�JK > @:C�J=<?K =M- ?;?+M- 
J+-/: �JQ/W�=J<> /;� JTJ+-> =>K ?;�K =>K ;WCT/K =?L 
<?�=J<. �V=?:?L =�;?L �<V�JK U/ /T?L�;?�G/- G=>- 
;WCT/ T/=C =? �<J�C<:G�/ T/: /L=� U/ ;<?T/W?�GJ 
�>�:C =�G? G=> �<V�/ �G? T/: G=>- ;WCT/. �V=?:?L 
=�;?L �<V�JK U/ �;?<?�G/- J;+G>K -/ G/K TC-?L- 
-/ �CGJ=J =?- VWJQ�? =?L <?�=J< � -/ @>�:?L<Q�G?L- 
J;:T+-@L-JK T/=/G=CGJ:K T/: -/ ;<?T/WVG?L- G?A/<� 
GM�/=:T� =</L�/=:G��.

FjG:@ ,:�<@
 =/- �<J�C<J=J �:/ JQT?;� ;?W� A/U:C Q:/ -/ �;?<VGJ=J 
-/ =>- ?W?TW><RGJ=J �J ;W�<> /G�CWJ:/ �J V-/ ��-? 
;V</G�/, J+-/: ;<?=:��=J<? -/ ;<?AJ+=J GJ ;J<:GG�=J</ 
/;� V-/ ;J<CG�/=/.
�? ACU?K J-�K �<J�/<+G�/=?K J�/<=C=/: /;� ;?WW?�K 
;/<CQ?-=JK:=>- :G�� =?L T:->=�</ =?L <?�=J<, =?- =�;? 
=>K �<V�/K ;?L U/ �<>G:�?;?:>UJ+ T/: =?- =�;? =?L ��W?L 
;?L U/ �<J�C<J=J. �-/ <?�=J< <LU�:G�V-? GJ �/�>W� 
:G�� G/K J;:=<V;J: -/ ;</Q�/=?;?:�GJ=J �<J�/<+G�/=/ 
�:T<?� ACU?LK.
�-/ <?�=J< <LU�:G�V-? GJ L!>W� :G�� G/K J;:=<V;J: 
-/ ;</Q�/=?;?:�GJ=J A/U:C �<J�/<+G�/=/ �J ;W�<> 
/G�CWJ:/. �? �<J�C<:G�/ �;?<J+ -/ J+-/: A/U�=J<? GJ 
�/W/TC ��W/ �;MK =? WJLT� ;J�T?, /;’ �=: G=? GTW><� 
��W? �;MK > AJW/-:@:C � =? G�J-=C�:. /�AC-?-=/K 
L;�!> =?LK ;/<CQ?-=JK /L=?�K, J;:WV�=J V-/ ACU?K 
�<J�/<+G�/=?K ;?L -/ �>- L;?�<JR-J: =?- T:->=�</ 
-/ ;/<V�J: L;J<A?W:T� :G��. *C- UJM<J+=J ;MK �:/ 
�JQ/W�=J<> :G�� J+-/: /;/</+=>=> � @:/;:G=RGJ=J ;MK ? 
T:->=�</K �C-J: /:GU>=C =/��=>=/, G=/�/=�G=J =? <?�=J< 
T/: �J:RG=J =? ACU?K �<J�/<+G�/=?K.
�</Q�/=?;?:�G=J V;J:=/ V-/ �<J�C<:G�/ GJ @L? � 
;J<:GG�=J</ ;J<CG�/=/.

PDGh>@< B:D FjG:D@ +P?HjP>@hjB:@
	
.���� 5 - 7.
1. "JG�+�=J => W/A� /T:->=?;?+>G>K =?L �J=<>=� ACU?LK.
2. "JG�+�=J =? �?�W� /G�CW:G>K =>K A�U:G>K 

�J=/T:-R-=/K =?- ;<?K => UVG>.
3. �/=JACG=J =? GR�/ =?L J<Q/WJ+?L �V�<: > �<V�/ -/ 

/T?L�;�GJ: =? ;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-?.
4. �?;?UJ=�G=J =?- ;J<:?<:G=� ACU?LK G=? J;:UL�>=� 

�!?K.
5. �<>G:�?;?:�G=J =>- TW+�/T/ Q:/ -/ ;J=��J=J 

�:/ /T<:A� <�U�:G> =?L ACU?LK �<J�/<+G�/=?K. 
�? ACU?K �<J�/<+G�/=?K /-=:G=?:�J+ G=>- /;�G=/G> 
�J=/�� =?L �J=<>=� ACU?LK T/: =?L ;J<:?<:G=� ACU?LK.

6. ��+�=J ;CW: QJ<C => W/A� /T:->=?;?+>G>K =?L �J=<>=� 
ACU?LK Q:/ -/ @:/=><�GJ=J =? �J=<>=� G=>- J;:UL�>=� 
<�U�:G>.
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�?P>:P>@B<@ FjG:D@
	
.���� 8 - 9.

 � � ;J<:?<:G=�K ACU?LK J;:=<V;J: => <�U�:G> =<:R- 
@:/�?<J=:TR- UVGJM-, /L=� J+-/: :@:/+=J</ �<�G:�? Q:/ 
=:K A/U:VK T?;VK ;?L ;<V;J: -/ ;</Q�/=?;?:>U?�- �J 
;?WW/;WC ;J<CG�/=/.

 � �- �<J:/G=J+, �<>G:�?;?:�G=J =:K =<J:K UVGJ:K 
<�U�:G>K.

h?BjF:-?j@ BjFDB<Bj@
	
.���� 10.
�? <?�=J< G/K J+-/: J�?;W:G�V-? �J V-/- >WJT=<?-:T� 
<LU�:G=� =/��=>=/K ;?L G/K J;:=<V;J: -/ JWVQ�J=J 
T/: -/ <LU�+�J=J =>- =/��=>=/ T/: =? �J�Q?K <?;�K =?L 
<?�=J<. �;?<J+=J V=G: -/ J;:WV�=J =>- T/=/WW>W�=J<> 
=/��=>=/ /-CW?Q/ �J =?- =�;? �<J�/<+G�/=?K ;?L U/ 
;</Q�/=?;?:�GJ=J, =? ��W? G=? ?;?+? U/ @?LWV!J=J T/: 
=? �VQJU?K =>K �<>G:�?;?:>�V->K �<V�/K. 
� >WJT=<?-:T�K <LU�:G=�K =/��=>=/K J+-/: J�?;W:G�V-?K 
�J �:/ TW+�/T/ V�: =/�L=�=M- ;?L G/K J;:=<V;J: -/ 
J-/WWCGGJ=J =>- =/��=>=/ /;� 14,000 VMK 31,500 
G=<?�VK /-C WJ;=�. �:/ -/ /L��GJ=J =>- =/��=>=/ T/: 
=? �J�Q?K <?;�K =?L <?�=J< G/K, ACW=J =? <LU�:G=� GJ 
�:/ L!>W� =/��=>=/. �:/ -/ �J:RGJ=J =>- =/��=>=/ T/: 
=? �J�Q?K <?;�K, ACW=J =? <LU�:G=� GJ �:/ �/�>W�=J<> 
=/��=>=/.
@<h?>E@<: �- @J- J;:UL�J+=J -/ �<>G:�?;?:�GJ=J 
=?- >WJT=<?-:T� <LU�:G=� =/��=>=/K, ACW=J =?- 
GJ �:/ L!>W�=J<> =/��=>=/, QJQ?-�K ;?L U/ =?- 
/;J-J<Q?;?:�GJ:.
�/K GLG=�-?L�J -/ J�?:TJ:MUJ+=J �J =?- >WJT=<?-:T� 
<LU�:G=� =/��=>=/K =?L <?�=J< G/K ;<:- =?;?UJ=�G=J �:/ 
�<V�/ T/: ;</Q�/=?;?:�GJ=J TC;?:? �<J�C<:G�/ �VG/ 
G=? ��W?.

,?P@:Pj@ ?�jkj+:Pj@ @B: h<;?k
� TV<G?</K �>@J-:G�?� G/K J;:=<V;J: -/ �<>G:�?;?:�GJ=J 
=>- TW+�/T/ ;?L A<+GTJ=/: J;C-M G=? ;J<+AW>�/ =?L 
<?�=J< Q:/ -/ /WWC�J=J Q<�Q?</ =? ACU?K �<J�/<+G�/=?K. 
*;:WV�=J /;WC V-/ G>�J+? /-/�?<CK J;C-M G=>- TW+�/T/ 
T/: G;<R�=J =?- TV<G?</ �>@J-:G�?� ;<?K =/ ;C-M � 
;<?K =/ TC=M G=>- TW+�/T/ Q:/ -/ =?- =?;?UJ=�GJ=J 
G=? J;:UL�>=� ACU?K �<J�/<+G�/=?K. �WWC�=J V;J:=/ 
=> UVG> =?L �J=<>=� ACU?LK �JG�+QQ?-=/K => W/A� 
/T:->=?;?+>G>K =?L �J=<>=� T/: <LU�+�?-=/K =? �J=<>=� 
V=G: RG=J > T�TT:-> V-@J:�> =?L TV<G?</ �>@J-:G�?� 
-/ JLULQ</��:G=J+ �J =? J;:WJQ�V-? G>�J+? /-/�?<CK. 
��+�=J QJ<C => W/A� /T:->=?;?+>G>K =?L �J=<>=� Q:/ -/ 
@:/=><�GJ=J =? �J=<>=� G=>- J;:UL�>=� <�U�:G>. � �<V�/ 
;<?G/<���J=/: =�=J G=> <LU�:G�V-> �J =?- �J=<>=� 
ACU?LK UVG>.

-?>B:DP=>j

;>j,:�B<@
	
.���� 11.
�:/ -/ UVGJ=J =? <?�=J< GJ WJ:=?L<Q+/, ;/=�G=J =? T?L�;+ 
/;/G�CW:G>K =>K GT/-@CW>K, T/: ;/=�G=J => GT/-@CW>. 
�:/ -/ G=/�/=�GJ=J =? <?�=J<, /;JWJLUJ<RG=J => 
GT/-@CW>.

  �P:@:F<
�/K GLG=�-?L�J -/ J�?:TJ:MUJ+=J �J =? <?�=J< G/K ;<:- 
=?;?UJ=�G=J �:/ �<V�/ T/: ;</Q�/=?;?:�GJ=J TC;?:? 
�<J�C<:G�/ �VG/ G=? ��W?.

+P?HjP>@hj
�:/ �JQ/W�=J<> C-JG> �<�G>K T/: T/W�=J<? VWJQ�? 
=?L J<Q/WJ+?L, =? <?�=J< G/K J+-/: J�?;W:G�V-? �J @L? 
W/AVK ;?L A<+GT?-=/: G=/ ;W/�-C =?L J<Q/WJ+?L.  =/- 
�<>G:�?;?:J+=J =? <?�=J< G/K, T</=C=J =? QJ<C �J =/ @�? 
�V<:/.
�<:- �<>G:�?;?:�GJ=J =? <?�=J< G/K, AJA/:MUJ+=J 
;MK @J- J+-/: GL-@J@J�V-?, ;MK > �<V�/ J+-/: T/WC 
G�:Q�V-> �VG/ G=? ;/�:�C@: =?L =G?T T/: ;MK =? ACU?K 
�<J�/<+G�/=?K V�J: <LU�:G=J+.
�L-@VG=J V;J:=/ =? <?�=J<, UVG=J GJ WJ:=?L<Q+/ T/: 
;J<:�V-J=J ? T:->=�</K -/ �=CGJ: G=> �VQ:G=> =/��=>=/ 
;J<:G=<?��K =?L ;<:- TC-J=J => �<V�/ -/ J:GVWUJ: G=? 
;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-?. � �<V�/ @J- ;<V;J: -/ 
/T?L�;C =? ;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-? ;<:- =? <?�=J< 
=JUJ+ GJ WJ:=?L<Q+/ T/: �=CGJ: G=> �VQ:G=> =/��=>=/ 
;J<:G=<?��K =?L.

jD-j,E@<
 =/- �<J�C<J=J G/-+@JK JQTC<G:/, <LU�+G=J =? <?�=J< G=? 
J;:UL�>=� ACU?K �<J�/<+G�/=?K, =?;?UJ=�G=J =? �J+W?K 
=>K ;WCT/K V=G: RG=J -/ /T?L�;C G=? ;<?K J;J�J<Q/G+/ 
/-=:TJ+�J-? T/: UVG=J =? <?�=J< GJ WJ:=?L<Q+/. �C-=J => 
�<V�/ -/ J:GVWUJ: /<QC G=? ;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-? 
/T?W?LUR-=/K => Q</��� �<J�/<+G�/=?K.

  �P:?>;:�:><@<
�- =? ACU?K �<J�/<+G�/=?K J+-/: ;?W� �JQCW? T/: =? 
�<J�C<:G�/ @J- �;?<J+ -/ ;</Q�/=?;?:>UJ+ �J ;W�<> 
/G�CWJ:/ �J V-/ ;V</G�/, TC-=J ;J<:GG�=J</ /;� V-/ 
;J<CG�/=/.

 =/- ;</Q�/=?;?:J+=J +G:/ �<J�/<+G�/=/ GJ ��W?, 
G=J<JRG=J �J V-/ G�:QT=�</ V-/- �C</T/ J;C-M G=? 
;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-?. �?;?UJ=�G=J =? �C</T/ 
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;/<CWW>W/ G=> Q</��� �<J�/<+G�/=?K T/: <LU�+G=J =>- 
/;�G=/G> /-C�JG/ G=? T?�=J<� CT<? =>K �<V�/K T/: =? 
�J+W?K =>K ;WCT/K. �:/=><�G=J =>- ;WCT/ =?L <?�=J< �J 
=<�;? RG=J -/ /T?L�;C G=? �C</T/ T/: ;</Q�/=?;?:�G=J 
=>- JQT?;�.
 =/- ;</Q�/=?;?:J+=J �:/ JQT?;� ;:? �/<@:C /;� => 
@:C�J=<? =>K �<V�/K, G=J<JRG=J @L? �C</TJK J;C-M G=? 
/-=:TJ+�J-?, =?;?UJ=R-=/K V-/- /;� TCUJ ;WJL<C =>K 
Q</���K �<J�/<+G�/=?K, �J V-/- G�:QT=�</.
�?;?UJ=�G=J =?LK @�? �C</TJK ;/<CWW>W/ G=> Q</��� 
�<J�/<+G�/=?K ;?L J;:UL�J+=J T/: T</=�G=J =?LK GJ 
+G:/ /;�G=/G> /;� =/ �J+W> =>K ;<?K ;</Q�/=?;?+>G> 
JQT?;�K. �<J�C<J=J T/=C ��T?K =?L J-�K �C</T/, T/: 
V;J:=/ �<J�C<J=J ;<?K =>- /-=+UJ=> T/=J�UL-G> T/=C 
��T?K =?L CWW?L �C</T/. �QCW=J �J =? �V<: =? <?T/-+@: 
;?L �;?<J+ -/ A<+GTJ=/: G=? TV-=<? =>K JQT?;�K.

B:�:G?B<@< ,j> j+j>P?@< B:D �jPj--<-:D 
:;<=:D
	
.���� 12.
1. �?;?UJ=�G=J =?- ;/<CWW>W? ?@>Q� G=:K ?;VK =>K 

;WCT/K =?L <?�=J<.
2. ��J@:CG=J V-/ �?=+A? G=? ;<?K J;J�J<Q/G+/ 

/-=:TJ+�J-?.
3. �/=JACG=J =? GR�/ =?L J<Q/WJ+?L �V�<: > �<V�/ -/ 

/T?L�;�GJ: =? ;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-?.
4. �?;?UJ=�G=J =? <?�=J< J;C-M G=> Q</��� 

�<J�/<+G�/=?K. �? J�M=J<:T� T?�=J<� CT<? =>K 
�<V�/K ;<V;J: -/ JLULQ</��:G=J+ �J => Q</��� 
�<J�/<+G�/=?K.

5. �<:- UVGJ=J =? <?�=J< GJ WJ:=?L<Q+/, =?;?UJ=�G=J 
=?- ;/<CWW>W? ?@>Q� J;C-M G=? CT<? =?L ;<?K 
J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ:�V-?L T/: �/-/G�+�=J => W/A� 
/G�CW:G>K =?L ;/<CWW>W?L ?@>Q?�.

+P?HjP>@hj h? ?-?DG?P: F?P>
�? <?�=J< G/K �J=/=<V;J=/: GJ J<Q/WJ+? ;?WW/;WR- 
�<�GJM- /- =? �<>G:�?;?:J+=J �J JWJ�UJ<? �V<:. �;?<J+=J 
V=G: J�T?W/ -/ �<J�C<J=J G��/=/, /-CQWL�/ G=?:�J+/, 
TW;. �;C<�?L- @L? A/G:TVK =J�-:TVK Q:/ =? JWJ�UJ<? 
�<J�C<:G�/:

 � =? �<J�C<:G�/ Q</��C=M-, JQT?;R- T/: �?=+AM- 
G=? ��W?,

 � =? �<J�C<:G�/ ��-=?L, RG=J -/ ;<?AW>U?�- 
/-CQWL�/ =/ Q<C��/=/ � =? �?=+A?.

,./* /� 0%0<80�� ;�0:*�(�3., /&���/0 /(A 5.�.)*/6 
�9�/*�0(A:
1. �;?<?�- -/ GLGGM<JL=?�- GT�-JK T/: <?T/-+@: G=? 

=G?T:
2. *;:WV�=J =>- T/=CWW>W> �<V�/.
@<h?>E@<: �: �<V�JK Q:/ ?;VK � �<V�JK Q:/ JQT?;� GJ 
V �<>G:�?;?:?�-=/: GL�-C Q:/ =? �<J�C<:G�/ Q</��C=M- 

T/: => �C</�> J;C-M GJ /-=:TJ+�J-/. �: �<V�JK Q:/ JQT?;VK 
T/: ?: G�/:<:TVK �<V�JK �<>G:�?;?:?�-=/: GL�-C Q:/ =>- 
;</Q�/=?;?+>G> /-CQWL�M- QWL;=R-. �: �<V�JK Q:/ 
-JL<RGJ:K �<>G:�?;?:?�-=/: Q:/ => �C</�> ;?W�;W?TM- 
WJ;=?�J<J:R- �:T<R- @:/G=CGJM-.
3. �<J�C<J=J =? �?=+A? �J ;?WW/;WC ;J<CG�/=/. 

�</Q�/=?;?:�G=J =? ;<R=? ;V</G�/ G=? 25% =?L 
J;:UL�>=?� ACU?LK �<J�/<+G�/=?K. �L=� U/ G/K 
J;:=<V!J: -/ JWVQ�J=J T/W�=J</ =? �<J�C<:G�/ T/: U/ 
G/K ;<?G�V<J: V-/ �?-=VW? Q:/ =? @J�=J<? ;V</G�/.

4. �>- ;</Q�/=?;?:J+=J �<J�/<+G�/=/ =? ACU?K =M- 
?;?+M- -/ �J;J<-C =/ 3,2 mm /-C ;V</G�/ � 
�<J�C<:G�/.

,./* /� 0%0<80�� ;�0:*�(�3., /&���/0 /(A 5.�.)*/6 
�9�/*�0(A:
1. *;:WV�=J �:/ T/=CWW>W> �<V�/, <LU�+G=J =? ACU?K 

�<J�/<+G�/=?K V;J:=/ JWVQ�=J =:K <LU�+GJ:K T/: 
G=J<JRG=J =? ;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-?.

2. �C-=J �:/ @?T:�� GJ V-/ C�<>G=? T?��C=: ��W?, 
;<?J<���J-? /- Q+-J=/: /;� =? ;<?K J;J�J<Q/G+/ 
/-=:TJ+�J-?.

3. �;/G�/W+G=J =? �?�W� /G�CW:G>K =>K A�U:G>K 
RG=J -/ =<?;?;?:�GJ=J => <�U�:G> =?L ACU?LK 
�<J�/<+G�/=?K. �/ /-/G>TRGJ=J V=G: => �<V�/ /;� 
=> ACG> =?L <?�=J<.

4. �?;?UJ=�G=J =? <?�=J< J;C-M G=? ;<?K J;J�J<Q/G+/ 
/-=:TJ+�J-? RG=J -/ /T?L�;C G=? �?=+A? ;?L UVWJ=J 
-/ J;J�J<Q/G=J+=J.

5. �:CG=J QJ<C =:K W/AVK T/: ;/=�G=J =? @:/T�;=> 
/;/G�CW:G>K =>K GT/-@CW>K T/: V;J:=/ => GT/-@CW> 
Q:/ -/ UVGJ=J =? <?�=J< GJ WJ:=?L<Q+/.

6. ���G=J =?- T:->=�</ -/ �=CGJ: G=> �VQ:G=> =/��=>=C 
=?L T/: TC-=J => �<V�/ -/ @:J:G@�GJ: G=/@:/TC �VG/ 
G=? ;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-? �V�<: ? �J=<>=�K 
ACU?LK -/ /QQ+�J: =?- ;J<:?<:G=� ACU?LK.

7. �;/G�/W+G=J =? �?�W� /G�CW:G>K =>K A�U:G>K RG=J 
-/ @:/=><�GJ=J => <�U�:G> =?L ACU?LK.

8. �<�+G=J -/ �<J�C<J=J =? �?=+A? T/: GL-J�+G=J �V�<: -/ 
V�J: ;</Q�/=?;?:>UJ+ V-/ ;V</G�/ G=? <LU�:G�V-? 
ACU?K �<J�/<+G�/=?K.

  �P:?>;:�:><@<
�> �<>G:�?;?:J+=J �JQCWJK �<V�JK Q:/ =? �<J�C<:G�/ 
�J JWJ�UJ<? �V<:. �/ �;?<?�G/=J -/ �CGJ=J =?- VWJQ�? 
=?L J<Q/WJ+?L G/K � -/ @>�:?L<Q�GJ=J J;:T+-@L-JK 
T/=/G=CGJ:K ;?L U/ �;?<?�G/- -/ ;<?T/WVG?L- 
G?A/<� GM�/=:T� =</L�/=:G��.

9. �:/ -/ ;</Q�/=?;?:�GJ=J V-/ :@:/+=J<? �<J�C<:G�/, 
�;?<J+ -/ �<J:/G=J+ -/ ;</Q�/=?;?:�GJ=J ;?WWC 
;J<CG�/=/ ;?L U/ /;/:=?�- TCUJ �?<C => <�U�:G> 
=?L <?�=J<. �=>- ;J<+;=MG> /L=�, �J=C /;� TCUJ 
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;V</G�/ /;/G�/W+�J=J =? �?�W� /G�CW:G>K =>K 
A�U:G>K Q:/ -/ G>TRGJ=J => �<V�/ /;� => ACG>, V;J:=/ 
=?;?UJ=�G=J =? <?�=J< Q:/ =? J;��J-? ;V</G�/, 
TC-=J => �<V�/ -/ J:GVWUJ: ;<??@JL=:TC G=? ;<?K 
J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-? �V�<: ? �J=<>=�K ACU?LK -/ 
/T?L�;�GJ: G=?- ;J<:?<:G=� ACU?LK, /G�/W+G=J =? 
�?�W� A�U:G>K T/: GL-J�+G=J =? �<J�C<:G�/.

10. ��?� ?W?TW><MU?�- �W/ =/ ;J<CG�/=/, /;/G�/W+G=J 
=? �?�W�, G>TRG=J =? GR�/ =>K GLGTJL�K, T/: AQCW=J 
=? <?�=J< /;� =? ;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-?, 
G=/�/=�G=J =? <?�=J< T/: ;J<:�V-J=J -/ G=/�/=�GJ: 
J-=JWRK > �<V�/.

?l:hj-Dk@<
�?;?UJ=�G=J =? GR�/ ;C-M /;� =? ;<?K J;J�J<Q/G+/ 
/-=:TJ+�J-?, JWVQ�?-=/K ;MK > �<V�/ @J- /QQ+�J: =? 
/-=:TJ+�J-?. �VG=J =? <?�=J< GJ WJ:=?L<Q+/ T/: /��G=J 
G=?- T:->=�</ �<�-? RG=J -/ �=CGJ: G=> �VQ:G=> =/��=>=C 
=?L. �<�+G=J =? �<J�C<:G�/ TC-?-=/K => �<V�/ -/ J:GVWUJ: 
;<??@JL=:TC G=? ;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-?.

  �P:?>;:�:><@<
�<?-=+G=J -/ T</=C=J ;C-=/ =? <?�=J< �J =/ @L? �V<:/. 
�/ /;?��QJ=J V=G: -/ �CGJ=J =?- VWJQ�? =?L J<Q/WJ+?L 
G/K, QJQ?-�K ;?L U/ �;?<?�GJ -/ ;<?T/WVGJ: 
G?A/<?�K =</L�/=:G�?�K.

��?� ?W?TW><MUJ+ =? �<J�C<:G�/, G=/�/=�G=J =? <?�=J< 
T/: ;J<:�V-J=J -/ G=/�/=�GJ: ;W�<MK ? T:->=�</K ;<:- 
AQCWJ=J =? <?�=J< /;� =>- J;:�C-J:/ J<Q/G+/K.

  �P:?>;:�:><@<
�> AQC�J=J ;?=V =? <?�=J< /;� =? ;<?K J;J�J<Q/G+/ 
/-=:TJ+�J-? T/: �>- =? =?;?UJ=J+=J /-C;?@/ G=>- 
J;:�C-J:/ J<Q/G+/K /- > �<V�/ @J- V�J: G=/�/=�GJ: 
J-=JWRK -/ ;J<:G=<V�J=/:.

B:�:G?B<@< B:D @B:h>:D jkjPP:+<@<@ B<@ 
@,:k<@
	
.���� 13.
�? G=��:? /-/<<��>G>K �;?<J+ -/ GL-@JUJ+ GJ GMW�-/ 
>WJT=<:T�K GT?�;/K.

PjF;:@ h>,P:PDGh>@<@
� <CA@?K /L=� J;:=<V;J: =>- /T<:A� <�U�:G> =?L �!?LK 
=>K �<V�/K.
1. �:/ -/ �;?<VGJ=J -/ �<>G:�?;?:�GJ=J => <CA@? 

�:T<?<�U�:G>K, AJA/:MUJ+=J ;MK ? �?�W�K /G�CW:G>K 
=>K A�U:G>K A<+GTJ=/: GJ UVG> /G�CW:G>K.

2. �L<+G=J => <CA@? ;<?K =/ @J�:C Q:/ -/ /-/G>TRGJ=J 
=> �<V�/ � ;<?K =/ /<:G=J<C Q:/ -/ =>- T/=JACGJ=J.

3. ��?� ;J=��J=J =? J;:UL�>=� �!?K, =?;?UJ=�G=J ;CW: 
=? �?�W� /G�CW:G>K =>K A�U:G>K GJ UVG> /G�CW:G>K 
;<:- �<>G:�?;?:�GJ=J =? <?�=J<.

�-<,BP: j�j@+j->@<@ B<@ PjF;:D h>,P:PDG-
h>@<@
�? ;W�T=<? /L=� J;:=<V;J: =>- /;/G�CW:G> =>K <CA@?L 
�:T<?<�U�:G>K T/: => Q<�Q?<> /;JWJLUV<MG� =>K.
1. �:/ -/ /;JWJLUJ<RGJ=J => <CA@? �:T<?<�U�:G>K, 

AJA/:MUJ+=J ;MK ? �?�W�K /G�CW:G>K =>K A�U:G>K 
A<+GTJ=/: GJ UVG> /;/G�CW:G>K.

2. �/=�G=J =? ;W�T=<? /;/G�CW:G>K =>K <CA@?L 
�:T<?<�U�:G>K J-R T/=JAC�J=J =? GR�/ G=? J;:UL�>=� 
�!?K.

3. �;JWJLUJ<RG=J =? ;W�T=<? T/: JWVQ�=J =? �!?K.
�- �<J:/G=J+, @:?<URG=J => <�U�:G> �J => <CA@? 
�:T<?<�U�:G>K T/: V;J:=/ =?;?UJ=�G=J ;CW: =? �?�W� 
/G�CW:G>K =>K A�U:G>K GJ UVG> /G�CW:G>K ;<:- 
�<>G:�?;?:�GJ=J =? <?�=J<.

FjG:@ ,:�<@
 ;MK J-@J+T-L=/: ;/</;C-M, =? ACU?K �<J�/<+G�/=?K 
J+-/: G>�/-=:T� J��G?- V�J: J;+@</G> G=>- =/��=>=/ 
A�U:G>K =>K �<V�/K T/: GL-J;RK G=>- ;?:�=>=/ =?L 
�<J�/<+G�/=?K (? T+-@L-?K AWCA>K =?L T:->=�</ T/: =>K 
�<V�/K J�/<=R-=/: J;+G>K /;� =? ACU?K �<J�/<+G�/=?K). 
�-/ A/U� �<J�C<:G�/ /;/:=J+ �:/ =/��=>=/ A�U:G>K ;:? 
/<Q� /;# �=: V-/ �<J�C<:G�/ �:T<?� ACU?LK.�-/ ;?W� 
A/U� �<J�C<:G�/ �;?<J+ -/ G/K L;?�<JRGJ: -/ �J:RGJ=J 
=>- =/��=>=/ A�U:G>K GJ G>�J+? ;?L > �<V�/ -/ �>- T�AJ: 
;:/ /WWC -/ T?��/=:C�J: =? ;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ+�J-?.
�J- GL-:G=C=/: > ;</Q�/=?;?+>G> A/U:R- �<J�/<:G�C=M-. 
�: �:T<VK �<V�JK G;C-J J�T?W/ �=/- L;�TJ:-=/: GJ ;?W� 
@L-/=VK ;W/�-VK ;:VGJ:K. �:/ /<TJ=C �/<@:C �<V�/ �;?<J+ 
-/ �>- G;CGJ: /WWC /- =? �<J�C<:G�/ J+-/: ;?W� A/U�, 
@J- U/ J+-/: /T<:AVK T/: U/ J+-/: @�GT?W> > T/U?@�Q>G> 
T/: ? VWJQ�?K =>K �<V�/K. �: /L=� =? W�Q? G/K GL-:G=?��J 
-/ �>- T�AJ=J GJ ACU?K �JQ/W�=J<? =M- 3,2 mm GJ V-/ 
;V</G�/, �;?:? T/: /- J+-/: =? �VQJU?K =>K �<V�/K, > 
GTW><�=>=/ � > UVG> =?L ;<?K J;J�J<Q/G+/ /-=:TJ:�V-?L.
�:/ V-/ ;:? A/U� �<J�C<:G�/, J+-/: /;/</+=>=? -/ 
;</Q�/=?;?:�GJ=J ;?WWC @:/@?�:TC ;J<CG�/=/, 
T/=JAC�?-=/K => �<V�/ T/=C 3,2 mm GJ TCUJ ;V</G�/. 
�:/ -/ TJ<@+GJ=J �<�-?, ;</Q�/=?;?:�G=J �WJK =:K 
/;/</+=>=JK Q:/ V-/ ACU?K �<J�/<+G�/=?K <LU�+GJ:K ;<:- 
T/=JACGJ=J =? GR�/ Q:/ =? -V? ;V</G�/. �/ ;J=��J=J 
�# /L=� =? =<�;? V-/ ?�?:��?<�? ACU?K �=/- U/ V�J: 
;</Q�/=?;?:>UJ+ =? =JWJL=/+? ;V</G�/.

+EB?>k< ?k;?>l< G?@<@ D�: Bj@<
�? J<Q/WJ+? G/K J+-/: J�?;W:G�V-? �J �:/ �M=J:-� 
V-@J:�> UVG>K L;� =CG> > ?;?+/ /-CAJ: ��W:K =? J<Q/WJ+? 
GL-@JUJ+. � V-@J:�> /L=� J�:G=C =>- ;<?G?�� G/K G=? 
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QJQ?-�K �=: =? J<Q/WJ+? J+-/: GL-@J@J�V-? T/: U/ =JUJ+ GJ 
WJ:=?L<Q+/ ��W:K ;:VGJ=J =?- @:/T�;=>.

@DkB<P<@<

  �P:?>;:�:><@<
�/=C =:K J;:@:?<URGJ:K, �<>G:�?;?:J+=J ��-? 
;/-?�?:�=L;/ /-=/WW/T=:TC. � �<�G> CWWM- 
J�/<=>�C=M- �;?<J+ -/ ;<?T/WVGJ: T+-@L-? � �>�:C 
G=? ;<?��-.

=?k>,?@ @D@Bj@?>@
�;?��QJ=J => �<�G> @:/WL=R- T/=C =?- 
T/U/<:G�� ;W/G=:TR- J�/<=>�C=M-. 
�/ ;J<:GG�=J</ ;W/G=:TC J+-/: J;:<<J;� GJ �U?<VK /;� 
=?LK @:C�?<?LK =�;?LK @:/WL=R- ;?L J+-/: @:/UVG:�?: 
G=? J�;�<:?. �<>G:�?;?:�G=J V-/ T/U/<� ;/-CT: Q:/ -/ 
T/U/<+GJ=J =:K /T/U/<G+JK, => GT�->, TW;.

  �P:?>;:�:><@<
�>- /��-J=J ;?=V LQ<C �<V-M-, AJ-�+->, ;<?��-=/ 
�J ACG> =? ;J=<VW/:?, @:J:G@L=:TC VW/:/, TW; -/ 
V<U?L- GJ J;/�� �J =/ ;W/G=:TC =���/=/. �/;<?��-=/ 
/L=C ;J<:V�?L- �>�:TVK ?LG+JK;?L �;?<?�- -/ 
;<?�J-�G?L- �>�:C,-/ �J:RG?L- � -/ T/=/G=<V!?L- 
=?;W/G=:T�.

�/ >WJT=<:TC J<Q/WJ+/ ;?L �<>G:�?;?:?�-=/: GJ 
J�?;W:G�?�K /;� �C:�;J<QTW/K, GJ QL!?G/-+@JK, 
T/: GJ ;/-� J;V-@LG>K V�?L- =>- =CG> -/ �UJ+<?-=/: 
Q<>Q?<�=J</ T/: -/ ;/<?LG:C�?L- ;<�M<JK AWCAJK.
�<CQ�/=:, =/ <:-+G�/=/ T/: =? ;<:?-+@: ;?L ;<?V<�?-=/: 
/;� =/ LW:TC /L=C J+-/: ;?W� WJ:/-=:TC Q:/ =/ J�/<=��/=/ 
=M- >WJT=<:TR- J<Q/WJ+M- �;MK =/ Q</-C�:/, ?: 
A?�<=GJK, ?: @:/T�;=JK TW;. �L-J;RK, G/K /;?=<V;?L�J 
/;� =>- ;/</=J=/�V-> �<�G> J-�K J<Q/WJ+?L J;C-M 
GJ �C:�;J<QTW/K, ;/-� J;V-@LG>K, G=�T? � Q�!?. �- 
MG=�G?, J<QC�JG=J �J =V=?:?L J+@?LK LW:TC, T/U/<+�J=J 
=/T=:TC =? J<Q/WJ+? G/K �J @VG�> /V</.

  �P:?>;:�:><@<
�?<C=J ;C-=/ ;<?G=/=JL=:TC QL/W:C � QL/W:C 
/G�/WJ+/K �J ;W/�-VK /G;+@JK T/=C =?- �J:<:G�� 
�>�/-?T+->=M- J<Q/WJ+M- � GJ J<Q/G+JK �J GT�->. �- 
> J<Q/G+/ ;<?T/WJ+ GT�->, �?<C=J T/: J:@:T� �CGT/.

->�jk@<
 W/ =/ V@</-/ G=? J<Q/WJ+? V�?L- W:;/-UJ+ �J J;/<T� 
;?G�=>=/ W:;/-=:T?� L!>W?� =�;?L ;?L /<TJ+ Q:/ => 
@:C<TJ:/ �M�K =>K �?-C@/K GJ GL-U�TJK T/-?-:T�K 

�<�G>K. �L-J;RK,@J �<J:C�J=/: T/�+/ J;:;WV?- W+;/-G>.

+P?Hj
�<?-=+G=J > �<V�/ -/ J+-/: T/U/<� T/: /T?-:G�V-> RG=J 
=? �<J�C<:G�/ -/ J+-/: Q<�Q?<? T/: /T<:AVK. ��/:<J+=J 
=? <J=G+-: ;?L GLGGM<J�J=/: G=> �<V�/ �J=C /;� TCUJ 
�<�G>. 
 =/- /T?-+�J=J => �<V�/, -/ J;J�A/+-J=J ��-? G=? 
JGM=J<:T� =?L T?�=J<?� CT<?L. �>- /T?-+�J=J ;?=V =? 
J�M=J<:T� =���/. �JA/:MUJ+=J ;MK �=/- /T?-+�J=J =? 
CT<? �:/K �<V�/K @:/=><J+=J =>- +@:/ QM-+/ JWJ�UJ<>K 
�J=/=�;:G>K �J =>- /<�:T�.

B@:,
J+-/: GL-J;RK /;/</+=>=? -/ =? T/U/<+�J=J. ��/:<VG=J =? 
=G?T T/: T/U/<+G=J =? �J V-/ G=JQ-� ;/-CT:. 
�/U/<+G=J =? =G:�;+@: =G?T. �> ALU+�J=J ;?=V =? =G?T � =? 
CT<? =?L C�?-/ G=? -J<� � GJ @:/W�=>. �<:- �/-/ACWJ=J =? 
=G?T G=> UVG> =?L, <+�=J �:/ G=/Q�-/ WC@: T:->=�</ �VG/ 
G=? ;/�:�C@:, G=? G;J+<M�/ =?L C�?-/ T/: G=? =G:�;+@: 
=G?T. *;/-/=?;?UJ=�G=J =? =G?T G=?- C�?-/ �J =? �V<:. 
�> G�+QQJ=J ;?=V =? ;/�:�C@: =?L =G?T JC- @J- L;C<�J: 
�<V�/ G=? =G?T. *:@CWWMK T:-@L-J�J=J -/ ;<?T/WVGJ=J 
/-J;/-�<UM=> �>�:C G=? =G?T.

�P:@Bj@>j B:D �?P>Fj--:kB:@ 

 �-/TLTWR-J=J =:K ;<R=JK �WJK /-=+ -/ =:K 
;J=C=J G=?- TC@? ?:T:/TR- /;?<<:��C=M-. 
�:/ =>- ;<?G=/G+/ =?L ;J<:ACWW?-=?K, 
;<V;J: -/ Q+-J=/ : @:/W?Q� =?L J<Q/WJ+?L, 
=M- J�/<=>�C=M- T/: =M- GLGTJL/G:R- 
=?L.

�@DhF:-:

 
�<?J:@?;?+>G> /G�CWJ:/K

V �W=
Hz J<=K

*-/WW/GG�J- <J��/
W �/=
no �/�=>=/ G= TJ-

min-1 �<:U�K G=<R- � T:-�GJM- /-C WJ;=

 �L���<�MG> CE

�:;W> �?-MG>

 
�?<C=J ;<?G=/=JL=:TC /L=:R-
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�?<C=J ;<?G=/=JL=:TC �/=:R-

 
 �/</T/W?��J @:/ACG=J =:K ?@>Q+JK ;<?GJT=:TC 

;<:- �JT:-�GJ=J =? �>�C->�/.

 
�/ >WJT=<:TC ;<?��-=/ ;<?K /;�<<:!> @J- U/ 
;<V;J: -/ /;?<<+;=?-=/: �/�+ �J =/ ?:T:/TC 
/;�AW>=/. �/</T/W?��J /-/TLTWRG=J �;?L 
L;C<�?L- ?: /-=+G=?:�JK JQT/=/G=CGJ:K. 
�:W�G=J �J =:K =?;:TVK /<�VK � =?- ;MW>=� 
Q:/ -/ G/K J->�J<RG?L- G�J=:TC �J =/ 
;<?Q<C��/=/ /-/T�TWMG>K.
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 NOVQW
 XNOSPTYN
 XNOPQPOZP�
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YÜZEY J�LEME
BeZi�i üzerinde çalYZYlacak parçanYn üstüne yerleZtiriniz 
ve frezenin parçaya dokunmadY�Yndan emin olunuz. 
Pullu�uçalYZtYrYnYz ve motorun maksimum hYza ulaZmasYnY 
bekleyiniz. YavaZ yavaZ frezeleme iZlemine baZlayYnYz.

  UYARI
Pullu�u iki elinizle sYkYca tutunuz. Böylece, ciddi 
yaralanmalara neden olabilecek alet kontrol kaybYnY 
önlersiniz.

Frezeleme sonra erdi�inde, pullu�u durdurunuz ve pullu�u 
çalYZma yüzeyinden çekmeden önce motorun tamamen 
durmasYnY bekleyiniz.

  UYARI
Frezenin tamamen durmasYndan önce aleti asla 
çalYZYlan parçadan çekmeyiniz ve çalYZma yüzeyine ters 
olarak yerleZtirmeyiniz.

TOZ EMME BORUSUNUN YERLE�TJRJLMESJ
�ekle bak�n�z 13.
Emme borusu emme hortumuna ba�lY olabilir.

KESJN AYARLAMA ÇUBUkU
Bu çubuk frezenin yüksekli�ini kesin olarak düzeltmenizi 
sa�lar.
1. Kesin ayar çubu�unu kullanmak için, dalYZ kilitleme 

kolunun kilit açma konumunda oldu�undan emin 
olunuz.

2. Frezeyi kaldYrmak için çubu�u sa�a do�ru veya 
indirmek için sola do�ru çeviriniz.

3. Kstenilen yüksekli�e ulaZtYktan sonra, dalYZ kilitleme 
kolunun kilitleme konumuna yerleZtiriniz.

KESJN AYARLAMA ÇUBUkU KJLJT AÇMA DÜkMESJ
Bu dü�me kesin ayarlama çubu�unun kilidini açmayY ve 
onu hYzlY Zekilde çYkarmayY sa�lar.
1. Kesin ayar çubu�unu çYkarmak için, dalYZ kilitleme 

kolunun kilit açma konumunda oldu�undan emin 
olunuz.

2. BeZi�i istenilen yüksekli�e indirdikten sonra kesin 
ayarlama çubu�unun kilit açma dü�mesine basYnYz.

3. Dü�meyi bYrakYnYz ve yüksekli�i kontrol ediniz.Pullu�u 
yeniden kullanmadan önce, kesin ayarlama çubu�u 
yardYmYyla dalYZ kilitleme kolunun yeniden kilitleme 
konumuna yerleZtiriniz.

KESJM DERJNLJkJ
Daha önce belirtildi�i gibi, frezeleme derinli�i önemlidir, 
çünkü freze giriZ hYzYna etki eder bu da frezleme kalitesini 

etkiler (motor ve freze hasar riskleri frezeleme derinli�ine 
ba�lYdYr). Derin bir frezeleme daha yavaZ bir giriZ hYzY 
gerektirir.Çok derin frezeleme, çok yavaZ bir giriZ hYzY 
kullanmanYza neden olabilir, bu hYzla artYk freze kesmez 
yalnYzca parçacYklar çYkarYr.
Derin frezeleme gerçekleZtirmemeniz önerilir. Çok güçlü 
yan basYnçlara maruz bYrakYldY�Ynda küçük frezeler 
kolayca kYrYlYr. Yeterince geniZ olan bir freze kYrYlmaz 
fakat frezeleme çok derinse, kesin olmaz ve frezeyi 
yönlendirmek ve kontrol etmek çok güç olur. Bu nedenle, 
bir geçiZ sYrasYnda frezenin boyu ve çalYZYlan parçanYn 
sertli�i ve konumun ne olursa olsun 3,2 mm’yi geçen bir 
derinli�i kesmemenizi öneririz.
Daha derin bir frezeleme gerçekleZtirmek için, her 
geçiZte frezeyi 3,2 mm indirerek arka arkaya birkaç geçiZ 
gerçekleZtirmek gerekli olabilir. Zaman kazanmak için, 
beZi�i yeni geçiZ için indirmeden önce frezeleme kalYnlY�Y 
için gerekli tüm ayarlamalarY gerçekleZtiriniz. Böylece, ilk 
geçiZ gerçekleZtirildi�inde eZit bir derinlik elde edersiniz.

AKIM VERME GÖSTERGE LAMBASI
Makineniz, alet elektrik kayna�Yna takYldY�Ynda yanan 
akYm göstergesiyle donatYlmYZtYr. Bu, kullanYcYyY aletin 
elektri�e ba�lY oldu�u ve dü�meye basYldY�Ynda çalYZaca�Y 
konusunda uyarYr.

BAKJM

  UYARI
Servis hizmetinde sadece aynY yedek parçalarY kullanYn. 
BaZka parça kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara 
neden olabilir.

GENEL TALJMATLAR
Plastik parçalarY temizlerken çözeltileri kullanmaktan 
kaçYnYn.
Ço�u plastik, piyasada bulunan çözelti çeZitlerine karZY 
hassastYr. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek için temiz bir bez 
kullanYnYz.

  UYARI
Fren ya�larYnY, benzini, petrol esaslY ürünleri, 
delici ya�larY, vb plastik parçalara temas edecek 
Zekilde bYrakmayYnYz. Bu kimyasal ürünler, 
plasti�e zararverecek, bozacak ya da yok edecek 
maddeleriçermektedir.

Cam li�  donanYmlar, alçY plakalarY, kaplama panolarY 
üzerinde kullanYlan elektrikli aletler daha hYzlY aZYnabilir ve 
daha önceden bozulmalara neden olabilir.Bu malzemenin 
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Conformance to technical regulations

Conformité aux normes techniques

Konformität mit technischen Vorschriften

Conformidad con las normativas técnicas

Conforme a norme tecnichecuf

Overeenstemming met technische reglementen

Conformidade com as normas técnicas

CE Overensstemmelse

Bär Överensstämmelse med de tekniska regleringarna.

Teknisten sää'dösten noudattaminen

Samsvarer med tekniske forskrifter
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ZgodnoÆ� z normami technicznymi

Podléhá technickým na�ízením

Megfelel�ség a m�szaki el�írásoknak

Conformitate cu reglement#rile tehnice

Atbilst$ba tehniskiem noteikumiem

Technini� reikalavim� atitikimas

Enne seadme kasutamist lugege palun kasutusjuhend hoolega läbi.

Sukladno tehni�kim propisima

Skladnost s tehni�nimi predpisi

Pred zapnutím zariadenia si prosím pre�ítajte inštrukcie
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Teknik yönetmeliklere uyum



     WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and 
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date 
stated on the original invoice drawn up by the retailer and given to the 
end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper 
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are 
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the 
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your 
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.
This warranty in no way affects your legal rights concerning defective 
products.

      GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pièces 
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, à compter de 
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur à 
l'utilisateur final.
Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou 
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues 
de la présente garantie de même que les accessoires tels que batteries, 
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.
En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie, 
veuillez envoyer le produit NON DÉMONTÉ avec la preuve d'achat à votre 
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez 
vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis 
en cause par la présente garantie.

 
     GARANTIE - BEDINGUNGEN

Für alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und 
Verarbeitungsfehler für einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) 
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkäufer für den Endbenutzer 
ausgestellten Originalrechnung. 
Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder 
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Überbelastung auftreten, 
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch für Zubehörteile wie 
Batterien, Glühbirnen, Sägeblätter, Ansatzstücke, Beutel usw. 
Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des 
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen 
mit dem Kaufnachweis an Ihren Händler oder Ihr nächstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zurück.
Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in 
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

     GARANTÍA - CONDICIONES 

Este producto Ryobi está garantizado contra los defectos de fabricación 
y las piezas defectuosas por un período de veinticuatro (24) meses, a 
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el 
distribuidor al usuario final.
Se excluyen de la presente garantía los deterioros provocados por 
un desgaste normal, una utilización o mantenimiento incorrecto o no 
autorizado, y una sobrecarga, así como los diversos accesorios: baterías, 
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.
En caso de funcionamiento incorrecto durante el período de la garantía, envíe 
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al 
Centro de Servicio Acreditado Ryobi más cercano a su domicilio.
Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son 
cuestionados por la presente garantía.

 GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi è garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e 
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data 
indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata 
all’utente finale.
Il deterioramento provocato dall’usura normale, da un utilizzo o una 
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico, 
è escluso dalla presente garanzia. La garanzia è esclusa anche per gli 
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.
In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare 
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore 
o al più vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.
I diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla 
presente garanzia.

    
      GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte 
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden, 
te rekenen vanaf de officiële datum op het origineel van de door de 
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of 
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet 
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken 
enz.
In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht 
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw 
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot 
defecte producten.

 

      GARANTIA - CONDIÇÕES

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as peças 
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da 
data que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador 
final.
As deteriorações provocadas pelo desgaste normal, por uma utilização 
ou uma manutenção anormal ou não autorizada, ou por uma sobrecarga 
ficam excluídas da presente garantia assim como os acessórios tais como 
baterias, lâmpadas, lâminas, ponteiras, sacos, etc.
No caso de mau funcionamento durante o período de garantia, queira 
enviar o produto NÃO DESMONTADO com a prova de compra ao seu 
fornecedor ou ao Centro de Serviço Autorizado Ryobi mais próximo.
Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos não são 
prejudicados pela presente garantia.

       GARANTI - REKLAMATIONSRET

Der er reklamationsret på dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte 
dele i fireogtyve (24) måneder fra gyldighedsdatoen på originalfakturaen 
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.
Skader opstået på grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt 
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke dækket af 
denne reklamationsret, det samme gælder tilbehør som batterier, pærer, 
klinger, indsatser, poser osv.
I tilfælde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE 
DEMONTERET med købebevis til forhandleren eller nærmeste autoriserede 
Ryobi serviceværksted.
De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes 
ikke af denne reklamationsret.
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      GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar 
under tjugofyra (24) månader, räknat från det datum som anges 
på originalfakturan fastställd av återförsäljaren och överlämnad till 
slutanvändaren.
Denna garanti täcker inte skador som förorsakas av normalt slitage, 
av onormal eller otillåten användning eller skötsel, eller av överbelastning. 
Den täcker inte heller tillbehör som batterier, glödlampor, blad, ändstycken, 
påsar, osv.
I händelse av felaktig funktion medan garantin är i kraft skall produkten 
sändas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inköpsbeviset 
till leverantören eller till närmaste servicecenter som auktoriserats av 
Ryobi.
De rättigheter som lagen ger i förhållande till defekta produkter ifrågasätts 
inte av denna garanti.

      TAKUUEHDOT
  

Tällä Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden 
(24 kk) takuu alkuperäiseen ostokuittiin tai laskuun merkitystä ostopäivästä 
lukien.
Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epänormaalista tai kielletystä 
käytöstä tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eikä lisävarusteita 
kuten akkuja, polttimoita,teriä, pusseja jne.
Mikäli takuuaikana ilmaantuu toimintahäiriöitä, vie PURKAMATON 
tuote ostotodistuksineen myyjäliikkeeseen tai lähimpään Ryobi-
keskushuoltamoon.
Tämä takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin 
oikeuksiin.
 

      GARANTI - VILKÅR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler 
i tjueogfire (24) måneder fra datoen som står på fakturaen utstedt av 
forhandleren til sluttbrukeren.
Garantien bortfaller dersom skadene er forårsaket av normal slitasje, 
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehør 
som batterier, lyspærer, blad, bits, poser, osv. 
I tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i 
UDEMONTERT tilstand sammen med kjøpsbeviset til forhandler eller til 
nærmeste autoriserte Ryobi servicesenter.
Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke påvirket 
av denne garantien.

      ÉÄêÄçíàü - ìëãéÇàü

ç‡ÒÚÓfl˘‡fl ÔÓ‰ÛÍˆËfl RYOBI „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ì‡ ÓÚ ‰ÂÙÂÍÚÓ‚ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ Ë 
‰ÂÙÂÍÚÓ‚ ËÁ‰ÂÎËÈ Ì‡ 2 „Ó‰‡ ÒÓ ‰Ìfl ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ÓÙÓÏÎÂÌËfl ÔÓÍÛÔÍË, 
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó Ì‡ ÓË„ËÌ‡ÎÂ Ò˜ÂÚ‡, ‚˚ÔËÒ‡ÌÌÓ„Ó ÔÓ‰‡‚ˆÓÏ ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎ˛.
èÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Ó·˚˜ÌÓ„Ó ËÁÌÓÒ‡, ÌÂÌÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó 
ËÎË Á‡ÔÂ˘ÂÌÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÎË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÂÂ„ÛÁÍÓÈ,- 
ÌÂ ÔÓÍ˚‚‡˛ÚÒfl Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ „‡‡ÌÚËÂÈ, Ú‡ÍÊÂ Í‡Í Ë ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚, Ú‡ÍËÂ Í‡Í 
·‡Ú‡ÂË, Î‡ÏÔÓ˜ÍË, ˆÓÍÎË, Ô‡ÚÓÌ˚, ÏÂ¯ÍË Ë Ú.‰.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓÎÓÏÍË ËÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ‚ „‡‡ÌÚËÈÌ˚È ÔÂËÓ‰ ÓÚÓ¯ÎËÚÂ 
ÔÓ‰ÛÍˆË˛ çÖêÄáéÅêÄççéâ Ò ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËÂÏ ÔÓÍÛÔÍË Ç‡¯ÂÏÛ 
ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ·ÎËÊ‡È¯ËÈ ñÂÌÚ íÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ryobi.
ç‡ÒÚÓfl˘‡fl „‡‡ÌÚËfl ÌÂ ‚ÎËflÂÚ Ì‡ Ç‡¯Ë Á‡ÍÓÌÌ˚Â Ô‡‚‡, ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í 
‰ÂÙÂÍÚÌÓÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË.

 

                   WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte 
wady fabryczne oraz na zdefektowane cz�Æci. Okres gwarancji dwudziestu 
czterech (24) miesi�cy, zaczyna si� od wi���cej daty widniej�cej na oryginale 
faktury wystawionej przez sprzedawc� dla ostatecznego nabywcy. 
Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikaj�cego z normalnego 
zu�ycia, czy te� uszkodzeË spowodowanych nadmiern� eksploatacj�, lub 
niewÇaÆciw� konserwacj�, czy nieodpowiednim u�ytkowaniem niezgodnym 
z przeznaczeniem. WyÇ�czone s� z niej równie� akcesoria tj. akumulatory, 
�arówki, ostrza, koËcówki, worki, itd.
W wypadku stwierdzenia zÇego funkcjonowania podczas okresu 
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO 
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do 
najbli�szego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.
Niniejsza gwarancja nie podwa�a przysÇuguj�cych PaËstwu uprawnieË 
dotycz�cych wadliwych produktów.

      ZÁRUKA - ZÁRU$NÍ PODMÍNKY

Na tento výrobek zna�ky Ryobi se poskytuje záruka po dobu 24 (dvaceti 
�ty�) m}síc~ od data uvedeného na faktu�e nebo pokladním bloku, který 
koncový uživatel obdržel v prodejn} p�i nákupu výrobku. Záruka se 
vztahuje na výrobní vady a vadné díly. 
Záruka se nevztahuje na poškození výrobku zp~sobené jeho b}žným 
opot�ebením, nesprávným nebo neschváleným používáním, nesprávnou 
údržbou nebo p�etížením. Uvedené záru�ní podmínky se nevztahují na 
p�íslušenství, jako akumulátory, žárovky, pilové listy, nástavce, vaky apod.
V p�ípad} provozních problém~ u výrobku v záruce kontaktuje nejbližší 
autorizovanou servisní opravnu výrobk~ Ryobi. K oprav} je nutné 
p�edložit NEDEMONTOVANÝ výrobek spolu s fakturou nebo pokladním 
blokem.
Tato záruka nevylu�uje p�ípadná další Vaše spot�ebitelská práva týkající 
se výrobních závad, v souladu s platnými legislativními p�edpisy.

      A GARANCIA FELTÉTELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hónapig garantáljuk a gyártáshibák, 
valamint a készülékben található alkatrészek miatt jelentkez� 
meghibásodás ellen. A garancia az eladó által, a vásárló számára készített, 
eredeti adás-vételi szerz�désen feltüntetett dátumtól érvényes.
A normális igénybevételb�l fakadó elhasználódás, a nem rendeltetésnek 
megfelel� használat vagy karbantartási m�velet miatt fellép�, túlterhelés 
által okozott meghibásodásra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra, 
mint például az akkumulátorra, izzókra, fúrófejekre, táskára, stb., 
a garancia szintén nem vonatkozik. 
A garancia periódus alatt fellép� meghibásodás esetén, juttassa el NEM 
SZÉTSZERELT ÁLLAPOTBAN a Ryobi terméket a vásárlást és annak 
dátumát igazoló dokumentum kíséretében az eladóhoz vagy az Önhöz 
legközelebbi Ryobi Szerviz Központba.
A jelen garancia nem zárja ki a fogyasztási eszközökre vonatkozó 
jogszabályok által elrendelteket. 

 

      GARANIE - CONDIII

Acest produs Ryobi este garantat în cazul viciilor de fabrica"ie Zi pieselor 
cu defecte pentru o durat# de dou#zeciZipatru (24) de luni, începând cu 
data facturii originale emis# de c#tre comerciant utilizatorului final.
Deterior#rile provocate prin uzur# normal#, printr-o utilizare sau între"inere 
anormal# sau neautorizat#, sau prin for"area utilajului sunt excluse din 
prezenta garan"ie acestea aplicându-se Zi accesoriilor ca baterii, becuri, 
lame, capete, saci, etc.
În caz de func"ionare defectuoas# în perioada de garan"ie, v# rug#m 
s# trimite"i produsul NEDEMONTAT împreun# cu factura de cump#rare 
furnizorului dumneavoastr# sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai 
apropiat de dumneavoastr#.
Drepturile dumneavoastr# legale privind produsele defectuoase nu sunt 
alterate prin prezenta garan"ie.
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      GARANTIJAS PAZIoOJUMS

Š$ produkta izejmateri&lu un ražošanas defektus divdesmit �etrus 
(24) mÝnešus sedz garantija, kas st&jas spÝka no rÝðina vai pieg&des 
dokumenta izrakst$šanas datuma.
Norm&las nolietošanas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apiešan&s vai 
p&rslodzes rad$tos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas ar$ uz 
akumulatoriem, spuldz$tÝm, asmeÞiem, kaltiem utt.
Ja garantijas perioda laik& radusies k÷%me, atgrieziet NEIZJAUKTU 
produktu ar ieg&di apstiprinošiem dokumentiem savam d$lerim vai tuv&kaj& 
Ryobi servisa centr&.
Garantija neskar ar likumu noteikt&s ties$bas attiec$b& uz defekt$viem 
produktiem.

       GARANTINIS PAREIŠKIMAS

Garantuojame, kad šiame prietaise 24 m'nesius, pradedant nuo pirmojo 
pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus medžiag� ir 
gamybos defekt�.
Defektai d'l (prasto naudojimo ir nusid'v'jimo, netinkamo ir neleistino 
naudojimo ir prieži%ros ar perkrov� ( garantijos apimt( ne(eina. Taip pat 
garantija neteikiama tokiems priedams kaip baterijos, lemput's, antgaliai 
ir pan.
Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEIŠARDYTú prietais� su pirkimo 
datos (rodymu gr�žinkite pardav'jui arba ( artimiausi� „Ryobi“ techninio 
aptarnavimo centr�. 
J%s� statutin's teis's gedim� turin�i� produkt� atžvilgiu garantijos n'ra 
apribojamos.

       GARANTIIAVALDUS

Käesoleva toote garantii katab kahekümne nelja (24) kuu jooksul materjali 
ja tootevalmistamise defektid, mis hakkab kehtima ning mis tõestatakse 
arve või saatelehe kuupäevast.
Tavalise kasutamise ja kulumise, volitamata/väära hooldamise või 
ülekoormuse käigus tekkinud defektid käesoleva garantii alla ei kuulu, nagu 
ei kuulu garantii alla ka lisavarustus, sh akud, pirnid, terad, osakesed jne.
Garantiiperioodil esineva tõrke korral tagastage toode palun LAHTI 
VÕTMATA ning koos ostu tõendava
dokumendiga oma kohalikule edasimüüjale või lähimasse Ryobi 
hoolduskeskusesse.
Garantii ei mõjuta teie seaduslikke õigusi defektsete toodete suhtes.

       UVJETI   GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset 
i Ëetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom raËunu koji je 
prodavaË izdao krajnjem korisniku.
O�teÊenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili nedozvoljenim 
kori�tenjem ili odræavanjem ili pak prevelikim optereÊenjem nisu ukljuËena 
u ovu garanciju, kao ni dodaci poput baterija, æarulja, noæeva, vrhova, 
torbi itd.
U sluËaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod 
koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupnji po�aljite va�em 
dobavljaËu ili najbliæem Ovla�tenom Ryobi servisu. Va�a prava koja 
se odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u 
pitanje.

                     GARANCIJSKA IZJAVA

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne 
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na 
originalnem ra�unu, ki ga je prodajalec izdal kon�nemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzro�a obi�ajna raba in obraba izdelka, njegova 
nepooblaš�ena ali neustrezna uporaba ali vzdrževanje, ali preobremenitev, 
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so 
baterijski vložki, žarnice, rezila, pribor, vre�ke, ipd.
�e pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo, 
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete 
vašemu prodajalcu ali v najbližji Ryobi servisni center.
Ta garancija nikakor ne vpliva na vaše pravice, ki vam jih v zvezi z 
neustreznimi izdelki daje zakon.
 

       ZÁRUKA –PREHLÁSENIE

Tento produkt prichádza so zárukou na chyby v materiáli a spracovaní v 
d�žke 24 mesiacov od dátumu kúpy, alebo dodania.
Chyby spôsobené normálnym opotrebovaním, nedovolenou / nesprávnou 
údržbou / narábaním, alebo preÎažením, sú z tejto záruky vylú�ené podobne 
ako príslušenstvo ako batériové �lánky, �epele a hrotov atÓ.
V prípade poruchy v období záruky, prineste prosím NEROZOBRANÝ 
s dokladom o kúpe vášmu predajcovi, alebo do najbližšieho servisného 
centra Ryobi.   
Vaše zákonné práva oh�adom poškodeného výrobku nie sú ovplyvnené 
touto zárukou.
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                   GARANTJ - �ARTLAR 

Bu Ryobi ürünü, üretim hatalarYna ve kusurlu parçalara karZY satYcY 
tarafYndan son kullanYcYya verilmiZ olan orijinal fatura tarihinden 
itibaren yirmi dört (24) ay boyunca garantilidir.
Normal  ku l lan Ym sonucunda y Ypranmalar,  anormal  ya 
da iz in ver i lmeyen kul lanYm ya da bakYm, ya da aZYr Y 
yüklenme ve ayrYca bataryalar, ampuller, bYçaklar, rakorlar, 
torbalar gibi aksesuarlar sözkonusu garantinin dYZYndadYr. 
Garanti dönemi süresinde meydana gelen bir arYza durumunda, ürünü 
SÖKMEDEN satYnalma belgesi ile yetkili satYcYnYza ya da size en yakYn 
Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne gönderiniz. Bu garanti, defolu mallara 
iliZkin yasal haklarYnYzY hiçbir Zekilde etkilemez.
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WARNING
The vibration emission level given in this information sheet has 
been measured in accordance with a standardised test given in 
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. 
It may be used for a preliminary assessment of exposure. 
The declared vibration emission level represents the main 
applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the 
vibration emission may differ. This may signi�cantly increase the 
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also 
take into account the times when the tool is switched off or 
when it is running but not actually doing the job. This may 
signi�cantly reduce the exposure level over the total working 
period. Identify additional safety measures to protect the operator 
from the effects of vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, organisation of work 
patterns.

AVERTISSEMENT
Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille 
d’information a été mesuré en concordance avec un test 
normalisé fourni par EN60745 et peut être utilisé pour comparer 
un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des 
vibrations s’applique à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, 
si l’outil est utilisé pour des applications différentes, avec 
des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en 
être augmenté de façon significative tout au long de la période 
de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi 
prendre en compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que 
les périodes où il fonctionne sans vraiment travailler. Le niveau 
d’exposition pendant la durée totale du travail peut en être réduit 
de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur 
des effets des vibrations telles que: maintien de l’outil et de 
ses accessoires, maintien des mains au chaud, organisation 
du travail.

WARNUNG
Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel 
wurde entsprechend dem standardisierten Test von EN60745 
gemessen und kann benutzt werden um das Werkzeug mit 
anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine 
vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. 
Der genannte Schwingungspegel  repräsent ier t  den 
Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. Jedoch kann das 
Werkzeug für verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. Mit 
unterschiedlichen Zusatzgeräten oder bei schlechter Wartung 
kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann 
die Expositionshöhe über die gesamte Arbeitszeit signifikant 
erhöht werden.

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch 
die Zeiten wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn 
es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen. 
Dadurch kann die Expositionshöhe über die gesamte Arbeitszeit 
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen um die Bedienungsperson vor den 
Effekten der Schwingungen zu schützen, wie zum Beispiel: Das 
Werkzeug und Zusatzgeräte warten, Hände warmhalten und 
Organisation der Arbeitszeiten.

ADVERTENCIA
El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja 
de información se ha medido según una prueba estandarizada 
que figura en EN60745 y puede ser utilizado para comparar 
una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de 
las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones 
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para 
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el 
mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede 
ser diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de 
exposición durante el período de trabajo total.

Una estimación del nivel de exposición a la vibración también 
debe tener en cuenta el tiempo en el que la herramienta está 
desconectada o cuando está conectada pero no está realizando 
ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel 
de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las 
medidas de seguridad adicionales para proteger al operador 
de los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento 
de la herramienta y de los accesorios, y la organización de los 
patrones de trabajo.
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AVVERTENZE
Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato 
misurato seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo 
standard EN60745 e potrà essere utilizzato per paragonare un 
utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per una valutazione 
preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato 
di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle 
applicazioni principali dell’utensile. Comunque se l’utensile 
viene utilizzato per applicazioni diverse con accessori diversi 
o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di 
esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà 
inoltre prendere in considerazione i tempi in cui l’utensile 
viene spento o è acceso ma non viene utilzizato. Ciò potrà 
significativamente ridurre il livello di esposizione in un 
periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza 
per proteggere l’operatore dagli effetti delle vibrazioni come: 
conservare correttamente l’utensile e i suoi accessori, tenere le 
mani calde e organizzare i tempi di lavoro.  

WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt 
gegeven, is gemeten in overeenstemming met een 
gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 en mag 
worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het 
verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing 
van het gereeschap weer. Als de machine echter voor andere 
toepassingen of met andere accessoires wordt gebruikt of slecht 
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan 
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk 
verhogen. 

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen 
moet ook rekening worden gehouden met het aantal keren 
dat de machine wordt uitgeschakeld of draait, maar niet wordt 
gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de 
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende 
veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen 
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap 
en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 
werkpatronen. 

 

AVISO
O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de 
informações foi medido em conformidade com o teste 
uniformizado descrito em EN60745 e pode ser usado para 
comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para 
uma avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de 
vibração declarado refere-se à aplicação principal da ferramenta. 
Contudo, se a ferramenta for usada para aplicações diferentes, 
com acessórios diferentes ou não for devidamente mantida, a 
emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de 
trabalho total.

Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, 
também, em consideração o tempo durante o qual a ferramenta 
está desligada ou em que está ligada mas não está a realizar 
qualquer trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nível 
de exposição durante o período total de trabalho. Identifique 
medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos 
efeitos da vibração como a manutenção da ferramenta e dos 
acessórios, a manutenção das mãos quentes e a organização 
de padrões de trabalho.

ADVARSEL
Det angivne niveau for vibrationsemission på denne 
oplysningsside er blevet målt iht. en standardtest ifølge EN60745 
og kan bruges til at sammenligne værktøjer indbyrdes. Det kan 
bruges til en foreløbig eksponeringsvurdering. Det opgivne 
niveau for vibrationsemission gælder, når værktøjet bruges til 
sit hovedformål. Men hvis værktøjet bruges til andre formål, 
med forskelligt eller med dårligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan 
vibrationsemissionen variere. Dette kan medføre en betragtelig 
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et skøn over niveauet for vibrationseksponering bør også tage 
højde for de perioder, hvor værktøjet er slukket, eller hvor det 
er tændt uden faktisk at være i brug. Dette kan medføre en 
betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set over hele 
arbejdsperioden. Træf ekstra sikkerhedsforanstaltninger til 
beskyttelse af operatøren mod virkningerne fra vibrationen som 
fx: vedligeholde værktøj og ekstraudstyr, holde hænderne varme, 
organisere arbejdsmønstre.
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VARNING
Vibrationsnivåerna som uppges i det här dokumentet har 
uppmäts i enlighet med ett standardiserat test som beskrivs i 
EN60745 och som kan användas för att jämföra verktyg. Det 
kan användas som en preliminär bedömning av den vibration 
som användaren utsätts för. De deklarerade vibrationsvärdena 
motsvarar de som uppstår när verktyget används i sitt huvudsyfte. 
Om verktyget används i andra syften, med andra tillbehör eller 
om verktyget är dåligt underhållet kan vibrationsnivåerna vara 
annorlunda. Det kan kraftigt öka vibrationsnivåerna över den 
totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivåerna som användaren 
utsätts för ska också ta hänsyn till de stunder då verktyget 
är avstängt och när det går på tomgång. Detta kan kraftigt 
minska vibrationsnivåerna över den totala arbetsperioden. Andra 
säkerhetsåtgärder som kan skydda användaren från effekterna 
av vibrationer är: underhållning av verktyget och tillbehören, 
hålla händerna varma och organisera arbetssättet.

VAROITUS
Tämän tiedotteen tärinätaso on mitattu EN60745-standardien 
mukaisilla testeillä, ja niitä voidaan käyttää verrattaessa laitetta 
toiseen. Sitä voidaan käyttää arvioitaessa tärinävaikutusta. 
Ilmoitettu tärinätaso vastaa laitteen pääasiallista käyttötarkoitusta. 
Jos laitetta kuitenkin käytetään muuhun tarkoitukseen, muilla 
lisälaitteilla tai huonosti huollettuna, tärinätaso saattaa poiketa 
ilmoitetusta arvosta. Tämä voi kasvattaa kokonaisaltistumista 
huomattavasti koko työjakson kuluessa.

Tärinän alt istumistasoa arvioitaessa tulee huomioida 
ajat, jolloin laite on sammutettu tai kun se on käynnissä, 
mutta sitä ei käytetä varsinaiseen työskentelyyn. Tämä voi 
vähentää kokonaisaltistumista huomattavasti koko työjakson 
kuluessa. Käytä muitakin suojakeinoja turvataksesi käyttäjän 
tärinävaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisälaitteet, pidä kätesi 
lämpiminä, organisoi työnkulku.

ADVARSEL
Nivået på vibrasjonsutsl ippet som oppgis på dette 
informasjonsarket er malt i henhold til en standardisert test gitt 
i EN60745 og kan brukes til å sammenligne ett verktøy med et 
annet. Det kan brukes til en foreløpig vurdering av eksponering. 
Det erklærte nivået på vibrasjonsutslipp representerer 
hovedanvendelsen for verktøyet. Dersom verktøyet brukes 
for andre anvendelser, med forskjellig tilbehør eller med dårlig 
vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet kunne være annerledes. Det 
kan gi en betydelig økning av eksponeringsnivået over den totale 
arbeidsperioden.

En beregning av nivået for eksponering til vibrasjoner må også 
ta hensyn til den tiden verktøyet er slått av eller er i gang men 
ikke i faktisk bruk for å utføre den tiltenkte oppgaven. Dette kan 
gi en betydelig økning av eksponeringsnivået over den totale 
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for å 
beskytte den som bruker verktøyet fra virkningen av vibrasjoner, 
tiltak som: Vedlikehold verktøyet og tilbehøret, hold hendene 
varme, organiser arbeidsmetodene.
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PL OSTRZE�ENIE
Deklarowany poziom drga� zosta� zmierzony za pomoc� 
standardowej metody pomiaru okre�lonej norm� EN60745 i 
jego wyniki mog� s�u�y� do porównywania tego urz�dzenia z 
innymi. Deklarowana warto�� drga� mo�e s�u�y� do wst	pnej 
oceny nara�enia operatora na drgania. Deklarowany poziom 
drga� dotyczy podstawowych zastosowa� urz�dzenia. Jednak 
w przypadku u�ycia urz�dzenia do innych zastosowa�, z 
innymi przystawkami lub w przypadku niew�a�ciwego stanu 
technicznego urz�dzenia poziom drga� mo�e odbiega� od 
deklarowanego. Mo�e by� to przyczyn� zwi	kszenia stopnia 
nara�enia operatora na drgania w ca�ym okresie wykonywania 
pracy.

Podczas oceny nara�enia na drgania nale�y równie� uwzgl	dni� 
czas wy��czenia urz�dzenia oraz czas, w którym urz�dzenie 
jest w��czone, jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te 
mog� znacznie zmniejszy� stopie� nara�enia operatora na 
drgania w ca�ym okresie wykonywania pracy. Nale�y okre�li� 
dodatkowe �rodki ochrony operatora przed skutkami drga�, 
przyk�adowo: dba� o stan techniczny urz�dzenia i przystawek, 
dba� o zachowanie ciep�oty d�oni, odpowiednio zorganizowa� 
harmonogram wykonywania prac.

VAROVÁNÍ
Hodnota vibra
ních emisí uvedená v tomto informa
ním listu 
byla nam��ena standardizovaným testem podle EN60745 a 
ji použít k porovnání s hodnotami jiných nástroj. Mže se 
používat k p�edb�žnému odhadu vystavování vibracím. Uznaná 
hodnota vibra
ních emisí reprezentuje hlavní použití nástroje. 
Nicmén� pokud se nástroj používá pro jiné použití, s rznými 
dopl�ky nebo se nedostate
n� neudržuje, mohou se vibra
ní 
emise lišit. Toto mže výrazn� zvýšit úrove� vystavení nad 
celkové pracovní období.

Odhad úrovn� vystavení vibracím by m�l vzít taktéž v potaz 
asy, 
kdy je chv�ní vypnuto, nebo když p�ístroj b�ží, ale nevykonává 
práci. Toto mže výrazn� snížit úrove� vystavení nad celkové 
pracovní období. Ur
ete dopl�ující bezpe
nostní opat�ení pro 
ochranu obsluhy p�ed rznými vibracemi, nap�íklad: Udržujte 
nástroj a dopl�ky, udržujte ruce v teple, organizujte pracovní 
schéma.

FIGYELMEZTETÉS
A vibráció-kibocsátás adatlapon megadott értéke az EN60745 
által meghatározott szabványosított mérési eljárás szerint lett 
megmérve, amely lehet�vé teszi a különböz� szerszámok 
összehasonlítását. Használható a kitettség el�zetes felmérésére 
is. A nyilatkozatban szerepl� kibocsátási érték a szerszám f�bb 
alkalmazási területeire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszámot 
más alkalmazásokra, más kiegészít�kkel használják vagy 
rosszul tartják karban, a vibráció-kibocsátás értéke ett�l eltér� 
is lehet. Ez jelent�sen növelheti a kitettség szintjét a gép teljes 
használati id�tartama során.

A vibrációnak való kitettség szintjének becslésekor figyelembe 
kell venni azokat az id�intervallumokat is, amikor a szerszám ki 
van kapcsolva, vagy m�ködik, de nem végeznek munkát vele. Ez 
jelent�sen csökkentheti a kitettség szintjét a gép teljes használati 
id�tartama során. Tegyen további óvintézkedéseket a kezel� 
vibrációval szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a 
szerszámot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, tervezze 
meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT
Nivelul emisiilor de vibra�ii prezentat în cadrul acestei fi�e cu 
informa�ii a fost m�surat în conformitate cu un test standardizat 
furnizat în EN60745 �i poate fi folosit la a compara o unealt� cu o 
alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminar� a expunerii. Nivelul 
declarat al emisiilor de vibra�ii reprezint� aplica�iile principale ale 
uneltei. Cu toate acestea, în cazul în care unealta este utilizat� 
pentru aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute 
necorespunz�tor, emisiile de vibra�ii pot diferi. Acestea pot cre�te 
semnificativ nivelul de expunere pe întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii trebuie, de 
asemenea, s� �in� cont de d��ile în care unealta este oprit� sau 
de d��ile în care aceasta func�ioneaz� f�r� a efectua propriu-zis 
sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul de 
expunere pe întreaga perioad� de lucru. Identifica�i m�suri de 
siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele 
vibra�iilor, precum: între�inerea uneltei �i a accesoriilor, p�strarea 
mâinilor calde, organizarea de modele de lucru.
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BR�DIN�JUMS
Šaj� datu lap� dot� vibr�ciju emisijas v�rt�ba ir m�r�ta saska�� ar 
standartiz�to testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai 
sal�dzin�tu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam 
ekspoz�cijas nov�rt�jumam. Deklar�tais vibr�ciju emisijas 
l�menis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tom�r, ja 
instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai 
tas tiek slikti apkopts, vibr�ciju emisijas v�rt�ba var atš�irties. Tas 
var iev�rojami palielin�t ekspoz�cijas l�meni vis� darba period�.

Vibr�ciju ekspoz�cijas l�me�a nov�rt�jumam j��em v�r� laiks, 
kad instruments ir izsl�gts vai ir iesl�gts, bet neveic nek�du 
darbu. Tas var iev�rojami samazin�t ekspoz�cijas l�meni vis� 
darba period�. Identific�jiet papildu droš�bas pas�kumus, 
lai aizsarg�tu operatoru no vibr�ciju iedarb�bas, piem�ram, 
veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un 
piel�gojiet darba grafiku.

�SP�JIMAS
Šiame lape nurodytas vibraci jos emisi jos lygis buvo 
išmatuotas pagal standartin� test�, aprašyt� EN60745, ir gali 
b�ti naudojamas vieno �rankio su kitu palyginimui. Jis gali b�ti 
naudojamas preliminariam pavojaus �vertinimui. Deklaruotas 
vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindin�ms �rankio 
taikymo sritims. Ta
iau, jei �rankis naudojamas kitiems tikslams, 
su kitokiais priedais ar �rankis prastai priži�rimas, vibracijos 
emisija gali skirtis. Per vis� darbo laikotarp� tai gali žymiai 
padidinti vibracijos keliam� pavoj�.

Nustatant vibracijos keliam� pavoj� taip pat b�tina atsižvelgti 
� tai, kiek kart� �rankis yra išjungtas ar kai jis veikia, bet juo 
iš tikr�j� nedirbama. Per vis� darbo laikotarp� tai gali žymiai 
sumažinti vibracijos keliam� pavoj�. Naudokite papildomas 
apsaugos priemones dirban
iam asmeniui apsaugoti nuo 
vibracijos poveikio, pvz.: priži�r�ti �rank� ir jo priedus, rankas 
laikyti šiltai, organizuoti darbo sesijas.

HOIATUS
Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud 
standardis EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda võib 
kasutada tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Seda võib 
kasutada vibratsioonimõju eelhindamiseks. Deklareeritud 
vibratsioonitaseme väärtus kehtib tööriista tavakasutamisel. 
Kui aga kasutate tööriista muudeks kasutusotstarveteks, 
eriotstarbeliste tarvikutega või kui tööriist on puudulikult 
hooldatud, siis võib vibratsiooniväärtus erineda. Sellistel juhtudel 
võib tööperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda 
märgatavalt.

Vibratsiooniväärtuse taset tuleb arvesse võtta ka sel ajal, 
kui tööriist on välja lülitatud või kui tööriist pöörleb, kuid ei 
tee tööoperatsiooni. Sellistel juhtudel võib tööperioodi ajal 
summaarne vibratsioonitase väheneda märgatavalt. Määrake 
kindlaks täiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit 
vibratsioonimõjude eest – tööriistade ja tarvikute hooldamine, 
käte soojas hoidmine ja töövahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE
Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama 
mjerena je sukladno normiranom testu pruženom u EN60745 i 
može se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Može se 
koristiti u po
etnom uskla�ivanju izloženosti. Objavljena razina 
vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Me�utim, 
ako se alat koristi za druge primjene, s razli
itim dodatnim 
priborom ili je slabo održavan, vrijednost vibracija može se 
razlikovati. Ovo može zna
ajno pove�ati razinu izloženosti 
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloženosti na vibraciju tako�er treba uzeti 
u obzir vrijeme kada je alat isklju
en ili kada je pokrenut no 
ne i stvarno vrijeme rada. Ovo može zna
ajno smanjiti razinu 
izloženosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne 
sigurnosne mjere za zaštitu operatera od u
inaka vibracije poput: 
održavanje alata i pribora, održavanje toplih ruku, organizacija 
obrazaca za rad.

OPOZORILO
Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je 
bil izmerjen v skladu s standardiziranim testom, ki je podan v 
EN60745, podatek pa se lahko uporablja za primerjavo enega 
orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno 
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne 
uporabe orodja. Vendar, 
e se orodje uporablja v druge namene 
in z razli
nimi nastavki oz. 
e je orodje slabo vzdrževano, se 
lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob
utno pove
a nivo 
izpostavljenosti v skupnem delovnem 
asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako 
upoštevati, koliko krat je orodje bilo izklju
eno ali je v delovanju in 
pravzaprav ne opravlja svojega dela. To lahko ob
utno zmanjša 
nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem 
asu. Upoštevajte 
dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zaš
itili pred 
vplivom vibracij, kot je: vzdržujte orodje in nastavke, pazite, da 
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

VAROVANIE
Úrove� emisie vibrácií, uvedená v tomto informa
nom hárku bola 
nameraná v súlade so štandardizovaným testom, daný normou 
EN60745 a môže sa použi� na porovnanie jedného nástroja s 
druhým. Môže sa použi� na predbežné ur
enie miery vystavenia 
sa vibráciám. Uvedená úrove� emisie vibrácií predstavuje hlavné 
aplikácie nástroja. Avšak ke� sa nástroj používa na iné aplikácie, 
s rôznym príslušenstvom alebo má zlú údržbu, úrove� vibrácií sa 
môže líši�. Týmto sa môže výrazne zvýši� úrove� vystavenia sa 
vibráciám po
as celkového 
asu práce.

Odhad úrovne vystavenia sa vibráciám by sa mal bra� tiež do 
úvahy, vždy, ke� sa nástroj vypne, alebo potom, ke� beží ale v 
skuto
nosti sa nevykonáva práca. Týmto sa môže výrazne zníži� 
úrove� vystavenia sa vibráciám po
as celkového 
asu práce. 
Nasledovné dopl�ujúce bezpe
nostné opatrenia pomáhajú 
chráni� operátora od ú
inkov vibrácií: údržba nástroja a 
príslušenstva, udržiavanie teplých držadiel, organizácia práce.

�	
��
�
����
&' *+-+*/' *1+23+89 1;'/'<389 +2= +';>?29@'A <@2 
+';B9 *9C3*;D@A1B F=GGH/A2, >?2=9 3*@;CI*- JH<*A 
@=+2+2AC3>9CK /21A3LK +2= +;2JG>+*@'A <@2 EN60745 
1'A 3+2;2M9 9' <=O1;AI2M9 OA' @C <MO1;A<C @2= 
*;O'G*-2= 3* HGG'. P+2;2M9 *+-<CK 9' ?;C<A32+2ACI2M9 
OA' +;21'@';1@A1L 'QA2GBOC<C @CK >1I*<CK. &' 
/CGD3>9' *+-+*/' *1+23+89 1;'/'<389 'F2;2M9 
@AK J'<A1>K *F';32O>K @2= *;O'G*-2=. R<@B<2, '9 @2 
*;O'G*-2 ?;C<A32+2A*-@'A OA' /A'F2;*@A1>K *F';32O>K, 
3* /A'F2;*@A1H *Q';@L3'@' L 3* 1'1L <=9@L;C<C, C 
*1+23+L 1;'/'<389 3+2;*- 9' /A'F>;*A. S=@B 3+2;*- 
9' '=QL<*A <C3'9@A1H @2 *+-+*/2 >1I*<CK <@C <=92GA1L 
+*;-2/2 *;O'<-'K.
T *1@-3C<C @D9 *+A+>/D9 >1I*<CK <* 1;'/'<32MK 
I' +;>+*A *+-<CK 9' G'3JH9*A  =+U BVC @AK 
?;29A1>K +*;AB/2=K 1'@H @AK 2+2-*K @2 *;O'G*-2 
*-9'A '+*9*;O2+2AC3>92 L G*A@2=;O*- ?D;-K 9' 
?;C<A32+2A*-@'A <* <=O1*1;A3>9C *;O'<-'. S=@B 3+2;*- 
9' 3*A8<*A <C3'9@A1H @2 *+-+*/2 >1I*<CK <@C <=92GA1L 
+*;-2/2 *;O'<-'K. WF';3B<@* *+A+;B<I*@' 3>@;' 
'<F'G*-'K OA' @C9 +;2<@'<-' @2= ?*A;A<@L '+B @AK 
*+A+@8<*AK @D9 1;'/'<389, B+DK @' *QLK: <=9@C;*-@* 
@2 *;O'G*-2 1'A @' *Q';@L3'@', /A'@C;*-@* @' ?>;A' 
X*<@H, 2;O'98<@* 32@-J' *;O'<-'K.

UYARI
Bu bilgi sayfas!nda verilen titre�im emisyon seviyesi, EN60745 
standard!nda belirtilen standartla�t!r!lm!� bir teste uygun olarak 
ölçülmü� ve bir aleti di"eriyle kar�!la�t!rmak için kullan!labilir. 
Ön maruz kalma tespiti için kullan!labilir. Beyan edilen titre�im 
emisyon seviyesi aletin as!l uygulamalar!n! temsil etmektedir. 
Ancak alet, farkl! aksesuarlarla veya yetersiz bak!ml! olarak farkl! 
uygulamalar için kullan!l!rsa titre�im emisyonu de"i�ebilir. Bu 
durum toplam çal!�ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini 
önemli ölçüde art!r!r.

Titre�ime maruz kalma seviyesinin de"erlendirilmesi ayn! 
zamanda alet kapal! ve ard!ndan çal!�!r ancak gerçek anlamda i� 
yapmad!"! zamanlar da göz önünde bulundurulmal!d!r. Bu durum 
toplam çal!�ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli 
ölçüde azalt!r. Operatörü titre�imin etkilerinden korumak için ilave 
güvenlik önlemleri belirleyin, örne"in: aletin ve aksesuarlar!n!n 
bak!m!n! yapmak, operatörün ellerini s!cak tutmak, çal!�ma 
modellerini organize etmek.
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��  DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is  in 
conformity with the following standards or standardized documents:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Noise level [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Vibration level [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²

	
  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en 
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Niveau de bruit [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Niveau de vibration [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²

��  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den 
folgenden Normen oder normativen Dokumenten über-einstimmt: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Geräuschpegel [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Vibrationsgrad [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²

�  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto 
es conforme a las siguientes normas o documentos normalizados: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Nivel de ruido [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Nivel de vibración [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²

��  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiariamo, assumendo la piena responsabilità di tale dichiarazione, 
che il prodotto è conforme alle seguenti normative e ai relativi 
documenti: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Livello di rumore [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Livello di vibrazioni [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²

��  CONFORMITEITSVERKLARING
Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product 
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Geluidsniveau [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Trillingsniveau [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²

��  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto 
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Nível de ruído [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Nível de vibração [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²

��  KONFORMITETSERKLÆRING
Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse 
med følgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Støjniveau [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)  
Vibrationsniveau [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²
 

�  FÖRSÄKRAN
Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överensstämmer med 
följande normer och dokument. 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Bullernivå [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)  
Vibrationsnivå [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²
 

	�  TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA
Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä tuote on alla 
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten 
mukainen. 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Melutaso [K=3dB(A)] : Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)  
Tärinätaso [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²
 

 ��  SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet er i samsvar med  
følgende standarder og normative dokumenter:  
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Støynivå [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Vibrasjonsnivå [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²
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2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
°��x���)«��)mHn]-LbGcoW)SNnp[-LbGc)SqnZYX-LbGc
°��x���)x������)mHnZPX4^1²]: ah=3.78m/s²
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f)03Ç�);-N;q'%-+'3(6;Æ0'�);Æq'3-0+34@O)�%)6'6'%B1+@)N/;-<7.)
B%1.)+A;-6@)+)6;/434')0+@).%�)+6;/43('+;q36@4')-;7<4%6.34')
q@4'%6';6@4')N;6'�%BW
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
9;+';4)*3Ç31<)mHn]-LbGcoW)SNnp[-LbGc)SqnZYX-LbGc
9;+';4)-/A3Ë)mHnZPX4^1²]: ah=3.78m/s²
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9/;*(3r<B%4%)63)1E;<)+;-N;E}-6;1.O)s%).%6.;)Et/;:%7)1N(Ò<B%)
N;s3-3E7@)6us%)<E%-%6t0*)6;/%4)3)+vE3+6t0*)N�%-N'1~W
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Hladina hluku [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
w/;E%Ò)E':/30u)mHnZPX4^1²]: ah=3.78m/s²

��  SZABVÁNY RENDELKEZÉSEK
g%(%(�11xA567).%(B%1).<-3.v:36)7'B%(%6.B57O)*;A@)3)B%(%6).%/4x7)
4%AC%(%()3)7>E%.7%+�)1+3:Ev6@;7637)x1)%(�u/v1;7637W)
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Zajszint [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
M':/v0'y)1+'6.)mHnZPX4^1²]: ah=3.78m/s²


�  DECLARAIE DE CONFORMITATE
?%0(3/#4)N%)N/;N/'3)/#1N<6-%/%)0#)30%1.)N/;-<1)%1.%)0;6C;/4)0<)
6;/4%(%)13<)-;0<4%6.%(%)6;/43.'E%)</4#.;3/%W)
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Nivelul de zgomot [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
h'E%(<()E':/3"''(;/)mHnZPX4^1²]: ah=3.78m/s²
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8Ý1)<+)13E<)3.:'(-$:<)N3+'Þ;B34O)73)r'1)N/;-<7.1)3.:'(1.)r&-'%4)
1.36-3/.'%4)E3')1.36-3/.'+&0'B31)-;7<4%6.'%4P)
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
=/;7rÞ3)($4%6'1)mHn]-LbGcoW)SNnp[-LbGc)SqnZYX-LbGc
M':/&0'B31)($4%6'1)mHnZPX4^1²]: ah=3.78m/s²

��  ATITIKTIES DEKLARACIJA
9/'1''4-34')E'1�)3.137;4@:�O)N3/%'r7'34%O)73-)N/;-<7.31)3.'.'673)
s%4'3<)'rE3/-'6.<1)1.36-3/.<1)3/)1.36-3/.�)-;7<4%6.<1P
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Triukšmo lygis [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Vibracijos lygis [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²



��  VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses järgmiste 
standardite või standardiseeritud dokumentidega. 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Müratase [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Vibratsioonitase [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²

�
  DEKLARACIJA O USKLA–ENOSTI 
a-A;E;/6;)'+B3E(B<B%4;)-3)B%);E3B)N/;'+E;-)<)17(3-<)13)1(B%-%�'4)
normama ili normiranim dokumentima: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Razina buke [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Razina vibracije [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²

�  IZJAVA O SKLADNOSTI
Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z 
+3*.%E34')1(%-%�'*)1.36-3/-;E)3(')1.36-3/'+'/36'*)-;7<4%6.;EW)
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Stopnja hrupa [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
Stopnja vibracij [K=1.5m/s²]: ah=3.78m/s²

Trademarks:
The use of the trademark Ryobi is pursuant to a license granted by Ryobi Limited.

Technical File at
Name of company:  TTI EMEA
Address: MEDINA HOUSE, FIELDHOUSE LANE, MARLOW, BUCKS, SL7 1TB, UNITED KINGDOM.
Web: www.ttigroup.com
Name/Title:  Carl A. Jeffries / Head of Ryobi Product Marketing 

Signature:
                                              

Name of company:  TECHTRONIC INDUSTRIES CO. LTD.
Address: 24/F, CDW BUILDING, 388 CASTLE PEAK ROAD, TSUEN WAN, HONG KONG.
Web: www.ttigroup.com
Name/Title:  Brian Ellis / Vice President - Engineering

Signature:
                                              Jul 15, 2010

Machine: PLUNGE ROUTER  Type: ERT1400RV   Jul 2010

�  PREHLÁSENIE O ZHODE
M@*(31<B%4%)63r<)Et*/3-6z)+;-N;E%-6;1Î)+3)N/;-<7.O)7.;/t)1N�Ò3)
nasledovné štandardy alebo štandardizované dokumenty.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Hladina hluku [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
,(3-'63)E':/v0'u)mHnZPX4^1²]: ah=3.78m/s²
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2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
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L<)5/5656)3Z3�Y-37')6;/4(3/)@3)-3)6;/4):%(A%(%/')'(%)<@<4(<)
;(-<�<6<)7%6-')1;/<4(<(<�<4<+<);/.3@3)7;@3/37):%@36)%-%/'+W
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-17, EN50366
Gürültü seviyesi [K=3dB(A)]: Lp=94dB(A) Lw=105dB(A)
='./%Z'4)1%E'@%1')mHnZPX4^1²]: ah=3.78m/s²
 


